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KEY TO SYMBOLS

Symbols on the machine and/or in
the manual:

WARNING! Clearing saws,

brushcutters and trimmers can be

dangerous! Careless or incorrect use

can result in serious or fatal injury to

the operator or others. It is extremely

important that you read and understand the contents of
the operator's manual.

Please read the operator's manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Always wear:

Wear a protective helmet where there
is a risk of falling objects

* Approved hearing protection
«  Approved eye protection

Max. speed of output shaft, rom max
10000 rpm
CEw

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Watch out for thrown objects and
ricochets.

The operator of the machine m
ensure, while working, that no
persons or animals come clos
15 meters.

Always wear approyed (pr, ive
gloves. &

n
N

Wear sturdy, non-slip boots.

2 — English

Only use non-metallic, flexible
cutting attachments, i.e. trimmer
heads with trimmer cord.

Noise emission to the environment
according to the European
Community’s Directive. The
machine’s emission is specified in
the Technical daa chapter and on th
label.

Other sympitig/d Isont
special ¢ @ iolf requir
markets.

L 4
5 switched oving
the stopsWitch to tl on.
UTION! The st itc
atically re N the start
al

dB

ne refer to
efits for certain

L

ition. In order 1§ prevent
intention My, the spark plug cap must be

moved f spark plug when assembling, checking
and/or pe! g maintenance.

Alway%pproved protective
IQveg?

gular cleaning is required.

Visual check.
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Note the following before
starting:

Please read the operator's manual carefully.

A

WARNING! Long-term exposure to noise
can result in permanent hearing
impairment. So always use approved
hearing protection.

WARNING! Under no circumstances may
the design of the machige be modified
without the permissj

WARNI @
or tri * be dangerous if used
igc@ or carelessly, and can cause
sefy r fatal injury to the operator or
& It is extremely important that you
al

nd understand the contents of this
\erator’s manual.
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INTRODUCTION

Dear Customer,

Congratulations on your choice to buy a Husqvarna product! Husgvarna is based on a tradition that dates back to 1689,
when the Swedish King Karl XI ordered the construction of a factory on the banks of the Husqvarna River, for production
of muskets. The location was logical, since water power was harnessed from the Huskvarna River to create the water-
powered plant. During the more than 300 years in existence, the Husqvarna factory has produced a lot of different
products, from wood stoves to modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles, motorcycles etc. In 1956, the first
motor driven lawn mowers appeared, followed by chain saws in 1959, and it is within this area Husqvarna is working
today.
Today Husqvarna is one of the leading manufacturers in the world of forest and garden products, with quality as our
highest priority. The business concept is to develop, manufacture and market motor-driven products for forestry and
gardening, as well as for the building and construction industry. Husqvarna’s aim is also to be at the front edge for
ergonomics, usability, security and environmental protection. That is the reason why we have develo many different
features to add to our products within these areas.
We are convinced that you will appreciate with great satisfaction the quality 3 ‘ormance of roduct for a very
long time to come. The purchase of one of our products gives you access to pgofesJOwal help epairs and service
whenever this may be necessary. If the retailer who sells your machine i &g our auth ealers, ask for the
address of your nearest service workshop. Q
It is our wish that you will be satisfied with your product and that it wi ompanion for*®&long time. Think of this
& service, mag afice, etc), the life span and
hine, mal at the operator’s manual

operator’s manual as a valuable document. By following its content,
the second-hand value of the machine can be extended. If you sel
is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product. < .

Husqgvarna AB has a policy of continuous product developme erefore re % the right to modify the design and
appearance of products without prior notice. & \

C
¥ o
o4

%)

& L 2

<D >
§
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WHAT IS WHAT?

What is what on the grass trimmer?)

Trimmer head 11 Air filter cover

Cutting attachment guard / 12 Air purge

1

2

3

4

5 Throttle trigger 15 Combination spanner

6 Stop switch 16 Starter housing

7 Throttle lockout ¢ 17 Shaft coupling

8 Spark plug @arkplug 18 Bevel gear

9 Starter h(& 19 Grease filler cap, bevel gear
10 Fuel tank i 20 Drive disc

Shaft %Q 13 Choke control
Loop handle @ @ 14 Operator’s manual

English - 5




GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

Important

Personal protective equipment

IMPORTANT!
The machine is only designed for trimming grass.

The only accessories you can operate with this engine
unit are the cutting attachments we recommend in the
chapter on Technical data.

Never use the machine if you are tired, if you have drunk
alcohol, or if you are taking medication that could affect
your vision, your judgement or your co-ordination.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Never use a machine that has been modified in any way
from its original specification.

Never use a machine that is faulty. Carry out the safety
checks, maintenance and service instructions described
in this manual. Some maintenance and service measures
must be carried out by trained and qualified specialists.
See instructions under the Maintenance heading.

All covers, guards and handles must be fitted before
starting. Ensure that the spark plug cap and ignition lead
are undamaged to avoid the risk of electric shock.

The machine operator must ensure that no people or

animals come closer than 15 metres while working. When
several operators are working in the same area the safe;
distance should be at least 15 metres.

See the maintenance schedule.

WARNING! This machine pgod
electromagnetic field durjfig opé
This field may under so

circumstances interfere wi
passive medical implap
risk of serious or fatafig
recommend persol
implants to consu
the medical imp
operating this

be in the vicinity of the machine. As the
machine is equipped with a spring-
loaded stop switch and can be started by
low speed and force on the starter
handle, even small children under some
circumstances can produce the force
necessary to start the machine. This can
mean a risk of serious personal injury.
Therefore remove the spark plug cap
when the machine is not under close
supervision.

6 — English

IMPORTANT!

A grass trimmer can be dangerous if used incorrectly or
carelessly, and can cause serious or fatal injury to the
operator or others. It is extremely important that you
read and understand the contents of this operator’'s
manual.

You must use approved personal protective equipment
whenever you use the machine. Personal protective

equipment cannot eliminate the risk of injury but it will
reduce the degree of injury if an acciges does happen.
equipment.

Wear a protecti‘e
chts

! warning signals
J (Rar€ wearing hearing

. @move your hearing
ection as so s the engine stops.
<

= N

ere there is a risk of falling

ﬁ’.
OTECTION

Always wear approved eye protection. If you use a visor
then you must also wear approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the ANSI
Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU countries.

GLOVES

Gloves should be worn when necessary, e.g. when fitting
cutting attachments.

£l



GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

BOOTS
Wear sturdy, non-slip boots.

CLOTHING

Wear clothes made of a strong fabric and avoid loose
clothing that can catch on twigs and branches. Always
wear heavy, long pants. Do not wear jewellery, shorts
sandals or go barefoot. Secure hair so it is above shoulder
level.

FIRST AID KIT

Always have a first aid kit nearby.

Machine’s safety equipment
This section describes the machine’s safety equipment,
carried out to ensure that it operates correctly. See t

"What is what?” section to locate where this equip!
positioned on your machine.

its purpose, and how checks and maintenance shoul%

The life span of the machine can be reduced

IMPORTANT!
All servicing and repair work o

achine re|
special training. This is espegi e of the S
safety equipment. If your m% fails any %
checks described below tconta& rvice
agent. When you buy al products wi rantee

the availability of prof segvice. If the

WARNING! Neve|
faulty safety e

machine with
ent. The machine's
safety equip st be checked and
maintained as ribed in this section.
If your machine fails any of these checks
contact your service agent to get it
repaired.

Throttle lockout

The throttle lockout is designed to prevent accidental
operation of the throttle control. When you press the lock
(A) (i.e.when you grasp the handle) it releases the throttle
control (B). When you release the handle the throttle
control and the throttle lockout both move back to their
original positions. This movement is controlled by two
independent return springs. This arrangement means that
the throttle control is automatically locked at the idle
setting.

Be. \/
’ throttle contr

Is locked at the idle setting

athrottle loc] leased.

Check that the throttle trigger and throttle lockout move
freely and that the return springs work properly.

See instructions under the heading Start. Start the
machine and apply full throttle. Release the throttle and
check that the cutting attachment stops and remains at a
standstill. If the cutting attachment rotates with the throttle
in the idle position then the carburettor idle setting must
be checked. See instructions under the heading
Maintenance.

English —7



GENERAL SAFETY PRECAUTIONS
Stop switch Muffler

Use the stop switch to switch off the engine. :
‘ &W/mﬂﬁ

@ The muffler is designed to keep noise levels to a minimum

and to direct exhaust fumes away from the user. A muffler
fitted with a catalytic converter is also designed to reduce
harmful exhaust gases.

q

Start the engine and make sure the engine stops when
you move the stop switch to the stop setting.

Cutting attachment guard

-l
This guard is intended to prevent loose objects from being
thrown towards the operator. The guard also protects the

operator from accidental contact with the cutting
attachment.

‘@untrie arhaye a warm and dry climate there is a
nificant tisk ®fire. We therefore fit certain mufflers with
spark arfe: esh. Check whether the muffler on your
machingyi with this kind of mesh.

S

Check that the guard is undamaged and not .
Replace the guard if it has been exposegfto | toris
cracked.

Always use the recommended guard for
attachment you are using. See chap

WARNING! Never
attachment witho
See the chapter

eButting
Technical d

tting
pproved % For mufflers it is very important that you follow the
can

hnical instructions on checking, maintaining and servicing your
ard is fitted machine.

incorrect or fa

Never use a machine that has a faulty muffler.
Regularly check that the muffler is securely attached to
the machine.

If the muffler on your machine is fitted with a spark
arrestor mesh this must be cleaned regularly. A blocked
mesh will cause the engine to overheat and may lead to

serious damage.

WARNING! Mufflers fitted with catalytic
converters get very hot during use and
remain so for some time after stopping.
This also applies at idle speed. Contact

can result in burns to the skin.
Remember the risk of fire!

8 — English



GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

WARNING! The inside of the muffler
contain chemicals that may be
carcinogenic. Avoid contact with these
elements in the event of a damaged
muffler.

A
A

WARNING! Bear in mind that:

The exhaust fumes from the engine are
hot and may contain sparks which can
start a fire. Never start the machine
indoors or near combustible material!

Cutting equipment

This section describes how to choose and maintain your
cutting equipment in order to:

»  Obtain maximum cutting performance.

» Extend the life of cutting equipment.

IMPORTANT!

Only use cutting attachments with the guards we
recommend! See the chapter on Technical data.

Refer to the instructions for the cutting attachment
check the correct way to load the cord and the c
cord diameter.

A

WARNING! Always stop the
before doing any work op t ng

attachment. This continfes to te eve
after the throttle has b released.
Ensure that the cutting men
stopped completely disconnect

spark plug cap be u start to@

on it.

WARNING!
may incregse

A

Trimmer head

IMPORTANT!

Always ensure the trimmer cord is wound tightly and
evenly around the drum, otherwise the machine will
generate harmful vibration.

*  Only use the recommended trimmer heads and
trimmer cords. These have been tested by the
manufacturer to suit a particular engine size. This is
especially important when a fully automatic trimmer
head is used. Only use the reco|

y require small trimmer
Tflis is because when clearing
ust throw out the cord

ddfally from i head and overcome the
resistanc® grass being cleared.
The lengt cord is also important. A longer cord

req er engine power than a shorter cord of
theiNameter.
+  Mage, that the cutter on the trimmer guard is
i is is used to cut the cord to the correct length.
. ase the life of the cord it can be soaked in
al r a couple of days before use. This will make
the cord tougher so that it lasts longer.
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ASSEMBLY

Fitting the loop handle

-l

| =€)

Clip the loop handle onto the shaft. Note that the loop

handle must be fitted between the arrows on the shaft.

« Fit the bolt, securing plate and wing nut as shown in
the diagram. Tighten the wing nut.

Fitting the trimmer guard and
trimmer head

[ [=]&]

Fit the guard as shown in the diagram. Tighte
securely.

» Fit the dust cupggon .
completelyc&J e

Hold the dust cup with a spanner to prevent the shaft
from rotating.

+  Screw the trimmer head onto the shaft.
10 — English

Assembling and dismantling the
two-piece shaft (122LK)

-
» &

Assembly:
« Loosen the coupling by turning the knob.

< Align the tab of the attachment (A)mi
the coupling (B).

BS AQO

L 4

the arrow on

« » Push the attgcr@wto he coupling until the
éattachmen& o place.



ASSEMBLY

Dismantling:

« Loosen the coupling by turning the knob (at least 3
times).

« Push and hold the button (C). While securely holding
the engine end, pull the attachment straight out of the

OQ“ OéQ

English — 11



FUEL HANDLING

Fuel safety

Never start the machine:

1 If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and
allow remaining fuel to evaporate.

2 If you have spilled fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that
has come in contact with fuel. Use soap and water.

3 If the machine is leaking fuel. Check regularly for
leaks from the fuel cap and fuel lines. In the event of
leakage, contact your service agent.

Transport and storage

« Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

»  When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

*  When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.

» Ensure the machine is cleaned and that a complete
service is carried out before long-term storage.

» The transport guard must always be fitted to the
cutting attachment when the machine is being
transported or in storage.

»  Secure the machine during transport.

» Inorder to prevent unintentional starting of, ine,
the spark plug cap must always be rggmo ing
long-term storage, if the machine isgfiot und&f close

supervision and when performing al vice
measures.

A

Fuel

CAUTION! The m hiébquipped it
engine and must S

and two-stroke aff.
the amount of oil to be
mixture is obtained. When mixi
even small inaccuracies can
the mixture.

WARNING! Take care

Bear in mind the rj
and inhaling fume!

0-stroke
re of petrol

all amounts of fuel,
ly affect the ratio of

4

Petrol

CAUTION! Always use a quality petrol/oil mixture at least
90 octane (RON). If your machine is equipped with a
catalytic converter (see chapter on Technical data) always
use a good quality unleaded petrol/oil mixture. Leaded
petrol will destroy the catalytic converter.

Use low-emission petrol, also known as alkylate petrol, if
it is available.

3 a d (max 10%
5ing ethanol{blertgls higher than E10 will
g condition Whi€h can cause engine

L4
ended is 90 (RON). If you

ru engine Wagoctane grade than 90 so-

called knockin: oCcur. This gives rise to a high

%gine temp ¥ which can result in serious
gine damade.

When wo
rating i

Two-, oil
« Fo sults and performance use HUSQVARNA
-strfke engine oil, which is specially formulated for

at continuous high revs a higher octane
mended.

Qr air-cooled two-stroke engines.

Never use two-stroke oil intended for water-cooled
engines, sometimes referred to as outboard oil (rated
TCW).

« Never use oil intended for four-stroke engines.

« A poor oil quality and/or too high oil/fuel ratio may
jeopardise function and decrease the life time of
catalytic converters.

* Mixing ratio
1:50 (2%) with HUSQVARNA two-stroke oil.

WARNING! Fuel and fuel fumes are
highly inflammable and can cause
serious injury when inhaled or allowed to
come in contact with the skin. For this
reason observe caution when handling
fuel and make sure there is adequate
ventilation.

A
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Petrol, litre Two-stroke oil, litre
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40




FUEL HANDLING

Mixing
« Always mix the petrol and oil in a clean container
intended for fuel.

« Always start by filling half the amount of the petrol to
be used. Then add the entire amount of oil. Mix
(shake) the fuel mixture. Add the remaining amount of
petrol.

* Mix (shake) the fuel mixture thoroughly before filling
the machine’s fuel tank.

time.

« If the machine is not used for some time the f
should be emptied and cleaned.

WARNING! The catalytic co t
muffler gets very hot du 'n%

use. This also applies
7

aware of the fire haza
working near flammabl
or vapours.

KO

Fueling

}

WARNING! Taking the following
precautions, will lessen the risk of fire:

>

Mix and pour fuel outdoors, where there
are no sparks or flames.

Do not smoke or plac;
fuel.

t objects near
ine before
ay's stop @ngine and let it cool for
ew minutes'efore refuelling.

,open the fuel cap slowly
ess pressure is released

hut off
n

lling.

ays move the machine away from the
fuelling area and source before
st

arting.

:EN the fuel cap carefully after

use a fuel container with an anti-spill valve.

If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and
allow remaining fuel to evaporate.

Clean the area around the fuel cap. Contamination in
the tank can cause operating problems.

» Ensure that the fuel is well mixed by shaking the

container before filling the tank.

English — 13



STARTING AND STOPPING

Check before starting

* Check that the trimmer head and trimmer guard are
not damaged or cracked. Replace the trimmer head or
trimmer guard if they have been exposed to impact or
are cracked.

-

Never use the machine without a guard nor with a
defective guard.

All covers must be correctly fitted and undamaged
before you start the machine.

Starting and stopping

WARNING! The complete clutch co
shaft must be fitted before the e i
started, otherwise the clutch c e
loose and cause personalfinjury.

Always move the machine a from the,
refuelling area and sourcelefore

starting. Place the ma on a flat
surface. Ensure the ¢ attachm
cannot come into t with any6hj

Make sure no un
in the working

A

Starting

tedly until fuel

ad not be completely

14 — English

4

&rom the %
CAUTIQ

Choke: Set the choke control in the choke position.

ON! Not with yOUr foot!). Grip the starter
rdwith your right hand until

t pulling thg C
e stal
ply full thro

until the engine starts. When the
choke control to run position and

: the throttle will automatically disengage

ing.

not pull the starter cord all the way out and

yof the starter handle when the cord is fully

Stopping
Stop the engine by switching off the ignition.

s

9

CAUTION! The stop switch automatically returns to the
start position. In order to prevent unintentional starting,
the spark plug cap must be removed from the spark plug
when assembling, checking and/or performing
maintenance.



WORKING TECHNIQUES

General working instructions

IMPORTANT!
This section takes up the basic safety precautions for
working with a trimmer.

If you encounter a situation where you are uncertain
how to proceed you should ask an expert. Contact your
dealer or your service workshop.

Avoid all usage which you consider to be beyond your
capability.

You must understand the difference between forestry
clearing, grass clearing and grass trimming before use.

Basic safety rules

AS@

1 Look around you:

« To ensure that people, animals or other things cannot
affect your control of the machine.

« To ensure that people, animals, etc., do not come into q
contact with the cutting attachment or loose objects
that are thrown out by the cutting attachment.

« CAUTION! Do not use the machine unless you
able to call for help in the event of an accident.

2 Inspect the working area. Remove all loose
such as stones, broken glass, nails, steel 5 g,
etc. that could be thrown out or become wi ed

around the cutting attachment. (b y
ther,'&gCh as G

intense cold, etc

3 Do not use the machine in bad w
dense fog, heavy rain, strong wi

6 Always hold the machine with both hands. Hold the
machine on the right side of your body.

owh with the engine running
have it in cle. sight.

S
3 waist level.
; f before moving.

her the operator of the
nyone else may attempt to

mac o
e the cut material while the engine
i % g or the cutting equipment is

ing, as this can result in serious
w A
(alop the engine and cutting equipment
: efore you remove material that has

wound around the blade shaft as
otherwise there is a risk of injury. The
bevel gear can get hot during use and
may remain so for a while afterwards. You
could get burnt if you touch it.

Working in bad weather is tiring aw

added risks, such as icy grou
4 Make sure you can move an

n bri%

safely.

5 Keep a good balance and a firm foothold. Do not
overreach. Keep proper footing and balance at all
times.

WARNING! Watch out for thrown objects.
Always wear approved eye protection.
Never lean over the cutting attachment
guard. Stones, rubbish, etc. can be
thrown up into the eyes causing
blindness or serious injury.

Keep unauthorised persons at a
distance. Children, animals, onlookers
and helpers should be kept outside the
safety zone of 15 metres. Stop the
machine immediately if anyone
approaches. Never swing the machine
around without first checking behind you
to make sure no-one is within the safety
zone.

English — 15



WORKING TECHNIQUES

Basic working techniques

Always slow the engine to idle speed after each working
operation. Long periods at full throttle without any load on
the engine can lead to serious engine damage.

WARNING! Sometimes branches or
grass get caught between the guard and
cutting attachment. Always stop the
engine before cleaning.

Grass trimming with a trimmer head

®

Trimming

* Hold the trimmer head just above the ground at an
angle. It is the end of the cord that does the work. Let
the cord work at its own pace. Never press the cord
into the area to be cut.

\
‘&) RN Y e
* The cord can easily remove grass and weeds up
against walls, fences, trees and borders. However it
can also damage sensitive bark on trees and bushe
and damage fence posts.

cord to 10-12 cm and reducing the engine sp€e

SO

above the

Clearing

» The clearing technique removes all
vegetation. Keep the trimmer head

ground and tilt it. Let the end of the cz rike thw
d the like.

ground around trees, posts, statu
CAUTION! This technique incr%ﬂe wear o

cord. @
N\ \& *
*  Thecordwe uickhnd must b&fed¥orward more
often when Workifg,against sto ick, concrete,

metal fences, etc., than when into contact with
trees and wooden fences.

A

*  When trimming and cleari should use less than
full throttle (80%) so that the cord lasts longer and to
reduce the wear on the trimmer head.

16 — English

* Reduce the risk of damaging plants by short@

Cutting

« The trimmer is ideal for cutting grass that is difficult to
reach using a normal lawn mower. Keep the cord
parallel to the ground when cutting. Avoid pressing the
trimmer head against the ground as this can ruin the
lawn and damage the tool.

« Do not allow the trimmer head to constantly come into
contact with the ground during normal cutting.
Constant contact of this type can cauge damage and
wear to the trimmer head.

Sweeping

cord is refilled. In addition, check other part of the
ad if needed to be cleaned.




MAINTENANCE

Carburettor

Adjustment of the idle speed

Before any adjustments are made, make sure that the air
filter is clean and the air filter cover is fitted.

Adjust the idle speed using the idle adjustment screw T, if
it is necessary to readjust. First turn the idle adjustment
screw T clockwise until the cutting attachment starts to
rotate. Then turn the screw anticlockwise until the cutting
attachment stops. The idle speed is correctly adjusted
when the engine will run smoothly in every position. The
idle speed should also be well below the speed at which
the cutting attachment starts to rotate.

Recommended idle speed: See the Technical dat:

section.
WARNING! If the idle speed cal
adjusted so that the cutting at mént
stops, contact your dealer/sgryj
workshop. Do not use
it has been correctly
repaired.

Muffler Q %

== W
\ﬂb'
a catdlytic

CAUTION! Some mufflers fitted wit]
converter. See chapt hnical dgta

your machine is 'tts%a catalytic ¢
The muffler is igned™o reduce_t

direct the exhaust Gages away fro
exhaust gases are hot and can

s&e whether
ter.

noise level and to
operator. The
sparks, which may

cause fire if directed against dry and combustible
material.

uld be cleaned weekly, or

verter t
cleaned!

siPshould be checked, and if necessary
If the mesh is damaged it should be

onverter the.m@
q%vlaced if ne X . On mufflers fitted with a catalytic
he %

replace; mesh is frequently blocked, this can be a
sign th erformance of the catalytic converter is
impaiked ntact your dealer to inspect the muffler. A
blo¢! esh will cause the machine to overheat and

CAUTION! Never use a machine with a defective muffler.

WARNING! Mufflers fitted with catalytic
converters get very hot during use and
remain so for some time after stopping.
This also applies at idle speed. Contact
can result in burns to the skin.
Remember the risk of fire!

A
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MAINTENANCE

Cooling system

o

To keep the working temperature as low as possible the
machine is equipped with a cooling system.

The cooling system consists of:
1 Airintake on the starter.
2 Cooling fins on the cylinder.

Clean the cooling system with a brush once a week,

often in demanding conditions. A dirty or blocked
system results in the machine overheating whichgauSes

damage to the piston and cylinder. @

Spark plug

s /
The spark plug condition is influ @
» Incorrect carburettor adjustn@
* Anincorrect fuel mixtureytoOagpuch or inc

of oil).

L 4
« Adirty air filter.
These factors caugé d on the ug
electrodes, whi result in opergti roblems and
starting difficulties.

If the machine is low on power, ult to start or runs
poorly at idle speed: always spark plug first
before taking any further action. e spark plug is dirty,

clean it and check that the electrode gap is 0,5 mm. The

18 — English
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spark plug should be replaced after about a month in
operation or earlier if necessary.

mended spark plug
Mg can damage the piston/
lug is fitted with a

eredf Husqvarna should you




MAINTE

NANCE

Air filter

o

The air filter must be regularly cleaned to remove dust
and dirt in order to avoid:

Carburettor malfunctions

« Starting problems
* Loss of engine power
Unnecessary wear to engine parts.

Excessive fuel consumption.

Clean the filter every 25 hours, or more regularly.
conditions are exceptionally dusty.

Cleaning the air filter Q
Remove the air filter cover and take o th@Wash it
clean in warm, soapy water. Ensure gfiat the fitter is dry Q

before refitting it.
26

An air filter that has been in use for a Iﬁg time ca
r
o5

cleaned completely. The filter m efore be
with a new one at regular inter:E amaged
i un e

must always be replaced.
4
= D
%W

Always use HUSQVARNA fil » art. no. 531 00 92-48.
The filter oil contains a solve make it spread evenly
through the filter. You should therefore avoid skin contact.

Put the filter in a plastic bag and pour the filter oil over it.
Knead the plastic bag to distribute the oil. Squeeze the

excess oil out of the filter inside the plastic bag and pour
off the excess before fitting the filter to the machine. Never

If the machine is used in d
should be soaked in oil.
heading Oiling the air fi

Oiling the ajy f

&)

use common engine oil. This would drain through the filter
quite quickly and collect in the bottom.

Bevel gear
-
| [»]6]
The bevel g uantity of grease at

with thy
r, befori e machine you
he bev@l gedr is filled three-quarters
se HUS NA special grease.

the factg 0
should @
full witf age. U
®))
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MAINTENANCE

Maintenance schedule

The following is a list of the maintenance steps that must be performed on the machine. Most of the items are described
in the Maintenance section. The user must only carry out the maintenance and service work described in this Operator's
Manual. More extensive work must be carried out by an authorized service workshop.

Maintenance

Daily
maintenance

Weekly
maintenance

Monthly
maintenance

Clean the outside of the machine.

Make sure the throttle trigger lock and the throttle function
correctly from a safety point of view.

Check that the stop switch works correctly.

Check that the cutting attachment does not rotate at idle.

Clean the air filter. Replace if necessary.

Yy

Check that the guard is undamaged and not cracked. Replace
the guard if it has been exposed to impact or is cracked.

V.

O
AN
O

h )

O -

lubricant. Fill if necessary using special,re se.

Check that the trimmer head is undamaged and not cracked. 4
Replace the trimmer head if necessary. L 4
Check that nuts and screws are tight. X

Check that there are no fuel leaks from the engine, tank or fue, X &

lines. R A N

Check the starter and starter cord. @ X
Clean the outside of the spark plug. Remove and check

electrode gap. Adjust the gap to 0.5 mm or replace th r] X
plug.

Clean the machine’s cooling system. ﬁ X
Clean or replace the spark arrestor mesh on thw er (only / 4 X
applies to mufflers without a catalytic conve,

Clean the outside of the carburettor and'the' e arounw o X
Check that the bevel gear is filled three-@uarters full wi U X

Check the fuel filter for contaminatj
or other defects. Replace if necgsse

the fuel h@ racks

Check all cables and connecti

Check the clutch, clutch s|
Replace if necessary by

for wear.
ized ser(ce wgor shop.

Replace the spark pl

x| X | X| X

NOTE!

Ask your dealer or Hus§varna sh ol need more information.
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TECHNICAL DATA

Technical data

122C 122LK
Engine
Cylinder displacement, cm3 21,7 21,7
Cylinder bore, mm 32,0 32,0
Stroke, mm 27 27
Idle speed, rpm 2900 2900
Recommended max. speed, rpm 7200 9100
Speed of output shaft, rpm 7200 6232
Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/ rpm 0,6/7800 0,6/7800
Catalytic converter muffler Yes Yes
Speed-regulated ignition system No O

Ignition system

Spark plug NGK CMRGO K CM@
Electrode gap, mm 0,5 0,5 N
Fuel and lubrication system O

Fuel tank capacity, litre 0,3 Q

Weight « . t '
Weight without fuel, cutting attachment and guard, kg 4, &
Noise emissions % \

(see note 1) *

Sound power level, measured dB (A) 2 @ 104

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) Q1 04 Q 108
Noise levels Q /

(see note 2)

Equivalent sound pressure level at | op@ ear, @

measured according to EN ISO 1180&gnd ISO 22868, 90
dB(A):

Vibration levels / Q

(see note 3) %

Equivalent vibration levels (a@t handles

measured according to EN 06 an 7,

m/s?

Equipped with trimmer Regdgoriginal), 18ft/right 5,0/3,6 3,6/3,5

nt measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
e machine has been measured with the original cutting attachment that gives the
aranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
nt result and the variations between different machines of the same model

Note 1: Noise e 'ss@the envi
EC. Reported d pdWer level for
highest level. The rence betw:

includes dispersion in the me:
according to Directive 2000/

Note 2: Reported data for lent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 1 dB (A).
Note 3: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s?.
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TECHNICAL DATA

122LK

Approved accessories

Type

Cutting attachment guard, Art. no.

Blade shaft thread M10

Trimmer head

T25 (@ 2.0 - 2.7 mm cord)

574 19 87-01

122C

Approved accessories

Type

Cutting attachment guard, Art. no.

Blade shaft thread 3/8 R

. T25 (@ 2.0 - 2.7 mm cord) 574 47 95-01
Trimmer head
T25C (@ 2.0 - 2.7 mm cord) 574 47 95-01
The following attachments are recommended for the specified models.
Approved accessories Art No. \ e with
Clean sweep attachment with shaft SR600 5371967-01 "\ N 122LKf™ &
Hedge trimmer attachment with shaft HA 850 537 19 66-06_Nue? | 122LK ™=

Edger attachment with shaft

Saw attachment with shaft PA 1100

Saw attachment without shaft PA

\12!LK
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Cultivator attachment with shaft CA 150 v22LK
Trimmer attachment with shaft TA 850 122LK
Approved accessories Use with
Cultivator attachment CAC A 122LK
Edger attachment EAC \ 952 714948 L4 122LK
Pole saw attachment PAC Y3 m' 952ANA1 0 122LK
Blower attachment BAC 122LK




TECHNICAL DATA
EC Declaration of Conformity (Applies to Europe only)

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declare that the grass trimmers Husqvarna
122C and 122LK with serial numbers dating from 2016 onwards (the year is clearly stated on the rating plate, followed
by the serial number), comply with the requirements of the COUNCILS DIRECTIVE:

- of May 17, 2006 “relating to machinery” 2006/42/EC.
- of February 26, 2014 "relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

- of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC. Conformity assessment according
to Annex V. For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter.

The following standards have been applied:

EN ISO 12100:2010, EN I1SO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, has performed volu
on behalf of Husqvarna AB. The certificates are numbered: 122C - SEC/1042271, 122LK - SE
SMP Svensk Maskinprovning AB has also verified agreement with append

certificate has the number: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067 : @

Huskvarna March 30, 2016

i

Per Gustafsson, Development manager (Authorized representative for Husqval responsible for technical

documentation.) « Y \
T D
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SYMBOLFORKLARING

Symboler pa maskinen och/eller i . ,
. . Avsedd endast for icke-metallisk
bruksanvisningen flexibel skarutrustning, d v s

trimmerhuvud med trimmerlina.

VARNING! Réjsagar, buskrdjare och
trimmers kan vara farliga! Slarvigt eller
felaktigt anvdndande kan resultera i
allvarliga skador eller dédsfall fér
anvandaren eller andra. Det ar mycket
viktigt att du laser och férstar innehallet i
bruksanvisningen.

Bulleremissioner till omgivningen
enligt Europeiska Gemenskapens
direktiv. Maskinens emission anges i
kapitel Tekniska data och pa dekal.

Las igenom bruksanvisningen
noggrant och férsta innehallet
innan du anvénder maskinen.

dB

angivna @Ier/dekaler
for cegfifiegngar pa vissa

Ovriga pa maski
Anvand alltid: avser sp, @
Anvand skyddshjalm dar det finns risk marknad
for fallande foremal Mot @ s av geno
+ Godkénda hérselskydd stopPRegiakten fors iktopbiabe. -
ar

+ Godkanda égonskydd OpS! Stoppkontak _ a

oppk : | [»][@]
matiskt till s For att —
Max. varvtal pa utgdende axel, max
rpm 10000 rpm
CEw

Ymaste darfor
igsnas fran tandstiftet vid montering,
Denna produkt dverensstammer
med gallande EG-direktiv.

S

nderhall.

Anvandaalltidodkanda
skyddar. @

Varning for utslungade féremal och
rikoschetter.

elbunden rengdring krévs.

N

Okular kontroll. -

Anvandare av maskinen ska un
arbetets gang se till att inga

maénniskor eller djur kommer n @
an 15 meter.

Anvand alltid godkgnd
skyddshandskar.

Anvand halkfria och stadiga @

©
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INNEHALL

Innehall

SYMBOLFORKLARING
Symboler pa maskinen och/eller i

ARBETSTEKNIK

Innan start maste féljande
observeras:

L&s igenom bruksanvisningen noggrant.

bruksanvisningen ... 24
INNE':IALL VARNING! Langvarig exponering for
INNENAIL ... 25 buller kan ge bestaende hérselskador.
Innan start maste foljande observeras: ............... 25 Anvand darfor alltid godkéanda
INLEDNING hérselskydd.
Baste kund! ..o 26
VAD AR VAD? VARNING! Under inga forhallanden far
Vad &r vad pa trimmern? 27 maskinens ursprungligg utformning

A i Y s Andras utan tlllstén llverkaren
ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER = ; 4 hér. Icke
VIKHGE <o 28 gr och/eller
Personlig skyddsutrustning ............ccceeevrveverenne 28 aIIva"rllga sdkador
Maskinens sdkerhetsutrustning ..o 29 ren efler andra
SKArUtrUSENING ..o 31
MONTERING n #bjsag, buskrojare eller

) glaktigt eller slarvigt
Montering av loophandtag .........c.ccceeveririeennnens 32 awel et farligt redskap, som kan
Montering av trimmerskydd och trimmerhuvud .... 32 WS a alvarliga skador eller dédsfall for
Montering och demontering av delbart riggror ..... 32 @ndgren eller andra. Det &r mycket
BRANSLEHANTERING v tt du laser och forstar innehallet i

u N | a bruksanvisning.

Bransles@kerhet ... 3
Drivmedel .........coooiii e
TanKNiNg .....ccooiiiei e
START OCH STOPP Q
Kontroll fére start QSG ,
Start 0ch StOPP ...cevververieiirieeeere e (b .. 36 ) :

Allmanna arbetsinstruktioner
UNDERHALL

Forgasare .......ccccovvvviccniee M
Ljuddampare .......c.cccooeveennnes @
Kylsystem
Tandstift
Delbart riggrér
Luftfilter ..............
Underhallss
TEKNISKA

allssch .
Tekniska data ..... S

EG-férsakran om dverenssia
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INLEDNING

Baste kund!

Gratulerar till Ditt val att képa en Husgvarna-produkt! Husqvarna har anor som gar tillbaka till 1689 d& kung Karl XI Iat
uppfdra en fabrik pa stranden av Huskvarnaan for tillverkning av muskéter. Placeringen vid Huskvarnaan var logisk,
eftersom an anvandes for att alstra vattenkraft och pa sa satt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer &n 300 &r som
Husgvarna-fabriken funnits har otaliga produkter tillverkats, allt fran vedspisar till moderna kéksmaskiner, symaskiner,
cyklar, motorcyklar mm. 1956 lanserades den férsta motorgrasklipparen som féljdes av motorsagen 1959 och det &r
inom detta omrade Husqgvarna idag verkar.

Husqvarna &r idag en av vérldens ledande tillverkare av skogs- och tradgardsprodukter med kvalitet och prestanda som
hogsta prioritet. Affarsidén &r att utveckla, tillverka och marknadsféra motordrivna produkter fér skogs- och
tradgardsbruk samt bygg- och anlaggningsindustrin. Husqvarnas mal ar ocksa att vara i framkant vad galler ergonomi,
anvandarvénlighet, sékerhet och miljétankande, varfér en méangd olika finesser tagits fram fér att férbattra produkterna
inom dessa omraden.

Vi ar évertygade om att Ni med tillfredsstallelse kommer att uppskatta var prod
tid framover. Ett k6p av ndgon av vara produkter ger Dig tillgang till proffessio
nagot dnda skulle hdnda. Om inkdpsstallet f6r maskinen inte var nagon av va

kts kvalitet och pre a Under en lang
Ip med reparatigger 6ch service om

serade @ ljare, fraga dem

efter ndrmaste serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara néjd med Din maskin och att den sk4 @ Difi féljeslagarejunder en lang tid
framover. Tank pa att denna bruksanvisning &r en vardehandling. Geporaiidflja dess innel (anvandning, service,
underhall etc) kan Du vasentligt hdja maskinens livslangd och ave andrahand e.©m Du séljer Din maskin,
se till att éverlata bruksanvisningen till den nya &garen.

ne

g

Tack foér att du anvander en Husqvarna-produkt!
Husqgvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla sina prd@ukter och forb& ig darfor ratten till Andringar

betréffande bl.a. form och utseende utan féregaende medd@
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VAD AR VAD?

Vad &r vad pa trimmern? |3 2 r A

Trimmerhuvud 11 Luftfilterkapa
Skydd fér skarutrustning 12 Brénslepump

N
Riggrér Q % 13 Chokereglage
Loophandtag 14 Bruksanvisning
Gasreglage @ 15 Kombinyckel
Stoppkontakt \ 16 Startapparat
Gasreglagesparr ¢ 17 Riggrdrskoppling
Tandhatt oc| té@ 18 Vinkelvaxel
Startappa& 19 Pafylining av smérjmedel, vinkelvaxel
10 Bransletank i 20 Medbringare

© O N oo o~ 0N =
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER
Viktigt C VARNING! Tillat aldrig barn att anvédnda

eller vara i ndrheten av maskinen.
Eftersom maskinen &r utrustad med
aterfjadrande stoppkontakt och kan
startas med lag hastighet och kraft pa

VIKTIGT!
Maskinen ar endast konstruerad fér gréstrimning.

De enda tillbehér du far anvénda motorenheten som starthandtaget, kan &ven sma barn under
drivkalla till &r de sk&rutrustningar vi rekommenderar i vissa omstandigheter astadkomma den
kapitel Tekniska data. kraft som behdvs for att starta maskinen.
Anvand aldrig maskinen om du ar trott, om du har Detta kan innebara risk for allvarlig
druckit alkohol eller om du tar mediciner, som kan personskada. Avldgsna darfor

tandhatten nar maskinen inte ar under

averka di i 0 ller din ki k Il
paverka din syn, ditt omdéme eller din kroppskontro| uppsikt.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Anvand aldrig en maskin som modifierats sa att den ej
langre éverensstdmmer med originalutférandet.

Anvand aldrig en maskin som &r felaktig. Folj
underhalls-, sékerhetskontroll- och serviceinstruktioner
i denna bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgarder skall utféras av tranade och
kvalificerade specialister. Se anvisningar under rubrik
Underhall.

r .
Samtliga kapor, skydd och handtag maste vara id all anvéndlﬂn@kmen skall godkand personlig
) z d .
yelimi

monterade fore start. Se till att tdndhatt och tandkabel dSUtrLfS:ni % kdas. Persgnlig sl(;yddsutrl:fstzting
ar oskadade for att undvika risk for elektrisk stot. nerar inte s sken, men gen reducerar etieten
> olyckstillbud. Be din aterférsaljare

Yal av utrustning.

arvigt anvand vara
allvarliga skador eller

Anvandare av maskinen ska se till att inga manniskor
eller djur under arbetet kommer nédrmare &n 15 meter¢
Da flera anvandare arbetar med samma arbetsstéllg

o

orselskydd anvénds. Tag alltid av
hérselskydden sa snart motorn stoppats.

VARNING! Denna maskinf@
drift ett elektromagnetiskt 13
kan under vissa omsténdigheter ge

paverkan pa aktiva el ssiva
medicinska implantaf® tt reducefa

risken for allvarlig vshota
skador rekommen! vi darfor
personer med i at att radggrawied

lakare samt til en av det

VA
eller daligt ventilera
orsaka dodsfall ger

kolmonoxidforg

i ett instangt
me kan
vning eller

) kvé BGONSKYDD

Godkénda 6gonskydd skall alltid anvéndas. Anvands visir
maste aven godkénda skyddsglaségon anvandas. Med
godkanda skyddsglaségon menas de som uppfyller
standard ANSI Z87.1 f6r USA eller EN 166 for EU-lander.
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ALLMANNA SAKERH

ETSINSTRUKTIONER

HANDSKAR

Handskar ska anvandas nar det behovs, t ex vid
montering av skarutrustning.

STOVLAR
Anvand halkfria och stadiga stévlar.

KLADSEL
Anvand rivstarkt material i klddseln och undvik alltfér vida
klader som latt hakar fast i ris och grenar. Anvand alltid
kraftiga langbyxor. Bar inte smycken, kortbyxor eller
sandaler och ga inte barfota. Se till att haret inte hanger
nedanfdr axlarna.
FORSTA FORBAND

Forsta forband ska alltid finnas till hands.

4

Maskinens sidkerhetsu

qg 1
| detta avsnitt forklaras vilka maskin

sékerhetsdetaljeQ
ar, vilken funktion de har samt hur kont

ch under

skall utféras for att sakerstalla att jl funktion.%
kapitel Vad ar vad?, for att hitta sa detalje,
placerade pa din maskin. %
Maskinens livslangd kan férk@:ch riskenfd,
kan 6ka om underhall av m inte ut p

kor
tt satt

och om service och/eller ioner inte ut
fackmannamassigt. O Over ytteRigare
upplysningar kontal ste servi stad

VIKTIGT!

All service och reparation av
specialutbildning. Detta gal
sakerhetsutrustning. Om pa n inte klarar nagon av
nedan listade kontroller ska d®uppséka din
serviceverkstad. Ett kdp av nagon av vara produkter
garanterar att du kan f& en fackmannamaéssig reparation
och service utford. Om inkdpsstallet fér maskinen inte
ar en av vara servande fackhandlare, fraga dem efter
narmaste serviceverkstad.

grskilt maskinens

sl‘

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekt sdakerhetsutrustning. Maskinens
sékerhetsutrustning ska kontrolleras och
underhallas som beskrivits i detta
avsnitt. Om din maskin inte klarar alla
kontrollerna ska serviceverkstad
uppsokas for reparation.

A

Gasreglagesparr

Gasreglagesparren ar konstruerad att forhindra ofrivillig
aktivering av gasreglaget. Nar sparren (A) trycks ner i
handtaget (= nr man haller om ha get) frikopplas

t slapps
glagesparren till
sker via tva av

gasre! arren &r i sitt ursprungslage.

Kontrolquasreglaget ar last i tomgangslage nar

N
D WA\

Tryck in gasreglagespérren och kontrollera att den
atergar till sitt ursprungslage nér den slapps.

Kontrollera att gasreglaget och gasreglagesparren gar latt
samt att deras returfjadersystem fungerar.

Se anvisningar under rubrik Start. Starta maskinen och
ge full gas. Slapp gasreglaget och kontrollera att
skarutrustningen stannar och att den forblir stillastaende.
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Om skarutrustningen roterar med gasreglaget i Ljuddampare
tomgangslage ska férgasarens tomgangsjustering

kontrolleras. Se anvisningar under rubrik Underhall. —
[ &v/mﬂﬁ

Stoppkontakt

Stoppkontakten ska anvéndas for att stdnga av motorn.

Ljuddamparen &r konstruerad fér att ge sa lag ljudniva
som mdjligt samt for att leda bort motorns avgaser fran

‘ anvandaren. Ljuddampare utrustad med katalysator ar
aven konstruerad for att reducera skadliga @mnen i
@ avgaserna.

Q

Starta motorn och kontrollera att motorn stangs av nér
stoppkontakten fors till stopplaget.

Skydd fér skarutrustning

Detta skydd &r avsett att forhindra att [6sa féremal
slungas ivdg mot anvéndaren. Skyddet férhindrar ocksa

anvandaren fran att komma i kontakt med
skérutrustningen. 4
n

N § .4
inder mﬁNt och torrt klimat ar risken fér brander

arfor utrustat vissa ljuddadmpare med ett
at. Kontrollera om din maskins

sk. gnistfan:
Q ljudd @ ar ett sdant nét.

Kontrollera att skyddet &r oskadat och S
sprickbildning. Byt skydd om det ut: or slag eller,
sprickor.

Anvand alltid rekommenderat s@}r den spe,
skarutrustningen. Se kapitel Te

For ljuddampare ar det mycket viktigt att instruktionerna
for kontroll, underhall och service foljs.

VARNING! Unger Bfga omstégdigheter
stning das utan Anvénd aldrig en maskin som har en defekt ljuddémpare.

d mont kapitel Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast pa
m fel e ekt skydd motorn.
an detta o allvarlig

personskada. Ar din maskins ljuddampare utrustad med ett
s gnistfangarnat, skall detta rengdras regelbundet. Ett

igensatt nat leder till varmkérning av motorn med allvarlig
motorskada som f6ljd.

VARNING! Katalysatorljuddémparen blir
mycket het saval vid anvdndning som
efter stopp. Detta géller dven vid
tomgangskoérning. Berdring kan orsaka

bréannskador pa huden. Var uppmérksam
pa brandfaran!
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ALLMANNA SAKERH

ETSINSTRUKTIONER

VARNING! Ljuddéamparen innehaller
kemikalier som kan vara
cancerframkallande. Undvik kontakt med
dessa kemikalier ifall ljudddmparen
skulle ga sénder.

A
A

VARNING! Tank pa att:

Motorns avgaser ar heta och kan
innehalla gnistor vilka kan orsaka brand.
Starta darfor aldrig maskinen inomhus
eller néra eldfangt material!

Skarutrustning

Detta avsnitt behandlar hur du genom korrekt underhall
samt genom anvandning av korrekt typ av skérutrustning:
Erhaller maximal skarprestanda.

Okar skérutrustningens livslangd.

Trimmerhuvud

VIKTIGT!

Se alltid till att trimmerlinan lindas hart och jamnt runt
trumman, annars uppstar halsofarliga vibrationer i
maskinen.

Anvand endast de trimmerhuvuden och trimmerlinor
som rekommenderas. De har utprovats av tillverkaren
for att passa en viss motorstorlek. Speciellt viktigt ar
detta nar ett helautomatiskt trimmerhuvud anvands.
Anvand endast rekommenderad gkarutrustning. Se
kapitel Tekniska data.

ordrar en min

o
d

motstandet de

maskin sma

versa. Detta pa grund av att
aste motorn slunga ut linan
et samt &ven méta

VIKTIGT!

Anvand endast skarutrustning tillsammans med det
skydd som vi rekommenderar! Se kapitel Tekniska da

Se skarutrustningens anvisningar for korrekt laddni
av lina och val av réatt lindiameter.

A

VARNING! Stanna alltid motor
arbetar med nagot pa skar
Denna fortsétter att rote

skéarutrustningen har
tag bort kabeln fran tan
bérjar med nagot ar|

VARNING! En f
oka risken fo

A

« gras som avverkas.

*% Linans 1a Xocksé viktig. En langre lina fordrar
storr yrka &n en kort, vid samma diameter pa
linan.

n

i
oka livslangden pa linan kan den laggas i
/a tt par dygn innan anvandning. Linan blir da
segare och haller langre.

en kniv som sitter pa trimmerskyddet ar
anvéands for att skara av linan till ratt 1angd.
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MONTERING

Montering av loophandtag
—

| =€)

Snapp loophandtaget 6ver riggréret. Observera att
loophandtaget maste monteras mellan
pilmarkeringarna pa riggroret.

Montera bult, kldmplat och vingmutter enligt bild. Drag
at vingmuttern.

Montering av trimmerskydd och
trimmerhuvud

Montera skyddet som bilden visar. Drag at v.

* Montera dam o]
helt omsilutel dal

Hall fast dammkoppen med skiftnyckel for att
férhindra att axeln roterar.

» Génga pa trimmerhuvudet pa axeln.
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Y

Montering och demontering av
delbart riggror (122LK)

-
» &

Montering:
+ Lossa kopplingen genom att vrida pa vredet.

« Linjera styrtappen pa tillbehoret ( d pilen pa
kopplingen (B).
B
> o
0

L 4

* o Tryckin tiIIbgh&@pp ingen tills det snépper fast
( Eé plats. \
4% A




MONTERING

Demontering:
« L6sgér kopplingen genom att vrida vredet (minst 3
varv).

« Tryck in och hall in knappen (C). Hall motordelen
stadigt och dra tillbehéret rakt ut ur kopplingen. @
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BRANSLEHANTERING

Branslesdkerhet

Starta aldrig maskinen:

1 Om du spillt bransle pa den. Torka av allt spill och lat
bensinresterna avdunsta.

2 Om du spillt brénsle pa dig sjélv eller dina klader, byt
klader. Tvatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
brénsle. Anvand tval och vatten.

3 Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bransleledningar. |
handelse av lackage kontakta din serviceverkstad.

Transport och férvaring

« Forvara och transportera maskinen och branslet s&
att eventuellt lackage och angor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller éppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strémbrytare eller vdrmepannor.

» Vid férvaring och transport av bransle ska fér
andamalet speciellt avsedda och godké&nda behallare
anvandas.

« Vid langre tids férvaring av maskin ska bransletanken
tdmmas. Hér med narmaste bensinstation var du kan
gobra dig av med bransledverskott.

+ Setill att maskinen &r val rengjord och att fullstandig
service ar utférd innan langtidsférvaring.

« Skarutrustningens transportskydd ska alltid vara,
monterat under transport eller férvaring av ma:

» Sakra maskinen under transport.

» For att undvika ofrivillig start av motorn, It]
tandhatten avlagsnas vid langtidsforyari

Drivmedel

OBS! Maskinen ar fors
maste alltid kéras pa
tvataktsolja. For a 4

Bensin

-l

OBS! Anvéand alltid oljeblandad kvalitetsbensin med
minst 90 oktan (RON). Om din maskin &r utrustad med
katalysator (se kapitel Tekniska data) skall alltid blyfri
oljeblandad kvalitetsbensin anvéndas. En blyad bensin
forstor katalysatorn.

Dér miljdanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns
tillganglig ska sadan anvandas.

, E10, f das (max 10 %
O etanolgfandfingar hégre an E10

f gert, vilket kan leda till
oFsy . 2
@ t Iéntal 4r 90 (RON). Om
8r motorn @med ett Iagre oktantal an

90 kan s kall @ng upptréda. Detta leder till
ur, som kan orsaka svara

gkad motort
otorhavegier?
Vid arbN ontinuerligt héga varvtal
reko 'as hogre oktantal.
Tvat a

*  Fo esultat och funktion anvdnd HUSQVARNA
ja, som ar speciellt tillverkad for vara

akt:

I
thylda tvataktsmotorer.

Anvand aldrig tvataktsolja avsedd for vattenkylda
utombordsmotorer, s.k. outboardoil (bendmnd TCW).

Anvand aldrig olja avsedd for fyrtaktsmotorer.

En lag oljekvalitet eller for fet olje/brénsle blandning
kan &ventyra katalysatorns funktion och minska dess
livstid.

Blandningsférhallande
1:50 (2%) med HUSQVARNA tvataktsolja.

forhallande Bensin, liter Tvataktsolja, liter
ar det viktigt att t mata den ngd som skall 2% (1:50
blandas. Vid tillblandning av sma o (1:50)
inverkar aven sma felaktigheter j offgemangden kraftigt pa 5 0,10
blandningsférhallandet. 10 0.20
VARNING! Brénsle och brénsleangor &r 15 0,30
mycket brandfarliga och kan ge allvarliga 20 0,40

skador vid inandning och
hudexponering. Var darfor férsiktig vid
hantering av bransle och sérj for god
luftventilation vid brénslehantering.
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BRANSLEH

ANTERING

Blandning

.

Blanda alltid bensin och olja i en ren behallare
godkand fér bensin.

Borja alltid med att fylla i halften av bensinen som
skall tillblandas. Fyll darefter i hela oljemangden.
Blanda (skaka) bransleblandningen. Fyll aterstaende
mangd bensin.

Blanda (skaka) bransleblandningen omsorgsfullt
innan maskinens bransletank fylls.

brénsletanken tdmmas och rengdras.

VARNING! Katalysatorljuddam,
mycket het saval vid anvandpi

efter stopp. Detta géller "v%
tomgangskorning. Var yppmaggsam pa
brandfaran, speciellt antering néra
brandfarliga @mnen och/j

A

Tankning

—p-

A

VARNING! Foljande forsiktighetsatgarder
minskar brandrisken:

Blanda bensinen utomhus och inte i
nérheten av varmekallor.

R6k inte eller placera
féremal i nérheten

alltid maskinen fran
ingsplatsen och bensindunken fére

a

branslebehallare med dverfylinadsskydd.

pillt bransle pa den. Torka av allt spill och lat
resterna avdunsta.

Torka rent runt tanklocket. Féroreningar i tanken
orsakar driftstérningar.

Se till att branslet ar val blandat genom att skaka
behallaren innan tanken fylls.
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START OCH STOPP

Kontroll fore start

» Kontrollera trimmerhuvudet och trimmerskyddet sa att
de &r oskadade och fria fran sprickbildning. Byt
trimmerhuvud eller trimmerskydd om de utsatts for
slag eller har sprickor.

-

Anvand aldrig maskinen utan skydd eller med defekt
skydd.

Samtliga kapor skall vara korrekt monterade och
felfria fére start av maskinen.

Start och stopp

VARNING! Komplett kopplingskap:
riggrér maste vara monterad i

maskinen startas, annars ko Q
lossnha och orsaka persog§kador:
Flytta alltid maskinen fran

tankningsplatsen och benfldunken f

A

start. Placera maskin tt fast
underlag. Se till att sk stningen
kan ta i nagot fore

Se till att inga ol iga finns
arbetsomradet finns ri&
allvarliga per: A .

Start

gummiblasa
a blasan. Blasan

36 — Svenska

Choke: Stall chokereglaget i chokelage.

d vanster hand

dtaget, drag med
n tills ett motstand kénns
of dérefter snabba och

. Vira ald linan runt handen.

Atgrstall chokereglaget elbart nar motorn tander
%ﬁr férnyad % sok tills motorn startar. Nar

n startar, g&sr@bbt fullgas och startgasen kopplas
ut®@matis ‘

S! Dragsi startlinan helt och slapp inte heller
starthand an helt utdraget 1age. Detta kan orsaka

Stopp

§

OBS! Stoppkontakten atergar automatiskt till startlage.
For att undvika ofrivillig start, maste darfor alltid
tandhatten avldgsnas fran tandstiftet vid montering,
kontroll och/eller underhall.



ARBETSTEKNIK

Allménna arbetsinstruktioner

VIKTIGT!

Detta avsnitt behandlar grundlaggande sékerhetsregler
fér arbete med trimmer.

Nar du rakar ut fér en situation som gér dig osaker
angaende fortsatt anvandning ska du radfraga en
expert. Vand dig till din aterférsaljare eller din
serviceverkstad.

Undvik all anvandning du anser dig otillrackligt
kvalificerad for.

Fére anvandning maste du forsta skillnaden mellan
skogsréjning, grésréjning och gréstrimning.

Grundlaggande sékerhetsregler

A@

1 laktta omgivningen:

For att sakerstélla att inte manniskor, djur eller annat

kan paverka din kontroll 6ver maskinen.

For att sakerstélla att inte manniskor, djur eller annat 9

riskerar att komma i kontakt med skarutrustningen
eller l6sa féremal som slungas ivag av
skarutrustningen.

OBS! Anvand aldrig maskinen utan mé’)jlighet@
kunna péakalla hjalp i héandelse av olycka.

Inspektera arbetsomréadet. Avlagsna alla IQ
féremal, s som stenar, krossat glas, sfikag, staltrad,

6 Anvéand alltid bada handerna fér att halla i maskinen.
Hall maskinen pa héger sida av kroppen.

/8 .
7 Haskal nund

8 Vidjé ska mot, as av.

9 St3 er maskindg mgd motorn i drift utan att du

en anvandaren av

mas| eler nagon annan far férséka

at ndan det skurna materialet nar
& ller skarutrustningen roterar,

som detta kan medféra allvarliga

or.

runt klingaxeln, eftersom det annars
finns risk foér skador. Under samt en
stund efter anvandning kan vinkelvéxeln
vara varm. Det finns risk fér brannskada
vid kontakt.

(blanna motorn och skérutrustningen
: innan du tar bort material som lindats

A |

2
4
snéren med mera, som kan slun ivag @ er trassla
in sig i skérutrustningen. G
3 Undvik anvandning vid ogynnsam
vaderleksforhallanden. Exem ig€'tat dimma, krafigt
regn, hard vind, stark kyla, arbeta i dg
vader ar tréttsamt och ka arliga
omstandigheter, exempel t underlam
4 Se till att du kan ga och Stg sakert. \

5 Hall god balans och sakert fotfaste. Strack dig inte
efter ytor som du vanligtvis inte nar. Ha alltid ett
stadigt fotfaste och god balans.

VARNING! Varning for utslungade
féremal. Anvénd alltid godkdnda
o6gonskydd. Luta dig aldrig éver
skérutrustningens skydd. Stenar, skrap
m.m. kan kastas upp i dgonen och valla
blindhet eller allvarliga skador.

Hall obehériga pa avstand. Barn, djur,
askadare och medhjélpare ska befinna
sig utanfor sékerhetszonen pa 15 m.
Stanna maskinen omedelbart om nagon
narmar sig. Svéang aldrig runt med
maskinen utan att férst kontrollera bakat
att ingen befinner sig inom
sékerhetszonen.
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ARBETSTEKNIK

Grundlaggande arbetsteknik

Slapp ner motorn pa tomgangsvarvtal efter varje
arbetsmoment. Langre tids fullvarv utan att motorn
belastas kan ge allvarlig motorskada.

A

Grastrimning med trimmerhuvud

®

Trimning

VARNING! Ibland fastnar grenar eller
gras mellan skydd och skarutrustning.
Stanna alltid motorn vid rengéring.

+ Hall trimmerhuvudet strax ovanfér marken och luta
det i vinkel. Det &r linans &nde som utfdr arbetet. Lat
linan arbeta i sin egen takt. Pressa aldrig in linan i
materialet som ska tas bort.

M AR R R

» Linan avlagsnar l&tt gras och ogras intill vaggar,
staket, trad och rabatter, men den kan ocksa skada
6mtalig bark pa trad och buskar samt skada
staketstolpar.

» Minska risken for skador pa vaxtligheten geno
korta linan till 10-12 cm och minska motorvary;
Renskrapning
» Skrapningstekniken avlagsnar all odngk:

vegetation. Hall trimmerhuvudet strayfovanf arken

och luta det. Lat linans &nde sla mo rken runt trad,

stolpar, statyer och liknande. OBS! D? eknik §
slitaget pa linan.

&

A PRAAY /wu\&
« Linan slits fortare o matas f
arbete mot stengr, etong,
vid kontakt mgl@trad tréstaket.
+ Vidtrimning och s

full gas (80%), for att linan sk
trimmerhuvudet ska slitas

ftare vid
et etc én
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4

Klippning

« Trimmern &r idealisk for klippning pa platser som &r
svara att komma at med en vanlig grésklippare. Hall
linan parallell med marken vid klippning. Undvik att
trycka ned trimmerhuvudet mot marken eftersom
detta kan forstéra grasmattan och skada redskapet.

* Undvik att lata timmerhuvudet ha sténdig kontakt
med marken under normal klippning. En sadan
sténdig kontakt kan valla skador oginglitage pa
trimmerhuvudet.

Sopning
. an anvandas for
an parallell med

och for redskapet

KfGT!‘(C‘)r att undvika obalans och vibrationer i
dtag maste trimmerhuvudets lock rengéras efter
gang ny trimmerlina lindats. Dessutom, kontrollera
dra delar av trimmerhuvudet om det finns behov av
ngérning.




UNDERHALL

Forgasare

Instéllning av tomgangsvarvtalet

Innan nagra justeringar gors, se till att luftfiltret &r rent och
att luftfilterlocket sitter pa.

Justera tomgangsvarvtalet med tomgangsskruven T, om
omijustering skulle behdvas. Vrid férst T-skruven medurs
tills skarutrustningen bdrjar rotera. Vrid sedan skruven
moturs tills skérutrustningen stannar. Ett korrekt justerat
tomgangsvarvtal har uppnatts nar motorn gar jamnt i
varje lage. Det bor dven vara en god marginal till det
varvtal da skarutrustningen bérjar rotera.

Rekommenderat tomgangsvarvtal: Se kapitel Teknis
data.

A

VARNING! Kan tomgangsvarvtale
justeras sa att skarutrustninge

stilla, kontakta din aterforsalja
serviceverkstad. Anvand int sRinen
forran den ar korrekt in "II@

reparerad.

Ljuddampare

o

OBS! Vissa ljuddédmpare &
kapitel Tekniska data fg

forsedd med katalysajgr.
Ljuddé@mparen &putfér
att leda avga& 3

-

atalysator bgr
ang per vecl
4 trolleras o

heta och kan innehalla gnistor vilka kan orsaka brand om
avgaserna riktas mot ett torrt och brannbart material.

med ett speciellt
gaskin ar utrustad med en sadan
Bras en gang per vecka. Detta
. Pa ljuddampare utan
®ngoras och eventuellt bytas en
atalysatorljuddampare skall nétet
eVe&ntuellt rengdras en gang per manad.
nétet skall detta bytas. Om néatet ofta
detta vara ett tecken pa att katalysatorns
satt. Kontakta din aterférsaljare for
ett igensatt nat dverhettas maskinen med

OBS! Anvéand aldrig maskinen med en ljuddampare som
ar i daligt skick.

VARNING! Katalysatorljuddamparen blir
mycket het saval vid anvandning som
efter stopp. Detta géller dven vid
tomgangskorning. Beréring kan orsaka
bréannskador pa huden. Var uppmarksam
pa brandfaran!

A
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UNDERHALL

Kylsystem

=l
For att erhalla en s& lag driftstemperatur som mojligt ar
maskinen utrustad med ett kylsystem.

Kylsystemet bestar av:

1 Luftintag i startapparat.

2 Kylflansar pa cylindern.

Rengor kylsystemet med en borste en gang per ve:

vid svarare férhallanden oftare. Ett smutsigt eller i
kylsystem leder till verhettning av maskinen medskater

pa cylinder och kolv som fljd. @

Tandstift
—p

Téndstiftets kondition paverkas @Q

« En felaktigt installd férgasar

» En felaktig oljeblandniglet (for m&

felaktig olja).
«  Ett smutsigt luftfilte,

Dessa faktorer orgélkar gningar
elektroder och dgorsaka driftstogai
startsvarigheter.

Om maskinens effekt &rlag, om
om tomgangen &r orolig: kon Iitid forst tandstiftet
innan ytterligare atgérder vidtage®®Om tandstiftet ar
igensatt, rengor det och kontrollera samtidigt att

ar svar att starta eller
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elektrodgapet ar 0,5 mm. Tandstiftet bor bytas efter
ungefér en manad i drift eller om nédvandigt tidigare.

rad tandstiftstyp!

Fela dstift kan fopStega Rolv/cylinder. Se till att
tand ar s.k. radi ing. Fraga din
aterfo are for H n du behéver mer

i det nedre riggroret ska smérjas invandigt
:e arbetstimma. Det finns risk att
landarna (splinesférbanden) pa de delbara
lerna karvar ihop om de inte smérjs regelbundet.



UNDERHALL

Luftfilter

o

Luftfiltret skall regelbundet rengéras fran damm och
smuts fér att undvika:

« Foérgasarstérningar

« Startproblem

« Samre effekt

« Onodigt slitage pa motorns delar.
« Onormalt hég bransleférbrukning.

Rengor filtret efter 25 timmar,
férhallandena ar ovanligt d

Rengéring av luftf
Demontera luftfilterk; tag borigi .'fvétta det
rent i varmt tvalyattef. ill att filtrat ANjOTITt da det ater
monteras. &
Ett lange anvant luftfilter kan algri listéandigt rent.
Darfor maste filtret med jamnaSpef@hrum ersattas med
ett nytt. Ett skadat luftfilter alltid bytas ut.
Anvands maskinen under iga forhallanden skall

luftfiltret inoljas. Se anvisningar under rubrik Inoljning av
luftfilter.

-

Inoljning av luftfilter
[ [»[[6]

e[

Anvand alltid HUSQVARNA filterolja, art. nr. 531 00 92-
48. Filteroljan innehaller Idsningsmedel for att vara latt att
férdela jamnt i filtret. Undvik darfér hudkontakt.

Stoppa ned filtret i en plastpase och héll pa filteroljan.
Knada plastpasen for att férdela oljan. Krama ur filtret i
plastpasen och hall bort éverskottsoljan innan filtret
monteras pa maskinen. Anvénd aldrig vanlig motorolja.
Denna sjunker ganska fort ner genopailtret och lagger sig
i botten.

Vinkel ar fran fabriken fylld med lamplig mangd fett.

Innasg nen tas i bruk bér man dock kontrollera att
VA &ﬁ Ild med fett till 3/4. Anvand HUSQVARNA

Smoérjmedlet i vaxelhuset behdver normalt inte bytas
annat &n vid eventuella reparationer.
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UNDERHALL

Underhallsschema

Nedan féljer en lista 6ver den skétsel som skall utféras pa maskinen. De flesta av punkterna finns beskrivna i avsnittet
Underhall. Anvandaren far endast utféra sadana underhalls- och servicearbeten som beskrivs i denna bruksanvisning.
Mer omfattande ingrepp skall utféras av en auktoriserad serviceverkstad.

Underhall Daglig tillsyn | Veckotillsyn Manadstillsyn
Rengdér maskinen utvandigt. X

Kgntrollera s_;}tt gasreglagespérr och gasreglage fungerar X

sakerhetsmassigt.

Kontrollera att stoppkontakten fungerar. X

Kontrollera att skarutrustningen inte roterar pa tomgang. X

Rengér luftfiltret. Byt om det behdvs. XA

Kontrollera att skyddet &r oskadat och fritt fran sprickbildning. Byt
skydd om det utsatts fér slag eller har sprickor.

N,
S

Kontrollera att trimmerhuvudet ar oskadat och inte har nagra

sprickor. Byt trimmerhuvudet om det behdvs.

)

Kontrollera att skruvar och muttrar ar atdragna.

Kontrollera att inget brénslelackage finns fran motor, tank eller
brénsleledningar. y.

Kontrollera startapparaten med dess lina.

tandstift.

Rengdr tandstiftet utvéndigt. Demontera det och kontrolle&
elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,5 mm eller by

Rengér maskinens kylsystem.

Rengér eller byt ljuddamparens gnistféngarnét@gdast
\

ljuddédmpare utan katalysator).

Rengor férgasaren utvandigt och utrymWethna. \

Kontrollera att vinkelvaxeln ar fylld till @4 med¥fnérimed
pa med specialfett om det behdvs.

X | X| X | X

Y — N
Kontrollera att branslefiltret ej &r for eﬁt eller att \‘
bransleslangen har sprickor eller efekter. X
erforderligt. -~
Kontrollera alla kablar och ansifiingar. X
Kontrollera koppling, koppli rumma med
avseende pa slitage. Byt@m vandigt hos a%k oriserad X
serviceverkstad.
Byt tandstift. X

L
NOTE! &

Fraga din aterforsaljare for Husq
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TEKNISKA DATA

Tekniska data

122C 122LK
Motor
Cylindervolym, cm® 21,7 21,7
Cylinderdiameter, mm 32,0 32,0
Slaglangd, mm 27 27
Tomgangsvarvtal, r/min 2900 2900
Rekommenderat max rusvarvtal, r/min 7200 9100
Varvtal pa utgaende axel, r/min 7200 6232
Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/ r/min 0,6/7800 0,6/7800
Katalysatorljuddampare Ja @
Varvtalsreglerat tdndsystem Nej j

Ja
Téndsystem O
Tandstift NGK CMRGO K CM@
Elektrodgap, mm 0,5 0,5 N
Brénsle-/smérjsystem O
Volym bensintank, liter 0,3 Q

Vikt « . b
Vikt, utan bransle, skarutrustning och skydd, kg 4, &
Bulleremissioner % \

(se anm. 1) *

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 2 @ 104

Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) Q1 04 Q 108
Ljudnivaer Q ,
(se anm. 2) A
Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvéandag€ns mpméﬂ
(

enligt EN ISO 11806 och ISO 22866%B(A): @ 90
Vibrationsnivaer / Q

(se anm. 3)

Ekvivalenta vibrationsnivaer ( %ﬁndtag@

enligt EN 1SO 11806 och IS 7, m/s?

Utrustad med trmmer@al), vé% er 5,0/3,6 3,6/3,5

Anm. 1: Emission av b i

ljudeffektniva for ma; r med de inal skarutrustning som ger hogst niva. Skillnaden mellan garanterad och
uppmatt ljudeffelgt a n garant |judeffekten aven inkluderar spridning i matresultat och variation mellan
exemplar av s a ell enlig 2000/14/EG.

Anm. 2: Redovisade“lata for ekag ljudtrycksniva fér maskinen har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse)

pa1dB(A).
Anm. 3: Redovisade data @ lent vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1 m/s2.
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TEKNISKA DATA

122LK

Godkénda tillbehor

Typ

Skydd for skarutrustning, Art. nr.

Ganga klingaxel M10

Trimmerhuvud

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm lina)

574 19 87-01

122C

Godkénda tillbehér

Typ

Skydd for skarutrustning, Art. nr.

Gaénga klingaxel 3/8 R

Trimmerhuvud

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm lina)

574 47 95-01

T25C (@ 2,0 - 2,7 mm lina)

574 47 95-01

Féljande tillbehér rekommenderas fér nedanstdende modeller.
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Godkanda tillbehér Art. nr. A\ vandsfill
Borsttillsats med riggrér SR600 537 19 67-01 ( \ 122u{ DY
Hacksaxtillsats med riggrér HA 850 537 1966-06_ Nt | 122LK =P
Kantskarartillsats med riggror 1

Sagtillsats med riggrér PA 1100

Sagtillsats utan riggror PA \12§LK
Kultivatortillsats med riggrér CA 150 V221K
Trimmertillsats med riggrér TA 850 122LK
Godkaénda tillbehor Anviénds till
Kultivatortillsats CAC A 122LK
Kantskarartillsats EAC N, | 95271l 122LK
Stangsagtilsats PAC 2 m' 952 Pmidy 10 122LK
Blasartillsats BAC 122LK




TEKNISKA DATA

EG-férsdkran om éverensstammelse (Géller endast Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel +46-36-146500, férsakrar harmed att gréstrimmers Husqvarna
122C och 122LKfran 2016 ars serienummer och framat (aret anges i klartext pa typskylten plus ett efterfoljande
serienummer) motsvarar féreskrifterna i RADETS DIREKTIV:

- avden 17 maj 2006 "angaende maskiner” 2006/42/EG.
- av den 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk kompabilitet” 2014/30/EU

- av den 8 maj 2000 "angaende emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG. Beddmning av dverensstdmmelse
utférd enligt Bilaga V. Fér information angaende bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data.

Féljande standarder har tillampats:
EN ISO 12100:2010, EN I1SO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfért frivillig typkogitol & Husqvarna AB.

Certifikaten har nummer: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272
Vidare har SMP Svensk Maskinprovning AB intygat éverensstdmmelse % till r& ifektiv 2000/14/EG.
Certifikatet har nummer: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna, 30 mars 2016 O O
T é@éﬁ:\, N

Per Gustafsson, Utvecklingschef (Bemyndigad representant for arna AB ans¥arig for tekniskt underlag.)
* \

V)
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SYMBOL

FORKLARING

ADVARSEL! Rydningssave,
buskryddere og trimmere kan veere

Symboler pa maskinen og/eller i
farlige! Skedeslos eller forkert brug kan
resultere i alvorlige skader eller

vejledningen:

dodsfald for brugeren eller andre. Det

er meget vigtigt, at du laeser betjeningsvejledningen
igennem og forstar indholdet.

Leaes brugsanvisningen
omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger
maskinen.

Brug altid:

Sikkerhedshjelm, hvor der er risiko for
nedfaldende genstande

@

I
C

Godkendt hgrevaern

Godkendt gjenvaern

max
10000rpm

Maks. omdrejningstal pa
udgaende aksel, rpm

Dette produkt er i overensstemmelse
med geeldende CE-direktiv.

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

Brugeren af maskinen skal und
arbejdets udferelse serge for, at@
mennesker eller dyr kommer
neermere end 15 meter. \B

) g
&
Brug altid godkend
beskyttelseshandgker.
Brug skridsikre og stabile stz&
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Brug altid@wdte
@ beskyh@ ndsker.
Al . .
Aﬂaesmg rengering kraeves.
N

Nar maskinen kasseres, bar den
ikke adskilles. Serg ved
bortskaffelse af maskinen,
breendstof eller olie til maskinen
altid for, at lokale regler
overholdes.

Stejemissioner til omgivelserne i
henhold til EF-direktiv. Maskinens
emission fremgar af kapitlet Tekniske
data og af en maerkat.

en geelder
visse markeder.

Motogg€n Stgndses ved a; *
ston pa stop.
StopReaiakten skifte] k til
%osition. Fog a% utilsigtet
t skal teendh rfor altid
af teendror8t ve® montering, kontrol og/eller
edfigehol "

4

Visuel kontrol.

©




INDHOLD

Indhold

SYMBOLFORKLARING
Symboler p& maskinen og/eller i vejledningen: .... 46
INDHOLD
INANOIG ..o 47
Inden start skal du veere opmaerksom pa felgende:

47
INDLEDNING
Til vore Kunder! .......cooveiiiiiiiieiie e 48
HVAD ER HVAD?
Hvad er hvad pa trimmeren? ............ccccooveiiennnn. 49
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
ViIgHgl e 50
Personligt beskyttelsesudstyr .........cccooviiienienne 50
Maskinens sikkerhedsudstyr .............cccocooeiine 51
SKEBIrEUASEYT ..o 53
MONTERING
Montering af loophandtag ..........cccceeveieririencnnnns 54

Montering af trimmerbeskyttelse og trimmerhoved 54
Montering og demontering af delbar styrestang ... 54

Inden start skal du veere
opmarksom pa felgende:

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

horeskader. Brug derfor altid godkendt

ADVARSEL! Langvarig eksponering for
stoj kan medfore permanente
horevaern.

ADVARSEL! Maskinens oprindelige
udformning ma undergggen

Kke-godkendt
alvorlige skader

an, hvis den bruges

odeslost, vaere et farligt

aly, som kan forarsage alvorlige
eller dodsfald for brugeren eller

BRANDSTOFHANDTERING o

) | . Det er meget vigtigt, at du laeser
Braendstofsikkerhed .........ccccoooiiieiiiiiiiiiees 5 ag forstar indholdet i denne
Drivmiddel ........coooiii e gsanvisning.

TanKNiNg .....ccooiiiei e
START OG STOP

Kontrol for start QSB
Start 0g StoP ..veveeiiieiie e 3. 58
ARBEJDSTEKNIK

Generelle arbejdsinstruktioner
VEDLIGEHOLDELSE
Karburator .........cccccovvneiennne
Lyddaemper ... 8
Kolesystem .........cccccoeeeenend

Teendrer ....
Delbar styrestang .....

Luftfilter ................
Vedligeholdels s@ .

TEKNISKE £

Tekniske data ...... ®.............. NPT 65
EF-overensstemmeIsese@ ......................... 67
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INDLEDNING

Til vore kunder!

Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husqvarna har en historie, der gar tilbage til 1689, da kong Karl XI lod opfare en
fabrik pa bredden af Huskvarna-aen til fremstilling af musketter. Placeringen ved Huskvarna-aen var logisk, da aens
vandkraft dermed kunne udnyttes og saledes fungerede som vandkraftveerk. | de mere end 300 &r, Husqvarna-fabrikken
har eksisteret, er utallige produkter blevet produceret her — lige fra breendekomfurer til moderne kekkenmaskiner,
symaskiner, cykler, motorcykler m.m. | 1956 blev den farste motorplaeneklipper lanceret, den blev efterfulgt af
motorsaven i 1959, og det er inden for dette omrade, Husqgvarna i dag ger sig geeldende.

Husqvarna er i dag en af verdens fgrende producenter af skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som hgjeste
prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille og markedsfare motordrevne produkter til skov- og havebrug samt til
bygge- og anlaegsindustrien. Husgvarnas mal er ogsa at veere pa forkant hvad geelder ergonomi, brugervenlighed,

sikkerhed og miljeteenkning, og vi har udviklet mange forskellige finesser for at forbedre produkterne pa disse omrader.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at seette pris pa vores produkts kvalitet og ydeevne i lang ti over. Nar du
keber vores produkter, far du samtidig adgang til professionel hjeelp med repagationer og service, def skulle ske
noget. Hvis du ikke har kebt maskinen hos en af vores autoriserede forhand al du sperge nermeste
serviceveerksted.

aoen 1aNg tid fre st, at denne
@ séetvice, v@\oldelse osv.) kan du
deifsalg. Hvis du ger din maskine, skal

L 4

Vi haber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den bliver din led
brugsanvisning er et veerdifuldt dokument. Ved at falge brugsanvisningé
forlaenge maskinens levetid vaesentligt og endda forege dens veerdi
du huske at overdrage brugsanvisningen til den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husgvarna!
Husqgvarna AB forseger hele tiden at videreudvikle sine produkm&; forbehold@r @;r et til eendringer af bl.a. form

og udseende uden forudgaende varsel. \
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HVAD ER HVAD?

Hvad er hvad pa trimmeren? |3 2 r A

Trimmerhoved 11 Luftfilterdeeksel

Beskyttelse til skaereudstyr / Q 12 Breendstofpumpe
Styrestang % 13 Choker
Loophandtag @ 14 Brugsanvisning
Gasregulering @ 15 Kombinggle
Stopkontakt \ 16 Startaggregat
Gasreguleringsla; ¢ 17 Styrestangskobling
Taendhaetteﬁt@ 18 Vinkelgear

© O N oo o~ 0N =

Startaggr 19 Pafyldning af smeremiddel, vinkelgear

10 Breendstoftank i 20 Medbringer
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vigtigt

VIGTIGT!
Maskinen er kun konstrueret til greestrimning.

Det eneste tilbehgr, du méa anvende motorenheden som
drivkilde til, er det skaereudstyr, vi anbefaler i kapitlet
Tekniske data.

Brug aldrig maskinen, hvis du er traet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se instruktionerne i
afsnittet "Personligt beskyttelsesudstyr”.

Brug aldrig en maskine, der er blevet andret, sa den
ikke leengere svarer til originalmodellen.

Brug aldrig en maskine, som er behzeftet med fejl. Folg
sikkerhedskontrol-, vedligeholdelses- og
serviceinstruktionerne i denne brugsanvisning. Visse
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger ma kun
udfares af erfarne og kvalificerede specialister. Se
anvisningerne under overskriften Vedligeholdelse.

Alle afskeermninger, skaerme og greb skal monteres, for
du starter maskinen. Kontrollér, at teendhaetten og
teendkablet er intakte, sa du ikke far sted.

Brugeren af maskinen skal sgrge for, at ingen
mennesker eller dyr kommer ngermere end 15 meter
under arbejdet. Hvis flere brugere arbejder i det sai
omrade, skal sikkerhedsafstanden veere mindst 15
meter.

Gennemfer en generel inspektion af maskinep
brugen; se i vedligeholdelsesplanen.

A

felt kan i nogle tilfeel i i
eller passive medicin plantaterip
at reducere risiko vorlige
dodbringende ska befaler »%
personer med médicinske imp;m
kontakter dere: og produceM€n af
det medicins

doden som folge
kulilteforgiftning
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ADVARSEL! Tillad aldrig bern at anvende
eller veere i neerheden af maskinen. Da
maskinen er forsynet med en
stopkontakt med returfunktion og kan
startes med lav hastighed og lille kraft pa
starthandtaget, kan selv sma born under
visse omstaendigheder tilfore den kraft,
der er nadvendig for at starte maskinen.
Dette kan indebzere risiko for alvorlige
personskader. Tag derfor teendhzetten af,
nar maskinen ikke er under opsyn.

A

Personligt beskyttelse

VIGTIGT!

dkendt persgnli ytielsesudstyr. Det personlige
%&yttelsesud lukker ikke risikoen for skader,
Nef det mindsk kten af en skade ved en ulykke.

ebom hjeelp ved valg af udstyr.

advarselssignaler eller tilrab, nar
prevaernet bruges. Tag altid hereveernet

HOREVARN
Herevaern med tilstreekkelig deempning skal bruges.

QJENVARN

Godkendt gjenveern skal altid anvendes. Hvis der
anvendes visir, skal der ogsa anvendes godkendte
beskyttelsesbriller. Med godkendte beskyttelsesbriller
menes briller, som opfylder standarden ANSI Z87.1 for
USA eller EN 166 for EU-lande.




GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

HANDSKER

Handsker skal benyttes, nar det er nedvendigt, f.eks. ved
montering af skaereudstyr.

STOVLER
Brug skridsikre og stabile stovler.

TOJ

Brug rivefast materiale i tejet og undga alt for
lostsiddende tej, som nemt seetter sig fast i kviste og
grene. Brug altid kraftige, lange bukser. Baer ikke
smykker, shorts eller sandaler, og gé& ikke barfodet. Serg
for, at haret ikke haenger neden for skuldrene.
FORSTEHJALP

Forbindingskasse skal altid findes i naerheden.

Maskinens sikkerheds

| dette afsnit forklares mere om ma
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion d?

amt hyo
kontrol og vedligeholdelse skal udfgref for at sikre, e
fungerer. Se kapitel Hvad er hv: t se, hvo@

detaljer er placeret pa maskin
7 0B risikoen f@«er
igehold ofeKt, og

t

ns

Maskinens levetid kan forkor
kan gges, hvis maskinen ikl

hvis service og/eller repalagi
korrekt. Hvis du har br
du kontakte neerme

VIGTIGT!

Al service og reparation af m
specialuddannelse. Dette
sikkerhedsudstyr. Hvis m ikke klarer nogen af
de nedenngevnte kontroller, | du kontakte dit
serviceveerksted. Ved at kebe nogle af vores produkter
kan du vaere sikker pa at fa en faglig korrekt reparation
og service. Hvis maskinen er kabt et sted, som ikke er
en af vores serviceydende forhandlere, skal du sperge
dem efter det naermeste servicevaerksted.

r saerligt maskinens

S
e

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekt sikkerhedsudstyr. Maskinens
sikkerhedsudstyr skal kontrolleres og
vedligeholdes som beskrevet i dette
afsnit. Klarer maskinen ikke alle
kontrollerne, skal du kontakte et
serviceveerksted for at fa den repareret.

A

Gasreguleringslas

Gasreguleringslasen er konstrueret med henblik pa at
forhindre ufrivillig aktivering af gasreguleringen. Nar

speerren (A) trykkes ned mod handtaget (= nar man
holder om h : (B). Nar

&sen tilbage i deres

gasreguleri gygasreguleging
respektive gstilling. D¢ @ er via to af hinanden
uafhzen@ ptufjedersy: gBenne stilling bevirker,

Q

Kontrolfe asreguleringen er last i tomgangsstilling,
sragiieringslasen befinder sig i udgangsstilling.

Tryk gasreguleringslasen ind, og kontrollér, at den vender
tilbage til udgangsstillingen, nar den slippes.

Kontrollér, at gasreguleringen og gasreguleringslasen gar
let, og at returfiedersystemet fungerer.

Se anvisningerne under overskriften Start. Start
maskinen, og giv fuld gas. Slip gasreguleringen, og
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

kontrollér, at skeereudstyret standser, og at det forbliver i
stilstand. Hvis skeereudstyret roterer med
gasreguleringen i tomgangsstilling, skal karburatorens
tomgangsjustering kontrolleres. Se anvisningerne under
overskriften Vedligeholdelse.

Stopkontakt

Stopkontakten skal bruges til at slukke for motoren.

Qi
Start motoren, og kontrollér, at motoren slukkes, nar

stopkontakten saettes i stopposition.

Beskyttelse til skaereudstyr

Denne beskyttelse er beregnet til at forhindre, at der
slynges lgse genstande mod brugeren. Beskyttelsen
forhindrer ogsd, at brugeren kommer i kontakt med

skeereudstyret.

L =

S

4

or revner.

udsat fi
nde

Kontrollér, at beskyttelsen er intakt
Udskift beskyttelsen, hvis den h
eller har revner.

f

Q

Brug altid den anbefalede b

ADVA
nog ms|
en dod

kapitlet Tekniske d
defekt beskyttels
forarsage alvorlj

Lyddaemper

@l

Lyddaemperen er konstrueret med henblik pa at give et s&
lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser vaek fra brugeren. Lyddaempere
udstyret med katalysator er desuden konstrueret med
henblik pa at reducere skadelige stoffer i
udstedningsgasserne.

-

i
T

&

N

.

\\\Q‘

A

i

Mt og tert klima er risikoen for brand
erfor udstyret visse lyddeempere med et

For lyddaempere er det meget vigtigt, at instruktionerne
for kontrol, vedligeholdelse og service overholdes.

Brug aldrig en maskine med en defekt lyddaemper.

Kontrollér regelmeessigt, at lyddeemperen sidder fast i
maskinen.

Er din maskines lyddeemper udstyret med et
gnistfangernet, skal dette renses regelmaessigt. Et
tilstoppet net medfarer, at motoren kerer varm med
alvorlig motorskade til falge.

ADVARSEL! Katalysatorlyddeemperen
bliver meget varm bade under brug og
efter stop. Dette geelder ogsa ved
tomgangskorsel. Bergring kan give
forbraendinger pa huden. Vaer
opmaerksom pa brandfaren!

A
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Lyddeemperen indeholder Trimmerhoved
kemikalier, som kan veere
kraeftfremkaldende. Undga kontakt med VIGTIGT!

disse elementer, hvis lyddeemperen
bliver beskadiget.

Serg altid for, at trimmerlinen rulles hardt og jeevnt pa
tromlen, ellers opstar der sundhedsfarlige vibrationer i
maskinen.

ADVARSEL! Husk, at:

Motorens udstadningsgasser er varme
og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand. Start derfor aldrig
maskinen indendors eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

Skaereudstyr

Dette afsnit behandler, hvordan du med korrekt
vedligeholdelse og ved brug af korrekt type skaereudstyr:
« Bevarer en maksimal skarphed.

*  Oger skaereudstyrets levetid.

VIGTIGT!

Brug kun skaereudstyr sammen med den beskyttelse,
som vi anbefaler! Se kapitlet Tekniske data.

Se anvisningerne til skaereudstyret for korrekt in
af line og valg af korrekt diameter for line.

c mojgrenyi
rote|

r sluppet.

r sta

ADVARSEL! Stands altid
du foretager arbejde pa
Denne fortsaetter med
efter at gasregulering
Kontrollér, at skaereudstl
helt, og fjern kablet

du begynder at ar

A

A .

S

Brug kun de trimmerhoveder og trimmerliner, som
anbefales. De er testet af producenten for at passe til
en vis motorstarrelse. Dette er specielt vigtigt, nar der
bruges et fuldautomatisk trimmerhoved. Brug kun
anbefalet skeereudstyr. Se kapitlgt Tekniske data.

reJnaskine sma

vice versa. Dette skyldes, at
Moo line bade skal slynge linen
det og mede modstanden fra

grees, so €3
Linens Iae?l ogsa vigtig. En laengere line kraever

storre mof§gstfke end en kort med samme diameter
pa Ii\

Sorgggr, &g den kniv, som sidder pa
I

tri skyttelsen, er intakt. Den bruges til at
en af til korrekt laengde.
pna en leengere levetid for linen kan den

g i vand et par degn. Linen bliver da mere sej og
holder laengere.
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MONTERING

Montering af loophandtag

-l

| =€)

Seet loophandtaget over styrestangen. Husk, at
loophandtaget skal monteres mellem
pilmarkeringerne pa styrestangen.

Monter bolt, klemplade og vingemetrik som vist pa
billedet. Speend vingematrikken.

Montering af trimmerbeskyttelse
og trimmerhoved

Montér skeermen som vist pa billedet. Spaen,
skeermen godt fast.

~7)

.

Montér stevh nm@
helt deekket af st tten.
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* Hold stevhaetten fast med en skiftenagle for at
forhindre, at akslen drejer.

«  Skru trimmerhovedet p& akslen.
Montering og demontering af
delbar styrestang (122LK)

» | ©

Montering:

grebet.
) ind efter pilen pa




MONTERING

Demontering:

« Losn koblingsstykket ved at dreje grebet (mindst 3
omgange).

« Tryk pa knappen (C), og hold den inde. Mens du
holder godt fast i motorenden, skal du treekke
monteringsdelen lige ud af koblingsstykket.
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BRAENDSTOFHANDTERING

Brandstofsikkerhed

Start aldrig maskinen:

1 Hvis du har spildt breendstof pa den. After alt det

spildte braendstof, og lad benzinresterne fordampe.

Hvis du har spildt braendstof pa dig selv eller dit tgj,
skift taj. Vask de legemsdele, som har vaeret i kontakt
med braendstoffet. Brug vand og saebe.

Hvis maskinen laekker breendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdaeksel og
braendstofslanger. Kontakt dit serviceveerksted i
tilfeelde af laekage.

Transport og opbevaring

Opbevar og transporter maskinen og braendstoffet, sa
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller aben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

Ved opbevaring og transport af breendstof skal der
bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Ved lzengere tids opbevaring af maskinen skal
braendstoftanken temmes. Sperg pa den naermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof.

Sorg for, at maskinen er ordentligt rengjort, og at

er udfert fuldstaendig service, inden
langtidsopbevaring.

Skeereudstyrets transportbeskyttelse skal alti re
monteret under transport og opbevaring W en.

al

Fastger maskinen under transport.
For at undga utilsigtet start af motore

teendhastten altid fiernes, nar maskingn iRke skalﬁ

bruges i leengere tid, nar den ikl
nar den skal efterses.

nder opsyi

ADVARSEL! Veer,

Drivmiddel
BEMAERK! Ma&fcrsynetm
skal altid anvendes med en blandi

Benzin

-l

BEMZERK! Brug altid kvalitetsbenzin med et oktantal pa
mindst 90 (RON). Hvis maskinen er forsynet med
katalysator (se afsnittet Tekniske data), skal du altid
anvende blyfri kvalitetsbenzin iblandet olie. Blyholdig
benzin edeleegger katalysatoren.

Hvor det er muligt at fa miljetilpasset benzin, sakaldt
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

Etanolblangetg -- tof E10 yttes (maks. 10 %
etanolbla @‘, 9 af etanPlblapdinger med hojere
etanolindfigld egd E10 vil fa en til at kere magert,
hvilk;

gfKamyfore til motorhavarie
. \@ pte anbefalag ntal er 90 (RON). Hvis du
kol otoren pd ped et lavere oktantal end
90, kan der ep: akaldt bankning. Dette medfarer
et motort NA r, som kan forarsage

otorhavayi.
Ved arbef8gmed kontinuerligt hgjt omdrejningstal
anbef ojere oktantal.
Tota
« Fo 4 det bedste resultat og en optimal funktion
skal

HUSQVARNAS totaktsolie, som er specielt
gviklet til vores luftafkelede totaktsmotorer,
vendes.

Brug aldrig totaktsolie beregnet til vandafkelede
udenbordsmotorer, sakaldt outboardolie (kaldes
TCW).

Brug aldrig olie beregnet til firetaktsmotorer.

En lav oliekvalitet eller en for fed olie/
braendstofblanding kan forvaerre katalysatorens
funktion og reducere dens levetid.

Blandingsforhold
1:50 (2 %) med HUSQVARNA totaktsolie.

Benzin, liter Totaktsolie, liter
totaktsolie. For at sikre et korre ndingsforhold er det 2% (1:50)
vigtigt at male den oliemeengde, kal blandes, helt SN
nojagtigt. Ved blanding af sma dstofmeengder 5 0,10
pavirker selv sma fejl i oliemaengden blandingsforholdet 10 0.20
kraftigt. ’
15 0,30
ADVARSEL! Braendstof og 20 0,40

braendstofslanger er meget brandfarlige
og kan give alvorlige skader ved
indanding og hudeksponering. Vaer
derfor forsigtig ved handtering af
braendstof, og sorg for god
luftventilation ved breendstofhandtering.

A
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BRAENDSTOFHANDTERING

Blanding

Bland altid benzin og olie i en ren beholder, der er
godkendt til benzin.

Begynd altid med at haelde halvdelen af benzinen i.
Hzeld derefter al olien i. Bland (ryst)
braendstofblandingen. Heeld den resterende maengde
benzin i.

Bland (ryst) breendstofblandingen omhyggeligt, inden
maskinens breendstoftank fyldes.

behov.

Hvis maskinen ikke bruges i laengere tid, ska
breendstoftanken teammes og rengeres.

A

ADVARSEL! Katalysatorlyd

bliver meget varm bade nmeﬂer
brug. Dette gzelder ogsét ve

tomgang. Veer opmeer|
brandfaren, specielt ved
naerheden af brandf;
gasser.

Tankning

—p-

ADVARSEL! Felgende
sikkerhedsforskrifter mindsker risikoen
for brand:

>

Bland og pafyld braendstoffet udendors,
hvor der ikke kan forekomme gnister
eller aben ild.

Ryg ikke, og anbrin rig varme
tande i nzerhedgn a¥ braendstoffet.

drig mec@ren i gang.
nds moto@g lad den afkele nogle
inutter for tal ing.

et langsomt ved
afyldning, sa et eventuelt
k¥angsomt forsvinder.

gl

x tankdaekslet omhyggeligt efter
ing.

t altid maskinen vaek fra
nkningsstedet og -kilden, inden den
startes.

en braendstofdunk med overlebssikring.

Hvis du har spildt breendstof pa den. After alt det
spildte breendstof, og lad benzinresterne fordampe.

) Tor rent omkring tankdaekslet. Forureninger i tanken
kan medfere driftsforstyrrelser.

» Sorg for, at breendstoffet er blandet godt ved at ryste
beholderen, inden tanken fyldes.

LY T "
Min 3:‘ "
(10ft)
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START OG STOP

Kontrol for start

» Kontroller, at trimmerhovedet og trimmerbeskyttelsen
er intakte og fri for revner. Udskift trimmerhoved eller
trimmerbeskyttelse, hvis de har veeret udsat for slag
eller er revnet.

-

Brug aldrig maskinen uden beskyttelse eller med
defekt beskyttelse.

Alle deeksler skal vaere monteret korrekt og veere fejlfri
for start af maskinen.

Start og stop

ADVARSEL! Et komplet koblings
med styrestang skal vaere mon i

maskinen startes, da kobligge
losne sig og forarsage pegSonskader.
Flyt altid maskinen veek fra

tankningsstedet og -kilderlnden den
startes. Placer maski et fast
underlag. Serg for, at udstyret

kan gribe fat i gen.
Sorg for, at der i epholder

A

Start

Braendstofpumpe: Tryk flere gal p
braendstofpumpens gummiblae il blaeren fyldes

med breaendstof. Det er ikke n igt at fylde blaeren
helt.

58 —

Choker: Stil chokeren i chokestilling.

ed hajre hand It
griber fat &k derefter i snoren med
ikl aldrig startsnoren

og krafti
anden.
ﬁgokeren tﬂ)& raks nar motoren taender, og

nye startisdw, indtil motoren starter. Nar
ren st der gives fuld gas, hvorefter
rtgassen bles automatisk.

ikke startsnoren helt ud, og slip heller
get fra udstrakt stilling. Dette kan give
askinen.

Stop

g

BEMAERK! Stopkontakten skifter automatisk til
startposition. For at undga utilsigtet start skal taeendhzetten
derfor altid tages af teendreret ved montering, kontrol og/
eller vedligeholdelse.




ARBEJDSTEKNIK

Generelle arbejdsinstruktioner

VIGTIGT!

Dette afsnit behandler de grundleeggende
sikkerhedsregler for arbejde med en trimmer.

Nar du kommer ud for en situation, som ger dig usikker
med hensyn til fortsat brug, skal du sperge en ekspert til
rads. Henvend dig til din forhandler eller dit
servicevaerksted.

Undga al brug, som du ikke synes, du er tilstraekkeligt
kvalificeret for.

Inden du gar i gang, skal du forsta forskellen mellem
skovrydning, graesrydning og graestrimning.

Grundlaggende sikkerhedsregler

A@

1 Hold gje med omgivelserne:

« For at du kan veere sikker pa, at hverken mennesker,
dyr eller andet kan pavirke din kontrol over maskinen.

« For at sikre at hverken mennesker, dyr eller andet
risikerer at komme i kontakt med skeereudstyret ell
lose genstande, som slynges veek af skeereudstyre

« BEMZRK! Brug aldrig maskinen uden mulighegsfor
kunne tilkalde hjeelp i tilfeelde af en ulykke.
de

Kontrollér arbejdsomradet. Fjern alle lase

og lignende, som kan slynges ud eller

skaereudstyret.

. i teet tage,
sv. At

Undgéa anvendelse i darligt vejr. P!
kraftig regn, hard vind og kraftig ku
i darligt vejr er traettende og ki
situationer, f.eks. ved glat u

5 Hold god balance og sikkert fodfeeste. Straek dig ikke
for langt. Serg for altid at have godt fodfeeste og god
balance.

4

6 Hold altid fast om maskinen med begge haender. Hold
maskinen pa hgijre side af kroppen.

erken brugeren af
¢ér nogen anden ma prove at

DVARSELJ
as e
et afklippede materiale, nar
&& eller skaereudstyret roterer, da
efte k

A
m
an medfore alvorlige skader.
nds motoren og skeereudstyret, inden
risiko for skader. Under og et stykke tid
efter anvendelse kan vinkelgearet vaere

varmt. Der er derfor risiko for
forbraendinger ved kontakt.

@u fierner materiale, som har viklet sig
: rundt om klingeakslen, da der ellers er

ADVARSEL! Pas pa udslyngede
genstande. Brug altid godkendt
ojenvaern. Laen dig aldrig ind over
skaereudstyrets beskyttelse. Sten, skidt
m.m. kan blive slynget op i gjnene og
forarsage blindhed eller alvorlige skader.

Hold uvedkommende pa afstand. Born,
dyr, tilskuere og medhjeelpere skal
befinde sig uden for sikkerhedszonen pa
15 meter. Stands omgaende maskinen,
hvis nogen nzermer sig. Sving aldrig
rundt med maskinen uden forst at
kontrollere bagud, at der ikke befinder
sig nogen i sikkerhedszonen.
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ARBEJDSTEKNIK

Grundlaggende arbejdsteknik

Lad motoren ga i tomgang efter hvert arbejdsmoment.
Kares motoren i leengere tid ved fulde omdrejninger, uden
at motoren belastes, kan det give alvorlig motorskade.

A

Graestrimning med trimmerhoved

®

Trimning

ADVARSEL! Undertiden saetter grene
eller graes sig fast mellem beskyttelse og
skaereudstyr. Stands altid motoren ved
rengering.

» Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i
vinkel. Det er linens ende, som udferer arbejdet. Lad
linen arbejde i sit eget tempo. Pres aldrig linen ind i

det materiale, som skal fjernes.

\

‘&) RN Y e
Linen fjerner nemt graes og ukrudt taet ved mure,
stakitter, traeer og rabatter, men kan ogsa beskadige
emtalelig bark pa treeer og buske og forvolde skad

pa hegnspzele. Q
dé

vegetation.
old d

Nedseet risikoen for skader pa planterne ve:
afkorte linen til 10-12 cm, og nedseet
motoromdrejningstallet.

Renskrabning

Skrabningsteknikken fierner al ugn
Hold trimmerhovedet lige over jorden,
skra. Lad linens ende ga imod jor,
stolper, statuer og lignende. O

slitagen pa linen. @

$ .
Linen slides i forefrefoftere ved

|, beton, m kit etc. end ved
kontakt med trae og traestakit.

arbejde mo
Ved trimning og skrabning bruge mindre end
fuld gas (80%), sa linen engere, og

trimmerhovedet slides mindre.
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o1 0
undt om trae
ne teknik%

Klipning

Trimmeren er perfekt til at sla graes pa steder, hvor det
er sveert at komme til med en almindelig pleeneklipper.
Hold linen parallelt med jorden ved klipning. Undga at
trykke trimmerhovedet ned mod jorden, da dette kan
odeleegge greesplaenen og beskadige redskabet.

Undga at lade trimmerhovedet have permanent
kontakt med jorden ved normal klipning. En sadan
kontakt kan medfere skader og sli pa
trimmerhovedet.

Fejning

.

ning kan bruges til
inen parallelt med

4

GIGTF!or at undga ubalance og vibrationer i
dtagene skal deekslet til trimmerhovedet rengores,
gang snoren udskiftes. Kontroller desuden, om det
nedvendigt at rengere andre dele af hovedet.




VEDLIGEHOLDELSE

Karburator

Justering af tomgangsomdrejningstallet

Inden der foretages justeringer, skal det kontrolleres, at
luftfiltret er rent, og at luftfilterlaget er monteret.

Juster omdrejningstallet for tomgang med
tomgangsskruen T, hvis der bliver behov for omjustering.
Drej forst T-skruen med uret, indtil skeereudstyret
begynder at rotere. Drej derefter skruen mod uret, indtil
skaereudstyret standser. Der er opnéet et korrekt
tomgangsomdrejningstal, nar motoren kerer jeevnt i
begge lejer. Der ber vaere en god marginal til det
omdrejningstal, hvor skaereudstyret begynder at rotere.

Anbefalet omdrejningstal i tomgang: Se kapitlet
Tekniske data.

A

ADVARSEL! Hvis

tomgangsomdrejningstallet ik a
justeres, sa skeereudstyret m e,

BEMZERK! Visse ly

katalysator. Se kapi iske dat,
maskine er forgfnet atalysat
Lyddaemperefi er gnet til at d

at lede udstedningsgasserne
Udstedningsgasserne er var

skal du kontakte din forpan@l
servicevaerksted. Bru ke inen,
for den er indstillet kor eller
repareret.
Lyddaemper %
= QO O
mE| o
re er forzn? m&d

lydniveauet og til
brugeren.
kan indeholde gnister,

som kan forarsage brand, hvis udstedningsgasserne
rettes mod et tort og braendbart materiale.

tglned et specielt

agkine er udstyret med en
rengeres en gang om ugen.

ere skal gnistfangernettet
ntuelt rengeres en gang om maneden.
Ved evi skader pa gnistfangernettet skal det
udski%is gnistfangernettet ofte er tilstoppet, kan
gn pa, at katalysatorens funktion er nedsat.
i0 forhandler for at fa det kontrolleret. Med et

alysatorl

9o S .
den katalysgto@ist angernettet rengares og
.%ntuelt uds x gang om ugen. Pa
‘d%

BEM/ERK! Brug aldrig maskinen med en lyddeemper,
der er i darlig stand.

ADVARSEL! Katalysatorlyddeemperen
bliver meget varm bade under brug og
efter stop. Dette gaelder ogsa ved
tomgangskersel. Bergring kan give
forbraendinger pa huden. Veer
opmarksom pa brandfaren!

A
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VEDLIGEHOLDELSE

Kzlesystem Teendraret bor udskiftes efter ca. en maneds drift, eller
hvis det er nedvendigt, endnu tidligere.
™= [

For at holde en sa lav driftstemperatur som muligt er
maskinen udstyret med et kalesystem.

KB altid anbefalettaendrarstype! Forkert
teeng edelaegge N Q/cylinder. Kontrollér, at
teendig ar sakaldt radiostdjdeempning. Sperg din
forhand®feller Hus a, &fs du har brug for flere
cﬁrgger. IS

Delbar s\w ang

n i den nederste styrestang skal smeares

d fedt hver 30. arbejdstime. Der er risiko for,
ifakselenderne (splinestilslutningerne) pa de delbare
ler kerer treegt, hvis de ikke smares regelmaessigt.

Kelesystemet bestar af:
1 Luftindtag i startaggregat.
2 Koleribber pa cylinderen.

Rens kolesystemet med en berste en gang om uge
under stovfyldte forhold oftere. Et snavset eller til
kolesystem medfgrer overopvarmning af maski m

skader pa cylinderen og stemplet til falge.
Taendror (b

- > NQ

Teendrorets tilstand pavirkes af: Q %

» En forkert indstillet karburat@

« En forkertoIiebIanding&toﬁet(for ller
forkert olie). R

» Etsnavset luftfilter.

Disse faktorer for%ag@egninger drorets

elektroder og k grsage driftsfor; Iser og
startproblemer.

Hvis maskinens effekt er for lay, den er sveer at
starte, eller hvis tomgangen , skal du altid forst

kontrollere taendraret, inden der §®res noget andet. Hvis
teendroret er tilstoppet, skal det renses, og samtidig skal
det kontrolleres, at elektrodeafstanden er 0,5 mm.
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VEDLIGEHOLDELSE

Luftfilter

o

Luftfilteret skal rengeres regelmaessigt for stov og snavs
for at undga:

-

« Karburatorforstyrrelser

« Startproblemer

« Darlig effekt

« Ungdvendig slitage pa motorens dele.
« Unormalt hgjt breendstofforbrug.

Rengor filteret efter 25 timers drift eller oftere, hvj
forholdene er usaedvanligt stevede.
Rengering af luftfilter

Afmonter luftfilterdaekslet, og fiern filte
sa&ebevand. Serg for, at filtret er helt
genmonteres.

Et lzenge brugt luftfilter kan aldrig invIneI rent. DQ
skal filteret regelmaessigt udskif et nyt. E%

beskadiget luftfilter skal alti

Indsmering af

%\%’ SN

Brug altid HUSQVARNA filte, art. nr. 531 00 92-48.
Filterolien indeholder oplaspi ddel, sa den er nem at
fordele jeevnt i filtret. Undga r kontakt med huden.

Leeg filteret i en plastpose, og pafyld filterolien. Tryk pa

plastposen for at fordele olien. Tag filteret i plastposen ud,
og haeld den overskydende olie fra, inden filtret monteres
i maskinen. Brug aldrig almindelig motorolie. Den synker

—

meget hurtigt ned gennem filteret og lsegger sig pa
bunden.

j@Bikken b t med en passende
de i s i brug, ber man dog
peavet er fyldt 3/44 op med fedt. Brug
specialfedt.
®))

et i gearhuset skal normalt blot udskiftes i
med eventuelle reparationer.
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VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelsesskema

Nedenfor vises en oversigt over det vedligeholdelsesarbejde, der skal udfgres pa maskinen. De fleste af punkterne er
beskrevet i afsnittet Vedligeholdelse. Brugeren ma kun udfere den form for vedligeholdelses- og servicearbejde, der
beskrives i denne brugsanvisning. Mere omfattende arbejde skal udferes af et autoriseret servicevaerksted.

Vedligeholdelse

Dagligt
eftersyn

Ugentligt
eftersyn

Manedligt
eftersyn

Renger maskinen udvendigt.

Kontrollér, at gasreguleringsspaerren og gasreguleringen
fungerer i sikkerhedsmeessigt henseende.

Kontrollér, at stopkontakten fungerer.

Kontrollér, at skaereudstyret ikke roterer i tomgang.

Rens luftfilteret. Udskift om ngdvendigt.

Yy

Kontrollér, at beskyttelsen er intakt og fri for revner. Udskift
beskyttelsen, hvis den har veeret udsat for slag eller har revner.

V.

O
AN
O

h )

Kontrollér, at trimmerhovedet er intakt og ikke har revner. Udskift
trimmerhovedet om nadvendigt.

O -

4

Kontrollér, at skruer og matrikker er spaendte.

Kontrollér, at hverken motor, tank eller brasndstofrer laekker
braendstof.

S

x | X
> ¢

)]

Kontrollér startmotoren og dens startsnor.

Renger teendraret udvendigt. Demontér det og kontrollé
elektrodeafstanden. Justér afstanden til 0,5 mm eller i

teendroret. Q

Renger maskinens kolesystem.

O3,

Renger, eller udskift lyddeemperens gnistfange%( Ider ku
lyddeempere uden katalysator). \

\

Renger karburatoren udvendigt og ru

et mg den. 7.

d smaremi

V4

Kontrollér, at vinkelgearet er fyldt 3/4 o
specialfedt pa om nedvendigt.

X | X| X [ X

Kontrollér, at braendstoffilteret er r;
eller andre defekter i braendstof:
nedvendigt.

Kontrollér alle kabler og tiIsE

Kontrollér kobling, koblingsfj
Udskift om nedvendigt

stromle for slitage.
ot%erviceveerksted.

Udskift teendrare L)
NOTE! Q
Sperg din forhandler eller Hu@m, is du har brug for flere op
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TEKNISKE DATA

Tekniske data

122C 122LK
Motor
Cylindervolumen, cm® 21,7 21,7
Cylinderdiameter, mm 32,0 32,0
Slagleengde, mm 27 27
Tomgangsomdrejninger, o/min. 2900 2900
Anbefalet maks. rusningshastighed, o/min. 7200 9100
Omdrejningstal pa udgaende aksel, o/min 7200 6232
Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/ o/min 0,6/7800 0,6/7800
Lyddeemper med katalysator Ja @
Omdrejningstalreguleret teendingssystem Nej j

Ja
Teaendingssystem O
Teendror NGK CMRGO K CM@
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 N
Braendstof-/smgresystem O
Volumen benzintank, liter 0,3 Q

Vagt «
Vaegt uden benzin, skeereudstyr og beskyttelse, kg Q

Stojemissioner

(se anm. 1) *
Lydeffektniveau, malt dB(A) 2

Lydeffektniveau, garanteret Ly dB(A) Q1 04 Q 108
Lydniveauer Q /

(se anm. 2)

ﬁEkvivaIerﬁ lydtryksniveau ved brugeg€ns mélt i @ 90
henhold til EN ISO 11806 og ISO 2 , dB(A):

Vibrationsniveauer / Q

(se anm. 3)

Fekvivalente vibrationsniveaue, %i handta @
henhold til EN ISO 11806 og 2867, m/s,

Udstyret med trimmerhove: %al), ve@ 5,0/3,6

altgom lydeffekt (Lwa) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
t originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
anterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variationerne
model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

nt lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning

3,6/3,5

Anm.1: Emission af stof

lydeffektniveau for NS er malt
garanteret og tl ter, atd
mellem forske, masKiner af s

Anm. 2: Rapporterede data for

(standardafvigelse) pa 1 dB (A
Anm. g: Rapporterede datgf kvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa
1 m/s®.
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TEKNISKE DATA

122LK
Godkendt tilbehor Type Beskyttelse til skeereudstyr, Art. nr.
Klingeaksel med gevind M10
Trimmerhoved T25 (Line med @ 2,0-2,7 mm) 57419 87-01
122C
Godkendt tilbehor Type Beskyttelse til skeereudstyr, Art. nr.
Gevind klingeaksel 3/8 R
Trimmerhoved T25 (Line med @ 2,0-2,7 mm) 574 47 95-01
T25C (Line med @ 2,0-2,7 mm) 574 47 95-01

Folgende tilbeher anbefales til nedenstdende modeller.

Godkendt tilbehor Art.-nr. \ vende§ til
Borstetilbeher med styrestang SR600 537 19 67-01 ( \ 122u§(' DY
Heekkeklippertilbehar med styrestang HA 850 537 19 66-06_Nu? | 122LK =

Kantskeerertilbehor med styrestang

Savtilbehgr med styrestang PA 1100

Savtilbeher uden styrestang PA \12§LK

v122LK

Kultivatorudstyr med styrestang CA 150

Trimmertilbehgr med rigrer TA 850 122LK
Godkendt tilbehor Anvendes til
Kultivatortilbehar CAC A 122LK
Kantskeerertilbehor EAC \ 952 714948 L4 122LK
Stangsavstilbehar PAC 2 m' 952 7midy10 122LK
Blaesertilbehar BAC ( - ﬂ 9-11 122LK
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TEKNISKE DATA

EF-overensstemmelseserklaering (Gaelder kun Europa)

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf: +46-36-146500, erklaerer hermed, at greestrimmerne
Husqvarna 122C og 122LK fra 2016 argangsserienummer og fremad (aret angives i klartekst pa typeskiltet plus et
efterfolgende serienummer), opfylder forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

- af den 17. maj 2006 "angaende maskiner" 2006/42/EF.
- af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

- af den 8. maj 2000 "angaende emission af stej til omgivelserne” 2000/14/EF. Overensstemmelsesvurdering udfert i
henhold til Bilag V. Oplysninger om stejemissioner fremgar af kapitlet Tekniske data.

Folgende standarder er opfyldt:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har foretaget frivillig
Husqvarna AB. Certifikaterne har nummer: 122C - SEC/10/2271, 122LK - $EC/10/2272

SMP Svensk Maskinprovning AB har ogsa bekreeftet overensstemmelse
Certifikatet har nummer: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067 :

kendelse for

Huskvarna, den 30. marts 2016

%é@é%;, Q

Per Gustafsson, udviklingschef (Autoriseret repraesentant for Hus na AB o@r i for teknisk dokumentation.)
*

S
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SYMBOLFORKLARING

Symboler pa maskinen og/eller i . .
. . Kun beregnet pa ikke metallisk
bruksanvisningen: fleksibelt skjeereutstyr, dvs.

trimmerhode med trimmertrad.
ADVARSEL! Ryddesager, buskryddere
og trimmere kan veere farlige!
Uforsiktig eller feilaktig bruk kan
resultere i alvorlige skader eller

dedsfall for brukeren eller andre. Det er

sveert viktig at du leser og forstar innholdet i Steyutslipp til omgivelsene ifelge EFs

brukerhandboken. direktiv. Maskinens utslipp angis i Lva
kapitlet Tekniske data og pa

Les ngye gjennom klistremerke.

bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

Bruk alltid:

Vernehjelm dersom det kan foreligge
fare for fallende gjenstander.

» Godkjent harselsvern

P
«  Godkjent gyevern g4

. i ling. |
ﬁunngé ufrivix
Maks. turtall pa utgaende aksel, Z:; max Q% ugghetten dltidtas av tennpluggen ved montering,
(]

o/min 10000rpm ] roll og ikehold.
Eow

Dette produktet er i Bruk allti nte vernehansker.
overensstemmelse med gjeldende
CE-direktiv. ,

A}

Se opp for gjenstander som
slynges ut og rikosjetterer.

@ﬂessig renhold er ngdvendig.

N

Visuell kontroll. .

Bruker av maskinen skal sgrge
ikke mennesker eller dyr komm
naermere enn 15 meter mens idet
pagar.

Bruk alltid godkjent v%sker.
Bruk sklisikre og solide Stﬂv|@§

©
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Tekniske data

For start ma man legge merke til
folgende:

Les naye gjennom bruksanvisningen.

ADVARSEL! Langvarig eksponering
overfor stay kan gi varige horselsskader.
Bruk derfor alltid godkjent horselsvern.

ADVARSEL! Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres gign produsentens
tillatelse. Bruk alltidgigifalt
e e endringer og/
2 edfore alvorlige
@ ‘or brukeren eller

BlL! En ryddesag, buskrydder
i @ om brukes uforsiktig eller

lalkgi eere et farlig redskap som
r e alvorlige skader eller
for brukeren eller andre. Det er

iktig at du leser og forstar
Idet i denne bruksanvisningen.

Norwegian — 69



INNLEDNING

Kjeere kunde

Gratulerer med ditt valg om a kjgpe et Husqvarna-produkt! Husqvarna har aner som gar tilbake til 1689, da kong Karl XI
fikk oppfert en fabrikk ved kanten av Huskvarnaelven for produksjon av musketter. Plasseringen ved Huskvarnaelven
var logisk, ettersom elven ble benyttet til & produsere vannkraft og pa den maten utgjorde et vannkraftverk. | de mer enn
300 ar Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert utallige produkter, alt fra vedovner til moderne
kjokkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. | 1956 ble den forste motorgressklipperen lansert, fulgt av
motorsagen i 1959, og det er pa dette omradet Husqvarna arbeider i dag.

Husqvarna er i dag en av verdens ledende produsenter av skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som
hayeste prioritet. Forretningsidéen er & utvikle, produsere og markedsfere produkter til skogs- og hagebruk samt bygg-
og anleggsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa a vaere i forkant nar det gjelder ergonomi, brukervennlighet, sikkerhet og
miljetenkning, og det er derfor det er utviklet en rekke finesser for a forbedre produktene pa disse omradene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris pa vart produkts kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjo t av vare
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med reparasjoner og service dergsom noe tross alt s| kje. Hvis
maskinen ikke er kjopt hos en av vare autoriserte forhandlere, s& sper dem ermeste serviceyerksted.

d frema @ sk at denne
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved & felge dens innhold (bruk, servigé’ Vaglikghold osv. gt vesentlig forlenge
maskinens levetid og ogsa gke dens bruktverdi. Sarg for & overlate bru % inden til de§ ny8eieren hvis du selger
maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husqvarna AB arbeider lopende med 4 videreutvikle sine produkte
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.

L 4

O

rbehold r retten til endringer
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HVA ER HVA?

Hva er hva pa trimmeren? | 3 2 r A
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GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Viktig

VIGTIG!
Maskinen er bare konstruert for gresstrimming.

Det eneste tilleggsutstyr du kan bruke motorenheten
som drivkilde for, er de typer skjeereutstyr vi anbefaler i
kapitlet Tekniske data.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har drukket alkohol
eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller kroppskontroll.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Bruk aldri en maskin som er modifisert slik at den ikke
lenger er i samsvar med originalutfgrelsen.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt med. Utfor
sikkerhetskontrollene og vedlikeholds- og
serviceinstruksjonene i denne bruksanvisningen. Noen
vedlikeholds- og servicetiltak ma utferes av erfarne og
kvalifiserte spesialister. Se instruksjonene under
overskriften Vedlikehold.

Alle deksler, alt vern og alle handtak ma vaere montert
for maskinen startes. Pase at tennplugghetten og
tenningskabelen er uskadde for & unnga fare for
elektrisk stot.

Brukere av maskinen skal sgrge for at ikke menneske
eller dyr kommer naermere enn 15 meter under
arbeidet. Hvis flere arbeider pa samme sted, skal
sikkerhetsavstanden veere minst 15 meter.

Foreta en inspeksjon av hele maskinen for bruk:
vedlikeholdsskjemaet.

A

elektromagnetisk felt nar #n er i bruk

Dette feltet kan under,
omstendigheter fors tive elle

passive medisins ntater. F
orlig ell
nbefaler \Ne

redusere risikoe)|
r

livstruende sk
personer med

ADVARSEL! A kjoye.8u
innestengt eller3
forarsake dodsfall Ve
karbonmonoksidforgiftning.

A
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ADVARSEL! La aldri barn bruke eller
oppholde seg i naerheten av maskinen.
Ettersom maskinen er utstyrt med
tilbakefjeerende stoppekontakt og kan
startes med lav hastighet og kraft pa
starthandtaket, kan selv sma barn under
visse omstendigheter oppna den kraft
som trengs for a starte maskinen. Dette
kan medfore risiko for alvorlig
personskade. Ta derfor av
tennplugghetten nar maskinen ikke er
under oppsikt.

3 bruk
g redskap

i dSsiEde eller dsf%l or brukeren eller andre.
t viktig at rog forstar innholdet i
br ingen.
all bruk ay, kindm skal det brukes godkjent

Ayl
ersonlig verneutstyr eliminerer

rsonlig verne,
en det reduserer virkningen av en
skulle veere ute. Be forhandleren om

orselsvern. Ta alltid av hegrselsvernet sa
snart motoren er stanset.

Vernehjelm dersom det kan foreligge fare for fallende
gjenstander.

H@RSESVEF{N

Harselsvern med tilstrekkelig lyddempende virkning skal
brukes.

QYEVERN

Godkjent gyevern skal alltid brukes. Ved bruk av visir skal
det ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
787.1 for USA eller EN 166 for EU-land.




GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

HANSKER

Hansker skal brukes ved behov, f eks ved montering av
skjeereutstyr.

STOVLER
Bruk sklisikre og solide stevler.

KLAER

Kleerne ma veere av materiale som taler riving, unnga
bruk av altfor vide klaer som lett henger seg fast i kvister
og grener. Bruk alltid kraftige langbukser. Ikke bruk
smykker, kortbukser eller sandaler, og ga ikke barbent.
Pase at haret ikke henger nedenfor skuldrene.

FORSTEHJELPSUTSTYR
Farstehjelpsutstyr ma alltid finnes for handen.

Maskinens sikkerhets s(§ 1

| dette avsnittet forklares hvilket sik etsutstyr Q

maskinen er utstyrt med, hvilken funks; et har og,
hvordan man utfgrer kontroll og veli%old for & v
sikker pa at utstyret fungerer. Sg et Hva er

@ 2
a se hvor disse delene er plas; in maskin?
Maskinens levetid kan forkoﬂ%risikoen f er
kan gke dersom vedlikehol skinen es pa
riktig mate og dersom sef¥ige gy/eller reparaSjeher ikke
er fagmessig utfort. Ko viceverksted

dersom du trenger y,

VIGTIG!

All service og reparasjon av
spesialutdanning. Dette gj
sikkerhetsutstyr. Hvis magki
kontrollene som er oppgitt nédenfor, m& du oppseke et
serviceverksted. Kjgp av vare produkter garanterer at
du kan fa utfert en fagmessig reparasjon og service.
Hvis maskinen ikke er kjopt hos en av vare
sericefaghandlere, sa sper dem etter nsermeste
serviceverksted.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekt sikkerhetsutstyr. Maskinens
sikkerhetsutstyr skal kontrolleres og
vedlikeholdes som beskrevet i dette
avsnittet. Hvis maskinen ikke bestar alle
kontrollene, ma serviceverksted
oppsokes for reparasjon.

A

Gassregulatorsperre

Gassregulatorsperren er konstruert for & hindre at
gassregulatoren aktiveres ufrivillig. Nar sperren (A)
trykkes ned i handtaket (= nar man jglder rundt

handtaket), frikoples gassregulat 3

rinnelige posisjon.
som fungerer

\ g

@assregulatoren er lasti tomgangsstilling nar
g rsperren er i sin utgangsposisjon.

Trykk inn gassregulatorsperren og kontroller at den gar
tilbake til sin opprinnelige stilling nér den slippes.

Kontroller at gassregulatoren og gassregulatorsperren
gar lett og at returfjaersystemet fungerer.

Se anvisninger under overskriften Start. Start maskinen
og gi full gass. Slipp gassregulatoren og kontroller at
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GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

skjeereutstyret stanser og at det blir stdende stille. Hvis
skjeereutstyret roterer nar gassregulatoren star i
tomgangsstilling ma forgasserens tomgangsjustering
kontrolleres. Se anvisninger under overskriften
Vedlikehold.

Stoppbryter

Stoppbryteren skal brukes for & sl av motoren.

% i

Start motoren og kontroller at motoren blir slatt av nar
stoppbryteren fores til stoppstilling.

Vern for skjaereutstyr

Denne skjermen skal hindre at lose gjenstander slynges

L =

ut mot brukeren. Skjermen hindrer ogsa brukeren i & 4

komme i kontakt med skjaereutstyret.

By

Kontroller at vernet er uskadd og frit
Skift vernet hvis det er blitt utsatt f
sprekker.

Bruk alltid anbefalt vern for d
Se kapitlet Tekniske data.

A

ller har

rekkdann%

forarsake alvorli

Lyddemper

@l

Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er sa
lavt som mulig, og for & lede avgassene fra motoren bort
fra brukeren. Lyddempere med katalysator er ogsa
konstruert for & redusere de skadelige stoffene i
avgassene.

-

X N2
SO
nd med\og tort klima er skogbrannfaren stor. Vi

ar derfo noen av lyddempermodellene med et
sakalt ggist ernett. Kontroller om lyddemperen pa din
maski @ gt slikt nett.

For lyddempere er det meget viktig at instruksjonene for
kontroll, vedlikehold og service blir fulgt.

Bruk aldri en maskin som har defekt lyddemper.

Kontroller regelmessig at lyddemperen sitter fast i
maskinen.

Hvis lyddemperen i maskinen er utstyrt med
gnistfangernett, ma dette rengjeres regelmessig. Et
tilstoppet nett farer til at motoren gar varm med alvorlig
motorskade som folge.

ADVARSEL! Katalysatorlyddemperen blir
meget varm bade under bruk og etter
stopp. Dette gjelder ogsa
tomgangskjering. Bergring kan gi
brannskader pa huden. Veer
oppmerksom pa brannfaren!

A
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GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL! Lyddemperen inneholder
kjemikalier som kan vaere
kreftfremkallende. Unnga kontakt med
disse elementene dersom lyddemperen
blir skadd.

A
A

ADVARSEL! Husk at:

Motorens avgasser er varme og kan
inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri maskinen
innendgrs eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

Skjeereutstyr

Dette avsnittet omhandler hvordan du ved korrekt
vedlikehold og bruk av riktig type skjaereutstyr:

Oppnar maksimal skjeereytelse.

Oker skjeaereutstyrets levetid.

VIGTIG!

Bruk bare skjeereutstyr sammen med den skjermen vj
anbefaler! Se kapitlet Tekniske data.

Folg skjeereutstyrets anvisninger for korrekt montgsi
av trimmertrad og valg av riktig traddiameter.

A

fortsetter a rotere ogs:
gassregulatoren er sl

A

Trimmerhode

VIGTIG!

Pass alltid pa at trimmertraden lindes hardt og jevnt
rundt trommelen, ellers oppstar det helseskadelige
vibrasjoner i maskinen.

Bruk bare de trimmerhoder og trimmertrader som

anbefales. De er utprevd av produsenten for & passe
til en viss motorstarrelse. Dette er spesielt viktig nar et
helautomatisk trimmerhode brukes. Bruk kun anbefalt
skjeereutstyr. Se kapitlet Teknisk

Ge dlever en mingre haskin sma trimmerhoder

ghMueddt. Dette skyldeS at ved avvirkning med

ertrad ma ryo r?slynge ut traden radielt fra
gerhodet sa g Sm den ma mote motstanden

agresset.
Tradens Ig ogsa viktig. En lengre trad krever
starre mof§gstiwke enn en kort ved samme diameter

pa tr

Se niven som sitter p& trimmerdekselet er
intakt, brukes til & skjeere av traden i riktig lengde.

S

lengre levetid pa traden, kan den legges i
par degn. Traden blir da seigere og holder
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MONTERING

Montering av loophandtak

—

| =€)

Snepp loophandtaket over riggreret. Legg merke til at
loophandtaket ma& monteres mellom pilmarkeringene
pa riggreret.

Monter bolt, klemmeplate og vingemutter som vist pa
bildet. Trekk til vingemutteren.

Montering av trimmerbeskyttelse
og trimmerhode
—-

5 (S

Installer beskyttelsen som vist pa figuren. Tri
til.

Hold fast stavkoppen med skiftengkkel for & unnga at
akselen roterer.

Gjeng trimmerhodet pa akselen.

Montering og demontering av
delbart riggror (122LK)

»

Montering:

.

~7)

.

Monter stovk np
veere helt dekket

tovkoppen.
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MONTERING

Demontering:

« Lasne koplingen ved a dreie skruegrepet (minst 3
omdreininger).

« Trykk ned og hold nede knappen (C). Mens du holder
godt fast i motorenden, treker du tilbeheret rett ut av
koplingen. Q
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BRENNSTOFFHANDTERING

Brennstoffsikkerhet

Start aldri maskinen:

1 Hvis du har selt brennstoff p& den. Tark opp alt sel og
la bensinrestene fordampe.

2 Huvis du har sglt brennstoff pa deg selv eller kleerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk s&pe og vann.

3 Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller
regelmessig med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger. Hvis det oppstar en lekkasje, kan
du kontakte serviceverkstedet.

Transport og oppbevaring

»  Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller apen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strambrytere, eller varmekjeler.

» Ved oppbevaring og transport av brennstoff mé det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

» Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken tommes. Her med naermeste

bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff.

+ Pase at maskinen er ordentlig rengjort og at
fullstendig service er utfert for langtids oppbeva

»  Skjeereutstyrets transportbeskyttelse skal aI
montert under transport eller oppbevaring av

maskinen. (b

« Sikre maskinen under transport.

» For & unnga ufrivillig start av motore|
tennplugghetten tas av ved langtidslagri
maskinen ikke er under tilsyn og
som forekommer.

A

Brennstoff

ADVARSEL!Veerfo
av brennstoff. HuS
og innanding

Bensin

-l

OBS! Bruk alltid oljeblandet kvalitetsbensin med minst 90
oktan (RON). Hvis maskinen din er utstyrt med
katalysator (se kapitlet Tekniske data) skal det alltid
brukes blyfri oljeblandet kvalitetsbensin. En blyholdig
bensin adelegger katalysatoren.

Der miljgtilpasset bensin, sakalt alkylatbensin, er
tilgjengelig, skal slik brukes.

brukes (maks. 10
er etanolblandmger enn

Drivstoff meemefa andlng

% etanoll @ Bruk av

E10 gjer d Q Iand|ngen r, noe som kan fere til
K L 4

laveste ok 90 (RON). Hvis man
otoren med lavere oktantall enn

kjo
90, kan det ap, @alt banking. Dette medfarer okt
otortempe kan resultere i alvorlige
otorhavz%

Ved arbe ed kontinuerlig haye turtall anbefales

hzyerw 1.
Tota

esultat og yteevne, bruk HUSQVARNA
kts Thotorolje som er lagd spesielt for vare

thmlte totaktsmotorer.

Bruk aldri totaktsolje beregnet til vannkjolte
pahengsmotorer, sakalt outboardoil (med
betegnelsen TCW).

« Bruk aldri olje beregnet pa firetaktsmotorer.

« Lav oljekvalitet eller for fet olje/bensinblanding kan
svekke katalysatorens funksjon og forkorte dens
levetid.

« Blandingsforhold
1:50 (2 %) med HUSQVARNA totaktsolje.

OBS! Maskinenfer Bensin, liter Totaktsolje, liter
alltid kjeres pa en blan -
sikre riktig blandingsforhold, er def\iktig at oliemengden 2% (1:50)
som skal blandes males noy: blanding av sma 5 0,10
mengder brennstoff vil selv sm i oliemengden virke 10 0.20
kraftig inn pa blandingsforholdet. !
15 0,30
ADVARSEL! Bensin og bensindamp er 20 0,40

sveert brannfarlig og kan gi alvorlige
skader ved innanding og hudkontakt.
Veaer derfor forsiktig ved handtering av
bensin og serg for god ventilasjon ved
bensinhandtering.

A
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BRENNSTOFFHANDTERING

Blanding

Bensin og olje ma alltid blandes i en ren beholder som
er godkjent for bensin.

Begynn alltid med & helle i halvparten av bensinen
som skal blandes. Hell deretter i hele oliemengden.
Bland (rist) brennstoffblandingen. Fyll pa resten av
bensinen.

Bland (rist) brennstoffblandingen omhyggelig for den
fylles over pa maskinens brennstofftank.

Bland ikke drivstoff for mer enn maks. 1 maneds
behov.

Hvis maskinen ikke brukes over en lengre pe|
skal brennstofftanken temmes og rengjere

ADVARSEL! Katalysatorlydd,
meget varm bade ved bryk @
d

tomgangskjoering. Vaer
brannfaren, spesielt ved
nzerheten av brannfagli
gasser.

Fylling av brennstoff

—p-

A

ADVARSEL! Folgende forholdsregler
reduserer brannfaren:

Bland og fyll pa drivstoff utendors, et
sted der det ikke finnes gnister eller
flammer.

Det ma ikke roykes gller pfasseres varme
jickter i naerhetemjav Brennstoffet.

r brenn@led motoren i gang.

n8 motorénh o§la den avkjéles noen
nutter fér b stoff fylles pa.

L 4
Apne t et sakte ved pafylling av
bren ilf at et eventuelt overtrykk
fgr n te.

Nnklokket godt til etter bruk.

alltid maskinen bort fra stedet der
ivstoff er pafylt, for maskinen startes.

nsinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

har sglt brennstoff pa den. Tark opp alt sel og
a béMNsinrestene fordampe.

Terk rent rundt tanklokket. Forurensninger i tankene
forer til driftsforstyrrelser.

Pase at brennstoffet er godt blandet ved a riste
beholderen fer tanken fylles.
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START OG STOPP

Kontroll for start

» Kontroller trimmerhodet og trimmerskjermen slik at de
er uten skader og fri for sprekkdannelser. Bytt
trimmerhode eller trimmerskjerm hvis de er blitt utsatt
for slag eller har sprekker.

-

« Bruk aldri maskinen uten vern eller med defekt vern.

+ Samtlige deksler skal vaere korrekt montert og uten
feil for maskinen startes.

Start og stopp

ADVARSEL! Start aldri maskinen
komplett koplingsdeksel med rig

montert, ellers kan koplingen I
forarsake personskader.

Flytt alltid maskinen bort4ga stedet der
drivstoff er pafylt, for maski startes.
Plasser maskinen pa et fagffunderlag.

Pass pa at skjeereutst ikke kan he]
seg opp i noe.

Sorg for at ikke uv
oppholder seg i
ellers er fare fi
Sikkerhetsav

A

Start
Brennstoffpu

“Wiykk pa brenn mpens
gummiblaere gjentatte danger til toff begynner a
fylle blaeren. Blaeren behaver ikke® fylles helt.
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Choke: Still chokehendelen i choke-stilling.

S i .
% dten!). Ta ta@théndtaket med hgyre
Masgsomt ut startsnoren til du merker

iﬂn) og trekk deretter raskt
n rundt handen.

Tilpakestill choken giral oren tenner, og gjer nye
rtforsok til mgt arter. Nar motoren starter, gi
ull gass, s§$&s startgassen ut automatisk.
e noren helt ut og slipp heller ikke
n utdratt stilling. Dette kan skade

Stopp

9

OBS! Stoppekontakten gar automatisk tilbake til
startstilling. For & unnga ufrivillig start, ma derfor
tennplugghetten alltid tas av tennpluggen ved montering,
kontroll og/eller vedlikehold.




ARBEIDSTEKNIKK

Generelle arbeidsinstruksjoner

VIGTIG!

Dette avsnittet behandler grunnleggende
sikkerhetsregler for arbeid med trimmer.

Nar du kommer ut for en situasjon som gjer deg usikker
pa fortsatt bruk, skal du radfere deg med en ekspert.
Henvend deg til din forhandler eller ditt serviceverksted.
Unnga all bruk som du ikke feler deg kvalifisert til!

For bruk ma du forsta forskjellen mellom skogsrydding,
gressrydding og gresstrimming.

Grunnleggende sikkerhetsregler

A@

1 Pass pa omgivelsene:
For & veere sikker pa at ikke mennesker, dyr eller
annet kan pavirke din kontroll over maskinen.

For & sikre at ikke mennesker, dyr eller annet risikerer
a komme i kontakt med skjeereutstyret eller lose
gjenstander som slynges i vei av skjeereutstyret.
OBS! Bruk aldri maskinen uten mulighet til & ku
pakalle hjelp ved en ulykke.

2 Inspiser arbeidsomradet. Fjern alle lgse gjens;
som steiner, knust glass, spikre, staltrad, sn
mer som kan slynges av sted eller vikle seff ifmy
skjeereutstyret.

3 Unnga bruk i darlig veer. Slik som tgtt @aﬁig 4
regn, sterk vind, kraftig kulde os! arb i darlig
veer er slitsomt og kan skape farll§gomstendigheter)
for eksempel glatt underlag.

4 Sorg for at du kan ga og sta j f.

>

/

"

5 Hagod balanse og sikkert fotfeste. Ikke strekk deg for
langt. Hold alltid fettene pa bakken og en balansert
stilling.

4
J

6 Bruk alltid begge hender for & holde i maskinen. Hold
maskinen pa hoyre side av kroppen.

de.
S av.

medl motoren i gang uten at

rken brukeren av
noen andre ma forsgke a

mas
ekk det ryddete materialet mens
& eller skjeaereutstyret roterer, da
el

\ kan fore til alvorlige skader.
(br bort materiale som har viklet seg
: rundt klingeakselen, da det ellers er fare

ns motoren og skjeereutstyret for du

for skader. Vinkelgiret kan veere varmt en
stund under og etter bruk. Det er risiko
for brannskade ved bergring.

ADVARSEL! Se opp for gjenstander som
slynges ut. Bruk alltid godkjent ayevern.
Boy deg aldri over skjaereutstyrets vern.
Steiner, skrot o.l. kan kastes opp i
oynene og forarsake blindhet eller
alvorlige skader.

>

Hold uvedkommende pa avstand. Barn,
dyr, tilskuere og medhjelpere skal
befinne seg utenfor sikkerhetssonen pa
15 m. Stans maskinen umiddelbart hvis
noen naermer seg. Sving aldri maskinen
rundt uten forst & ha kontrollert bakover
at ingen befinner seg innenfor
sikkerhetssonen.
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Grunnleggende arbeidsteknikk

Still motoren ned pa tomgangsturtall etter hvert
arbeidsmoment. Lengre tids full gass uten at motoren
belastes kan fore til alvorlig motorskade.

Klipping

Trimmeren er ideell til & sla gresset pa steder hvor det
er vanskelig & komme til med en vanlig gressklipper.
Hold traden parallelt med bakken ved klipping. Unnga
a trykke ned trimmerhodet mot bakken, ettersom

ADVARSEL! Av og til fester det seg
grener eller gress mellom vern og
skjeereutstyr. Stans alltid motoren ved
rengjering.

IA

dette kan skade plenen og redskapet.

Gresstrimming med trimmerhode

®

Trimming

» Hold trimmerhodet like over bakken og vipp det lett.
Det er enden av traden som utferer arbeidet. La
traden arbeide i sin egen takt. Press aldri traden inn i
materialet som skal fjernes.

W)

\ RN Y e

« Traden fjerner lett gress og ugress inntil vegger,
gjerder, treer og rabatter, men den kan ogsa skade
emtalig bark pa traer og busker, og skade
gjerdestolper.

traden til 10-12 cm og redusere turtallet.
Renskraping

» Skrapeteknikken fierner all uansket gewHold
det
nd

trimmerhodet like over bakken og lett. La
enden av traden sla mot bakken ru l«* r, stolpgr,
statuer og liknende. OBS! Dennei kken gker

slitasjen pa traden.

[N AN AHAR
Wb, .
+ Traden slites fo r@ mates f] re ved
arbeid mot st r, m@estein, beto allgjerder
on §

0SV. enn ve: med treer o erder.

e mindre enn full
e lengre og

»  Ved trimming og skraping ma
gass (80%, for at traden sk
trimmerhodet slites mind
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Unnga & la trimmerhodet komme i stadig kontakt med
marken under normal klipping. Slik stadig kontakt kan
fore til skader og slitasje pa trimmeglagdet.

Feiing

roterengeiragen kan brukes til

@ den parallelt med
og far redskapet

e, lokket til trimmerhodet rengjeres hver gang
ller pa med trad. Du ber i tillegg sjekke om andre
i hodet ma rengjeres.




VEDLIKEHOLD

Forgasser

Justering av tomgangsturtall

For det gjennomferes noen justeringer, serg for at
luftfilteret er rent og at luftfilterlokket sitter pa.

Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen T, hvis
omijustering blir nedvendig. Vri ferst T-skruen med
urviseren til skjeereutstyret begynner a rotere. Vri deretter
skruen mot urviseren til skjeereutstyret stanser. Et korrekt
justert tomgangsturtall er oppnadd nar motoren gar jevnt
hele tiden. Det ber ogsa veere en god margin til det turtall
der skjaereutstyret begynner & rotere.

kan justeres slik at skjeereutstyre
stille, kontakt din forhandler/

serviceverksted. Bruk ikke maskiner?for
den er korrekt innstilt eller r; efl.

Lyddemper

o

OBS! Enkelte lyddempere e tmed kat @Se
kapitlet Tekniske data for & i&’pa om K

katalysator.
t og brepnBgrt materiale.

4

—

Lyddemperen er utfor
lede avgassene bor 11

og kan inneholdg g
gassene rette, t et

Noen lyddempere er utstyrt med et spesielt
gnistfangernett. Hvis maskinen er utstyrt med en slik
lyddemper, bor nettet rengjeres en gang i uken. Dette
gjeres enklest med en stélberste. Pa lyddempere uten
katalysator ber nettet rengjeres og eventuelt byttes en
gang pr. uke. Pa katalysatorlyddempere skal nettet
kontrolleres og eventuelt rengjeres en gang pr. maned.
Ved ev. skader pa nettet skal det skiftes ut. Hvis nettet
ofte er tettet igjen, kan dette veere et tegn pa at
katalysatorens funksjon er nedsatt. Kontakt din forhandler
for kontroll. Maskinen overopphetes hvis nettet er tett,
med skader pa sylinder og stempel som felge.

RSEL! Katalysatorlyddemperen blir
get varm bade under bruk og etter
opp. Dette gjelder ogsa
omgangskjering. Bergring kan gi
brannskader pa huden. Veer
oppmerksom pa brannfaren!

olesystem
—

=E ||~

For & oppna lavest mulig driftstemperatur er maskinen
utstyrt med et kjglesystem.

Kjolesystemet bestar av:
1 Luftinntak i startmotor.
2 Kijeleflenser pa sylinderen.
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Rengjer kjglesystemet med en barste en gang i uken, ved
vanskelige forhold oftere. Et tilsmusset eller tett
kjolesystem farer til at maskinen overopphetes, noe som
forarsaker skader pa sylinder og stempel.

Tennplugg

Tennpluggens stand pavirkes av:

« Feil innstilt forgasser.

» Enfeilaktig oljeblanding i brenselet (for mye, eller
feilaktig olje).

«  Tilsmusset luftfilter.

Disse faktorene gir belegg pa tennpluggenes elektroder
og kan forarsake driftsforstyrrelser og startvansker.

Hvis maskinens effekt er for lav, maskinen er vanskelig &
starte eller tomgangen er urolig: kontroller alltid
tennpluggen ferst for andre tiltak iverksettes. Hvis
tennpluggen har mye belegg, rengjeres den, og kontroller
samtidig at elektrodeavstanden er 0,5 mm. Tennpluggen
bar skiftes etter omtrent en maneds drift eller om
nodvendig tidligere.

\
OBS! Bruk alltid anbefalt §pe%e 9!

[e] il tennplugg
kan edelegge stempel/sind8gPase at u&gen har
sakalt radiostayfilte, Km’orhandle
Husqvarna hvisw er inform§ :
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Delbart riggror

-l

| =&

Drivakselenden i det nedre riggraret skal smores
innvendig med fett hver 30. arbeidstime. Det er fare for at
drivakselendene (splinesforbindelsene) pa de delbare
modellene kan kjgre fast hvis de ikke smares
regelmessig.

Rengjer luftfilteret etter 25 timers drift, oftere hvis
maskinen brukes under forhold med usedvanlig mye stov.



VEDLIKEHOLD

Rengjoring av luftfilteret

Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret. Vask det rent i
varmt sapevann. Se etter at filteret er tort for det monteres
igjen.

Et filter som har veert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

Hvis maskinen brukes under forhold med mye stov, skal
luftfilteret smeres. Se anvisninger under overskriften
Smering av luftfilter.

Smgring av luftfilter

—]-
e

Bruk alltid HUSQVARNA filterolje, art. nr. 531 00 92-48.
Filteroljen inneholder losemiddel for at den skal veere lett
a fordele i filteret. Unnga derfor hudkontakt.

Legg filteret i en plastpose og hell pa filteroljen. Kryst
plastposen lett slik at oljen fordeles. Klem ut filteret i
plastposen og hell ut overskuddsoljen for filteret monteres
pa maskinen. Bruk aldri vanlig motorolje. Denne synker

ganske fort ned gjennom filteret og legger seg pa bunnen$

Vinkelgir o Q

—

2N
@d en pa

Vinkelgiret leveres fra fabrikk
mengde fett. Far maskinen t; k bar manfli

kontrollere at giret er 3/4 fyl tt. Bru RNA
spesialfett.

L 4

Smeremiddelet i girhuset trenger normalt ikke fornyes
bortsett fra ved eventuelle reparasjoner.
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Vedlikeholdsskjema

Under folger en liste over det vedlikehold som skal utferes pa maskinen. De fleste av punktene er beskrevet i avsnittet
Vedlikehold. Brukeren ma kun utfere det vedlikeholds- og servicearbeidet som beskrives i denne bruksanvisningen. Mer

omfattende inngrep skal utferes av et autorisert serviceverksted.

Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
ettersyn ettersyn ettersyn
Rengjer maskinen utvendig. X
Kontroller at gassregulatorsperren og gassregulatoren fungerer X
sikkert.
Kontroller at stoppbryteren fungerer. X ~
Kontroller at skjeereutstyret ikke roterer pa tomgang. X -~ ﬁ\‘
Rengjer luftfilteret. Skift om nedvendig. )( ’\\’ M
Kontroller at vernet er uskadd og fritt for sprekkdannelser. Skift k)
vernet hvis det er blitt utsatt for slag eller har sprekker. m {' 1
Kontroller at trimmerhodet er uskadd og uten sprekker. Skift v 4
trimmerhodet om ngdvendig. L 4
Kontroller at skruer og mutre er trukket til. X
Kontroller at det ikke er noen brennstofflekkasje fra motor, tan X &
eller brennstoffledninger. R AN
Kontroller startapparat med snor. @ X
Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller
elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,5 mm, elle X
tennplugg.
Rengjer maskinens kjslesystem. ﬁ X
Rengjer eller skift lyddemperens gnistfangernewe er kun / o X
lyddemper uten katalysator). \
Rengjer forgasseren utvendig og omragdet ru enne.  #~y. X
Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fylt med emiddel. Et W X
nodvendig med spesialfett. Y 4
Kontroller at bensinfilteret ikke er set eller
bensinslangen har sprekker elle defekter. X
nedvendig.
Kontroller alle kabler og forﬂ X
Kontroller kopling, koplingsfj strommel for slitasje. X
Skift om nadvendig ho; ksted.
X

Skift tennplugg. L)
NOTE!

Kontakt forhandleren eller Hugw;‘is du trenger mer informasjon.
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Tekniske data

122C 122LK
Motor
Sylindervolum, cm?3: 21,7 21,7
Sylinderdiameter, mm 32,0 32,0
Slaglengde, mm 27 27
Tomgangsturtall, o/min 2900 2900
Anbefalt maks. ruseturtall, o/min 7200 9100
Turtall pa utgaende aksel, o/min 7200 6232
Maks. motoreffekt ifelge 1SO 8893, kW/ o/min 0,6/7800 0,6/7800
Katalysatorlyddemper Ja @
Turtallsregulert tenningssystem Nei i

Ja
Tenningssystem O
Tennplugg NGK CMRGO K CM@
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 N
Brennstoff-/smgresystem O
Volum bensintank, liter 0,3 Q

Vekt « . t '
Vekt uten brennstoff, skjeereutstyr og vern, kg 4, :Xp
Stoyutslipp \

(se anm. 1) *
Lydeffektniva, mal dB(A) 2

Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) Q1 04 Q 108
Lydnivaer Q ,

(se anm. 2)

Ekvivalent lydtrykksniva ved brukeregf ore, -Q t etter @

EN ISO 11806 og ISO 22868, dB(AY} 90

Vibrasjonsnivaer /

(se anm. 3)

Ekvivalente vibrasjonsnivaer andtak, n@

henhold til EN ISO 11806 og 2867, m/s,

Utstyrt med trimmerhode (ki venstr% 5,0/3,6 3,6/3,5

Anm.1: Utslipp av stey elsene miglt sgm lydeffekt (Lya) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC. Rapporterte
lydeffektnivaer for ma&kigeWer malt t originale skjeereutstyret som gir heyest niva. Forskjellen mellom garantert
og malt lydeffekiger &t ﬁ dntert lyd gsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mellom forskjellige
maskiner av s, e modell, i he il direktivet 2000/14/EC.

Merknad 2: Rapporté¥te data fo ivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik)

pa1dB (A).
Merknad 3: Rapporterte d vivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 m/s?.
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122LK

Godkjent tilbehor

Type

Skjerm for skjeereutstyr, Art.nr.

Gjenge klingeaksel M10

Trimmerhode

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm snor)

574 19 87-01

122C

Godkjent tilbehor

Type

Skjerm for skjaereutstyr, Art.nr.

Gijenge bladaksel 3/8 R

Trimmerhode

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm snor)

574 47 95-01

T25C (@ 2,0 - 2,7 mm snor)

574 47 95-01

Folgende tilbeher anbefales til modellene under.
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Godkient tilbehor Art.nr. A\ ukes ti
Borstesett med riggrer SR600 537 19 67-01 ( \ 122u{ DY
Hekksakssett med riggrer HA 850 537 1966-06_ Nt | 122LK =P
Kantskjaerersett med riggrer 1

Sagsett med riggrer PA 1100

Sagsett uten riggrer PA \12§LK
Kultivatortillegg med riggrer CA 150 V221K
Trimmeranordning med riggrer TA 850 122LK
Godkjent tilbehor Brukes til
Kultivatortillegg CAC A 122LK
Kantskjeerertillegg EAC N, |27l 7 122LK
Stangsagtillegg PAC Y3 m' QSZNO 122LK
Blasertillegg BAC 122LK




TEKNISKE DATA

EF-erklaering om samsvar (Gjelder kun Europa)

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.: +46-36-146500, erklaerer at gresstrimmerne Husqvarna 122C
og 122LK med serienummer fra 2016 og fremover (aret oppgis i klartekst pa typeskiltet pluss et etterfelgende
serienummer), tilsvarer forskriftene i RADSDIREKTIV:

- fra 17. mai 2006, "angaende maskiner" 2006/42/EC.
- av 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

- av 8. mai 2000 "angaende utslipp av stay til omgivelsene" 2000/14/EC. Vurdering av overensstemmelse utfort i
henhold til Vedlegg V. For informasjon angaende stoyutslippene, se kapitlet Tekniske data.

Folgende standarder er blitt tillempet:
EN ISO 12100:2010, EN I1SO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfert frivillig typeon for Husqvarna
AB. Sertifikatene har nummer: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/22

7,
SMP Svensk Maskinprovning AB har ogsa bekreftet samsvar med vedle irektiv /EF. Sertifikatet har
nummer: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna 30. mars 2016 O O
. é@éﬁ:\, .

Per Gustafsson, Utviklingssjef (Autorisert representant for Husqvaffia AB og a i teknisk dokumentasjon.)

S D
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MERKKIEN SELITYKSET

Koneen ja/tai kayttéohjeen
symbolit:

VAROITUS! Raivaussahat,

ruohoraivurit ja trimmit voivat olla

vaarallisia! Huolimaton tai virheellinen

kayttd saattaa aiheuttaa kayttajalle tai

sivullisille vakavia vammoja tai

kuoleman. On erittdin tarkead, etta luet ja ymmarrat
kayttdohjeen sisallén.

Lue kayttdohje huolellisesti ja
ymmarra sen siséltd, ennen kuin
alat kayttaa konetta.

Kayta aina:

Suojakypéaraé paikoissa, joissa
putoilevat esineet aiheuttavat vaaraa

» Hyvéksyttyja kuulonsuojaimia
« Hyvéksyttyja silmiensuojaimia

Kayttdakselin maks. max
S ) z ; rom
pydrimisnopeus, r/min 10000 rp!
Tama tuote tayttda voimassa olevan

CE-direktiivin vaatimukset.

Varo sinkoutuvia esineita ja
kimmokkeita.

Koneen kayttajén on varmistett
etteivat ihmiset ja eldimet tule t:
aikana 15 metria lahemmaksi.

Kayta aina hyvaksyttyjs
suojakasineita.

Kayta luistamattomia ja tuke
jalkineita.

90 — Finnish

Tarkoitettu ainoastaan ei-
metallisille joustaville
teralaitteille, ts. trimmisiimaa
kayttavalle trimmipaalle.

Melupéaéastét ymparistédn Euroopan
yhteisén direktiivin mukaisesti. @
Koneen paastodt ilmoitetaan luvussa

Tekniset tiedot ja arvokilvessa.

Muita kongen
tietyilla
sertifioi

L)
pyséaytyskeSketin py: 8 .
HWOM! Pysaytyskagketifepalautuu
maattisesti %ﬂysasentoon.
aynhni iseksi, sytytystulpan suojus on aina
tulpasta asennuksen, tarkastuksen ja/

-

distettava saannollisesti.

Silmamaarainen tarkastus.




SISALTO

Sisélté
MERKKIEN SELITYKSET
Koneen ja/tai kdyttdohjeen symbolit: .................... 90
SISALTO
SISARO ... 91
Ennen kdynnistystd on huomioitava seuraavaa: ... 91
JOHDANTO
Hyvé asiakas! ... 92
KONEEN OSAT
Trimmin 0Sat .......cocveviiiiiiiiicec 93
YLEISET TURVAOHJEET
TArke&& .....ccooviiiiiiiiic 94
Henkil6kohtainen suojavarustus .............ccccccceueee. 94
Koneen turvalaitteet ...........ccoceeviiiieiiniececee 95
TEralaite .....cccvvieieei s 97
ASENNUS
Lenkkikahvan asennus ............cccccoociciiiicinienne 98
Trimmisuojuksen ja trimmip&an asennus ............. 98
Jaettavan runkoputken asennus ja irrotus ............ 98

POLTTOAINEEN KASITTELY
Polttoaineturvallisuus
Polttoaine
Tankkaus
KAYNNISTYS JA PYSAYTYS

Tarkastus ennen kaynnistysta ...................
Kaynnistys ja pysaytys
PERUSTEKNIIKKA
Yleiset tydohjeet
KUNNOSSAPITO
Kaasutin ......cccooeevenenieniieccee / .................

Adnenvaimennin ..........cccoo.. o 3 cvveennnnnn,
Jaadhdytysjarjestelma .......... N
Sytytystulppa

Jaettava runkoputki
limansuodatin

Huoltokaavio ........
TEKNISET Tl Om
Tekniset tiedOT Mg ..ooveeeeeennenn.

EY-vaatimustenmuKaisuusval

Ennen kaynnistysta on
huomioitava seuraavaa:

Lue kayttdohje huolellisesti.

VAROITUS! Pitkaaikainen altistuminen
melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
kuulovammoja. Kéyta siksi aina
hyvéksyttyja kuulonsuojaimia.

A

VAROITUS! Koneen alkuperaista
rakennetta ei missaangdgpauksessa saa

attemasti kaytettyna olla

Vi pen ty6viline, joka saattaa
a a kayttajalle tai sivullisille
via vammoja tai kuoleman. On

\Ltéin tarkeéaa, etta luet ja ymmarrat
’ amén kayttoohjeen sisallon.
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JOHDANTO

Hyva asiakas!

Onnittelemme Husqvarna-tuotteen valinnan johdosta! Husqvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka, jolloin
kuningas Kaarle XI antoi pystyttdd Huskvarna-joen rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus Huskvarna-joen
rannalle oli looginen, koska jokea kaytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten vesivoimalana. Naiden yli 300
vuoden ajan, joina Husqvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siella on valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesista
moderneihin keittiokoneisiin, ompelukoneisiin, polkupy®ériin, moottoripyériin jne. 1956 lanseerattiin ensimmainen
moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna 1959 moottorisaha, ja silla alalla Husqvarna nykyisin toimii.

Husqvarna tana paivana yksi maailman johtavista metséa- ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka tarkeimpana
kriteerind on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on kehittéa, valmistaa ja markkinoida moottorikayttéisia tuotteita metsén-
ja puutarhanhoitoon seké rakennus- ja laitosteollisuudelle. Husgvarnan tavoitteena on my®és olla eturivissa
ergonomiassa, kayttajaystavallisyydessa, turvallisuudessa ja ympéristdajattelussa, minka vuoksi olemme kehitténeet
lukuisia onnistuneita yksityiskohtia tuotteiden parantamiseksi néilla alueilla.

Olemme vakuuttuneita, etta tulette tyytyvaisena arvostamaan tuotteemme laajua ja suorituskykya
tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin tuotteistamme saat ammattitaitoista korj 42 huoltoapua, jOSyjotakin kaikesta
huolimatta tapahtuu. Jos ostat koneen muualta kuin valtuutetulta jalleenmyy, yyda g Meuvomaan l&hin
huoltoliike.

Toivomme, etta olet tyytyvainen koneeseesi, ja ettd se saa olla seuralaisg kah aikaa @éin. Muista, ettd tama
kayttdohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla sen kaytté-, huolto- j gapito- ja muita'®Mjeita voit huomattavasti
pidentaa koneen elinikéa ja lisata myés sen jalleenmyyntiarvoa. J oneesi, mujstg ludvuttaa kayttdohje uudelle
omistajalle.

KiitAmme Husgvarna-tuotteen valitsemisesta!
Husqgvarna AB kehitta jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa siksi itglleen mkeude& uotoa ja ulkonakda koskeviin

muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta. %

(S
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KONEEN OSAT

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

Trimmin osat A 2 ,' @A

Trimmipaa 11 limansuodattimen kotelo

Teralaitteen suojus / Q 12 Polttoainepumppu

Runkoputki Q % 13 Rikastin

Lenkkikahva @ 14 Kayttoohje

Kaasuliipasin @ 15 Yhdistelmaavain

Pysaytin \ 16 Kaynnistin

Kaasuliipasimen ¢ 17 Runkoputken liitin

Sytytystulpagrsuej sytytyst 18 Kulmavaihde

Kéynnistir& 19 Voiteluaineen tayttéaukko, kulmavaihde

0 Polttoainesailié i 20 Vaantio
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YLEISET TURVAOHJEET

Tarkeaa

TARKEAA!
Kone on tarkoitettu ainoastaan ruohon raivaukseen.

Ainoat lisélaitteet, joiden kayttamiseen
moottoriyksikkdad saa kayttad, ovat luvussa Tekniset
tiedot suosittelemamme teralaitteet.

Ala koskaan kayta konetta, jos olet vasynyt, nauttinut
alkoholia tai 1adkkeita, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi hallintaan.

Kéyté henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilékohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Ala koskaan kayta konetta, jota on muutettu niin, ettei
sen rakenne enaa ole alkuperéinen.

Al3 koskaan kayté viallista konetta. Noudata tassa
kayttdohjeessa annettuja turvallisuustarkastuksia,
kunnossapitoa ja huoltoa koskevia ohjeita. Tietyt
kunnossapito- ja huoltotyét on annettava koulutettujen
ja patevien asiantuntijoiden tehtéviksi. Katso ohjeet
kohdasta Kunnossapito.

Kaikki kannet, suojukset ja kahvat on kiinnitettava
ennen kaynnistysta. Ehkaise séhkdiskuja
varmistamalla, sytytystulppa ja sytytysjohdin ovat
vahingoittumattomat.

Koneen kayttdjan on huolehdittava siitd, etteivat ihmise
tai eldimet tule 15 m lahemmé&ksi ty6én aikana. Kun
useampia kayttajia tydskentelee samalla tydalueell§
turvaetdisyyden oltava vahintdén 15 m.

huoltokaavio.

VAROITUS! Kone muodosta

aikana séhkémagneettlsew
Kenttéa saattaa joissal auksissa
hairita aktiivisten tai lsten
laaketieteellisten i

Vakavien tai kohial

VAROITUS! Al anna koskaan lasten
kayttaa konetta tai oleskella sen
laheisyydessé. Koska koneessa on
jousipalautteinen pyséytyskosketin ja se
voidaan kaynnistaa kaynnistyskahvasta
alhaisella nopeudella ja voimalla, myés
pieten lasten voima voi tietyissa
olosuhteissa riittdé koneen
kaynnistamiseen. Se voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin. Irrota sen vuoksi
sytytystulpan suojus aina, kun kone on
ilman valvontaa.

Henkil6kghtainen su

TARKEAA!

ttomasti kaytettyna
2 ttaa aiheuttaa
e vullisille akav a vammoja tai kuoleman.
tarkeaa e ymmarrat tdman
géen sisallon.

VAROITUS! Moottekith\kayttami
suljetussa tai hugrasti ilmastoidussa
tilassa voi aiheuttaa“tukehtumisesta tai

hiilimonoksidimyrkytyksesta johtuvan
kuoleman.
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netta kaytetpe 4 ofvaina pidettava hyvaksyttyja
nkildkohtaisi arustelta Henkilkohtaiset
’ varusteet i oista tapaturmien vaaraa, mutta

onnettomuustilanteessa. Pyyda
pua varusteiden valinnassa.

uulonsuojaimia kdyttédessasi. Riisu
kuulonsuojaimet valittdmasti moottorin
pyséaytyksen jélkeen.

PARA

' l Suojakyparaa paikoissa, joissa putoilevat esineet

aiheuttavat vaaraa

KUULONSUOJAIMET
Kayta riittavan tehokkaasti vaimentavia kuulonsuojaimia.

SILMIENSUOJAIMET

Hyvéaksyttavia silmiensuojaimia on aina kaytettava.
Visiiria kaytettdessa on kaytettava myds hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1 (USA) tai
EN 166 (EU-maat) vaatimukset.




YLEISET TURVAOHJEET

KASINEET

Kayta kasineita aina tarvittaessa, esim. terélaitetta
asennettaessa.

SAAPPAAT
Kayta luistamattomia ja tukevia jalkineita.

VAATETUS
Kayté lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita ja valta
liian 16ysia vaatteita, jotka helposti tarttuvat risuihin ja
oksiin. Kayta aina lujia pitkia housuja. Ala pida koruja,
shortseja tai sandaaleja &laka kulje paljain jaloin. Kiinnita
hiukset siten, etteivéat ne ulotu hartioiden alapuolelle.
ENSIAPULAUKKU

Ensiapulaukun on aina oltava lahella.

4

Koneen turvalaitteet

Téassé osassa selostetaan koneen t

laitteet ja niidenQ
toiminta ja annetaan tarkastus- ja ku}r& pito-ohjegt
joilla varmistetaan niiden toimivuu so luvusta

Koneen osat, missa nama kone evat kon

Koneen kayttdika voi lyhenty&gf ttomuusg @
kasvaa, jos koneen kunnoss i i

TARKEAA!

Kaikki koneéh h
erikoiskoulutusta. Tama kosk
turvalaitteita. Jos koneess
luetelluissa tarkastuksiss;
huoltoliikkeeseen. Hankkim
varmistat, ettd saat sille ammattimaisen korjauksen ja
huollon. Jos ostat koneen muusta kuin huollot
suorittavasta ammattilikkeesta, pyyda myyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

VAROITUS! Ala koskaan kayta konetta,
jos sen turvalaitteet ovat rikki. Koneen
turvalaitteet on tarkastettava ja pidettava
kunnossa téssé osassa esitetylla tavalla.
Jos koneessasi ilmenee tarkastettaessa
puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

A

sz*
Tarkast

Kaasuliipasimen varmistin

Varmistin estaa tahattoman kaasuliipasimen kaytdn. Kun
varmistin (A) painetaan kahvan sisééan (= kun kahvasta
tartutaan kiinni), kaasuliipasin (B) vaag

varmistin 18 u kahdella
toisistaan ré pusella.
is aina lukittuna

Naasuliipasin on lukittu

joutok%&ntoon, kun kaasuliipasimen varmistin on
lahtgageNadssaan.

Paina varmistin sisdan ja tarkasta, etta se palautuu
lahtdasentoonsa, kun se vapautetaan.

Tarkasta, ettd kaasuliipasin ja varmistin liikkuvat kevyesti
ja etté niiden palautusjouset toimivat.

Katso otsikon Kaynnistys alla annetut ohjeet. Kaynnista
kone ja anna taysi kaasu. Loysaéa kaasuliipasin ja
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tarkasta, etté terdlaite pysahtyy ja pysyy likkumattomana. Aﬁnenvaimennin
Jos terélaite pyérii, kun kaasuliipasin on

joutokd@yntiasennossa, on kaasuttimen joutokayntiséato —-—l
tarkastettava. Katso otsikon Kunnossapito alla annetut &w/mﬂﬁ
ohjeet. =

.. A&nenvaimennin pitdé &anitason mahdollisimman
Pyséytin alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
Moottori on pyséytettava pysayttimella. poispain. Katalysaattorilla varustettu &adnenvaimennin

vahentaa liséksi pakokaasujen haitallisia aineita.

% i

Kaynnistd moottori ja tarkasta, ettd moottori pysahtyy,
kun pysaytin siirretddn pysaytysasentoon.

Teréalaitteen suojus

Tama suojus on tarkoitettu estdmaén irtonaisia esineita
sinkoutumasta kayttdjaa kohti. Suojus estda myods 4

kayttdjaa koskettamasta teralaitteeseen.

missa ja kuivissa maissa on tulipalojen
syysta olemme varustaneet tietyt

et nk. kipindnsammutusverkolla.
@’koneesi ddnenvaimentimessa téllainen

Tarkasta, ettd suojus on ehja ja ettej /ole halkeagaja®
Vaihda suojus, jos siihen on kohdis uja tai sii%
halkeamia.

Kayta aina ko. terlaitteelle s
Katso luku Tekniset tiedot.

A

Aanenvaimentimen tarkastuksessa, kunnossapidossa ja
huollossa on tarkeé noudattaa annettuja ohjeita.

o
fé

Ala koskaan kayta konetta, jonka &anenvaimennin on
rikki.

Tarkasta sa@nnéllisesti, ettd &anenvaimennin on kunnolla
kiinni koneessa.

uttaa vakavan Jos koneesi &&nenvaimennin on varustettu
kipindnsammutusverkolla, on my&s se puhdistettava
saanndllisesti. Tukkeutunut verkko aiheuttaa moottorin
kuumenemisen, mista seuraa vakava moottorivaurio.

terasuojus, se voj
tapaturman.

VAROITUS!
Katalysaattoriddnenvaimennin on erittain

kuuma seka kayton aikana etta
pyséayttamisen jalkeen. Tama koskee
myds joutokayntid. Kosketus voi
aiheuttaa palovammoja iholle. Huomioi
tulipalon vaara!
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VAROITUS! Aidnenvaimennin sisaltaa
kemikaaleja, jotka saattavat olla
karsinogeenisia. Valta kosketusta néihin
osiin, mikali kasittelet vaurioitunutta
aanenvaimenninta.

A
A

VAROITUS! Muista, etté

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindité jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Ala koskaan
kéynnista konetta sisétiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

Teralaite

Té&ssé osassa kerrotaan, miten oikealla kunnossapidolla
ja oikeantyyppisia terdlaitteita kayttamalla:

« Saat parhaan sahaustehon.

« Pidennat terdlaitteen kestoikaa.

TARKEAA!

Kayta terélaitteessa vain suosittelemaamme suojusta
Katso luku Tekniset tiedot.

Katso terélaitteen ohjeista siiman kelausohjeet ja
oikean siimakoon valinta. "

VAROITUS! Pysayta aina mogitortye
kuin alat késitella terélaitett@. yorii

vieléd kaasuliipasimen
&

jalkeen. Varmista, etta
pyséhtynyt ja irrota joh
sytytystulpasta, enng
teralaitetta.

A

« raivattavan ‘£

Trimmipéaa

TARKEAA!

Varmista aina, etta trimmisiima kelautuu tiukalle ja
tasaisesti puolalle, muussa tapauksessa kone aiheuttaa
terveydelle haitallista tarinda.

+ Kayta vain suositeltuja trimmipéita ja trimmisiimoja.
Valmistaja on testannut niiden sopivuuden tiettyyn
moottorikokoon. TAma on erityisen tarkeaa
kaytettdessa tdysautomaattista trimmipaata. Kayta
vain suositeltuja terdlaitteita. Katgp luku Tekniset
tiedot.

ttaen pieni kone vaatii pienet trimmip&at ja

astoin. Tamzrsen \Moksi, etta siimalla
gitaessa on %» singottava siima
SCittaisesti €t4 ja kestettdva myods
on aiheuttama vastus.

us on tarkeaa. Pitk& siima vaatii
oottoritehon kuin yht& paksu, mutta

+  Vargnigt@wetta trimmisuojuksessa oleva veitsi on ehja.

S etdan siiman katkaisemiseen
@ pituiseksi.
3 ﬁn afl kayttdian pitentdmiseksi, sitd voidaan liottaa

vedessa pari vuorokautta. Siima tulee nain
sitkedmmaksi ja kestaa pitempaan.
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Lenkkikahvan asennus

-l

| =€)

Paina lenkkikahva runkoputken paalle. Huomaa, etta
lenkkikahva taytyy asentaa runkoputkeen merkittyjen
nuolien valiin.

Asenna pultti, puristuslaatta ja siipimutteri kuvan
mukaisesti. Kirista siipimutteri.

Trimmisuojuksen ja trimmipéaéan
asennus

s

—

kunnolla.

Asenna suojus kuvan osoittamalla tavalla. K@

10
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« Pida pdlysuojusta paikoillaan jakoavaimella
estaaksesi akselia pydriméasta.

* Kierréd leikkauspéa akselille.
Jaettavan runkoputken asennus
ja irrotus (122LK)

»

Asennus:

agtamalla nup'
) kieli Iiité) nuolen kohdalle.

L~

~7)

%yénn" ientaan kunnes se napsahtaa
paikallegn®

[/




ASENNUS

Irrotus:
« Avaa liitdnta nuppia kiertamallg (vahintaan 3 kertaa).

« Tydnna ja pida nappia (C). Pid& moottoripaata hyvin

kiinni ja veda varsi suoraan ulos litinn&sta. @

Finnish — 99



POLTTOAINEEN KASITTELY

Polttoaineturvallisuus

Ala koskaan kéynnisté konetta:
1 Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen paalle. Pyyhi
kaikki roiskeet pois ja anna bensiinin jddnnésten
haihtua.

Jos olet laikyttényt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat,
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta
saippua ja vetta.

Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saanndllisesti, etteivat séilién korkki ja
polttoainejohdot vuoda. Jos vuotoja esiintyy, ota
yhteys huoltoliikkeeseen.

Kuljetus ja séilytys

Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja hdyryt paase kosketuksiin
esimerkiksi sdhkokoneista, sahkémoottoreista,
sahkokytkimisté/katkaisimista tai lAmmityskattiloista
peréisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.
Polttoainetta on sailytettéva ja kuljetettava erityisesti
tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

Ennen koneen siirtdmista pitempiaikaiseen
séilytykseen, on polttoainesailié tyhjennettava. Kysy
lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylimaaraisen polttoaineen.
Varmista, ettd kone on puhdistettu hyvin ja etta
taydellinen huolto on tehty ennen
pitkaaikaissailytysta.

Teréalaitteen kuljetussuojuksen on aina oltav.
asennettuna koneen kuljetuksen tai séily
aikana.

Varmista koneen kiinnitys kuljetuk
Moottorin tahattoman kaynnistyksen

iseksi
sytytystulpan suojus on irrotettav; kun kone
siirretdan pitkéaikaisséilytykse% kone onii

4

valvontaa ja kun koneelle teh a tahansa
huoltotoimenpiteita.

S

Polttoain

HUOM! Kone on varustettu kaks
aina kaytettava bensiinin ja kakgi
sekoituksella. Oikean seoss! varmistamiseksi on
tarkeda mitata sekoitettava 6ljymaara tarkasti. Pienia

polttoaineméaaria sekoitettaessa vaikuttavat éljymaaran
pienetkin virheellisyydet voimakkaasti seossuhteeseen.

A

VAROITUS! Polttoaine ja polttoainehdyryt
ovat erittéin tulenarkoja ja voivat
hengitettyna ja ihokosketuksessa
aiheuttaa vakavia vahinkoja. Kasittele
siksi polttoainetta varovasti ja huolehdi
polttoaineen késittelypaikan hyvéasta
ilmanvaihdosta.

Q

Bensiini

HUOM! Kayté aina 6ljysekoitteista laatubensiinig, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 (RON). Jos koneesi on
varustettu katalysaattorilla (ks. luku Tekniset tiedot), on
aina kaytettava lyijyténta dljysekoitteista laatubensiinia.
Lyijyllinen bensiini pilaa katalysaattorin.

Ympaéristoa saastavaa bensiinia, nk. alkylaattibensiinia,
on kaytettava sielld, missa sita on saatavana.

8 ku on 90 (RON). Jos
moottoria kay nsiinill&, jonka oktaaniluku on

e¥agn b
lhaisempi ki N oi seurauksena olla nk. nakutus.
ma nostaa Wgoottorin lampdtilaa, mista voi seurata
rl

moottoN .

TyOhouf,; konetta kaytetdan jatkuvasti suurilla
pyorj euksilla, suositellaan suurempaa

o lukua.

kgitanioljy

rhaan tuloksen ja suorituskyvyn saavuttamiseksi

ositellaan HUSQVARNAnN kaksitahtiéljya, joka on
suunniteltu erityisesti meidan ilmajaahdytteisille
N kaksitahtimoottoreillemme.

- Ala koskaan kayta kaksitahtiéljya, joka on tarkoitettu
vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille, eli nk.
outboardoil-6ljya (nimitetd&dn TCW:ksi).

Ala koskaan kayta nelitahtimottoreille tarkoitetta 6ljya.

Alhainen ¢ljynlaatu tai liian rasvainen 6ljy/
polttoainesekoitus voivat vaarantaa katalysaattorin
toiminnan ja lyhentaéa sen kayttoikaa.

Seossuhde

1:50 (2 %) HUSQVARNAR kaksitahtioljy.

Bensiini, litraa | Kaksitahtidljy, litraa
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Sekoitus

« Sekoita bensiini ja 6ljy aina puhtaassa bensiinille
hyvéksytyssa astiassa.

« Lis&a aina ensin puolet sekoitettavasta bensiinista.
Lisaa sen jalkeen koko 6ljymaara. Sekoita (ravista)
polttoaineseosta. Lisaa loput bensiinista.

« Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti ennen
koneen polttoainesailion tayttamista.

Tankkaus

—p-

VAROITUS! Seuraavat turvatoimet
véhentévit tulipalon vaaraa:

>

Sekoita ja kaada polttoainetta
ulkotiloissa, joissa ei ole kipinditéa tai
liekkeja.

Ala tupakoi tankatt
ia esineité polfto

an tamoottorin
Qséyté moog)ja anna sen jadhtya

« Sekoita polttoainetta enintdan 1 kuukauden tarvetta
vastaava maara.

« Jos konetta ei kaytetd pitkdan aikaan, on
polttoainesailié tyhjennettava ja puhdistettav

A

VAROITUS!
Katalysaattoridénenvaimennj ittai
kuuma seka kayton aikapa m
pyséaytyksen jélkeen. T@ma
joutokéyntia. Muista t

erityisesti lahella tulenar,
tai kaasuja kasitelta

muutamjaynineutteja ennen tankkausta.
Avaa sdilion korkki hitaasti
sn@é hteydess4, niin etta

jnen ylipaine haviaa hitaasti.
%té polttoainesailion korkki
wo ellisesti tankkauksen jalkeen.

(biirré aina kone pois tankkauspaikalta ja
polttoaineen ldheisyydestd ennen

kédynnistéamista.

Kayta ylitayttésuojalla varustettua polttoainesailiéta.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen paalle. Pyyhi
kaikki roiskeet pois ja anna bensiinin jadnnosten
haihtua.

» Pyyhi polttoainesailién korkin ympéristé puhtaaksi.
Sailidssé olevat epdpuhtaudet aiheuttavat
kayntihairioita.

» Varmista, etta polttoaine on sekoittunut hyvin

ravistamalla astiaa ennen tankkausta.
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Tarkastus ennen kdynnistysta

Tarkasta, etta trimmipaa ja trimmisuojus ovat ehjat ja
ettei niissé ole halkeamia. Vaihda trimmipéaa tai
trimmisuojus, jos niihin on kohdistunut iskuja tai niissa
on halkeamia.

-

Ala koskaan kayta konetta ilman suojuksia tai viallisin
suojuksin.

Kaikkien koteloiden on oltava oikein asennettuina ja
ehjia ennen koneen kaynnistysta.

Kéaynnistys ja pysaytys

4

VAROITUS! Koko kytkinkotelon
runkoputkineen on oltava asen
ennen koneen kaynnisty

t

A

Rikastin: Aseta rikastin rikastusasentoon.

aasemmalla kadella

i takaisin l1&htdasentoon, kun

uusia yrityksid, kunnes moottori
ttori kdynnistyy, anna nopeasti taysi
nnistyskaasu kytkeytyy automaattisesti

asu, jol

@ikastin valing
ri sytyttaa\a
%nistyy.
IN
a2

IS.

sta, m
tapauksessa kytkin saattag’irro
aiheuttaa henkilévahinko
Siirra aina kone pois tankk ikaltan

polttoaineen laheisyy: &ennen
kdynnistédmista. Aset tukevall
alustalle. Varmista, | Yefalaite paa
osumaan mihinkaadp£slheeseen.
Varmista, ettei eella ole

asiaankuuluma
tapauksessa

, muussa\

massa vakgvien
aisyys on

vaara.Ti

Kaynnistys

Polttoainepumppu: Painele p
kumirakkoa useita kertoja, k
valua rakkoon. Rakon ei tarvitse

inepumpun
[ttoainetta alkaa
aivan taynna.

Pyséaytys

Moottori pysaytetdan katkaisemalla sytytys.

g

HUOM! Pyséaytyskosketin palautuu automaattisesti
kaynnistysasentoon. Sen vuoksi, tahattoman
kaynnistyksen estamiseksi, sytytystulpan suojus on aina
irrotettava sytytystulpasta asennuksen, tarkastuksen ja/
tai huollon ajaksi.
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Yleiset ty6ohjeet

TARKEAA!

Téassé osassa kasitellaan trimmin kayttoon liittyvia
yleisia turvamaarayksia.

Kun joudut tilanteeseen, jossa trimmin kayton
jatkaminen tuntuu epavarmalta, on sinun kysyttava
neuvoa asiantuntijalta. Kaanny jalleenmyyjasi tai
huoltoliikkeesi puoleen.

Ala tee mitaan sellaista, mihin et katso taitosi riittavan.

Ennen kaytté& sinun on ymmarrettava
metsanraivauksen, ruohonraivauksen ja
ruohontrimmauksen ero.

Yleiset turvamaaraykset

A@

1 Tarkkaile ympéristéa:

« Varmistaaksesi, etteivat ihmiset, eldimet tai muut
tekijat paase vaikuttamaan koneen hallintaan.

« Varmistaaksesi, etteivat ihmiset, eldimet tai muut ole
vaarassa joutua kosketuksiin teralaitteen tai

teralaitteesta sinkoutuvien irtonaisten esineiden
kanssa.

«  HUOM! Ala koskaan kayta konetta niin, ettei @
a
4

onnettomuustapauksessa ole mahdollisuu
apua.

2 Tarkasta tydskentelyalue. Poista kaikki
esineet, kuten kivet, lasinsirpaleef#ha
rautalangat, narut ja vastaavat, j voivat sinkoutu
liikkeelle tai kietoutua leikkuulaittei

3 Valta kayttda epasuotuisissa sa "cﬁissa. Esim@
tihedssa sumussa, rankkasa%, kovassa%

tuulessa, pakkasessa jne. sa sadssa
tybskentely on vasyttavas i aiheutta
i & aan.

lisesti
2 4

5 Seiso tasapainoisessa ja tukevassa asennossa. Ala
kurota. Sailyta aina tukeva asento ja tasapaino.

6 Kayté aina molempia kasia koneen kiinnipitdmiseen.
Pid& konetta kehon oikealla puolella.

een kayttéja eikd kukaan
uuka a@fyrittaa vetaa raivattua
igalia sivuun moottorin tai
t x en pyodriessd, silla seurauksena
lla vakavia vahinkoja.

0

\hinkojen vélttamiseksi pysayta

(awoottori ja terélaite, ennen kuin poistat
eradakselin ympérille kiertyneen

materiaalin. Kulmavaihde voi olla kuuma

kéytén aikana ja jonkin aikaa sen jalkeen.

Koskettaminen voi aiheuttaa
palovamman.

9,

VAROITUS! Varo sinkoutuvia esineita.
Kéyta aina hyvéksyttyja silmansuojaimia.
Aléa koskaan nojaa teralaitteen suojuksen
yli. Kivet, roskat yms. saattavat
sinkoutua silmiin ja aiheuttaa
sokeutumisen tai vakavia vahinkoja.

Pidéa asiaankuulumattomat etaalla.
Lasten, eldinten, katsojien ja avustajien
on oltava 15 metrin turva-alueen
ulkopuolella. Pyséyté kone valittomaésti,
jos joku lahestyy sita. Ala koskaan
kaanny koneen kanssa ympari
tarkastamatta ensin, ettei turva-alueella
ole ketaan.

Trimmauksen perustekniikka

Paasta kaasu joutokaynnille aina tydvaiheiden valissa.
Pitk&aikainen kayttd taydella kaasulla moottoria
kuormittamatta voi aiheuttaa vakavan moottorivaurion.

VAROITUS! Suojuksen ja teralaitteen
viéliin tarttuu toisinaan oksia ja ruohoa.
Pyséyta aina moottori puhdistuksen
ajaksi.

|A
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PERUSTEKNIIKKA

Ruohontrimmaus trimmipaalla

®

Trimmaus

» Pida trimmipaa hieman maanpinnan ylapuolella ja
kallista sita. Raivaus suoritetaan siiman paalla. Anna
siiman tydskennella vapaasti. Ala koskaan paina
siimaa raivattavaan materiaaliin.

\
\&) AN AN p
« Siimalla on helppo raivata ruhot ja rikkaruohot
seinien, aitojen, puiden ja istutusten vierelta, mutta se
voi my@s vaurioittaa puiden ja pensaiden arkaa kuorta
seka aidantolppia.

» Vahenna kasvillisuusvaurioiden vaaraa lyhentamalla
siima 10-12 cm:n pituiseksi ja vdhenna moottorin
kayntinopeutta.

Kaapiminen

« Kaapimistekniikalla poistetaan kaikki ep&toivottu
kasvillisuus. Pida trimmipa& hieman maanpinnan
ylapuolella ja kallista sitd. Anna siiman paéan iskea
maahan puiden, pylvaiden, patsaiden ja vastaavien
vierustalta. HUOM! Tama tekniikka liséa siiman
kulumista.

!
A
WM\%\I AN

» Siima kuluu nopeammin ja sita on syg

ava ulo:
useammin kivien, tiilien, betonien mlalliaitojen m~

lahell& tydskenneltédessa kuin r: ssa puid
puuaitojen vierustalta.
» Trimmattaessa ja kaavittaes i Jule kayttad t3yea

kaasua (80%), jotta siima | pitem j
trimmip&a kuluisi véhem

<D NS
N
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Leikkuu

« Trimmi on ihanteellinen tydkalu ruohon leikkuuseen
paikoista, joihin on vaikea paasta tavallisella
ruohonleikkurilla. Pida siimaa maanpinnan
suuntaisesti ruohoa leikattaessa. Véalta painamasta
trimmip&at& maata vasten, koska se voi pilata
nurmikon ja vaurioittaa tyévalinetta.

« Valta pitdmasta trimmip&ata jatkuvasti maassa
tavallisen leikkuun aikana. Jatkuv
vaurioittaa ja kuluttaa trimmipaéata

Siivous

.

a lisatdan. Tarkista liséksi, onko paén toinen osa
hdistettava.




KUNNOSSAPITO

Kaasutin tulipalon, jos pakokaasut suunnataan kohti kuivaa ja
palavaa materiaalia.

Joutokdynnin saataminen

Tarkasta ennen saéatdjen tekemistd, ettd ilmansuodatin on
puhdas ja ettd ilmansuodattimen kansi on paikallaan.

S&ada joutokaynti joutokayntiruuvilla T, jos uusintasaatd
on tarpeen. Kierra T-ruuvia ensin myo6tapaivaan, kunnes
teralaite alkaa pyoria. Kierra ruuvia sen jalkeen
vastapaivaan, kunnes teralaite pysahtyy.
Joutokdyntinopeus on oikea, kun moottori kdy tasaisesti
kaikissa asennoissa. Liséksi séaddsséa on oltava hyva
marginaali pyérimisnopeuteen, jolla terdlaite alkaa pyoria.

OCJustettu erityisella

. Jos koneesi on varustettu
alla, on verkko puhdistettava
haiten terésharjalla.

rvittaessa puhdistettava kerran

Suositeltu joutokdyntinopeus: Katso luku Tekniset os verkko on vioittunut, se on

tiedot.
VAROITUS! Jos joutokayntia ei vi
saataa niin, ettei teralaite pyori,
yhteys jélleenmyyjéaasi/
LA Kavts .

korjattu.

enmyyjaasi asian tarkistamiseksi. Jos verkko
nut, kone ylikuumenee, mista seuraa sylinteri-

Aéanenvaimennin
HUOM! Tietyt 4&dnenvaingen t on varu%t
katalysaattorilla. Katso juv ekniset fiedot, Onko .

i ¢ HUOM! Al koskaan kayté konetta, jonka

koneesi varustettu ki orilla.

Agnenvaimenni a%ﬁ anita oMiaa aénenvaimennin on huonossa kunnossa.

pakokaasut kaftigjastapoispain. Pakokaasut ovat

kuumia ja voivat si8&}aa kipindita voivat aiheuttaa é VAROITUS! o -
Katalysaattoriddnenvaimennin on erittéin
kuuma seka kaytén aikana etta

pyséayttamisen jalkeen. Tama koskee

myds joutokéyntia. Kosketus voi

aiheuttaa palovammoja iholle. Huomioi

tulipalon vaara!
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KUNNOSSAPITO

Jaahdytysjarjestelma

o

Kayntilampétilan pitdmiseksi mahdollisimman alhaisena
kone on varustettu jadhdytysjarjestelmalla.

Jaahdytysjarjestelman osat ovat:
1 Kaynnistimen ilmanottoaukko.
2 Sylinterin jadhdytysrivat.

Puhdista jadhdytysjarjestelmé harjalla kerran viikos@

vaikeammissa kayttéolosuhteissa useammin. Likaj
tukkeentunut jaahdytysjarjestelma johtaa konee
ylikuumenemiseen, josta on seurauksena syligigri
mannan vaurioituminen. %

Sytytystulppa

-l

Sytytystulpan kuntoa heikentav: @
- Vadrin saadetty kaasutin. N

« Polttoaineen 6ljyméaargyi inen (lii palp tai
vaaraa oljya).

+ Likainen ilman oc@
Nama tekijat aih&sytytystulp arkien
karstoittumisen, mista Wi seuratagdygtiffairioita ja

k&ynnistysongelmia.

Jos koneen teho on heikko, jog s vaikea kaynnistaa,
tai jos joutokaynti on levotonta: sta aina ennen muita
toimenpiteita sytytystulppa. Jos sytytystulppa on
karstoittunut, puhdista se ja tarkasta samalla, etta
karkivali on 0,5 mm. Sytytystulppa on vaihdettava
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\Q\

suunnilleen kuukauden kayton jalkeen, tarvittaessa
aikaisemmin.

€ina suositeltua Sytytystulppaa! Vaara

Re voi tuhot #h/sylinterin. Varmista, etta
A on varusti adiohairididen poistolla.
et lisatietqfdNgia ys jalleenmyyjaan tai

nkoputkessa oleva kayttdakselin paa on

> gapuolelta rasvalla 30 kayttdtunnin valein. On

ol@g&ssa vaara, etté jaettavissa malleissa kayttdakselin
aafuraliitokset) alkavat ahdistaa, jos niita ei voidella

ganndllisesti.




KUNNOSSAPITO

limansuodatin

o

Puhdistamalla iimansuodatin sa&nnéllisesti polysta ja
liasta valtetdan seuraavat ongelmat:

« Kaasutinhairiot

« Kaynnistysongelmat

« Tehon heikkeneminen

* Moottorin osien turha kuluminen.

« Epétavallisen korkea polttoaineenkulutus.

Puhdista ilmansuodatin 25 tunnin kéytén jélkeen%

useammin, jos olosuhteet ovat poikkeuksellisegho
limansuodattimen puhdistus Q

taysin puhtaaksi. Siksi ilmansuol
s&anndllisin véliajoin. Vaurio
aina vaihdettava.

Jos konetta kaytetaan pol
ilmansuodatin dljyttava.
6ljydminen alla olevat dhj

limansuodaiti

-

it G

Kéyta aina HUSQVARNA-su
92-48. Suodatindljy sisaltaa

6ljya, tuotenro 531 00
eita, jotta se olisi helppo
levittda tasaisesti suodattimelle. Tasté syysta on
ihokosketusta véltettava.

Pane suodatin muovipussiin ja kaada paalle
suodatinéljyd. Levita 6ljy puristelemalla muovipussia.
V&aanna suodatin muovipussissa ja kaada ylimaarainen
&ljy pois ennen suodattimen asentamista koneeseen. Ala
koskaan kayta tavallista moottoriéljya. Tavallinen &ljy

painuu melko nopeasti suodattimen Iapi ja jaa sen
pohjalle.

) voiteluaine on yleensa vaihdettava
mahdollisten korjausten yhteydessa.
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KUNNOSSAPITO

Huoltokaavio

Seuraavassa on esitetty luettelo koneelle suoritettavista huoltotoimista.Useimmat kohdista on kuvattu kappaleessa
Huolto. Kayttaja saa tehdé ainoastaan sellaisia huolto- ja kunnostustehtavia, jotka on kuvattu tdssa kayttéohjeessa.
Laajemmat toimenpiteet tulee antaa valtuutetun huoltokorjaamon tehtévaksi.

Kunnossapito

Paivittaiset
toimenpiteet

Viikoittaiset
toimenpiteet

Kuukausittais
et
toimenpiteet

Puhdista kone ulkopuolelta.

Tarkasta, ettd kaasuliipasin ja varmistin ovat turvallisessa
kayttokunnossa.

Tarkasta, ettd pyséaytin toimii.

Tarkasta, ettei terdlaite py6ri joutokaynnilla.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, ettd suojus on ehjé ja ettei siiné ole halkeamia. Vaihda
suojus, jos siihen on kohdistunut iskuja tai siind on halkeamia.

‘XI’XXXXX

Tarkasta, etté trimmip&a on kunnossa ja ettei siina ole halkeamia.
Vaihda trimmipé&a tarvittaessa.

Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla. N

x| X
4

Yo

Tarkasta, ettei moottorissa, sailiéssa tai polttoaineputkissa ol
vuotoja.

(7

Tarkasta ka@ynnistinlaite kdynnistysnarulla. ‘
Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta kérkiv@dé

kéarkivaliksi 0,5 mm tai vaihda sytytystulppa. %

Puhdista koneen jaahdytysjarjestelma.

Puhdista tai vaihda &anenvaimentimen kipinan mutusverkl

(koskee vain katalysaattorittomia d&nenvai

Ye

/

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ym isto. o

)
=~
Vs

tty voiteluai w

Tarkasta, ettd 3/4 kulmavaihteesta on t:
Lisaa tarvittaessa erikoisrasvaa.

X | X| X [ X| X | X

Tarkasta, etta polttoainesuodatin

polttoaineletkussa ole halkeami X
tarvittaessa.
Tarkasta kaikki kaapelit ja IL'N X
Tarkasta kytkimen, kytki un kuluminen. X
Vaihdata tarvittaessa aamossa.

X

Vaihda sytytystul a ¢
NOTE!

Jos tarvitset lisatietoja, ota yhte
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TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot

122C 122LK
Moottori
Sylinteritilavuus, cm? 21,7 21,7
Sylinterihalkaisija, mm 32,0 32,0
Iskunpituus, mm 27 27
Joutokayntinopeus, r/min 2900 2900
Suositeltu suurin ryntdysnopeus, r/min 7200 9100
Kayttéakselin pydrimisnopeus, r/min 7200 6232
L?gré/ir?]?:) -standardin mukainen enimmaisteho (kW/ 0,6/7800 0.6/7800

Katalysaattoriddnenvaimennin Kylla 3

Kierrosluvun mukaan saatyva sytytysjarjestelméa Ei O
Sytytysjarjestelma O Q
Sytytystulppa NGK CM NGK CMR
Karkivali, mm 05 6 05 ¢
Polttoaine-/voitelujarjestelma

Polttoaineséilion tilavuus, litraa 0,3 'S Q

Paino « \
Paino, ilman polttoainetta, teralaitetta ja suojusta, kg Q
Melupaastot &
(ks. huom. 1)

Aanentehotaso, mitattu dB(A) Q\ 02 104
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) Q 104 / 108
Aénitasot

(ks. huom. 2) @
Ekvivalentti &4nenpainetaso kayttaj orvan tasalla

mitattuna standardien EN ISO 11806j} 2286, 90
mukaan, dB(A):

Tarinatasot Q %
(ks. huom. 3)

Kahvojen vastaavat tarinat
standardien EN ISO 11806

Varustettu trimmipaall&

senjoikea  5,0/3,6 3,6/3,5

Huom. 1: Melup@és ristdon @
ilmoitettu aan hot on mitajt
ja mitatun aaniteh rona on se,
mallin eri koneiden valilla dire

ehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/WY mukaisesti mitattuna. Koneen
aytiaen alkuperéisté terélaitetta, joka antaa suurimman aénen tehotason. Taatun
aattu daniteho siséltdd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman
00/14/EY mukaisesti.

Huom. 2: limoitetuilla tiedoill avasta koneen d&nenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama)

on 1dB (A).
Huom. 3: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s?.
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TEKNISET TIEDOT

122LK

Hyvéksytyt lisdvarusteet

Tyyppi

Teréalaitteen suojus, Tuotenro

Terdakselin kierre M10

Trimmipaa

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm siima)

574 19 87-01

122C

Hyvéksytyt lisdvarusteet

Tyyppi

Teréalaitteen suojus, Tuotenro

Terdakselin kierre 3/8 R

Trimmipaa

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm siima)

574 47 95-01

T25C (@ 2,0 - 2,7 mm siima)

574 47 95-01

Seuraavia lisdvarusteita suositellaan alla mainituille malleille.

Hyvéksytyt lisdvarusteet Tuotenro A\ yttokohde
Harjalisalaite runkoputkineen SR600 5371967-01 "\ N 122LKf™ &
Pensasleikkurilisalaite runkoputkineen HA 850 537 1966-06_ Nt | 122LK =P
Reunaleikkurilislaite runkoputkineen 1

Sahalisalaite runkoputkineen PA 1100

Sahalisalaite iiman runkoputkea PA N22LK
Maanmuokkauslaite, sisaltda runkoputken CA 150 V221K
Trimmerisarja, sisaltda runkoputken TA 850 122LK
Hyvéksytyt lisdvarusteet Kéyttokohde
Maanjyrsinsarja CAC A 122LK
Reunaleikkurisarja EAC \ 952 714948 L4 122LK
Tankosahasarja PAC Y3 m' QSZNO 122LK
Puhallinsarja BAC 122LK
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TEKNISET TIEDOT
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (Koskee ainoastaan Eurooppaa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.: +46-36-146500, vakuuttaa taten, ettd ruohotrimmerit Husqvarna
122C ja 122LK alkaen vuoden 2016 sarjanumeroista (vuosi on iimoitettu selvasti arvokilvessé ennen sarjanumeroa) on
valmistettu noudattaen seuraavaa NEUVOSTON DIREKTIIVIA:

- 17. toukokuuta 2006 "koskien koneita” 2006/42/EY.
- 26. helmikuu 2014 "sdhkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2014/30/EU.

- 8. toukokuuta 2000 "koskien melupaastda ymparistéon” 2000/14/EY. Yhteensopivuus on madritelty Liitteen V
mukaan. Katso melupaéastdja koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Ruotsi, on suorittanut Husqvagha AB:lle

vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen. Sertifikaattien numerot ovat: 122C - S 0/2271, 122LK 0/2272
SMP Svensk Maskinprovning AB on vahvistanut, etta laite on neuvoston w 000/14, itkeen V mukainen.
Sertifikaatin numero on: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna 30. maaliskuuta 2016 O O
"t é@gﬁi\/ Q .
a teRfls

Per Gustafsson, kehityspaallikkd (Husqvarna AB:n valtuutettu j esta do@ osta vastaava edustaja.)
*

Finnish — 111



SYMBOLERKLARUNG

Zeichen auf der Maschine und/
oder im Handbuch:

WARNUNG! Freischneider,

Motorsensen und Trimmer kénnen

gefahrlich sein! Durch nachléssige

oder falsche Handhabung kénnen

schwere Verletzungen oder tédliche

Unfélle von Anwendern oder anderen Personen
verursacht werden. Es ist Uberaus wichtig, dass Sie den
Inhalt der Bedienungsanleitung lesen und verstehen.

Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgféltig
durch und machen Sie sich mitdem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Benutzen Sie immer:

Schutzhelm in Bereichen, in denen
Gefahr flr von oben herabfallende
Gegenstande besteht

» Einen zugelassenen Gehdrschutz

* Zugelassener Augenschutz

Max. Drehzahl der Abtriebswelle, max

U/min

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien Uberein.

Warnung vor hochgeschleuderten
und abprallenden Gegenstanden.

Der Anwender des Gerats h
zu achten, dass wahrend

keine Menschen oder

15m herankomn&
Stets zugelassene
Schutzhandschuhe tragen.

Rutschfeste und stabile Stiefel tragen.
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4

tomatisc\ e —
uriick. Urpreij gewolltes Starten
zZu verme%uss bei Montage, Kontrolle und/oder
10000r Wartu stets die Ziindkappe von der Ziindkerze

CEw

entfer n.

St
\Q\

Nur fir nichtmetallische, flexible
Schneidausristungen bestimmt,
d. h. fur Trimmerkopfe mit
Trimmerfaden.

Umweltbelastende
Gerauschemissionen geméaB der
Richtlinie der Européischen
Gemeinschaft. Die Emission des
Gerates ist im Kapitel Technische

le ufkleb@ Gerit
f spezielle

gsanforde, en, die in bestimmten
glten.
Abstellen de torS den »
schalter agﬁelen.
I

UNG! D, ppschalter geht

tartstellung

ﬁ zugelassene
handschuhe tragen.

RegelmaBige Reinigung ist
notwendig.

Visuelle Kontrolle.

SIRV/E
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Sicherheitsausriistung des Gerates ..................... 117
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Montage des Loophandgriffs ............cccccoieiienee 120
Montage von Trimmerschutz und Trimmerkopf ..... 120
Montage und Demontage des zerlegbaren
FUhrungsrohrs .........ccoceoiiiiiiiiicee e 121

UMGANG MIT KRAFTSTOFF
Sicherer Umgang mit Kraftstoff

............................ 12 4
KIBHSIOM ..eeeoeeeeeeeeeses e esee s Q&
TANKEN oo @

STARTEN UND STOPPEN

Kontrolle vor dem Start ¢124
Starten und stoppen 3. 124 )
ARBEITSTECHNIK

Allgemeine Arbeitsvorschriften 12Q
WARTUNG /

Vergaser ......cooeeeeviceeenne M Q
Schalldampfer ... @

Kihlsystem .........cccoeeennd
Zundkerze .
Zerlegbares Fihrungsro

Luftfilter .......c.c......
Wartungsschega @
TECHNISC&
Technische Daten ™
EG-Konformitatserklarung

Vor dem Start ist Folgendes zu
beachten:

Die Bedienungsanweisung sorgféltig durchlesen.

WARNUNG! Eine langerfristige
Beschallung mit Lérm kann zu
bleibenden Gehdérschéden fithren. Daher
stets einen zugelassenen Gehodrschutz
tragen.

Br zu verwenden.

" e gen und/oder
hér kénnen zu
hweren ode] gar tédlichen

des Anwenders oder

G! Falsch oder nachlassig
ndete Freischneider,
rsensen oder Trimmer sind

erletzungen oder tédliche Unfélle von

nwendern oder anderen Personen
verursachen koénnen. Es ist sehr wichtig,
dass Sie den Inhalt dieser

/ Bedienungsanweisung lesen und

verstehen.
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EINLEITUNG

Sehr geehrter Kunde!

Herzlichen Gliickwunsch zu lhrem Kauf eines Husqgvarna-Produkts!Husqvarnas Geschichte reicht bis ins Jahr 1689
zurlick, als Kénig Karl Xl eine Fabrik an den Ufern des Flusses Huskvarna errichten lieB, in der Musketen gefertigt
werden sollten.Die Lage am Huskvarna bot sich an, da der Fluss zur Erzeugung von Wasserkraft verwendet wurde und
so als Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren seit dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzahlige
Produkte hergestellt, angefangen von Holzéfen bis hin zu modernen Kiichenmaschinen, Nahmaschinen, Fahr- und
Motorradern usw.1956 wurde der erste Motorrasenmaher auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsage 1959, und
in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tétig.

Husqvarna ist gegenwartig einer der weltfihrenden Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor allem Wert
auf Qualitat und Leistungskraft.Das Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung, Herstellung und den Vertrieb von
Produkten fiir den Einsatz in Wald und Garten sowie in der Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den Bereichen
Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit und Umwelt fihrend zu sein — dies lasst sich an vielel tails erkennen,
die aus diesen Gesichtspunkten heraus entwickelt wurden.

Wir sind Uiberzeugt, dass Sie mit der Qualitat und Leistung unserer Produktegib®glange Jahre m&igals'zufrieden sein
werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte erhalten Sie professionelle Hilfe B gthaturen u rVice, falls doch
einmal etwas passieren sollte. Haben Sie die Maschine nicht bei einem upg uft, fragen Sie dort

g Vegffagshand
nach der nachsten Servicewerkstatt. Q < ?
Wir hoffen, dass Sie mit lhrer Maschine iiber lange Jahre zufrieden seinwgrd€n. Denken Si ran, diese
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue Befolgung Nphalts (Ver urg, Service, Wartung usw.)
verlangert die Lebensdauer der Maschine erheblich und erhéht z % en Wieder wert.Sollten Sie lhre
Maschine verkaufen, handigen Sie dem neuen Besitzer bitte auch dfesB€dienung us.

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Husqvarna-Produkt entschiﬁhaben. *

Die Husqvarna AB arbeitet stdndig an der Weiterentwicklung rodukte uﬁb alt sich daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von Form AUSsehe
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WAS IST WAS?

Trimmerkopf 11 Luftfiltergehduse

Was ist was am Trimmer? < 2 r A
Schutz fiir die Schneidausrﬂsti:igl Q 12 Kraftstoffpumpe.

Fuhrungsrohr 13 Choke

Loophandgriff @ 14 Bedienungsanweisung

Gashebel @ 15 Kombischlissel
\ 16 Startvorrichtung

Stoppschalter
Gashebelsperre ¢ 17 Fuhrungsrohrverbindung
Zindkappe d%rze 18 Winkelgetriebe
Startvorri& 19 Einfulléffnung fir Schmiermittel, winkelgetriebe
10 Kraftstofftank i 20 Mitnehmer

© O N oo o~ 0N =
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

das Gerat zu benutzen oder sich in
seiner Néhe aufzuhalten. Da das Gerit
mit einem riickfedernden Stoppschalter
ausgerustet ist und mit geringer

Wichtig C WARNUNG! Niemals Kindern erlauben,

WICHTIG!
Das Gerat ist nur fir das Trimmen von Gras konstruiert.

Das einzige Zubehér, fir das die Motoreinheit als Geschwindigkeit und Kraft am
Antriebsquelle verwendet werden darf, sind die im Starthandgriff gestartet werden kann,
Kapitel Technische Daten empfohlenen kénnen u. U. auch kleine Kinder die Kraft
Schneidausrustungen. aufbringen, die zum Starten erforderlich
Arbeiten Sie niemals mit dem Gerét, wenn Sie miide et 2l Sl S U L
sind, Alkohol getrunken oder Medikamente fiihren. Daher ist stets die Ziindkappe zu

eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft, entfernen, wenn das Gerat ohne Aufsicht

Urteilsvermdgen oder Kérperkontrolle beeintrachtigt ist.
werden koénnen. P " | t
Tragen Sie personliche Schutzausristung. Siehe die ersonli S ung

Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausristung”.

Niemals mit einem Gerat arbeiten, das ohne
Zustimmung des Herstellers modifiziert wurde und nicht
langer mit der Originalausfiihrung Ubereinstimmt.

G
@ @te Rasentrimmer
e oder tddliche Verletzungen bei

oder ander, Sonen verursachen. Es ist
, dass Sie alt dieser

Niemals mit einem defekten Gerat arbeiten. Die ) :
Bedieftingsanleitufig Yagemséind verstehen.

Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen in dieser ) N )
Bedienungsanweisung sind genau zu befolgen. i der Benutzi Geréates muss die

Gewisse Wartungs- und ServicemaBnahmen sind von schrieben énliche Schutzausristung

geschulten, qualifizierten Fachleuten auszufiihren. n. Die persénliche

Siehe Anweisungen unter dem Titel Wartung. Bchutzau g beseitigt nicht die Unfallgefahr,

begrenz en Umfang der Verletzungen und
der Wahl der Schutzausriistung einen

gr um Rat fragen.

r

Vor der Inbetriebnahme miissen samtliche
Abdeckungen, Schutzvorrichtungen und Griffe ()}

angebracht sein. Stellen Sie sicher, dass
Zindkerzenschutz und Ziindkabel unversehrt sfd,

die Gefahr von elektrischen Schlagen auszugghli®gen.
Der Anwender des Geréts hat darauf z c@ass
wahrend der Arbeit keine Menschen ofer Tie aher
als 15 m an herankommen. Wenn meh Anwender

am gleichen Einsatzort tatig sind, mus:
Sicherheitsabstand mindestens 1

WARNUNG! Bei Benutzung von
Gehdrschiitzern immer auf Warnsignale
oder Zurufe achten. Den Gehdrschutz
immer abnehmen, sobald der Motor
abgestellt ist.

HELM

Schutzhelm in Bereichen, in denen Gefahr fiir von oben
herabfallende Gegenstande besteht

GEHC)RCHUTZ

Ein Gehdérschutz mit ausreichender Dammwirkung ist zu
die Gefahr fiir sch i 9
. gen.
Verletzungen aus lieBen, sollten
Personen mit ei edizinischen

Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

WARNUNG! Einen Motor in einem
geschlossenen oder schlecht beliifteten

Raum laufen zu lassen, kann zum Tod
durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.
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AUGENSCHUTZ

Es ist immer ein zugelassener Augenschutz zu tragen.
Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fur die USA bzw. EN 166 fur EU-
Lander erfillen.

HANDSCHUHE

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn dies notwendig
ist, z. B. bei der Montage der Schneidausristung.

£l

STIEFEL
Rutschfeste und stabile Stiefel tragen.

nicht barfuB gehen. Schulterlange:
tragen.

ERSTE HILFE
Ein Erste-Hilfe-Set soll im @

Sicherh
Geréates

In diesem Abschnitt werd elnen Teile der
Sicherheitsausristung des Gerates beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind. (Siehe Kapitel Was ist was? um
herauszufinden, wo die Sicherheitsdetails an Ihrem Geréat
zu finden sind).

Die Lebensdauer der Maschine kann verkirzt werden
und die Unfallgefahr kann steigen, wenn die Wartung der
Maschine nicht ordnungsgeméaB und Service und/oder
Reparaturen nicht fachménnisch ausgefiihrt werden.
Weitere Informationen erteilt lhnen gerne die nachste
Servicewerkstatt.

Vi

WICHTIG!

Service und Reparatur des Geréates erfordern eine
Spezialausbildung. Dies gilt besonders flr die
Sicherheitsausristung des Geréates. Wenn |hr Gerat
den unten aufgefiihrten Kontrollanforderungen nicht
entspricht, mussen Sie lhre Servicewerkstatt
aufsuchen. Beim Kauf eines unserer Produkte wird
gewabhrleistet, dass Reparatur- oder Servicearbeiten
fachméannisch ausgefiihrt werden. Sollte der Verkaufer
Ihres Gerates nicht an unser Fachhandler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach unserer
nachstgelegenen Servicewerkstat

eschrieben wjrd. Wenn |hr Gerét den
Kontrol erungen nicht entspricht,
mus icewerkstatt aufgesucht

N;NDie Gaswp rre soll die unbeabsichtigte Betatigung

des G el verhindern. Durch Driicken der Sperre (A)

im Ha = wenn man den Handgriff halt) wird der

Ga ) geldst. Wird der Handgriff losgelassen,

we hebel und Gashebelsperre wieder in ihre

Auﬂan tellung zurlickgestellt. Dies geschieht mit Hilfe

n zwei voneinander unabhangigen

&kzugfedersystemen. In dieser Stellung wird der
P)Gashebel im Leerlauf automatisch gesichert.

Kontrollieren, ob der Gashebel in Leerlaufstellung
gesichert ist, wenn sich die Gashebelsperre in
Ausgangsstellung befindet.
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Die Gashebelsperre eindriicken und kontrollieren, ob sie Den Schutz auf Schaden und Risse kontrollieren. Den
in die Ausgangsstellung zuriickkehrt, wenn sie Schutz austauschen, wenn er Schlagen ausgesetzt war
losgelassen wird. oder Risse aufweist.

Immer den empfohlenen Schutz fir die jeweilige
Schneidausristung verwenden. Siehe das Kapitel
Technische Daten.

WARNUNG! Unter keinen Umsténden
darf eine Schneidausriistung ohne einen
zugelassenen Schutz betrieben werden.
Siehe das Kapitel Technische Daten.
Wenn ein falscher oder ein defekter

Schutz montiert wird, kgmgen dadurch

Kontrollieren, ob Gashebel und Gashebelsperre mit dem
dazugehdrigen Rickzugfedersystem leicht funktionieren.

. . . - . « drauschpegel so weit wie
Siehe die Anweisungen unter der Uberschrift Start. Gerat e des Motors vom

soll 8en B
starten und Vollgas geben. Den Gashebel loslassen und " v?/g%derefnekri?ﬂtmi : ;itNKaIysator ausgestattete
kontrollieren, ob die Schneidausristung véllig zum Mayjdzampfer r &ren zudem den Schadstoffgehalt
Stillstand kommt. Wenn die Schneidausristung rotiert, bgas
wahrend sich der Gashebel in Leerlaufstellung befindet, 1 \
ist die Leerlaufeinstellung des Vergasers zu kontrollieren.

Siehe die Anweisungen unter der Uberschrift Wartun: @
Stoppschalter % Q
Mit dem Stoppschalter wird der Motor abgestelth ,

¥ 00
S
%@'§

Der

L.

Den Motor starten und kontrol b der pt,
wenn der Stoppschalter in llung geft d.

- A - - VS In Landern mit warmem, trockenen Klima besteht erhdhte
Schutz fiir die Sc usrt@ Brandgefahr. Bestimmte Schalldampfer haben wir

— deshalb mit einem sog. Funken-fangernetz ausgestattet.
§ Kontrollieren Sie, ob der Schalldampfer lhres Gerats ein
solches Netz hat.
Dieser Schutz soll verhindern, daSg 0Se Gegenstande
zum Anwender hochgeschleud rden. Der Schutz
verhindert auch, dass der An r mit der
Schneidausristung in Beriihrung kommt.

Fir Schalldampfer ist es sehr wichtig, dass die Kontroll-,
Wartungs- und Serviceanweisungen befolgt werden.
Niemals ein Gerat mit defektem Schalldampfer benutzen.
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RegelmaBig kontrollieren, ob der Schalldampfer fest am
Geréat montiert ist.

Ist der Schalldampfer lhres Gerates mit einem
Funkenfangnetz versehen, muss dieses regelméaBig
gereinigt werden. Ein verstopftes Netz verursacht ein
HeiBlaufen des Motors mit schweren Motorschaden als
Folge.

A

WARNUNG! Der
Katalysatorschalldampfer ist bei Betrieb
und auch noch nach dem Ausschalten
sehr heiB. Dies gilt auch fiir den
Leerlaufbetrieb. Beriihren kann zu
Verbrennungen fithren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

WARNUNG! Der Schalldampfer enthélt
Chemikalien, die karzinogen sein
konnen. Falls der Schalldampfer
beschéadigt wird, vermeiden Sie es, mit
diesen Stoffen in Berithrung zu kommen.

‘A
A

WARNUNG! Denken Sie daran:

Die Motorabgase sind heiB und kénn
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem@
Grunde sollte das Gerat niemal
Innenbereich oder in der Ndhe

feuergeféhrlichen Stoffen ge
werden!

n
r

Schneidausriistung

Dieser Abschnitt beschreibt, wie
vorschriftsmaBige Wartung und
Schneidausristung:

.

Erreicht eine maximale

Verlangert die Leben

WICHTIG!

Die Schneida ruSw
empfohlenel tz verwende
Technische Daten.

Zum korrekten Einlegen d
richtigen Fadendurchmesge
fur die Schneidausristung.

ens und zur Wahl des
he die Anweisungen

WARNUNG! Den Motor immer abstellen,
bevor irgendwelche Arbeiten an der
Schneidausriistung ausgefiihrt werden.
Diese rotiert noch weiter, nachdem der
Gashebel losgelassen wurde.
Kontrollieren, ob die Schneidausriistung
véllig stillsteht, und das Kabel von der
Zindkerze abziehen, bevor mit der Arbeit
an der Schneidausriistung begonnen
wird.

WARNUNG! Eine falschg

en Trimmerkopfe und Faden

Nur die el M
verw n%e sind vom Hersteller fir eine
bestM torgréBe getestet worden. Dies ist

bes, ichtig, wenn ein vollautomatischer

Trir%pf verwendet wird. Benutzen Sie nur die
ene Schneidausristung. Siehe das Kapitel
che Daten.

Im Allgemeinen erfordert ein kleineres Gerat kleine
Trimmerkdpfe und umgekehrt. Der Grund hierflr ist,
dass der Motor beim M&hen mit Faden diesen radial
vom Trimmerkopf herausschleudern und dabei auch
den Widerstand des zu mahenden Grases
Uberwinden muss.

Die Lange des Fadens ist ebenfalls wichtig. Beim
gleichen Fadendurchmesser erfordert ein langerer
Faden eine gréBere Motorleistung als ein kurzer.

Darauf achten, dass das Messer am Trimmerschutz
intakt ist. Es dient dazu, den Faden auf die richtige
Lange zu schneiden.

Die Lebensdauer des Fadens l&sst sich verlangern,
indem man ihn fir ein paar Tage in Wasser legt.
Dadurch wird der Faden steifer und halt Ianger.
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MONTAGE

Montage des Loophandgriffs

| =€)

» Den Loophandgriff auf das Fiihrungsrohr klemmen.
Bitte beachten, dass der Loophandgriff zwischen den
Pfeilmarkierungen am Fihrungsrohr montiert werden
muss.

+ Bolzen, Klemmblech und Fligelmutter geman
Abbildung montieren. Die Fligelmutter anziehen.

Montage von Trimmerschutz und
Trimmerkopf

» Den Schutz gemaB Abbildung montieren.
anziehen.

4

« Den Staubschutz mit dem Rollgabelschlissel
festhalten, damit die Achse nicht rotieren kann.

«  Den Trimmerkopf auf die Achse schrauben.

<
c’)O
S o

=] QS
R

~7)
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MONTAGE

Montage und Demontage des
zerlegbaren Flihrungsrohrs
(122LK)

-
» ©

Montage:

Lésen Sie die Kupplung, indem Sie den Knauf
drehen.

Richten Sie den Vorsprung am Ansatzstlck (A) mit
dem Pfeil an der Kupplung (B) aus.

Driicken Sie das Ansatzstiick bis zum Einrasten in di
Kupplung.

Demontage:

Losen Sie die Kupplung, indem Sie den Knauf
(mindestens dreimal) drehen.

Halten Sie die Taste (C) gedriic alten Sie das
Motorende sicher fest und zie Si®das
Ansatzsti#Siggerade aus der pfng heraus.

\J
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

Das Gerat niemals starten, wenn:

1 Wenn Kraftstoff darliber verschiittet wurde. Alles
abwischen und restliches Benzin verdunsten lassen.

2 Wenn Sie Kraftstoff tber sich selbst oder Ihre
Kleidung verschdittet haben, ziehen Sie sich um.
Waschen Sie die Kérperteile, die mit dem Kraftstoff in
Berlihrung gekommen sind. Wasser und Seife
verwenden.

3 Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und
Tankleitungen regelméBig auf Undichtigkeiten
Uberprifen. Im Falle einer Leckage, wenden Sie
Service-Agent.

Transport und Aufbewahrung

+ Das Gerat und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeréaten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

*  Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fur diesen Zweck vorgesehene und

WARNUNG! Kraftstoff und
Kraftstoffdampfe sind sehr
feuergeféhrlich und kénnen beim
Einatmen und auf der Haut schwere
Schéaden verursachen.Beim Umgang mit
Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und
fiir eine gute Beliiftung zu sorgen.

zugelassene Behalter zu verwenden.

« Beilangerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstel
kénnen Sie erfahren, wie Sie Uberschissigen
Kraftstoff am besten entsorgen.

» VorderLangzeitaufbewahrung sicherstellen,
Maschine griindlich gesaubert und kompl
wurde.

Geraies muss
istung imm

» Bei Transport oder Aufbewahrung
der Transportschutz fir die Schneidau
montiert sein. /

» Sichern Sie die Maschine wahr. S Transpo®:
* Um ein ungewolltes Starten ors zu
vermeiden, ist die Ziindkay er @

Langzeitaufbewahrung yn | allen Nd
ServicemaBnahmen z en, sowie we as
Geréat ohne Aufsicht ist"

WARNUNG#84im Umg Kraftstoff

vorgichtig sein. Denk

Feuer- un@Explosi

Gefahr des Einatme!
Kraftstoff

ACHTUNG! Das Gerat ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet und daher ausschlieBlich mit einer Mischung
aus Benzin und Zweitaktdl zu betreiben. Damit das
Mischungsverhaltnis richtig ist, muss die beizumischende
Olmenge unbedingt genau abgemessen werden. Wenn
kleine Kraftstoffmengen gemischt werden, wirken sich
auch kleine Abweichungen bei der Olmenge stark auf das
Mischungsverhéltnis aus.

iko und an die
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Daten), m
Olbeimisg

@

erechtes gag. Alikylatbenzin zur Verfiigung
S ZU ver

offg€misch, E10 kann verwendet werden
anol-Mischung). Die Verwendung von

ax. 10
Ethanol- gen héher als E10 fuhrt zu Magerlauf,
der M den verursachen kann.
< Al rigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen.
r Motor mit Benzin einer niedrigeren

ss die hn
rtet ) §ktanzah| als 90 betrieben wird, lauft er nicht

wandfrei. Das flhrt zu erhéhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kénnen.
«  Wenn kontinuierlich bei hohen Drehzahlen gearbeitet
wird, ist eine héhere Oktanzahl zu empfehlen.

Zweitaktol

« Das beste Resultat und die beste Leistung wird mit
HUSQVARNA-Zweitaktmotordl erzielt, das speziell
fir unsere luftgekuhlten Zweitaktmotoren hergestellt
wird.

« Niemals Zweitaktdl flr wassergekihlte
AuBenbordmotoren, sog.Outboardoil (TCW),
verwenden.

+  Niemals Ol fir Viertaktmotoren verwenden.

+  Eine unzureichende Olqualitat oder ein zu fettes O/
Kraftstoff-Gemisch kann die Funktion des
Katalysators beeintrachtigen und seine Lebensdauer
reduzieren.

« Mischungsverhéltnis
1:50 (2 %) mit HUSQVARNA-Zweitaktol.




UMGANG MIT

KRAFTSTOFF

Benzin, Liter Zweitaktol, Liter
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Mischen

Benzin und Ol stets in einem sauberen, fiir Benzin
zugelassenen Behalter mischen.

Immer zuerst die Halfte des Benzins, das gemischt
werden soll, einfillen. Danach die gesamte Olmenge
einflllen. Die Kraftstoffmischung mischen (schitteln).
Dann den Rest des Benzins dazugeben.

Vor dem Einflllen in den Tank der Maschine die
Kraftstoffmischung noch einmal sorgféltig mischen
(schditteln).

4

Kraftstoff hdchstens fir eine
mischen.

t im Vorauy,

Wenn das Gerét Uber ein,
benutzt wird, den Kraft
reinigen.

A

es
Brandgefahr be

sich feuergefahgli
Gase in der N&

Tanken

}

WARNUNG! Folgende
VorsichtsmaBnahmen verringern die
Feuergefahr:

>

Den Kraftstoff drauBen in Abwesenheit
von Funken und Flammen mischen und
eingieBen.

Beim Tanken nicht
equellen vo

hell und jegliche
toff fernhalten.

s bei Iau Motor tanken.
n Motor aljstellen und vor dem Tanken
: ige Minute kiihlen lassen.

L 4
Den Ta @ el stets vorsichtig 6ffnen,
so d gin evtl. vorhandener

Ubegdrudk Iangsam abbauen kann.

ra

4 \kdeckel nach dem Tanken wieder
altig zudrehen.
Maschine vor dem Start immer aus
A em Auftankbereich und von der
Auftankquelle weg bewegen.
. [{er den Sie einen Kraftstoffbehalter mit

Uberfillungsschutz.

v,

D

Wenn Kraftstoff darliber verschittet wurde. Alles
abwischen und restliches Benzin verdunsten lassen.

Um den Tankdeckel herum sauberwischen.
Verunreinigungen im Tank verursachen
Betriebsstérungen.

Vor dem Einfillen in den Tank den Behélter noch
einmal schitteln, damit der Kraftstoff gut gemischt ist.

»

unm -.-
Min 3m
(10ft)
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STARTEN UND STOPPEN

Kontrolle vor dem Start

Trimmerkopf und Trimmerschutz auf Schaden und
Risse kontrollieren. Wenn Trimmerkopf oder
Trimmerschutz Risse haben oder Schlagen
ausgesetzt gewesen sind, missen sie ausgetauscht
werden.

-

Das Gerat niemals ohne Schutz oder mit defektem
Schutz benutzen.

Vor dem Start des Geréats mussen sdmtliche Geh&duse
korrekt montiert und in einwandfreiem Zustand sein.

Starten und stoppen

WARNUNG! Das komplette

Starten

Kraftstoffpumpe: Mehrmals auf die Gummiblase der
Kraftstoffpumpe driicken, bis diese sich mit Kraftstoff zu
fullen beginnt. Die Blase braucht nicht ganz gefiillt zu
werden.

Starten des Motors auf Choke eingestellt
ist, fangt die Schneidausriistung sofort
an zu rotieren.

Kupplungsgehéuse und
Filhrungsrohr miissen
bevor das Gerét gestartet
andernfalls kann sich die

A

upplung

I6sen und Verletzung ursachen

Die Maschine vor rt imme, S
dem Auftankberei von erm
Auﬂankquell@\ egen. t

auf festem Un d abstellen. Dé@rauf
achten, dass

i hneidaushiisteng
keine Gew e beriih
Sor ie (ir, dass sigh inherhalb
des Arb&tgbereichs ki nbefugten
Personen aufhalte nfalls besteht
die Gefahr von s

Der Sicherheits;

betréagt 15 Meter.

'4’ n Geratekorper mit der linken Hand gegen den Boden
driicken (ACHTUNG! Nicht mit dem FuB!). Mit der rechten
Hand den Starthandgriff fassen und das Startseil
langsam herausziehen, bis ein Widerstand spiirbar wird
(die Starthaken greifen), und dann schnell und kréftig
ziehen. Das Startseil niemals um die Hand wickeln.

Den Choke sofort riickstellen, wenn der Motor zlindet,
und weitere Startversuche machen, bis der Motor
anspringt. Wenn der Motor startet, schnell Vollgas geben,
wodurch das Startgas automatisch ausgeschaltet wird.

ACHTUNG! Das Startseil nicht ganz herausziehen und

den Startgriff aus ganz herausgezogener Lage nicht
loslassen. Schaden am Gerét kdnnten die Folge sein.
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STARTEN UND STOPPEN

Stoppen

Zum Abstellen des Motors die Ziindung ausschalten.

s

g

ACHTUNG! Der Stoppschalter geht automatisch in die
Startstellung zurtick. Um ein ungewolltes Starten zu
vermeiden, muss bei Montage, Kontrolle und/oder

Wartung daher stets die Ziindkappe von der Ziindkerze
entfernt werden. O

INITRN
S @
O
> &
N
0 o
SING
,@\§
>
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ARBEITSTECHNIK

Allgemeine Arbeitsvorschriften

WICHTIG!

Dieser Abschnitt behandelt grundlegende
Sicherheitsregeln fiir die Arbeit mit einem Trimmer.

Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in Bezug
auf die weitere Anwendung des Geréts verunsichert,
lassen Sie sich von einem Experten beraten. Wenden
Sie sich an lhren Fachhandler oder Ihre
Servicewerkstatt.

Vermeiden Sie, Arbeiten auszufiihren, denen Sie sich
nicht gewachsen fiihlen.

Vor der Anwendung missen Sie den Unterschied
zwischen Forstfreischneiden, Grasfreischneiden und
Grastrimmen verstehen.

Grundlegende Sicherheitsvorschriften

A@

1 Behalten Sie die Umgebung im Auge:
* Um sicherzustellen, dass weder Menschen noch

Tiere oder anderes lhre Kontrolle tber das Gerét 4
beeinflussen kénnen.

< Um sicherzustellen, dass weder Menschen, Tiere
noch Gegensténde Gefahr laufen, mit der

Schneidausriistung selber oder mit von der Q

Schneidausristung hochgeschleuderten los
Gegenstanden in Kontakt kommen.

+  ACHTUNG! Das Gerét niemals benu n@nicht
die Mdglichkeit besteht, im Falle ein€s Unf Hilfe
herbeizurufen.

2 Den Arbeitsbereich inspizieren. Alle %en

Gegenstande entfernen, z.B. S Glasscher] Q
Né&gel, Drahte, Schnire, usw. geschleu%
werden oder sich in der Sch rustung v
kénnen. m

3 Vermeiden Sie es, das At Pei schlechmtter
zu benutzen. Z.B. bei te Nebel, starkerg Regen
oder Wind, groBer . Bei sc m Wetter

ist das Arbeite! ic@ermude
auBerdem g liche*Arbeitsbedi
g

entstehen, z.B. r Boden.

4 Sicherstellen, dass Sie sicher gehen und stehen
kénnen.

i @ten Stand
el f sicheren Stand
ichfoewahren.

i bei&en H&nden halten. Die
Orperseite halten.

Die Schneidausriistung muss sich unterhalb der Taille

befinden.
N

8 Beim Bewegen ist der Motor abzustellen.

9 Das Gerat niemals mit laufendem Motor
unbeaufsichtigt abstellen.

WARNUNG! Weder der Benutzer der
Maschine noch andere Personen diirfen
versuchen, das Mahgut aufzusammeln,
solange der Motor lauft oder die
Schneidausriistung rotiert, weil dadurch
schwere Verletzungen verursacht werden
konnen.

A

Motor und Schneidausriistung stoppen,
bevor Material entfernt wird, das sich um
die Klingenachse festgesetzt hat, da
ansonsten Verletzungsgefahr besteht.
Wahrend des Betriebs und eine Weile
danach kann das Winkelgetriebe heiB
sein. Beim Beriihren besteht
Verbrennungsgefahr.
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ARBEITSTECHNIK

WARNUNG! Vorsicht bei
! weggeschleuderten Gegenstanden.Stets

einen zugel 1en Augenschutz
tragen.Niemals liber den Schutz der
Schneidausriistung
beugen.Hochgeschleuderte Steine, Unrat
usw. kénnen die Augen treffen und
Blindheit oder schwere Verletzungen
verursachen.

Unbefugte auf Abstand halten. Kinder,
Tiere, Zuschauer und Helfer sollten sich
auBerhalb einer Sicherheitszone von 15
m befinden. Stellen Sie das Geréat sofort
ab, wenn sich Ihnen jemand né&hert.
Wenden Sie sich niemals abrupt mit dem
Gerat um, ohne vorher sicherzustellen,
dass sich hinter lhnen niemand
innerhalb der Sicherheitszone befindet.

Grundlegende Arbeitstechnik

Nach jedem Arbeitsmoment den Motor im Leerlauf laufen
lassen. Langerer Betrieb bei hoher Drehzahl ohne
Belastung kann schwere Motorschaden verursachen.

WARNUNG! Manchmal setzen sich Ast
oder Gras zwischen Schutz und

Schneidausriistung fest. Zum Reinig
grundsétzlich den Motor abstellen

Grastrimmen mit Trimmerkopf

®

Trimmen

.

Den Trimmerkopf direkt Uber
etwas neigen. Das Gras wir
abgeschnitten. Lassen Si

en im eigegensfakt
arbeiten. Pressen Sie d iei d%rial
hinein, das geschnitten . &

Der Fade it Leichti s und Unkraut an
Wanden, Zaunerl) Baume eeten, er kann
jedoch auch empfindlich de von Baumen und
Bischen sowie Zaunpfah chéadigen.

Verringern Sie das Risiko, Vegetation zu schadigen,

indem Sie den Faden auf 10-12 cm kiirzen und die
Motordrehzahl senken.

Sauberschaben

.

Durch Sauberschaben kann unerwiinschte
Vegetation vollstédndig entfernt werden. Den
Trimmerkopf direkt lber die Erde halten und neigen.
Das Fadenende um Baume, Pfahle, Statuen usw.
herum gegen die Erde schlagen lassen. ACHTUNG!

B

ist.
Méhen O

Bei dieser Technik wird der Faden verstarkt
abgenutzt.

A YN AN

Bei der Arbeit an Steinen, Ziegeln, Beton,
Metallz&unen usw. wird der Faden starker abgenutzt
und muss haufiger nachgestellt werden, als wenn er
gegen Baume oder Holzz&une schlagt.

Beim Trimmen und Sauberschal
arbeiten (80%), damit der Fa
Trimmer nicht so starke

nicht mit Vollgas

r ist das op@ Geréat zum Méhen an
e mit einem geWohnlichen Rasenmaher

ler zuganglighSigd Beim Mahen den Faden
el zur Erde en Trimmerkopf nicht auf
rde dri esfladurch Rasen und Gerat

« beschadigt Vw}(ﬁnnen.

alen Mahen sollte der Trimmerkopf nicht
en Boden bertihren. Sténdiger Kontakt kann
@ ghtem VerschleiB oder zu Schaden am
merkopf fihren.

dgubern

Die Geblasewirkung des rotierenden Fadens kann
auch zum einfachen und schnellen S&ubern dienen.
Den Faden parallel etwas oberhalb der Flache halten,
die gereinigt werden soll, und das Geréat hin- und
herflhren.

Beim Mé&hen und Saubern erreicht man mit Vollgas
das beste Resultat.

WICHTIG! Um ein Ungleichgewicht oder Vibrationen in
den Griffen zu vermeiden, muss die Abdeckung des
Trimmerkopfes immer gereinigt werden, wenn das
Kabel ausgetauscht wurde. Priifen Sie zusatzlich, ob
andere Teile des Trimmerkopfes ebenfalls gereinigt
werden missen.
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WARTUNG

Vergaser

Einstellung der Leerlaufdrehzahl

Vor den Einstellungen dafir sorgen, dass der Luftfilter
sauber und der Luftfilterdeckel angebracht ist.

Wenn eine Anpassung erforderlich wird, die
Leerlaufdrehzahl mit der Leerlaufschraube T einstellen.
Die Schraube T zunachst im Uhrzeigersinn drehen, bis
die Schneidausriistung sich zu drehen beginnt. Danach
die T-Schraube gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die
Schneidausristung stehenbleibt. Eine korrekt
eingestellte Leerlaufdrehzahl ist dann erreicht, wenn der
Motor in jeder Situation gleichméaBig lauft. Es sollte
auBerdem ein guter Abstand zu der Drehzahl bestehen,
bei der die Schneidausriistung sich zu drehen beginnt.

Empf. Leerlaufdrehzahl: Siehe das Kapitel Techni
Daten.

A

Schneidausriistung ste
wenden Sie sie an lhren
Servicewerkstatt. Das Gera
verwenden, wenn es
oder repariert ist.

Schalldampfer

> .
ACHTUNG! Besti mte(@”démpf it

Katalysator aus@es t. Im Kapitel ische Daten
kénnen Sie nachlesen, 6b Ihr Ge n Katalysator
hat.

Der Schalldampfer hat die A , den Schallpegel zu
dampfen und die Abgase vom Anwender wegzuleiten.
Die Abgase sind heiB und kdnnen Funken enthalten, die
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einen Brand verursachen kénnen, wenn die Abgase auf
trockenes und brennbares Material gerichtet werden.

pfern ist das Netz einmal im Monat
d evtl. zu reinigen. Beschédigte Netze
@ﬁhen. Wenn das Netz haufig verstopft ist,
igg elgZeichen dafiir sein, dass der Katalysator
frei arbeitet. Lassen Sie das Gerat bei
ndler Uberpriifen. Wenn das Netz verstopft

is d das Gerét Uberhitzt, was Schaden an Zylinder
olben zur Folge hat.

ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn sich der
Schalldampfer in schlechtem Zustand befindet.

WARNUNG! Der
Katalysatorschallddmpfer ist bei Betrieb
und auch noch nach dem Ausschalten
sehr heiB. Dies gilt auch fiir den
Leerlaufbetrieb. Beriihren kann zu
Verbrennungen fithren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

A




WARTUNG

Kiihlsystem

o

Damit die Betriebstemperatur so niedrig wie méglich
bleibt, ist das Gerat mit einem Kuihlsystem ausgestattet.

-

1 Lufteinlass in der Startvorrichtung.

Bei schwacher Leistung, wenn das Gerat schwer zu
starten ist oder im Leerlauf ungleichméBig l&uft, immer
zuerst die Ziindkerze prifen, bevor andere MaBnahmen
eingeleitet werden. Ist die Ziindkerze verschmutzt, so ist
sie zu reinigen; gleichzeitig ist zu priifen, ob der
Elektrodenabstand 0,5 mm betragt. Die Zindkerze ist
nach ungeféhr einem Monat in Betrieb oder bei Bedarf
ofter auszuwechseln.

4
Das Kihlsystem besteht aus folgenden Komponenten: HTU G%s den vom Hersteller empfohlenen
U M‘ rwenden! Eine ungeeignete Ziindkerze

2 Kuhlrippen des Zylinders.

reinigen, bei schwierigen Verhaltnissen ofter.
Verschmutzung oder Verstopfung des Kihlsy:

zur Uberhitzung des Gerates, die Schade! j
und Kolben zur Folge haben kann. %

Zindkerze

= NS
| ][0

Der Zustand der Zindkerze v@ch folgen ren
verschlechtert:

« Falsch eingestellter r. \

+  Falsche Olmengeg stoff (zuyieMQI Ser falsche
Olsorte). (b

. Verschmu& er.

Diese Faktoren verufsachen Bald

der Zindkerze und kénnen sorjt z

und Startschwierigkeiten fih

den Elektroden
etriebsstérungen

d Zylinder zerstéren. Dafiir sorgen, dass
U eine sog. Funkentstérung hat. Weitere

n erhalten Sie von lhrem Handler oder

Das Ende der Antriebswelle im unteren Fihrungsrohr ist
alle 30 Betriebsstunden inwendig mit Fett zu schmieren.
Es besteht die Gefahr, dass sich die Enden der
Antriebswelle (Nutungsverband) bei den zerlegbaren
Modellen ineinander fressen, wenn sie nicht regelméaBig
geschmiert werden.
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WARTUNG

Luftfilter

o

Luftfilter regelm&Big von Staub und Schmutz reinigen, zur
Vermeidung von:

» Vergaserstérungen

» Startschwierigkeiten

+ Leistungsminderung

» Unndtigem VerschleiB der Motorteile.
+ Unnormal hohem Kraftstoffverbrauch.

Den Filter jeweils nach 25 Betriebsstunden reiniger@

besonders staubigen Verhaltnissen haufiger.
Reinigung des Luftfilters Q
Das Luftfiltergeh&use demontieren und den il
herausnehmen. Den Filter in warmer enlaul
waschen. Dafiir sorgen, dass der Filter ti en ist, wen
er wieder montiert wird. /

Ein Luftfilter, der langere Zeit verw: urde, wirggmi
vollkommen sauber. Der Luftfilter j rin
regelmaBigen Abstanden auszr.@eln. Bescm

Filter sind immer auszuwe
efaltnissen an ndet

wird, ist der Luftfilter einz n giehe die Agweigungen
unter der Uberschrift Em s Luftfilt

>

Wenn das Gerat bei staubig
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-

Eindélen des Luftfilters
0E

i

AusschlieBlich HUSQVARNA Filterdl benutzen, Teile-Nr.
531 00 92-48. Das Filterdl enthalt Lésungsmittel, damit es
sich leicht gleichmaBig im Filter verteilen Iasst. Daher
Hautkontakt vermeiden.

Filter in einen Plastikbeutel stecken und Filterdl
hineingieBen. Plastikbeutel zur Verteilung des Ols
kneten. Filter im Plastikbeutel ausdriicken und

Uberschissiges Ol entsorgen, bevor d ilter montiert
wird. Niemals normales Motordl ve defw Dieses Ol
u

lauft ziemlich s || durch den Fil setzt sich am
Boden ab. O

it.Rett geflllt ist. HUSQVARNA Spezialfett verwenden.

sm edoch kontrolliert werden, ob das Getriebe zu 3/4

Das Schmiermittel im Getriebegehause braucht
normalerweise nur bei evtl. Reparaturen gewechselt zu
werden.



WARTUN

G

Wartungsschema

Nachstehend sind die an der Maschine vorzunehmenden WartungsmaBnahmen aufgelistet.Die meisten der Punkte
werden im Abschnitt "Wartung” beschrieben. Der Bediener darf nur die Wartungs- und Servicearbeiten ausfiihren, die
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.GréBere Eingriffe sind von einer autorisierten Servicewerkstatt

auszuflhren.
Das Geréat &uBerlich reinigen. X
Kontrollieren, 9b Gashebglsperre und Gashebel X
ordnungsgeman funktionieren.
Die Funktion des Stoppschalters kontrollieren. X b\
Kontrollieren, ob die Schneidausriistung im Leerlauf rotiert. \‘
Luftfilter reinigen. Bei Bedarf austauschen. .

Den Schutz auf Schaden und Risse kontrollieren. Den Schutz
austauschen, wenn er Schlagen ausgesetzt war oder Risse
aufweist.

Va

EoX

Den Trimmerkopf auf Schaden und Rissbildung kontrollieren. Bgi

Schrauben und Muttern nachziehen.

Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder Kraftstoffleitu
Kraftstoff auslauft.

Bedarf den Trimmerkopf austauschen.
T

Kontrollieren, ob das Winkelge%u 3/4 mit
geflllt ist. Bei Bedarf Speziaﬂa flllen.

Die Startvorrichtung und ihr Startseil kontrollieren. & ,k\ X
Die Ziindkerze &uBerlich reinigen, ausbauen un M U
Elektrodenabstand prifen. Den Abstand auf 0 nstellen Q X
oder Ziindkerze austauschen. A )
Das Kuhlsystem des Gerats reinigen. \ \’ X
Das Funkenfangernetz des Schalldg pf‘r igen od C— X
austauschen (gilt nur fir Schalldanggfer ohif€ Katalysaj ,
Den Vergaser von auBen und den 87 um ih, X
reinigen. P

@ermmel X

Kraftstofffilter auf Versch

Risse oder andere Scha tersuchen’? darf X
austauschen. A o

Alle Kabel und An X
Kupplung, Ki gstrommel auf

VerschleiB3 icren.Bei Be einer autorisierten X
Servicewerkstatt auStausche n.

Ziundkerze austauschen. X

53

NOTE!

Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem Handler oder Husgvarna.
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TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

122C 122LK
Motor
Hubraum, cm?3 21,7 21,7
Bohrung, mm 32,0 32,0
Hublange, mm 27 27
Leerlaufdrehzahl, U/min 2900 2900
Empfohlene max. Drehzahl, unbelastet, U/min 7200 9100
Drehzahl der Abtriebswelle, U/min 7200 6232
Motorhdchstleistung gemaB ISO 8893, kW/ U/min 0,6/7800 0,6/7800
Katalysatorschalldampfer Ja 2 @
Drehzahlgeregeltes Ziindsystem Nein %
Zindanlage O
Zindkerze NGK CMR6A OG CMRGO
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 N
Kraftstoff- und Schmiersystem O
Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,3 0,3 Q
Gewicht * Q

Gewicht, ohne Kraftstoff, Schneidausristung und « \
4,4 Y
Schutz, kg

Gerduschemissionen \
(siehe Anmerkung 1)

Gemessene Schallleistung dB(A)

Q ; 104
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 104 ,Q 108
Schallpegel

(siehe Anmerkung 2) @

Aquivalenter Schalldruckwert am Ohr nwenders, @

gemessen gem. EN ISO 11806 und ISO , dB(A): g 90

Vibrationspegel

(siehe Anmerkung 3) Q %

Aquivalente Vibrationspegel (ap, den Grif%

gemessen gemaB EN ISO 11 I1ISO 2 f

Ausgestattet mit Trimmerko| ), Iink% 5,0/3,6 3,6/3,5
L

Anmerkung 1: Umweltl ission gemessen als Schallleistung (Lya) gemaB EG-Richtlinie 2000/14/
EG. Der aufgezeic| e%térkepe Ile Maschine wurde unter Verwendung der originalen Schneidausriistung
mit dem héchste, el essen. DI§Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Lautstarkepegel besteht
darin, dass bei der g tierten Lau auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen
verschiedenen Maschinen desse dels geméaB der Richtlinie 2000/14/EG bericksichtigt werden.

Anmerkung 2: Berichten zufolg richt der Schalldruckpegel fur diese Maschine normalerweise einer
Ausbreitungsklasse (standardfaBige Ausbreitung) von 1 dB (A).

Anmerkung 3: Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(Standardabweichung) von 1 m/s?.
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TECHNISCHE DATEN

122LK

Zugelassenes Zubehor

Typ

Schutz fiir die Schneidausriistung,
Teile-Nr.

Gewinde Klingenachse M10

Trimmerkopf

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm Faden)

574 19 87-01

122C

Zugelassenes Zubehér

Typ

Schutz fiir die Schneidausriistung,
Teile-Nr.

Gewinde Klingenachse 3/8 R

Trimmerkopf

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm Faden)

T25C (@ 2,0 - 2,7 mm Faden)

574 47 95-01
574 47 95-01

Folgendes Zubehér wird fiir die nachstehenden Modelle empfohlen.

N
Zugelassenes Zubehér Teile-Nr. ‘ )
Kehrwalzezusatz mit Fihrungsrohr SR600 537 19?\
Heckenscherezusatz mit Fihrungsrohr HA 850 537 19466-06
Kantenschneiderzusatz mit Fiihrungsrohr 537'19 69- R
Sagezusatz mit Fiihrungsrohr PA 1100 537%33—16 1\ 122LK
Sagezusatz ohne Fiihrungsrohr PA 3748 33-11 122K
Kultivatoraufsatz mit Fihrungsrohr CA 150 . 2 54-01 122LK
Trimmerzusatz mit Fiihrungsrohr TA 850 ,Nw 35 ss-d’b 122LK

Zugelassenes Zubehor

TeiIe-Nr)

Verwenden mit

Kultivatorzusatz CAC \ 952 g Y9-07 122LK
Kantenschneiderzusatz EAC ‘%_}’g‘ 9-08 122LK
Hochentasterzusatz PAC @1 19-10 122LK
Blasgeratzusatz BAC 4 N 27119-11 122LK
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TECHNISCHE DATEN

EG-Konformitatserklarung (nur fiir Europa)

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel. +46-36-146500, erklart hiermit, dass die Rasentrimmer
Husqvarna 122C und 122LK von den Seriennummern des Baujahrs 2016 an (die Jahreszahl wird im Klartext auf dem
Typenschild angegeben, mitsamt einer nachfolgenden Seriennummer) den Vorschriften der RICHTLINIE DES RATES
entsprechen:

- vom 17. Mai 2006 ,Maschinen-Richtlinie' 2006/42/EG.

- vom 26. Februar 2014 "liber elektromagnetische Vertréglichkeit” 2014/30/EU.

- vom 8. Mai 2000 "Giber umweltbelastende Gerduschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen” 2000/14/EG. Bewertung der Konformitat wurde im Sinne von Anhang V durchgefiihrt. Fir
Information betreffend die Gerauschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten.

Folgende Normen wurden angewendet:

EN I1SO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Schweden, hat die freiwillige Ty rufung flr

Husgvarna AB ausgefiihrt. Die Zertifikate haben die Nummern: 122C - SEC/#00@271, 122LK - SBEE/10%2272

SMP Svensk Maskinprovning AB hat das Einverstandnis mit Anhang V der W ges Rat 14/EG ebenfalls
16%/06

bestatigt. Das Prufzertifikat hat die Nummer: 122C - 01/164/068, 122LK _
T éu;g%:\, N

Huskvarna, den 30. Marz 2016
Per Gustafsson, Entwicklungsleiter (Bevollmachtigter Vertreterf"{Hu arna AB, e lich flr die technische

Dokumentation.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

AVERTISSEMENT! Les
débroussailleuses et les coupe-herbes
peuvent étre dangereux! Une utilisation

Symboles sur la machine et/ou
dans le manuel :

erronée ou négligente peut A
occasionner des blessures graves,

voire mortelles pour I'utilisateur ou d’autres personnes. |

est extrémement important de lire et de comprendre le
contenu de ce manuel de I'opérateur.

Lire attentivement et bien assimiler
le manuel d'utilisation avant
d'utiliser la machine.

Toujours utiliser:

Portez un casque de protection la ou il
y a risque de chute d’objets

©

Protecteurs d’oreilles homologués

[

Des protege-yeux homologués

Régime maxi. recommandé de

I'axe sortant, tr/min 10000r

Q)

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

Attention: projections et ricochets.

Lutilisateur de la machine do!
s’assurer qu’'aucune persol
animal ne s’approche a
métres pendant le trava

Toujours porterdes wie
protection howfo és.

Utiliser des bottes antidérapantes et
stables.

Toyfo
) Eotection homologués.

Destiné uniquement a des
équipements de coupe flexibles
et non métalliques, c’est-a-dire
les tétes de désherbage avec fil.

Emissions sonores dans
'environnement selon la directive de
la Communauté européenne. Les
émissions de la machine sont
indiquées au ghapitre

les autocol O

Les al @ les/aufpcollants présents sur

la machige gbncernent d igences de certification
S es a certai aschés.

Arr e moteur, nt
‘interrupteur«’aM§t en position
arrét. REM ! L'interrupteur

ccidentel.

urssforter des gants de

)
Un nettoyage régulier est
indispensable.

Examen visuel.
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SOMMAIRE

SOMMAINE ..o 136 AVERTISSEMENT! Une exposition
Contréler les points suivants avant la mise en prolongée au bruit risque de causer des
MAICHE: .oovoeeieiereieeeieeie e 136 Iésions auditives permanentes. Toujours

utiliser des protecteurs d'oreille agréés.

INTRODUCTION

Cher Client, ....c.oooieiiecieeeee e 137

QUELS SONT LES COMPOSANTS? AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
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. s . elye des’accidents graves

I?quement de sécurité de la machine ................. 140 R 2 Yutilisateur ou

Equipement de COUPE ......ccoiiieeiieniiiiceieeeiee 142 res personnes.

MONTAGE

Montage de la poignée en boucle ............cccoeceeuene

Montage de la protection de la téte et de la téte de
désherbage ...

Montage et démontage d’un tube de transmission

démontable ... C il
MANIPULATION DU CARBURANT es, voire morte[les_ pour | utlllsat_eur
autres. Il est trés important de lire

Sécurité carburant ..........cccceeeieeiiiieeee e ntivement et de bien comprendre les
Carburant ........cccceeeeeenne nstructions contenues dans ce mode

Remplissage de carburant ...........ccccoceeereereeee . emploi.

rronée, les
jlleuses et les coupe-herbes

déb
peutigntWevenir des outils dangereux
t occasionner des blessures

DEMARRAGE ET ARRET

Contrbles avant la mise en marche
Démarrage et arrét ........cccccevvreeennns
TECHNIQUES DE TRAVAIL

ENTRETIEN

Carburateur ........ccccceeevernenne, .
SilencieuX .......ccccveveeeiinenns .

Systeme de refroidissemel

Schéma d’entrétiel
CARACTERISTIQUES TECHN
Caractéristiques techniques .1
Déclaration CE de conformite ™ ®.............cccceeuenne 158
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INTRODUCTION

Cher client,

Félicitations pour ce choix d’'un produit Husgqvarna. Husqgvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl XI décida de
construire un arsenal pour la fabrication des mousquets au bord de la riviere Huskvarna. Le choix de 'emplacement
était logique puisque la riviere Huskvarna servait a produire de I'énergie hydraulique et constituait donc une sorte de
centrale hydraulique. En plus de 300 ans d’existence, I'usine Husqgvarna a fabriqué de nombreux produits, depuis les
cuisinieres a bois jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans oublier les machines a coudre, les bicyclettes, les
motos, etc. La premiére tondeuse & moteur a été lancée en 1956, suivie en 1959 de la premiére trongonneuse. C’est
dans ce secteur que Husqvarna est actif aujourd’hui.

Husqgvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants du monde de produits destinés a I'entretien des foréts et des
jardins. La qualité et les performances sont nos priorités. Notre concept d’affaires est de développer, fabriquer et
commercialiser des produits @ moteur pour I'entretien des foréts et des jardins et pour les entreprises de construction
et d'aménagement des sols. Lobjectif d’'Husgvarna est aussi d’étre a la pointe du progres en matjgsg d’ergonomie, de
facilité d’utilisation, de sécurité et de protection de I'environnement; un grand nombre d’innovatio, nt®té développées
pour améliorer les produits dans ces domaines.
Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité et les perform s prod dant de longues

années. Lachat d’un de nos produits vous garantit une assistance pr i @ervice et des
réparations en cas de besoin. Si la machine n’a pas été achetée che rs autorisés, demandez a un
@gagnera pendant de longues

revendeur I'adresse de I'atelier d’entretien le plus proche.
qu’il contient (utilisation,

Nous espérons que cette machine vous donnera toute satisfacti ‘elle vous 38

années. N'oubliez pas que ce manuel d'utilisation est importan @ ant les ins

révision, entretien, etc.), il est possible d’allonger considérablemetisedurée d d achine et d’augmenter sa
valeur sur le marché de I'occasion. En cas de vente de la maghine, ne pas wb@emeﬂre le manuel d'utilisation au
nouveau propriétaire. { \

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husqvarna ! Q A

Husgvarna AB travaille continuellement au développ@ ses proxt se réserve le droit d’en modifier, entre

autres, la conception et I'aspect sans préavis.

<9,/7 %
L.
&/
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QUELS SONT LES COMPOSANTS?

Quels sont les composants du coupe; er@ )
Téte de désherbage @ Capot de filtre a air

Protection pour I'équipement de ¢ uﬁ Qm Pompe a carburant

Tube de transmission % 13 Commande de starter

Poignée anneau @ 14 Manuel d'utilisation

Commande de 'accélérati @ 15 Clé universelle
\ 16 Lanceur

Bouton d’arrét
Blocage de I‘accélérq'o : E ¢ 17 Raccord du tube de transmission

Chapeau de bggi gie 18 Renvoi d’angle
Lanceur & 19 Ravitaillement en lubrifiant, renvoi d’angle
10 Réservoir d’essenc 20 Toc d’entrainement

© 00 N OO O W N =
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Important!

IMPORTANT!

La machine est congue uniquement pour le
désherbage.

Les seuls accessoires pouvant utiliser le moteur comme
source motrice sont les équipements de coupe que
nous recommandons au chapitre Caractéristiques
techniques.

Eviter d'utiliser la machine en cas de fatigue,
d’absorption d’alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d’affecter I'acuité visuelle, le jugement ou
la maitrise du corps.

Utiliser les équipements de protection personnelle. Voir
au chapitre "Equipement de protection personnelle”.

Ne jamais utiliser une machine qui a été modifiée au
point de ne plus étre conforme au modéle original.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est pas en parfait
état de marche. Appliquer les instructions de
maintenance et d’entretien ainsi que les contréles de
sécurité indiqués dans ce manuel d'utilisation.
Certaines mesures de maintenance et d’entretien
doivent étre confiées a un spécialiste diment formé et
qualifié. Voir les instructions a la section Maintenance

machine. Vérifier que le capuchon de la bougie £t |8
cable d’allumage sont en bon état afin d’élimi 0
risque de choc électrique. g
Lutilisateur de la machine doit s’assurer g@ e
personne ou animal ne s’approche 3 15
meétres pendant le travail. Lorsque

travaillent dans une méme zone, il c
une distance de sécurité d'au moins’S etres.

O,

Effectuez une inspection génér, @’ la maching
de I'utiliser, voir le Calendrier de tenance.

AVERTISSE
un champ

personnes portal
meédicaux doivi
médecin et |

nsulter leur
icant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

AVERTISSEMENT! Faire tourner un
moteur dans un local fermé ou mal aéré
peut causer la mort par asphyxie ou
empoisonnement au monoxyde de
carbone.

AVERTISSEMENT! Ne jamais laisser des
enfants utiliser la machine ou se tenir a
proximité. La machine est équipée d'un
interrupteur d'arrét a détente et peut étre
démarrée par une activation a faible
vitesse et de faible puissance de la
poignée de démarrage ; dans certaines
circonstances, de jeunes enfants
peuvent produire la force nécessaire au
démarrage de la machine. Ceci peut
entrainer un risque de blessures
personnelles. Retirer donc le chapeau de
bougie lorsque la maghj X

L 4
2 @ ou erronée, un coupe-herbe
i @ahgereux pouvant occasionner
voire mortelles pour I'utilisateur
es. Il est tres important de lire
bien assimiler le contenu de ce
ateur.

t de protection personnelle homologué

AVERTISSEMENT! Soyez toujours
attentifs aux signaux d’alerte ou aux
appels en portant des protege-oreilles.
Enlevez-les sit6t le moteur arrété.

CASQUE

Portez un casque de protection la ou il y a risque de chute
d’'objets

Porter des protege-oreilles ayant un effet atténuateur
suffisant.
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

PROTEGE-YEUX

Toujours porter des protége-yeux homologués. Lusage
d’une visiére doit toujours s’accompagner du port de
lunettes de protection homologuées. Par lunettes de
protection homologuées, on entend celles qui sont en
conformité avec les normes ANSI Z87.1 (Etats-Unis) ou
EN 166 (pays de I'UE).

GANTS

Au besoin, utiliser des gants, notamment lors du montage
de I'équipement de coupe.

£l

BOTTES
Utiliser des bottes antidérapantes et stables.

HABITS Q
Porter des vétements fabriqués dans un matgri
résistant a la déchirure, éviter les véte ts
excessivement amples qui risqueraien se prendre
dans les broussailles et les branches.Touj;

A

n'est pas effectuée correctement et si les mesures
d'entretien et/ou de réparation ne sont pas effectuées de
maniére professionnelle. Pour obtenir de plus amples
informations, contacter I'atelier de réparation le plus
proche.

IMPORTANT!

Lentretien et la réparation de la machine exigent une
formation spéciale. Ceci concerne particulierement
I'équipement de sécurité de la machine. Si les contréles
suivants ne donnent pas un résultat positif, s’adresser a
un atelier spécialisé. L'achat de I'un de nos produits

offre a 'acheteur la garantie d’un sen et de
réparations qualifiés. Si le point de e rmassure pas
ce service, s'gifagser a I'atelier spgciall®é le plus
proche.

ine dont les équipements de
sf8ctueux. Contréler et
ipements de sécurité
formément aux

I'accélération a pour but d’empécher toute
volontaire. Une fois le cliquet (A) enfoncé

dags4a poignée (= en tenant celle-ci), la commande de
wacOglération (B) se trouve libérée. Quand la poignée est

lachée, la commande de I'accélération et le cliquet

tiale s’effectue grace a deux ressorts de rappel

d’accélération est alors automatiquement bloquée sur le
ralenti.

utiliser de,
pantalons longs et robustes. Ne pas port€r de bijoux&‘indépendants. Cette position signifie que la commande
shorts ou de sandales, et ne pas pieds-nu
Veiller & ce que les cheveux ne t as sur le
épaules.
PREMIERS SECOURS

Une trousse de premiers

disponible. ]

Equipement de sé édela
machine

Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la
machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état. Voir au chapitre Quels sont les
composants? pour trouver leur emplacement sur la
machine.

Ci doit toujqurs &

L 4

La durée de vie de la machine risque d'étre écourtée et le
risque d'accidents accru si la maintenance de la machine
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Vérifier d’abord que la commande de I'accélération est
bloquée en position de ralenti quand le blocage de
I'accélération est en position initiale.




INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Appuyer sur le blocage de I'accélération et vérifier qu’il
revient de lui-méme en position initiale quand il est
relaché.

Vérifier que le blocage de I'accélération, la commande
d’accélération et leurs ressorts de rappel fonctionnent
correctement.

Voir le chapitre Démarrage. Démarrer la machine et
donner les pleins gaz. Relacher l'accélérateur et
s’assurer que I'équipement de coupe s’arréte et qu'il reste
immobile. Si I'équipement de coupe tourne lorsque
I'accélérateur est au régime de ralenti, controler le
réglage du ralenti du carburateur. Voir le chapitre

Entretien.
Q
4

Bouton d’arrét
Le bouton d’arrét est utilisé pour arréter le

O

et¥g’assurer
ené en

Mettre le moteur en mar
lorsque le bouton d’'arréges

KO

Protection pour I'équipement de coupe

Cette protection a pour but d’empécher que des objets ne
soient projetés en direction de I'utilisateur. La protection
prévient aussi le contact entre I'utilisateur et I'équipement
de coupe.

-

[ [»]]

la protection intacte et qu’elle ne
pas de fissysg, Rémplacer la protection si elle
f Coups ou @; présente des fissures.

igh recommandée prévue pour

utiliser |
< ’équipemenw\ e en question. Voir Caractéristiques

hniques.
VERTISSEMENT! Un équipement de

pe ne peut en aucun cas étre utilisé
i une protection homologuée n’a pas

Q été préalablement montée. Voir le

chapitre Caractéristiques techniques. La
mise en place d’une protection erronée
ou défectueuse peut provoquer des
blessures graves.
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Silencieux

@l

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le

[ =

AVERTISSEMENT! Lintérieur du
silencieux contient des produits
chimiques pouvant étre cancérigénes.
Eviter tout contact avec ces éléments si
le silencieux est endommagé.

niveau sonore et détourner les gaz d’échappement loin

de I'utilisateur. Le silencieux équipé d’un pot catalytique
est aussi congu pour réduire la teneur des gaz
d’échappement en substances toxiques.

chaud et sec. C’est pourquoi nous avons équipé certai
silencieux de grilles antifamme. Vérifier si le silencie!
la machine est muni d’un tel dispositif.

N*utinse@p
recomfag I Voir le chapitre Caractéristiques

tech es

Voir’s |b uctions relatives a I'’équipement de coupe

r poser correctement le fil et choisir le diamétre de fil
prié.

AVERTISSEMENT! N’oubliez pas que:

Les gaz d’échappement du moteur sont
tres chauds et peuvent contenir des

ement de coupe qu’avec la protection

En ce qui concerne le silencigu

les instructions de contrdl

i importe d(&'
intenance et
d’entretien.

AVERTISSEMENT! Toujours arréter le
moteur avant d’entamer des travaux sur
I’équipement de coupe. Celui-ci continue
de tourner aprés qu’on a relaché
I’accélérateur. S’assurer que
I’équipement de coupe est complétement
immobilisé et débrancher le cable de la
bougie d’allumage avant de commencer
I'intervention sur I’équipement de coupe.

fixation dy s! eux dans la

L 4
Ne jamais utiliser ype @e dont le gileRci€ux est
défectueux. &

Vérifier régulieremen
machine.

A

AVERTISSEMENT! Un équipement de
coupe inadéquat peut augmenter les
risques d’accidents.

Si le silencieux comporte une tiflamme, la
nettoyer régulierement. Une g Imatée résulte en un
échauffement du moteur pouvant donner lieu a de graves
avaries du moteur.

A

AVERTISSEMENT! Un silencieux muni
d’un catalyseur est trés chaud aussi bien
a l'utilisation qu’apres arrét. Ceci est
également vrai pour le régime au ralenti.
Tout contact peut causer des bralures a
la peau. Attention au risque d’incendie!
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Téte de désherbage

IMPORTANT!

Veiller a ce que le fil du coupe-herbe soit toujours
enroulé de maniére serrée et réguliere autour du
tambour, autrement la machine produit des vibrations
dangereuses pour la santé.

« Nutiliser que les tétes de désherbage et les fils
recommandés. lls ont été testés par le fabricant pour
aller de pair avec une certaine puissance de moteur.
Ceci est d’autant plus important lors de I'utilisation
d’'une téte de désherbage entiérement automatique.
N'utiliser que I'équipement de coupe recommandé.
Voir le chapitre Caractéristiques techniques.

@

S—

« Engénéral, les petites machines demandent des
petites tétes de désherbage, et vice versa. Cela vient
du fait que lors du désherbage au moyen de fils, le

moteur doit éjecter le fil radialement depuis la téte de

« ‘\
désherbage tout en affrontant la résistance de I’herbe\Nb \A

a couper.
« Lalongueur du fil est également importante. Un Q

long demande un moteur plus puissant qu’un fi >
méme en cas de diamétre égal de fil.

« S’assurer que le couteau monté sur le cager
protection est intact. Il sert a découper lefil bonne
longueur.

« Pour améliorer la durée de vie d
tremper dans de I'eau pendant q
devient alors plus résistant et dur<7>I

X 9

@ O

& &
R

longt: .

il, lai le fil
es nuits. Le fil

4
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MONTAGE

Montage de la poignée en boucle | -

| =€)

Placer la poignée anneau sur le tube de transmission.
Noter que la poignée anneau doit étre montée entre
les fleches indicatrices situées sur le tube de
transmission.

Monter le boulon, la plaque de serrage et I'écrou a
oreilles comme indiqué sur la figure. Serrer I'écrou a

téte et de la téte de désherbag
—
DiE &

Serrer fortement.

N

Monter le pare-poussiére sur
complétement entouré par
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— .

Installer la protection comme indiqué sur, . A

Maintenir le pare-poussiére avec la clé a griffes pour
'empécher de tourner.

Visser la téte de désherbage sur I'arbre.

OO

L

S

$
Q“o)?o
&
Montac;:je de la protection de la %z\ \A



MONTAGE

Montage et démontage d’un tube
de transmission démontable
(122LK)
-
=»

Montage:

Desserrer le raccord en tournant la manette.

Aligner la languette de la fixation (A) sur la fleche du
raccord (B).

A
Q

L~

Pousser la fixation dans le raccord jusqu’a ce qu’un
déclic indique qu’elle est bien en place. Nb

Serrer fortement la manette ava@iser I’unit@

’,
7
K

N

Démontage:

Desserrer le raccord en tournant la manette (au moins
3 fois).

ntenir enfoncé.
ité du moteur,

Appuyez sur le bouton (C) et le jgj
Tout en maintenant solideme xt
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MANIPULATION DU CARBURANT

Sécurité carburant

Ne jamais démarrer la machine:

1 Sidu carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les restes
d’essence s’évaporer.

2 Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur
vos vétements, changez de vétements. Lavez les
parties du corps qui ont été en contact avec le
carburant. Utilisez de I'eau et du savon.

3 S'ily a fuite de carburant. Vérifier réguliérement que
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne
fuient pas. En cas de fuite, contactez votre atelier
spécialisé.

Transport et rangement

« Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiére.

» Lors du stockage et du transport de carburant,
toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

» Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S’informer auprés d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel.

» Avant de remiser la machine pour une période
prolongée, veiller a ce qu'elle soit bien nettoyée e@
toutes les mesures d'entretien aient été effecf

» Lors du stockage et du transport de la machi
toujours utiliser la protection de transpor
I'équipement de coupe.

» Sécurisez la machine pendant le tr: ort

«  Afin d'éviter tout démarrage acmden? mote
toujours retirer le chapeau de b rs du remisa
prolongé, si la machine n'est pa@ surveillanée

lors de toute mesure de serv;

A

Carburant

REMARQUE! L&m
temps et doit toujours éfre alime
d'essence et d’huile deux temp,
mélange approprié, il est imp, e mesurer avec
précision la quantité d’huile a mef@hger. Pour le mélange
de petites quantités de carburant, la moindre erreur peut
sérieusement affecter le rapport du mélange.

AVERTISSEMEN
avec précautiol
d’incendie, d*

d’obtenir un

Essence

REMARQUE! Toujours utiliser une essence de qualité
d’au moins 90 octanes (RON) mélangée avec de I'huile.
Si la machine est équipée d’un pot catalytique (voir
Caractéristiques techniques), n’utiliser que de 'essence
sans plomb de qualité mélangée a de I'huile. Une
essence au plomb détruirait le pot catalytique.

Choisissez de I'essence écologique (alkylat) si vous
pouvez vous en procurer.

S

se carbugelange abase

teneur en é | ne doit pas dépasser
rangs mélangés contenant
be le fonctionnement de la

ager le moteur.

um recommandé est de 90
wrner le moteur avec une essence
n taux % inférieur a 90, un cognement
risque uire, résultant en une augmentation
de Iat ure du moteur pouvant causer de
grave s du moteur.

lle en permanence a des régimes élevés,
illé d’utiliser un carburant d’'un indice
’ upérieur.
Hhe deux temps

Pour obtenir un fonctionnement et des résultats
optimaux, utiliser une huile moteur deux temps
HUSQVARNA fabriquée spécialement pour nos
moteurs deux temps a refroidissement a air.

« Ne jamais utiliser d’huile deux temps pour moteurs
hors-bord refroidis par eau, appelée huile outboard
(désignation TCW).

« Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a quatre
temps.

« Une huile de qualité médiocre ou un mélange huile/
carburant trop riche risquent de mettre en péril le
fonctionnement du pot catalytique et d'en réduire la
durée de vie.

* Rapport de mélange
1:50 (2%) avec huile deux temps HUSQVARNA.

AVERTISSEMENT! Le carburant et les
vapeurs de carburant sont trés
inflammables et peuvent causer des
blessures graves en cas d’inhalation ou
de contact avec la peau. Il convient donc
d’observer la plus grande prudence lors
de la manipulation du carburant et de
veiller a disposer d’une bonne aération.
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Essence, litres :-iltl:ieI: deux temps,
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40




MANIPULATION DU CARBURANT

Mélange

Toujours effectuer le mélange dans un récipient
propre et destiné a contenir de I'essence.

Toujours commencer par verser la moitié de 'essence
a mélanger. Verser ensuite la totalité de I'huile.
Mélanger en secouant le récipient. Enfin, verser le
reste de I'essence.

Mélanger (secouer) soigneusement le mélange avant
de faire le plein du réservoir de la machine.

Remplissage de carburant

—p-

AVERTISSEMENT! Les mesures de
sécurité ci-dessous réduisent le risque
d’incendie:

>

Mélangez et versez le carburant a
I'extérieur, en I'absence d'étincelles ou
de flammes.

Qaréter le mot

et le laisser refroidir

pendan Iqties minutes avant de faire
le plein
uvgir le chon du réservoir lentement

ser baisser la surpression

de carburant a I'avance.

Si la machine n’est pas utilisée pendant une
période, vidanger et nettoyer le réservoir.

A

AVERTISSEMENT! Le pot d’¢;

a catalyseur est trés ch d%ﬂ
apres le service. C’est ggale vrai
pour le ralenti. Soyez tif au risque
d’incendie, surtout a p jité
produits inflammabl

de gaz.

t régner dans le réservoir.

p

p
&rer soi
(U ervoir aprés le remplissage.

S

gneusement le bouchon du

Eloignez toujours la machine de la zone
et de la source du plein en carburant
avant de la mettre en marche.

Utiliser un bidon d’essence comportant un dispositif
d’arrét de remplissage automatique.

Si du carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les restes
d’essence s’évaporer.

Nettoyer le pourtour du bouchon de réservoir. Les
impuretés dans le réservoir causent des troubles de
fonctionnement.

Bien mélanger le carburant en agitant le récipient
avant de remplir le réservoir.

French — 147



DEMARRAGE ET ARRET

Controles avant la mise en
marche

+ Contrbler la téte de désherbage et le carter de
protection afin de détecter d’éventuels dommages ou
fissures. Remplacer la téte de désherbage ou le
carter de protection si I'un ou I'autre a subi des
dommages ou présente des fissures.

~

» Ne jamais utiliser la machine sans protection ou avec
une protection défectueuse.

» Tous les carters doivent étre correctement montés et
sans défaut avant le démarrage de la machine.

Démarrage et arrét

AVERTISSEMENT! Un c
d’embrayage complet ave
transmission doit étre mol
démarrer la machine, g#

risque de lacher et d
blessures.

Eloignez toujou
et de la sourc

avant de la n marche, Plager la
machine s urface

S’assyper quipe| oupe ne
risq as encontreRun Obstacle.
Veiller a c€’qu’auci sonne non

ans la zone de
ue de blessures
écurité: 15 metres.

autorisée ne se trou
travail pour éviter
graves. Distanc

Démarrage

Pompe a carburant: Appuyer sur la poche en
caoutchouc de la pompe a carburant plusieurs fois
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jusqu’a ce que le carburant commence a remplir la poche.
Il n’est pas nécessaire de remplir la poche complétement.

Pl qulr lafflachine contre le sol a I'aide de la main
%ée (NOTA! Pas a I'aide du pied!). Saisir ensuite la
0l

e de démarrage de la main droite et tirer lentement
le lanceur jusqu’a ce qu’une résistance se fasse sentir
s cliquets d’entrainement grippent), puis tirer
énergiquement et rapidement sur le lanceur. Ne jamais
enrouler la corde du lanceur autour de la main.

Remettre la commande de starter en position initiale des
que le moteur s’allume et continuer les essais de
démarrage jusqu’a ce que le moteur démarre. Au
démarrage du moteur, donner rapidement les pleins gaz
pour désactiver automatiquement I'accélération de
démarrage.

REMARQUE! Ne pas sortir complétement la corde du
lanceur et ne pas lacher la poignée avec la corde du
lanceur completement sortie. Cela pourrait endommager
la machine.




DEMARRAGE ET ARRET

Arrét

Pour arréter le moteur, couper I'allumage.

s

g

REMARQUE! L'interrupteur d'arrét se remet
automatiquement en position de démarrage. Toujours
retirer le chapeau de bougie de la bougie lors du

montage, controle et/ou entretien, afin d'éviter tout
démarrage accidentel. O

'«A
NS
O
> &
@
L O
SRS
,@\§
>
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TECHNIQUES DE TRAVAIL

Méthodes de travail

5 Soyez bien en équilibre, les pieds d’aplomb. Ne vous
éloignez pas trop. Restez toujours en équilibre et sur

IMPORTANT!

Ce chapitre traite des consignes de sécurité de base
lors du travail avec un coupe-herbe.

Dans I'éventualité d’'une situation rendant la suite du
travail incertaine, consulter un expert. S’adresser au
revendeur ou a l'atelier de réparation.

Evitez les taches pour lesquelles vous ne vous sentez
pas suffisamment qualifié.

Avant I'utilisation, il est essentiel de comprendre la
différence entre le déblayage forestier, le
débroussaillage et le désherbage.

VOS appuis.

6 Toujours tenir la machine avec les deux mains. Tenir
la machine du c6té droit du corps.

Régles élémentaires de sécurité

A@

1 Bien observer la zone de travail:

« S’assurer qu’aucune personne, aucun animal ou
aucun autre facteur ne risque de géner I'utilisateur de
la machine.

« Afin d’éviter que des personnes, des animaux ou

autre n’entrent en contact avec I'équipement de
coupe ou avec des objets lancés par celui-ci.

+  REMARQUE! Ne jamais utiliser une machine s’iI@

pas possible d’appeler au secours en cas d’af
2 Inspecter la zone de travail. Retirer tous les ob®gg tels
que les pierres, les morceaux de verre, | ) les
fils de fer, les bouts de ficelle, etc. poffiva
projetés ou risquant de bloquer I'édiipement de
coupe.
pluie diluvienne, vent violent, g id, etc.
Travailler par mauvais temps, e de fati
peut méme étre dangereux:ggfgfissant.

se dépla% ute

L 4

4 S’assurer de pouvoir se e
sécurité.
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3 Ne pas travailler par mauvais te@:&ouillard épaﬁ

gtrouver sous la taille de

; : N

A 2 moteur e dépacement.

Ne jamais pIac@c e sur le sol avec le moteur
\

en marche $h oir la surveiller.

SSEMENT! Ni I'utilisateur de la
ine, ni qui que ce soit ne doit

er de retirer le matériel végétal
pé tant que le moteur ou
eéquipement de coupe tourne, sous
ine de blessures graves.

Arréter le moteur et I'équipement de
coupe avant de retirer le matériel végétal
qui s'est enroulé autour de I'axe de la
lame, sous peine de blessures. Apres
I'utilisation, le renvoi d’angle peut étre
chaud pendant un moment. Risque de
bralures au contact.




TECHNIQUES DE TRAVAIL

AVERTISSEMENT! Attention aux objets
projetés. Toujours utiliser des
protections homologuées pour les yeux.
Ne jamais se pencher au-dessus de la
protection de I'équipement de coupe.
Des cailloux, débris, etc. peuvent étre
projetés dans les yeux et causer des
blessures trés graves, voire la cécité.

Maintenir a distance toutes les
personnes hon concernées par le travail.
Les enfants, les animaux, les spectateurs
et les collegues de travail devront se
trouver en dehors de la zone de sécurité,
soit a au moins 15 metres. Arréter
immédiatement la machine si une
personne s’approche. Ne tournez jamais
sur vous-méme avec la machine sans
vous assurer d’abord que personne ne
se trouve dans la zone de sécurité.

Techniques de travail de base

Ramener le moteur au régime de ralenti apres chaque
étape de travail. Laisser le moteur tourner a pleins gaz
sans lui faire subir de charge peut endommager
sérieusement le moteur.

A

Désherbage avec téte de

®

AVERTISSEMENT! Il arrive que des
branches ou de I’herbe se coincenj€
la protection et I'équipement de
Toujours arréter le moteur ava
procéder au nettoyage.

#Sh

Désherbage
* Maintenir la téte de désh@ juste au-@e, du
sol, l'incliner. Le travail ec ité du

Ne

Wk

Le fil facilite 'enlévement d'Rerbe et de mauvaises
herbes au pied des murs; res, arbres et massifs
fleuris, mais il peut aus: ommager I'écorce des

arbres et des broussailles ainsi que les poteaux des
clétures.

Réduire les risques d’endommager la végétation en
limitant la longueur du fila 10-12 cm et en réduisant le
régime moteur.

Nettoyage par grattage

La technique du grattage permet d’enlever toute
végétation indésirable. Maintenir la téte de
désherbage juste au-dessus du sol, puis l'incliner.
Laisser I'extrémité du fil battre le sol autour des
arbres, poteaux, statues et similaires. NOTA! Cette
technique accélére I'usure du fil.

[N YN AN

Le fil s’'use plus vite et doit étr;

érodlé plus souvent
n, clotures
bres et de clétures

bage effdu grattage, ne pas faire
oteur tout aYaii#@ plein régime (80%), ceci

atimgue e fil dure glus lgngtemps et la téte de
@ rbage s’us

Co
{ Le coupe- st idéal pour atteindre I'herbe aux
4 endroits diffici'®ment accessibles avec une tondeuse

tenir le fil parallélement au sol lors du
e. Eviter de presser la téte de désherbage
I, puisque cela risque d’endommager la
t le matériel.

p.
4
)

co

S/t

Eviter de maintenir la téte de désherbage
constamment au contact avec le sol en utilisation
normale. Un contact permanent peut endommager la
téte de désherbage et accélérer son usure.
Balayage
« Leffet soufflant du fil rotatif peut étre utilisé pour un
nettoyage simple et rapide. Maintenir le fil paralléle et
au-dessus des surfaces a balayer, puis balader I'outil
suivant un mouvement de balancier.

/

I
I
I
1
C
g
\
|

Lors de la coupe et du balayage, faire tourner a plein
régime afin d’obtenir un bon résultat.

IMPORTANT! Pour éviter les déséquilibres et les
vibrations au niveau des poignées, le couvercle de la
téte de désherbage doit étre nettoyé a chaque fois que
le fil est réalimenté. Vérifiez également si le reste de la
téte doit étre nettoyé.
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ENTRETIEN

Carburateur

Réglage du régime de ralenti

Pour tous les réglages, le filtre a air doit étre propre et son
couvercle posé.

Reégler le régime de ralenti avec le pointeau de ralenti T si
un ajustage est nécessaire. Tourner d’abord le pointeau T
dans le sens des aiguilles jusqu’a ce que I'équipement de
coupe commence a tourner. Tourner ensuite le pointeau
dans le sens inverse jusqu’a I'arrét de I'équipement de
coupe. Un régime de ralenti correctement réglé permet
au moteur de tourner régulierement dans toutes les
positions. Il doit également y avoir une bonne marge
avant que I'équipement de coupe se mette a tourner.

Régime de ralenti recommandé: Voir le chapitre
Caractéristiques techniques.

A

AVERTISSEMENT! S’il est impos:
régler le régime de ralenti de i€
immobiliser I'équipement
contacter le revendeur o
réparation. Ne pas utilise!
tant qu’elle n’est pas corr7t
réglée ou réparée.

Silencieux
-

-
REMARQUE! Cer

catalytique. Voir |
pour déterminerdi

éris
achine est p
catalytique.

Le silencieux est congu pour atig le bruit et dévier le
flux des gaz d’échappement lgj utilisateur. Ces gaz
sont chauds et peuvent transportef des étincelles

¥

in%cieux son@’un pot
hapi aract echniques

d’un pot
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risquant de causer un incendie si elles entrent en contact
avec un matériau sec et inflammable.

Certains stignciglix sont mun@ne grille antiflamme.

Cettgfgrill@doit étre nettgu€e ume fois par semaine si la
ma & est équipé r de préférence une
brosséweaséCier. Sur Cigux sans pot catalytique, la
gytle doit étre ngﬂc%i nécessaire remplacée une
&gar semaine, machines dont le silencieux est
'un pot ca *ue, la grille devra étre inspectée et
ée une fois par mois. Si la grille est

a étre remplacée. Si la grille est
ceci peut étre di a un mauvais

%cessa
imée, el
souvent b%ﬂ,
fonctio du pot catalytique. Contacter le

reven r effectuer un contréle. Une grille
antiflay uchée provoque la surchauffe de la
m e ef'la détérioration du cylindre et du piston.

REMARQUE! Ne jamais utiliser la machine si le
silencieux est en mauvais état.

AVERTISSEMENT! Un silencieux muni
d’un catalyseur est trés chaud aussi bien
a l'utilisation qu’aprés arrét. Ceci est
également vrai pour le régime au ralenti.
Tout contact peut causer des bralures a
la peau. Attention au risque d’incendie!

A




ENTRETIEN

Systeme de refroidissement

o

La machine est équipée d’un systeme de refroidissement
permettant d’obtenir une température de fonctionnement
aussi basse que possible.

-

Le systéeme de refroidissement est composé des
éléments suivants: Q
1 La prise d’air dans le lanceur. Q

2 Les ailettes de refroidissement sur le cylindge.
Nettoyer le systeme de refroidissement avec @sse

une fois par semaine, voire plus souvent d
conditions difficiles. Un systeme de refoi ntsale 4
e

ou colmaté provoque la surchauffe
endommageant le cylindre et le pisto
-

Bougie 2

O O

Létat de la bougie dépenthde: \,

» Lexactitude du régl carburate *
o

am s

N

uile dang | rant (trop

* Mauvais mélgn

d’huile ou hdile in priée).
« La proprete dutiige a air.
Ces facteurs peuvent concourirg I'apparition de calamine
sur les électrodes, ce quia s r entraine un mauvais
fonctionnement du moteu démarrages difficiles.

Sila puissance de la machine est trop faible, sila machine
est difficile a mettre en marche ou si le ralenti est
irrégulier, toujours commencer par contréler I'état de la
bougie avant de prendre d’autres mesures. Si la bougie
est encrassée, la nettoyer et vérifier que I'écartement des

électrodes est de 0,5 mm. Remplacer la bougie une fois
par mois ou plus souvent si nécessaire.

e type de bougie

ig iffcorrecte peut endommager
. r que la bougie est dotée
a votre revendeur Husqvarna

Le: @ & de I'arbre d’entrainement dans le tube
inféyieef doit étre lubrifiée intérieurement avec de la
sse toutes les 30 heures d'utilisation. A défaut de
issage régulier, les extrémités de I'arbre
d’entrainement sur les modéles démontables (raccords

):annelés) risqueraient de gripper.

o

Le filtre a air doit étre maintenu propre pour éviter:

* Un mauvais fonctionnement du carburateur

+ Des probléemes de démarrage

* Une perte de puissance

» Une usure prématurée des éléments du moteur.
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ENTRETIEN

» Une consommation anormalement élevée de
carburant

Nettoyer le filtre aprés 25 heures de service, ou plus
souvent si les conditions de travail sont
exceptionnellement poussiéreuses.

Nettoyage du filtre a air

Déposer le capot de filtre et retirer le filtre. Nettoyer le filtre
avec de I'eau chaude savonneuse. S'assurer que le filtre
est sec avant de le remonter.

Un filtre ayant servi longtemps ne peut plus étre
completement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre endomma
doit étre remplacé immédiatement.

Si la machine est utilisée dans un environnement
poussiéreux, le filtre a air doit étre huilé. Voir le pi

Huilage du filtre a air. @

Huilage du filtre a air

o

L =

une distribution réguliére de I
Eviter par conséquent tout ggn
Mettre le filtre dans un sa
pour filtre dessus. Pétri

distribuer I'huile. Pgess@r,
surplus d’huile a de réPoser le filtr
Ne jamais utiliset de Mhgile moteur o

traverse le filtre assez vite et s’al

154 — French

Renvoi d’angle

-l

Le renvoi d’angle est enduit en usine de la quantité de
graisse nécessaire. Toutefois, avant d’utiliser la machine,
il convient de s’assurer que le renvoi d’angle est au 3/4
rempli de graisse. Utiliser une graisse HUSQVARNA

$
e

En g€ il n’est pas SBire de remplacer le
lubrifg carter,saé de réparations.

L

S
S
R

N




ENTRETIEN

Schéma d’entretien

La liste ci-dessous indique I'entretien a effectuer sur la machine. La plupart des points sont décrits a la section Entretien.
Lutilisateur ne peut effectuer que les travaux d’entretien et de révision décrits dans ce manuel d'utilisation. Les mesures
plus importantes doivent étre effectuées dans un atelier d’entretien agréé.

Entretien quotidien | hebdomadaire| mensuel
Nettoyer I'extérieur de la machine. X

Controéler le bon fonctionnement du verrou d’accélérateur et de X

I'accélérateur

Controéler le bon fonctionnement du contacteur d’arrét. X

S’assurer que I'équipement de coupe ne tourne pas lorsque le
moteur tourne au ralenti.

Q

Nettoyer le filtre a air. Le remplacer si nécessaire.

S’assurer que la protection est intacte et qu’elle ne présente pas
de fissures. Remplacer la protection si elle a subi des coups ou
si elle présente des fissures.

EoX

Va
S’assurer que la téte de désherbage est intacte et qu'elle n’e&
pas fissurée. Au besoin, remplacer la téte de désherbage.

S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont bien s(es.

Vérifier qu’il n’y a pas de fuite de carburant du moteur,@

Contrdler le démarreur et son lanceur.

réservoir ou des conduits de carburant.

Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. D§ %a
bougie et vérifier la distance entre les électrod, esoin,
ajuster la distance de sorte qu’elle soit de O,@ remplacerl

la bougie. \

Nettoyer le systeme de refroidissem(yt mchine. Q

Nettoyer ou remplacer la grille anti me Milencieu@ble
catalytiquek

uniquement pour les silencieux sans

Nettoyer le carburateur extérieur dfit, ainsi que ace
autour. a
Vérifier que le renvoi d’angl i

besoin, faire un remplissa@

Controéler que le filtre a agrbi

tuyau de carburant n te pas d fissgres ou d’autres X
avaries. Remplacer gk
X
es ressorts d’embrayage
et du tambour d’embrayage. mplacer si nécessaire dans X
un atelier d’entretien agréé,
Remplacer la bougie d’a X

NOTE!

Contactez votre revendeur Husqvarna pour obtenir de plus amples informations.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques

122C 122LK
Moteur
Cylindrée, cm® 21,7 21,7
Alésage, mm 32,0 32,0
Course, mm 27 27
Régime de ralenti, tr/min 2900 2900
Régime d'emballement maximal recommandé, tr/min 7200 9100
Régime de I'axe sortant, tr/min 7200 6232
Puissance moteur maxi selon ISO 8893, kW/ tr/min  0,6/7800 0,6/7800
Silencieux avec pot catalytique Oui i @
Systeme d’allumage réglé en fonction du régime Non
Systéme d’allumage O
Bougie NGK CMR6A OG CMRGO
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 N
Systeme de graissage/de carburant O
Contenance du réservoir de carburant, litres 0,3 0,3 Q
Poids * Q

Ppids, sans carpurgn}, équipement de coupe et 4 4$ A\
dispositifs de sécurité, kg ’ d
Emissions sonores & \
(voir rem. 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A)

QE% 104
Niveau de puissance sonore garanti LyyadB(A) ¢1 04 ,Q 108

Niveaux sonores

(voir remarque 2)
Pression acoustique équivalente au nivéay des oreilles
de l'utilisateur, mesurée selon EN ISO 11 et ISO

90
22868, dB(A):
Niveaux de vibrations Q %
(voir remarque 3)
Niveaux de vibrations équival veq) Meger
niveau des poignées selon 11806 et
22867, en m/s<. S
EqL_upee d'une téte de e (d'ori auche/ 50/3.6 36/35
droite
Remarque 1: émissio nore dans nnement mesurée comme puissance acoustique (L) selon la directive UE
2000/14/CE. Le niveau de puissal ore reporté pour la machine a été mesuré avec I'équipement de coupe d'origine
qui donne le niveau le plus élevg niveau de puissance sonore garanti differe du niveau mesuré en cela qu'il prend
également en compte la dis t les variations d'une machine a l'autre du méme modele, conformément a la

directive 2000/14/CE.

Remarque 2: Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Remarque 3: Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique typique
(déviation standard) de 1 m/s2.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

122LK

Accessoires homologués Type

Protection pour équipement de
coupe, réf.

Filet axe de lame M10

Téte de désherbage

T25 (fil @ 2.0 - 2.7 mm)

57419 87-01

122C

Accessoires homologués Type

Protection pour équipement de
coupe, reéf.

Axe de lame fileté 3/8 R

Téte de désherbage

T25 (fil @ 2.0 - 2.7 mm)

T25C (fil @ 2.0 - 2.7 mm)

574 47 95-01
574 47 95-01

Les accessoires suivants sont recommandés pour les modéles ci—desngs.

Accessoires homologués N° de réf. ‘ )

Accessoire de balayeuse avec tige SR600 537 19 R

Accessoire de taille-haie avec tige HA 850 537 19466-06

Accessoire de tranche-bordure avec tige 537 } 9 69- R

Accessoire de sciage avec tige PA 1100 537%33—1 6 " 122LK
Accessoire de sciage sans tige PA 3748 33-11 122K
Accessoire de cultivateur avec tige CA 150 2 54-01 122LK
ﬁ:gg:sg;g;pz&:gggupe herbe avec tube de g ’“;37 35 3E E‘b 129LK
Accessoires homologués - d\r‘ I Utilisez a
Kit cultivateur CAC P ( ’ 9N9 07 122LK
Kit tranche-bordure EAC ‘ ’1 19-08 122LK
Kit trongconneuse a perche PAC 7119-10 122LK
Kit de soufflage BAC ;952 71 19-11 122LK

Q
KL
§§
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Déclaration CE de conformité (Concerne seulement I’Europe)

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde, tél : +46-36-146500, déclarons que les coupe-herbes Husqvarna
122C et 122LK a partir des numéros de série de I'année de fabrication 2016 et ultérieurement (I'année est clairement
indiquée sur la plaque d’identification et suivie d’'un numéro de série) sont conformes aux dispositions de la DIRECTIVE
DU CONSEIL :

- du 17 mai 2006 "directive machines” 2006/42/CE.
- du 26 février 2014 "compatibilité électromagnétique” 2014/30/UE.

- du 8 mai 2000 "émissions sonores dans I'environnement” 2000/14/CE. Estimation de la conformité effectuée selon
I’Annexe V. Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suede, a eff@gtué un contréle dgltyp®yolontaire pour

Husqvarna AB. Les certificats ont les numéros: 122C - SEC/10/2271, 122L /2272

SMP Svensk Maskinprovning AB a également vérifié la conformité a I'an a directiv@nseil 2000/14/EG.
Le certificat a le numéro: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067 0

Huskvarna, le 30 mars 2016

TGt O Q’

Per Gustafsson, directeur du développement (Représentant ayforisé d’Husqv&@ responsable de la

documentation technique.) % :
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

WAARSCHUWING! Motorzeisen,
bosmaaiers en trimmers kunnen

Symbolen op de machine en/of in
gevaarlijk zijn! Slordig of onjuist
gebruik kan resulteren in ernstig letsel

de handleiding:

of overlijden van de gebruiker of

anderen. Het is uiterst belangrijk dat u de inhoud van de
gebruikshandleiding doorleest en begrijpt.

@

max
10000 rp@
o

Neem de gebruiksaanwijzing
grondig door en gebruik de
machine niet voor u alles duidelijk
heeft begrepen.

Draag altijd:

Een veiligheidshelm bij kans op
vallende voorwerpen

« Goedgekeurde
gehoorbeschermers

« Een goedgekeurde oogbescherming

Maximum toerental van
uitgaande as, tpm

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Waarschuwing voor
weggeslingerde en afgeketste
voorwerpen.

y

Gebruikers van de machine

erop toezien dat er tijdens
e &

geen mensen of dieren di
meter bij de machine k
Gebruik stevige antisliplaarzen.

Gebruik altijd dgm
veiligheidshadOsthgenen.

'schuiven. N.B! topschakelaar
.%t automati M g naar
Nb rtstand. #n ongewenste start
t n

Alleen bedoeld voor niet-metalen
flexibele snijuitrusting, d.w.z.
trimmerkop met trimmerdraad.

Geluidsemissie naar de omgeving
volgens de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap. De
emissie van de machine wordt

het hoofdstuk
Q«en symbolen/
%ieke eisen aan
kten.

-

chine
naar

e voork’&d et de bougiekap altijd van de bougie
wordew bij montage, controle en/of onderhoud.
Ge Jd goedgekeurde
veil andschoenen.

oet regelmatig schoongemaakt
worden.

Controleer met het blote oog.
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INHOUD

Inhoud
VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Symbolen op de machine en/of in de handleiding: 159
INHOUD

INNOUA ..o 160
Voor het starten moet u rekening houden met de
volgende pUNteN: ........ccoeoeiiiinieneneeee e 160
INLEIDING

Beste klant! ..o 161
WAT IS WAT?

Wat is wat op de trimmer? ..o 162
ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

BelangrijK ..o 163
Persoonlijke veiligheidsuitrusting ............ccccceeeeu. 163
Veiligheidsuitrusting van de machine .................... 164
SNIJUITUSHING e 166
MONTEREN

Loophandvat monteren ..........cccceccevereeiinenicnnens 167

Monteren van trimmerbeschermkap en
trimmerkop

Deelbare steel monteren en demonteren

BRANDSTOFHANTERING
Brandstofveiligheid °
Brandstof ...
TanKeN ..o @
STARTEN EN STOPPEN

Controle voor het starten ..........ccccccovveenne Y171
Starten en stoppen ........ccccoeeveeeee B (b
ARBEIDSTECHNIEK
Algemene werkinstructies ................... ,

ONDERHOUD
Carburateur ........ccoceecevviienennnne @

Geluiddemper
Koelsysteem

Bougie
Deelbare steel
Luchtfilter
Onderhoudssc
TECHNISCHE GE!
Technische gegevens
EG-verklaring van overeenstel
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Voor het starten moet u rekening
houden met de volgende punten:

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

WAARSCHUWING! Langdurige
blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.
Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming.

G! Een motorzeis,
os 8y of trimmer kan bij onjuist of
slordj bruik een gevaarlijk
chap zijn, dat ernstig letsel of het
Nhjden van de gebruiker of anderen
eroorzaken. Het is van het grootste

ang dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing doorleest en




INLEIDING

Beste klant!

Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-product! Husqvarna heeft een geschiedenis die terugvoert tot 1689
toen koning Karl XI aan het strand van het riviertje Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de productie van musketten.
De locatie aan de Huskvarna was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om waterkracht op te wekken en op die
manier een waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van het bestaan van de Husqvarna-fabriek zijn
ontelbare producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne keukenmachines, naaimachines, fietsen,
motorfietsen enz. In 1956 werd de eerste motormaaier geintroduceerd, die in 1959 werd gevolgd door een
motorkettingzaag. Het is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest vooraanstaande producenten ter wereld van producten voor bos en tuin
met kwaliteit en prestatie als de hoogste prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op de markt brengen van
gemotoriseerde producten voor bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie. Het doel van Husqvarna is ook
voorop te lopen met betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid, veiligheid en milieubewugigijn. Daarom is een
grote hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de producten op deze terreinen te verb

jode naar volle
over professionele
hulp bij reparaties en service mocht er toch iets gebeuren. Wanneer ocht bij een van onze

erkende dealers, kunt u hen vragen naar de dichtstbijzijnde service:

e lange tijd zal"¥€rgezellen. Denk erom dat
orfdlerhoud enz.) te volgen kunt

deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is. Door de i
verlengen ! @ uw machine verkopen moet

u de levensduur van uw machine én de tweedehands waarde aal
u ervoor zorgen de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar 0

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husqvarna-product gelgfuikt! .
Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder ontwikke haar pro %en houdt zich dan ook het recht voor
om zonder aankondiging vooraf wijzigingen in 0.a. vorm iterlijk do\ en
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WAT IS WAT?

Wat is wat op de trimmer?

1 Trimmerkop @ Luchtfilterdeksel

2 Beschermkap voor snijuitrusting / Qm Brandstofpomp

3 Steel % 13 Chokehendel

4 Loophandvat @ 14 Gebruiksaanwijzing
5 Gashendel @ 15 Combisleutel

6 Stopschakelaar \ 16 Starter

7 Gashendelvergrendgli ¢ 17 Steelkoppeling

8 Bougiekap en u% 18 Hoekoverbrenging
9 Starter & s 19 Bijvulopening smeermiddel, hoekoverbrenging
1

0 Brandstoftank i 20 Meenemer

162 — Dutch



ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Belangrijk

BELANGRIJK!

De machine is uitsluitend bedoeld voor het maaien van
gras.

De enige accessoires waarvoor u de motoreenheid als
aandrijfeenheid mag gebruiken zijn de snijuitrustingen
die aanbevolen worden in het hoofdstuk Technische
gegevens.

Gebruik de machine nooit als u moe bent, alcohol heeft
gedronken of medicijnen heeft ingenomen die uw
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Gebruik nooit een machine die zo gewijzigd is dat ze
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Gebruik nooit een machine die defect is. Voer de in deze
handleiding beschreven veiligheidscontroles en de
onderhouds- en service-instructies uit. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen moeten door
opgeleide en gekwalificeerde specialisten worden
uitgevoerd. Zie de instructies in het hoofdstuk
Onderhoud.

Alle deksels, beschermingen en hendels moeten
aangebracht zijn voor u start. Verzeker u ervan
bougiedop en ontstekingskabel onbeschadi

het risico van een elektrische schok te voor

De gebruiker van de machine moet erop
tijdens het werk geen mensen of dig n
meter bij de machine komen. Indie

gebruikers in hetzelfde gebied werke oet de
veiligheidsafstand minimaal 15 mete’oe ragen.

Voer voor gebruik een algeme ectie van

machine uit; zie onderhouds:

letsel te
'sonen met een

beperken, raden
medisch impla an om contact op te
nemen met s en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

WAARSCHUWING! Een motor laten
lopen in een afgesloten of slecht
geventileerde ruimte kan dodelijke
ongelukken veroorzaken door
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.

WAARSCHUWING! Sta nooit toe dat
kinderen de machine gebruiken of in de
buurt van de machine zijn. Omdat de
machine is uitgerust met een
terugverende stopschakelaar en kan
worden gestart op lage snelheid en met
weinig kracht op de starthandgreep,
kunnen zelfs kleine kinderen onder
bepaalde omstandigheden de kracht
hebben, die nodig is om de machine te
starten. Dat kan een risico van ernstig
persoonlijk letsel inhouden. Verwijder
daarom de bougiekapgyanneer de

uist of onachtzaam gebruik
ap zijn dat ernstig of zelfs
iker of anderen kan

entieel belang dat u de
uikershandleiding doorleest en

van de machine moet goedgekeurde
eschermingsuitrusting gebruikt worden.
eschermingsuitrusting elimineert de

, maar vermindert het schadelijk effect in
een ongeval. Vraag uw dealer om raad

uw uitrusting koopt.

WAARSCHUWING! Wees altijd bedacht
op waarschuwingssignalen of geroep
wanneer u gehoorbescherming gebruikt.
Doe de gehoorbescherming altijd af
zodra de motor is gestopt.

HELM
Een veiligheidshelm bij kans op vallende voorwerpen

GEHOORBESCHERMING

U moet gehoorbescherming met voldoende
dempvermogen dragen.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

OOGBESCHERMING vakkundig worden gedaan. Indien u meer informatie
nodig heeft, verzoeken wij u contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming. Wanneer
u een vizier gebruikt moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Met een goedgekeurde

veiligheidsbril wordt een bril bedoeld die voldoet aan BELANGRIJK!
norm ANSI Z87.1 voor de VS en EN 166 voor de EU- Om service en reparaties aan de machine uit te voeren,
landen. moet u een speciale opleiding hebben. Dit geldt vooral

voor de veiligheidsuitrusting van de machine. Als de
machine één van de volgende controles niet goed
doorstaat, moet u ermee naar uw servicewerkplaats
gaan. Als u één van onze producten koopt, garandeert
dit dat de reparaties en service door een vakman
HANDSCHOENEN kunnen worden uitgevoerd. Als u uw
gekocht bij één van onze dealers dj

Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de
snijuitrusting monteert.

1
6it wanneer de Veiligheidsuitrusting
efect is. DeMgjli§heidsuitrusting van de
achine piecontrolleerd en

onder|
LAARZEN « in dit stlik. Als uw machine niet door

alle es komt, moet u ermee naar

Gebruik stevige antisliplaarzen.

ergrendeling is geconstrueerd om
g activering van de gashendel te voorkomen.

Q

KLEDING geflrdkt (= wanneer men het handvat vasthoudt) wordt de
Draag kleding van stevige stof en draag geenflogaiti€nde &ndel ontkoppeld (B). Wanneer men het handvat
kleding die gemakkelijk vast kan haken jff'ta n slaat, gaan zowel de gashendel als de

struikgewas. Draag altijd een stevige | broek. Draag hendelvergrendeling terug naar hun respectievelijke

geen sieraden, korte broek of sandalen e| p niet ginposities. Dit gebeurt via twee van elkaar
blote voeten. Zorg ervoor dat uw haar nigt lager dan \onafhankelijke terugspringveersystemen. Deze positie
schouders hangt. houdt in dat de gashendel automatisch vergrendeld wordt

EHBO-KIT op stationair draaien.
U moet altijd een EHBO-kit bij d@d hebbgn.

Q

NS
stin de
machine Controleer of de gashendel vergrendeld is in de
stationaire stand wanneer de gashendelvergrendeling in
In dit hoofdstuk wordt verkla; de de oorspronkelijke stand staat.

veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.
Bekijk het hoofdstuk Wat is wat? om te zien waar deze
onderdelen zich bevinden op uw machine.

De levensduur van de machine kan worden verkort en het
risico van ongelukken kan toenemen wanneer het
onderhoud aan de machine niet op de juiste manier wordt
uitgevoerd en wanneer service en/of reparaties niet
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Druk de gashendelvergrendeling in en controleer of ze
teruggaat naar de oorspronkelijke positie wanneer u haar
loslaat.

Controleer of de gashendel en de
gashendelvergrendeling vlot lopen en of hun
terugspringveersystemen werken.

Zie instructies in het hoofdstuk Start. Start de machine en
geef vol gas. Laat de gashendel los en controleer of de

snijuitrusting stopt en stil blijft staan. Als de snijuitrusting
roteert wanneer de gashendel in de stationaire stand
staat, moet de stationairstand van de carburateur @

gecontroleerd worden. Zie instructies in het hoofds
%r uit
4

Onderhoud.
@ie moto worgt
uitgeschakeld wann

opschak in de
stopstand

wordt e%
Beschern&oor shijui

Deze beschermkap voorkomt dat losse voorwerpen in de
richting van de gebruiker worden geslingerd. De

Stopschakelaar

De stopschakelaar moet gebruikt worden o,
te schakelen.

s

Start de motor en cont

ti

ng

|

| »][@®

beschermkap voorkomt tevens dat de gebruiker in
aanraking komt met de snijuitrusting.

Controleer of de beschermkap niet beschadigd is en geen

'AARSCHU G! Onder geen beding

mag sn ng worden gebruikt

zond goedgekeurde
besghe Is gemonteerd. Zie het
uk Technische gegevens. Indien
eerde of defecte beschermkap
%t gemonteerd, kan dit ernstige

erWondingen veroorzaken.

W,
i

ﬁgeluiddemper werd ontworpen om het geluidsniveau
P oz0 laag mogelijk te houden, en om de uitlaatgassen weg
)Ze richten van de gebruiker. Geluiddempers uitgerust met
katalysator zijn ook ontworpen om schadelijke stoffen in
de uitlaatgassen te reduceren.

In landen met een warm en droog klimaat is het risico op
brand erg groot. Wij hebben daarom de geluiddempers
uitgerust met een zogenaamd vonkenopvangnet.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Controleer of de geluiddemper van uw machine uitgerust
is met zo’'n net.

Voor geluiddempers is het erg belangrijk dat de controle-
, onderhouds- en service-instructies gevolgd worden.

Gebruik de machine nooit wanneer de geluiddemper
defect is.

Controleer regelmatig of de geluiddemper vastzit in de
machine.

Als de geluidddemper van uw machine uitgerust is met
een vonkenopvangnet, moet dit regelmatig
schoongemaakt worden. Een verstopt net leidt tot
oververhitting van de motor wat tot ernstige
beschadigingen van de motor leidt.

BELANGRIJK!

Gebruik een snijuitrusting alleen samen met de door
ons aanbevolen beschermkap! Zie het hoofdstuk
Technische gegevens.

Zie instructies voor snijuitrusting voor het correct
invoeren van de draad en de keuze van de juiste
draaddiameter.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik
en een tijdje daarna is de geluiddemper
met katalysator erg warm. Dit geldt ook
bij stationair draaien. Aanraking kan ()
brandwonden aan de huid veroorzake '

Denk om het brandgevaar!

‘A
A

De uitlaat an de ziﬁl heet
@e rand
r aken. achine
it bi iof in de buurt
teriaal!

Snijuitrusting

In dit hoofdstuk wordt behandeld hoe u door het juiste
onderhoud en door het juiste type snijuitrusting te
gebruiken:

+ Een maximum zaagprestatie krijgt.
» De levensduur van de snijuitrusting verlengt.
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WAARSCHUWING! Schakel altijd de
motor uit voor u aan de snijuitrusting

begint te werken. De snijuitrusting blijft

VING! Het gebruik van
ting kan het risico op

Denk er dat de trimmerdraad stevig en
ij d de trommel wordt gewikkeld, anders

fary chadelijke trillingen in de machine.

. G&)rui uitsluitend de door ons aanbevolen
%merkoppen en trimmerdraden. Ze zijn door de

ducent getest om bij een bepaalde motorgrootte te
passen. Dit is vooral erg belangrijk wanneer men een
volautomatische trimmerkop gebruikt. Gebruik
uitsluitend aanbevolen snijuitrusting. Zie hoofdstuk
Technische gegevens.

In het algemeen heeft een kleinere machine kleine
trimmerkoppen nodig en omgekeerd. Dit omdat bij
maaien met een draad, de motor de draad radiaal van
de trimmerkop moet toevoeren en bovendien bestand
moet zijn tegen de weerstand van het gras dat
gemaaid wordt.

De lengte van de draad is eveneens belangrijk. Een
langere draad vereist een groter motorvermogen dan
een korte, ook al is de diameter van de draad even
groot.

Zorg ervoor dat het mes dat op de
trimmerbeschermkap zit, niet beschadigd is. Het
wordt gebruikt om de draad op de juiste lengte af te
snijden.

Om de levensduur van de draad te verlengen, kunt u
hem een paar dagen in water leggen. De draad wordt
dan taaier en gaat langer mee.



MONTEREN

Loophandvat monteren

-

| =€)

« Druk het loophandvat op de steel. Let op dat het
loophandvat tussen de pijlsymbolen op de steel moet
worden gemonteerd.

« Monteer bout, klemplaatje en vleugelmoer volgens de
tekening. Draai de vleugelmoer vast.

Monteren van
trimmerbeschermkap en
trimmerkop

—

S5 [

» Installeer de beschermkap conform de, Qg
Draai goed vast.

Monteer de stofkap op de as. De moer moet helemaal
omsloten zijn door de stofkap.
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MONTEREN

Deelbare steel monteren en
demonteren (122LK)

-
» ©

Monteren:

Maak de koppeling los door de knop los te draaien.
Lijn het uitsteeksel op het hulpstuk (A) uit met de pijl
op de koppeling (B).

BX

A
\

Druk het hulpstuk in de koppeling tot het hulpstuk op
zijn plaats Kilikt.

//

004
(@

Voordat u de eenheid gaat gebruiken
zorgvuldig vastzetten.

.[é@

168 — Dutch

Demonteren:

Maak de koppeling los door de knop los te draaien
(ten minste drie keer).

drukt. Hou het
Ipstuk recht

Druk de knop (C) in en houd deze

machine-uiteinde goed vast en trgigpet



BRANDSTOFHANTERING

Brandstofveiligheid

Start de machine nooit:

1 Als u er brandstof op gemorst heeft. Neem alle
gemorste brandstof af en laat de benzineresten

verdampen.

Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik
water en zeep.

Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.
Neem in geval van lekkage contact op met uw
servicewerkplaats.

Transport en opbergen

Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worde!
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waa

afgetapte brandstof kwijt kan.

Zorg ervoor dat de machine goed is schoo, t

en dat een volledige servicebeurt is gegevégyodf een
lange periode van stalling.

« De transportbescherming van de (@ moet
tijdens vervoer of opslag van de chlne altu

aangebracht zijn.
Zet de machine vast tijdens

Om een ongewenste start v
voorkomen, moet de bou
verwijderd wanner de a

tr, rt.
ﬁxotor te
tijd wort

oor lan
achine n|e

Brandstof

N.B.! De machine is uitgeru et een tweetaktmotor;
gebruik daarom altijd een mengsel van benzine en
tweetaktolie. Om zeker te zijn van de juiste
mengverhouding is het erg belangrijk dat u de
hoeveelheid olie altijd nauwkeurig afmeet. Bij het mengen
van kleine brandstofhoeveelheden zullen zelfs kleine
afwijkingen van invloed zijn op de mengverhouding.

%7

A

WAARSCHUWING! Brandstof en
brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot
ernstig letsel bij inademing en contact
met de huid. Wees daarom voorzichtig
wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor goede luchtventilatie bij de
brandstofhantering.

Benzine

waliteitsbenzine
uw machine is
oofdstuk Technische
e met olie gemengde
kt. Gelode benzine

engde brandstof, E10, kan worden

. 10% ethanol). Het gebruik van

met een hoger percentage ethanol dan in
Figlen tot slechte motorprestaties en kan schade
@dtor veroorzaken.

Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON).
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

Als men voortdurend met een hoog toerental werkt, is
het aan te raden een hoger octaangehalte te
gebruiken.

Tweetaktolie

Voor de beste resultaten en prestaties, moet u
HUSQVARNA tweetaktolie gebruiken, die speciaal
wordt gemaakt voor onze luchtgekoelde
tweetaktmotoren.

Gebruik nooit tweetaktolie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil (aangeduid met TCW).

Gebruik nooit olie bedoeld voor vier-takt motoren.
Een lage oliekwaliteit of een te rijk olie/
brandstofmengsel kan de functie van de katalysator
op het spel zetten en de levensduur verminderen.
Mengverhouding

1:50 (2%) met HUSQVARNA tweetaktolie.
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BRANDSTOFHANTERING

Benzine, liter Tweetaktolie, liter Tanken
2% (1:50) —
5 0,10 | »]¢]
10 0,20
WAARSCHUWING! Om het risico op
15 0.30 brand te verminderen, moet u de
20 0,40 volgende voorzorgsmaatregelen nemen:
Mengen Brandstof moet u buitenshuis mengen
en bijvullen, uit de buurt van vonken of
» Meng de benzine en olie altijd in een schone jerrycan vlammen.

die goedgekeurd is voor benzine.

» Begin altijd met de helft van de benzine die gemengd A
moet worden erin te gieten. Giet er daarna de gehele vo gpeniin delbutiyarrdeibrandstof:
oliehoeveelheid bij. Meng (schud) het
brandstofmengsel. Giet er de resterende hoeveelheid

it terwijl @tor draait.
benzine bij.

de'motor g;?t hem voor het
+  Meng (schud) de brandstofhoeveelheid goed voor u apken enkele mifteiten afkoelen.

de brandstoftank van de machine vult. N i
p de tank voorzichtig

ken zodat eventuele
lahgzaam verdwijnt.

Rook niet of plaats ge arfme

@alde machine altijd weg van de
5 plaats en -bron voordat u hem start.

brandstof op gemorst heeft. Neem alle
morste brandstof af en laat de benzineresten
rdampen.

Maak de omgeving rond de tankdop schoon.
Verontreinigingen in de tank kunnen defecten
veroorzaken.

» Meng niet meer brandstof dan v lax. 1 maal
nodig is. « Zorg ervoor dat de brandstof goed gemengd is door

angere tijm de jerrycan te schudden voor u de tank vult.
m

111 | ---
Min Sm‘
(10ft)

* Als u de machine gedurend
gebruikt, moet u de brand
schoonmaken.

WAARSC
katalygat
zow&sn

stofpem™Rit geldt oo
draaien. Verlies het
het oog vooral w
bent van brand
gassen.

ke stoffen en/of
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STARTEN EN STOPPEN

Controle voor het starten

« Controleer de trimmerkop en de
trimmerbeschermkap op beschadigingen en barsten.
Vervang de trimmerkop of de trimmerbeschermkap
indien deze terugslag te verduren hebben gehad of
barsten vertonen.

* Gebruik de machine nooit zonder beschermkap of
een defecte beschermkap.

« Alle kappen moeten juist gemonteerd zijn en zonder
gebreken voor de machine wordt gestart.

Starten en stoppen

A

WAARSCHUWING! Start de ife
voor het complete koppejin | met
steel gemonteerd zijn, ghders

de
koppeling losraken en oonlijke
verwondingen veroorzal

Haal de machine al peg van de
tankplaats en -bro dat u hem@
Plaats de machi éen vaste,

ondergrond. Let

i

x
o
g
o
D
[72]
%2/ a
%
=]
«Q

Starten

Brandstofpomp: Druk een aantal malen op de rubberen
balg van de brandstofpomp totdat er brandstof in de balg
komt. De balg hoeft niet helemaal gevuld te worden.

WAARSCHUWING! Wanneer de motor
wordt gestart met de chokehendel in de
chokestand begint de snijuitrusting
direct te draaien.

ruk het machinelichaam met uw linkerhand tegen de
)grond (N.B.! Niet met uw voet!). Pak de starthendel beet,
trek met uw rechterhand het starterkoord langzaam uit tot
u weerstand voelt (de starthaken grijpen in) en maak
vervolgens snelle en krachtige trekbewegingen. Wikkel
het startkoord nooit rond uw hand.

Zet de chokehendel onmiddellijk nadat de motor
ontsteekt terug en doe hernieuwde startpogingen tot de
motor start. Wanneer de motor start, geef snel vol gas en
het startgas wordt automatisch uitgezet.

N.B.! Trek het starterkoord niet volledig uit en laat de
starthendel niet zomaar los wanneer het volledig
uitgetrokken is. Dit kan tot beschadigingen van de
machine leiden.
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Stoppen

Stop de motor door de ontsteking af te zetten.

s

q

N.B.! De stopschakelaar gaat automatisch terug naar
startstand. Om een ongewenste start te voorkomen, moet
de bougiekap altijd van de bougie worden gehaald bij
montage, controle en/of onderhoud.
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ARBEIDSTECHNIEK

Algemene werkinstructies

BELANGRIJK!

In dit hoofdstuk nemen we de basisveiligheidsregels
voor het werken met een trimmer door.

Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet goed
weet hoe u verder te werk moet gaan, moet u een expert
raadplegen. Wend u tot uw dealer of uw
servicewerkplaats.

Gebruik de machine nooit voor taken waarvoor u niet
voldoende gekwalificeerd bent.

Voordat u de machine gaat gebruiken, moet u begrijpen
wat het verschil is tussen bos maaien, gras maaien en
gras trimmen.

Basisveiligheidsregels

A@

1 Controleer de omgeving:

Om ervoor te zorgen dat u de controle over uw
machine niet kunt verliezen vanwege omstanders,
dieren of een andere reden.

Om te voorkomen dat mensen, dieren en overigen

niet in contact komen met de snijuitrusting of g

worden door losse voorwerpen die weggesli
worden door de snijuitrusting.

N.B.! Gebruik de machine nooit zonder d
mogelijkheid hulp in te roepen in geval d.

| n
| se

4

4

2 Controleer het werkgebied. Verwijgler
voorwerpen, zoals stenen, gebrdgn glas, spijkers, Q
ijzerdraad, touw en dergelijke, die
kunnen worden of vast kunnen kogflen zitten irQ
zaaguitrusting.

3 Gebruik de motorkettingz. i
weersomstandigheden. i i i
regen, harde wind, hev m
slechte weersomstanfligheglen is vermoel en kan
tot gevaarlijke situafigg I€iden, zo kafyde grond glad
zijn.

4 taan.

Zorg ervo&t@ ki
N

v

5 Zorg voor een goede balans en een stabiele houding.
Voorkom overstrekken. Zorg dat u altijd stevig en in
balans staat.

Gebruik altijd beide handen om de machine vast te
houden. Hou de machine aan de rechterkant van uw
lichaam.

et @nder taillehoogte blijven
otor uitgezet worden.

anneer de ghot t, mag u de machine alleen
neerzetteh een wakend oogje kunt op houden.

RSCHUWING! Noch de gebruiker
\1 de machine noch iemand anders
g proberen het afgezaagde materiaal
eg te trekken wanneer de motor of de

shijuitrusting draait, omdat dit tot ernstig
letsel kan leiden.

Stop de motor en de snijuitrusting
voordat u materiaal verwijdert dat rond
de as van het zaagblad is gewikkeld,
omdat anders risico van letsel bestaat.
De hoekoverbrenging kan geruime tijd na
gebruik nog warm zijn. Bij contact
bestaat risico van brandwonden.

WAARSCHUWING! Waarschuwing voor
weggeslingerde voorwerpen. Gebruik
altijd goedgekeurde oogbescherming.
Buig nooit over de beschermkap van de
shijuitrusting heen. Stenen, vuil e.d.
kunnen omhoog geworpen worden in uw
ogen en blindheid of ernstig letsel
veroorzaken.

Houd onbevoegden op afstand.
Kinderen, dieren, toeschouwers en
medewerkers moeten zich buiten de
veiligheidszone van 15 m bevinden.
Schakel de machine onmiddellijk uit
indien iemand dichterbij komt. Draai de
machine nooit rond zonder eerst te
controleren of er achter u niet iemand
zich in de veiligheidszode bevindt.
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ARBEIDSTECHNIEK

Basistechniek

Laat na elke stap van het werkproces de motor stationair
draaien. Als de motor langdurig op volle toeren draait
zonder dat hij belast wordt kan dit tot ernstige
beschadigingen van de motor leiden.

moeilijk bij komt. Hou tijdens het maaien de draad
parallel met grond. Duw de trimmerkop niet tegen de
grond omdat dit het gazon en het gereedschap kan
beschadigen.

WAARSCHUWING! Soms raken takken of
gras bekneld tussen de beschermkap en
de snijuitrusting. Stop altijd eerst de
motor voordat u deze verwijdert.

‘A

« Tijdens normaal maaien mag de trimmerkop niet
voortdurend in contact komen met de grond. Een
dergelijk voortdurend contact kan tot beschadigingen

Gras trimmen met trimmerkop

®

Trimmen

» Hou de trimmerkop vlak boven de grond en hoe hem
schuin. Het werk wordt gedaan door het uiteinde van
de draad. Laat de draad in zijn eigen tempo werken.
Duw de draad nooit in het materiaal dat u wilt maaien.

M AR R R

» De draad verwijdert zonder problemen gras en
onkruid naast muren, omheiningen, bomen en
bloemperken, maar kan ook het tere schors van
bomen en struiken en de paaltjes van omheinin
beschadigen.

» Verminder het risico van beschadiging van sen
door de draad in te korten tot 10-12 ¢
moetertoerental te verminderen.

Schoonschrapen

aat het uit

* Met de schraaptechniek kan me II/ongewensteQ
begroeiing verwijderen. Hou de@rkop vIa%

boven de grond en een ietsje
van de draad tegen de gron:
palen, standbeelden e.d.
veroorzaakt grotere slijt:

W~

» De draad verslijt vlugger e
worden wanneer men te n, bakstenen,
beton, metalen omheiningen . werkt dan wanneer
men in contact komt met bomen en houten
omheiningen.

t vaker aangevoerd

« Bij hettrimmen en schoonschrapen mag u niet vol gas
(80%) geven zodat de draad langer meegaat en de
trimmerkop minder slijt.

Maaien

+ De trimmer is ideaal voor het maaien van gras op
plaatsen waar men met een gewone gazonmaaier
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en slijtage van de trimmerkop leiden.

Vegen
* Het ventilatogeffect van de roter: raad kan
gebruikt wgfdSlggm snel en gel elijk schoon te
eh boven de

oeten worden en
en weer.

\Y o? dient de kap van de trimmerkop altijd te

en gereinigd als het draad wordt vervangen.
roleer ook of het andere deel van de kop moet
orden gereinigd.




ONDERHOUD

Carburateur
Afstelling van het stationair toerental

Voor met het afstellen wordt begonnen, moet het
luchtfilter schoon zijn en het luchtfilterdeksel gemonteerd
zijn.

Het stationair toerental wordt afgesteld met de
stationairschroef T als opnieuw afstellen noodzakelijk is.
Draai de T-schroef eerst met de klok mee tot de
snijuitrusting begint te roteren. Draai daarna de schroef
tegen de klok in tot de snijuitrusting stilstaat. Het
stationair toerental is correct afgesteld als de motor in alle
posities gelijkmatig draait. Er moet een goede marge zijn
tot het toerental waarbij de snijuitrusting begint te draaien.

Aanbevolen stationair toerental: Zie hoofdstuk
Technische gegevens.

A

WAARSCHUWING! Als het sta
toerental niet zo kan worde

dat de snijuitrusting sti a%t uuw
dealer/servicewerkplagfs te raafiplegen.

Gebruik de machine noBigvoor deze
correct is afgesteld of g

Geluiddemper

o

N.B.! Bepaalde geluj IS zijn vQOray n¥an een
katalysator. Zie hgt k Technigc evens om te
checken of uw gfiachi orzien is n katalysator.

-

eluid van de
atgassen van de
tgassen zijn zeer heet

De geluiddemiper | tworpen o
machine te reduceren, en om i
gebruiker weg te richten. Dei

en bevatten vonken die droge en ontvlambare materialen
in brand kunnen steken.

Bepaaltig,gelfiddempers z orzien van een speciaal

vQ Qpvangnet. Indiag uw machine uitgerust is met
2 liddemper, @ Ret net minstens één keer per
wes oonma Ceh bij voorkeur een stalen

orstel. Op gglui%ers zonder katalysator moet het
N et één keer x worden schoongemaakt en

ntueel worSn rvangen. Op geluiddempers met
atalys et net één keer per maand worden
gecontraxn eventueel schoongemaakt. Bij evt.
beschddj en aan het net moet dit vervangen
.ladien het net vaak verstopt is, kan dit erop
dui @ de functie van de katalysator is afgenomen.
NeglfmeOnfact op met uw dealer voor controle. Met een
Stopt net raakt de machine oververhit met
chadigingen aan cilinder en zuiger tot gevolg.

N.B.! Gebruik de machine nooit als de geluiddemper in
slechte staat is.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik
en een tijdje daarna is de geluiddemper
met katalysator erg warm. Dit geldt ook
bij stationair draaien. Aanraking kan
brandwonden aan de huid veroorzaken.
Denk om het brandgevaar!

A
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ONDERHOUD

Koe[systeem bedraagt. De bougie moet na een maand gebruik, of
eerder indien nodig, vervangen worden.

Om de werktemperatuur zo laag mogelijk te houden, is de
machine uitgerust met een koelsysteem.

eeds het correCte bougietype! Andere
de zuiger/ #beschadigen. Zorg ervoor
ring heeft. Neem contact

Het koelsysteem bestaat uit:

1 Luchtinlaat in de starter.

2 Koelflenzen op de cilinder.

Maak het koelsysteem één keer per week schoon o
een borstel; dit moet vaker gebeuren wanneer u i s ungmde in de onderste steel moet om de _30
moeilijke omstandigheden werkt. Een vuil of verdfopt Fiendig gesmeerd worden met vet. Als ze niet
koelsysteem leidt tot oververhitting van de magRin re§glfatig gesmeerd worden, bestaat het risico dat de
waardoor de cilinder en zuiger beschadigg k@in ijfasuiteinden (spiebanenverbindingen) van de
worden.

elbare modellen gaan klemmen.
Bougie / \Q\
ot <
De volgende factoren zijn van4 @op d @

Vi e i an
de bougie:
« Eenincorrecte afstelli de carburdigure

« Een verkeerd olj in de br: te veel of

van de bougie, wat tot motorde’
startmoeilijkheden kan leideri:

Wanneer de machine te weinig vermogen heeft, moeilijk
start of onregelmatig onbelast draait, dient u altijd eerst
de bougie te controleren voor u andere maatregelen
neemt. Maak de bougie schoon als ze verstopt is en
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,5 mm

Deze factoren veroorzaken afzett &m de elektroden
é en
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ONDERHOUD

Luchtfilter

o

Het luchtfilter dient regelmatig te worden schoongemaakt
(stof en vuil verwijderen) om de volgende problemen te
vermijden:

« Storingen van de carburateur
Moeilijkheden bij het starten
Vermogensverlies

Onnodige slijtage van de motoronderdelen.

Abnormaal hoog brandstofverbruik

.

.

Maak het filter na 25 werkuren schoon of vakey %r

u in abnormaal stoffige omstandigheden wer¢
Luchtfilter schoonmaken (g 4
Demonteer het cilinderdeksel en veryffjder he#filter. Maal

het schoon in een warm sopje van wategen zeep.
Controleer of het filter droog is voor u'et rugpl .

Na een lange gebruiksperiode k

chtfilter nj
er regelm
@ luchtfil

worden gereinigd. Daarom mo
vervangen worden. Een bes
altijd vervangen worden.

Wordt de machine onder omstandig n
gebruikt, moet het luch olied worllen. &ie de
k Luchtfil ién.

aanwijzingen in het %
Luchtfilterglién

-
) S AN
Gebruik altijd HUSQVARN olie, artikelnr. 531 00 92-

48. De filterolie bevat een oplosmiddel zodat het makkelijk
gelijkmatig in het filter kan worden verdeeld. Vermijd
daarom contact met de huid.

}s

y

Doe het filter in een plastic zak en giet de filterolie erbij.
Kneed de plastic zak om de olie te verdelen. Knijp het
filter in de plastic zak uit en giet de overgebleven olie weg
voordat het filter op de machine wordt gemonteerd.
Gebruik nooit gewone motorolie. Deze zakt zeer snel
door het filter naar beneden en blijft dan op de bodem

liggen.

L 4
briek gevuld met een
. Woor u de machine in gebruik

Shilcil ee
eemt, moet U troferen of de overbrenging voor 3/4
Q/uld is met \,\ ruik HUSQVARNA speciaalvet.

et smeermiddel in het transmissiehuis moet normaal
gezien alleen vervangen worden in geval van een
reparatie.
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ONDERHOUD

Onderhoudsschema

Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat aan de machine moet worden uitgevoerd. De meeste punten staan
beschreven in het hoofdstuk Onderhoud. De gebruiker mag alleen die onderhouds- en servicewerkzaamheden
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. Meer ingrijpende maatregelen moeten door een erkende

servicewerkplaats worden uitgevoerd.

Dagelijks Wekelijks Maandelijks
Onderhoud onderhoud onderhoud onderhoud
Maak de machine uitwendig schoon. X
Controleer of de gashendelvergrendeling en de gashendel goed
werken uit veiligheidsoogpunt.
Controleer of de stopschakelaar werkt. X
Controleer of de snijuitrusting niet roteert bij stationair draaien. X
Maak het luchtfilter schoon. Vervang het indien nodig. X ‘ >
Controleer of de beschermkap niet beschadigd is en geen
barsten vertoont. Vervang de beschermkap als ze gebarsten is of
slagen te verduren gehad heeft. N
Controleer of de trimmerkop onbeschadigd is en geen barsten X
vertoont. Vervang de trimmerkop indien nodig. {\
Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid zijn. ( X NS
Controleer of er brandstof lekt uit motor, tank of N N
brandstofleidingen. \}Q
Controleer de starter en het starterkoord. %‘ ,k\ X
Maak de bougie uitwendig schoon en controleer d *CJ)
tussen de elektroden. Stel hem in op 0,5 mm of ve! e X
bougie. .
Maak het koelsysteem van de machine scha, \ L4 X
Maak het vonkenopvangnet van de gelyfdd: schoon X
vervang het (geldt alleen bij geluiddenfipers zoffder kataly, r’
Maak de buitenkant van de carburateur direc [¢] X
van de carburateur schoon i
: Ao -
Controleer of de haakse overbren@)or 3/4 ge met X
smeermiddel. Vul indien nodig 'ﬂ’g peciaal
Controleer of het brandstoffi ief'is verogizeth n of de
brandstofleiding geen bar ndere de vertoont. X
Vervang indien dit nood . A\ o
Controleer alle kabel X
koppeli nen
koppelingstro slijtage. Laa! nodig bij een erkende X
servicewerkplaats vervangen. N
Vervang de bougie. & X

~

NOTE!

Neem contact op met uw dealer of Husqvarna wanneer u meer informatie nodig hebt.

178 — Dutch




TECHNISCHE GEGEVENS
Technische gegevens

122C 122LK
Motor
Cilinderinhoud, cm? 21,7 21,7
Cilinderdiameter, mm 32,0 32,0
Slaglengte, mm 27 27
Stationair toerental, t/min 2900 2900
Aanbevolen max. overtoeren, t/min 7200 9100
Toerental van uitgaan as, tpm 7200 6232
mla:]x motorvermogen volgens ISO 8893, kW/ omw./ 0,6/7800 0.6/7800 @
Geluiddemper met katalysator Ja
Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem Nee e O
Ontstekingssysteem Q
Bougie NGK CM NGK CMR
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 ¢
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud benzinetank, liter 0,3 'S Q
Gewicht \

Gewicht, zonder brandstof, snijuitrusting en % A 8
beschermkap, kg & \ ,
(zie opm. 1) t
Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 104
Geluidsvermogen, gegarandeerd Lyya dB(?i , 108

Lawaai-emissie

bl\)

Geluidsniveaus
(zie opm. 2)

Equivalent geluidsdrukniveau bij het o n de
1} 806 en ISO 8 90

gebruiker, gemeten volgens EN |

22868, dB(A): %
Trillingsniveaus

(zie opm. 3) A @

Equivalente trillingsniveaug ( !eq) bij han
gemeten overeenkomst 80

22867, m/s

Uitgerust met trj m@originee iRls/rechts 5,0/3,6 3,6/3,5

Opm.1:Emissie va luid naar d eving gemeten als geluidsvermogen (Lya) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermo Wieau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het hoogste
niveau geeft. Het verschil tu et gegarandeerde en het gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde
geluidsvermogen ook de di ie'in het meetresultaat meeneemt alsmede variaties tussen verschillende machines van
hetzelfde model, conform Richilljn 2000/14/EG.

Opm. 2: De gerapporteerde gegevens voor het equivalente geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 1 dB (A).

Opm. 3: De gerapporteerde gegevens voor het equivalente trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding
(standaardafwijking) van 1 m/s<.
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TECHNISCHE GEGEVENS

122LK

Goedgekeurde accessoires

Type

Beschermkap voor de
shijuitrusting, Artikelnr.

Schroefdraad bladas M10

Trimmerkop

T25 (@ 2,0-2,7 mm draad)

574 19 87-01

122C

Goedgekeurde accessoires

Type

Beschermkap voor de
snijuitrusting, Artikelnr.

Schroefdraad bladas 3/8 R

Trimmerkop T25 (@ 2,0-2,7 mm draad) 574 47 95-01

T25C (@ 2,0-2,7 mm draad) 74 47 95-01

g
De volgende accessoires bevelen wij aan voor onderstaande modellen.
N

Goedgekeurde accessoires Artikelnr ‘ ) Gebr! t
Bezemhulpstuk met steel SR600 537 19 67 01" 122LK o
Heggeschaarhulpstuk met steel HA 850 537 19 66§06 ) 2L
Kantensnijderhulpstuk met steel 537 19 'eg-o'P‘ 2Lk
Zaaghulpstuk met steel PA 1100 2LK

537 18g3-16

Zaaghulpstuk zonder steel PA 5. -11 122LK
Cultivatorhulpstuk met steel CA 150 R 54-01 122LK
Trimmerhulpstuk met steel TA 850 y 35 35-01 m 122LK
Goedgekeurde accessoires A Artikelnr » Gebruik met
Opzetstuk cultivator CAC \ 952 71 §f)7 122LK
Opzetstuk kantensnijder EAC ®_ QS;Q‘ 8 122LK
Opzetstuk stoksnoeizaag PAC 9 119-10 122LK
Opzetstuk blazer BAC ‘ / N 952%1 19-11 122LK
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TECHNISCHE GEGEVENS

EG-verklaring van overeenstemming (Alleen geldig voor Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, telefoon: +46 36 14 65 00, verklaart hierbij dat de grastrimmers
Husqvarna 122C en 122LK met serienummers van 2016 en later (het jaartal staat duidelijk op het productplaatje
vermeld, gevolgd door het serienummer), voldoen aan de vereisten van de volgende EU-richtlijnen:

- van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.
- van 26 februari 2014 "betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2014/30/EU.

- van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG. Beoordeling van

de overeenstemming uitgevoerd volgens Bijlage V. Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische
gegevens.

De volgende normen zijn van toepassing:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zweden
typekeuring uitgevoerd. De certificaten hebben nummer: 122C - SEC/10/;

SMP Svensk Maskinprovning AB heeft ook overeenkomst bevestigd
14/EG. Het certificaat heeft nummer: 122C - 01/164/068, 122LK - 01

Huskvarna, 30 maart 2016

G O

Per Gustafsson, Hoofd Ontwikkeling (erkende vertegenwoogfiger voor Hust @ en verantwoordelijk voor
technische documentatie.) K
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

JATENCION! jLas desbrozadoras,
quita arbustos y recortadoras pueden

Simbolos de la maquinay /o el
ser peligrosas! Su uso descuidado o
erréneo puede provocar heridas

manual:
graves o mortales al usuario o

terceros. Es sumamente importante leer y comprender el
contenido del manual de instrucciones del operador.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de
utilizar la maquina.

Utilice siempre:

Casco protector cuando exista el
riesgo de objetos que caen

» Protectores auriculares
homologados

» Proteccion ocular homologada

Velocidad maxima en el eje de
salida, rpm

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Durante el trabajo, el usuario de@
maquina debe procurar que ni

persona o animal se acerqu
de 15 metros a la maquina®

Utilice siempre g&es@ctores

homologados.

Utilice botas antideslizantes y
seguras.
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Indicado Unicamente para equipo
de corte flexible, no metdlico, es
decir cabezal de corte con hilo de
corte.

Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad Lwa
Europea. Las emisiones de la

maquina se indican en el capitulo
Datos técnicos y,en la etiqueta. dB

ta@parecen en
@ Sitos de

terminados

nimiento se debe quitar el capuchén de
encendi bujia para evitar el arranque imprevisto.
ilice, guantes protectores
ogados.

a maquina debe limpiarse
regularmente.

Control visual.




iNDICE

Indice
ACLARACION DE LOS SiMBOLOS
Simbolos de la maquinay / o el manual: .............. 182
iNDICE
INAICE weeveereeeiecie s 183
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SEGURIDAD
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Equipo de seguridad de la maquina ..........ccccc..... 187
EQUIPO de COMte .......coooeeieiiiieii e 189
MONTAJE
Montaje del mango de tipo cerrado ..........cccevuee 190

Montaje de la proteccion de la recortadora y el
cabezal de Corte ...

Montaje y desmontaje del tubo divisible
MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE
Seguridad en el uso del combustible ...................
Carburante .........ccccceviieiiiiic ey
REPOSLAJE ...ooviieecieieree e
ARRANQUE Y PARADA

Control antes de arrancar ...........c.ceceeu.
Arranque y parada .........ccccoeeeeeee g .
TECNICA DE TRABAJO
Instrucciones generales de trabajo ..,
MANTENIMIENTO

Silenciador .........cccceevveenee,
Sistema refrigerante ......:
Bujia ..o
Tubo divisible ........... Ngd....
Filtro de aire ..,... % ........
Programa dcﬁ ento
DATOS TECNIC

Datos técnicos .........cccceeer...
Declaraciéon CE de conform!

Antes de arrancar, observe lo
siguiente:

Lea detenidamente el manual de instrucciones.
n adas pueden

lasionar acgideftes graves o incluso la
uerte del op or o de terceros.

¥Uha desbrozadora, quita
recortadora puede ser una
ienta peligrosa si se utiliza de
erronea o descuidada, y

car heridas graves o mortales al

uario o terceros. Es sumamente
iniportante que lea y comprenda el
ontenido de este manual de

instrucciones.

iATENCION! La exposicion prolongada al
ruido puede causar dafios crénicos en el
oido Por consiguiente, use siempre
protectores auriculares homologados.

iATENCION! Bajo ninguna circunstancia
debe modificarse la confi o
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INTRODUCCION

Apreciado cliente:

jFelicidades por haber adquirido un producto Husqvarna! La historia de Husqvarna data del afio 1689, cuando el Rey
Karl XI encargé la construccién de una fabrica en la ribera del rio Huskvarna para la fabricacién de mosquetes. La
ubicacién junto al rio Huskvarna era légica dado que el rio se utilizaba para generar energia hidraulica. Durante los mas
de 300 anos de existencia de la fabrica Husqvarna, se han fabricado productos innumerables; desde estufas de lefia
hasta modernas maquinas de cocina, maquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en 1959; y es en este segmento en el que actualmente trabaja
Husqvarna.

Husgvarna es hoy uno de los principales fabricantes del mundo de productos de bosque y jardin, con la calidad y las
prestaciones como principal prioridad. La idea de negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos motorizados
para silvicultura y jardineria, asi como para las industrias de construccién y obras publicas. Husgvarna tiene como
objetivo estar en la vanguardia por lo que respecta a ergonomia facilidad de empleo, seguridad y cgagideracion

tiempo en adelante. Con la adquisicién de alguno de nuestros productos, u powe de a profesional con
reparaciones y servicio en caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el prod Oggbunto de ‘que no es uno de
nuestros concesionarios autorizados, pregunteles por el taller de servig ’

Esperamos que su maquina le proporcione plena satisfaccion y le sirya deagyutla por mucho po en adelante. Tenga
en cuenta que este manual de instrucciones esun documento de 'guiendo Sy, trdeciones (de uso, servicio,
A maquina entar su valor de reventa.
Si vende su maquma entregue el manual de instrucciones al nuevo'e |etar|o

jGracias por utilizar un producto Husqvarna!
Husqvarna AB trabaja constantemente para perfecmonar sus tos y se re or lo tanto, el derecho aintroducir
modificaciones en la construccién y el disefio sin preV|
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¢, QUE ES QUE?

¢ Qué es qué en la recortadora? A

1 Cabezal de corte @1 1 Tapa del filtro de aire

2 Proteccion del equipo de corte / Q 12 Bomba de combustible.

3 Tubo Q % 13 Estrangulador

4 Mango cerrado @ 14 Manual de instrucciones

5 Acelerador @ 15 Llave combinada

6 Botdn de parada \ 16 Mecanismo de arranque

7 Fiador del aceler: ¢ 17 Acoplamiento del tubo

8 Capuchén dgre 0 y buji 18 Engranaje angulado

9 Mecanisw&anque 19 Recarga de lubricante, engranaje angulado

10 Depésito de comBustible i 20 Pieza de arrastre
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Importante

{IMPORTANTE!

La maquina esta destinada exclusivamente a recortar la
hierba.

Los unicos accesorios que Ud. puede acoplar al motor
como fuente propulsora son los equipos de corte que
nosotros recomendamos en el capitulo Datos técnicos.

Nunca utilice la maquina si esta cansado, si ha ingerido
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle
la vista, su capacidad de discernimiento o el control del
cuerpo.

Utilice el equipo de proteccion personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccién
personal”.

No utilice nunca una maquina que haya sido modificada
de modo que ya no coincida con la configuracién
original.

No utilice nunca una maquina defectuosa. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento y servicio de este
manual. Algunas medidas de mantenimiento y servicio
deben ser efectuadas por especialistas formados y

{ATENCION! No permita nunca que los
nifios utilicen la maquina ni
permanezcan cerca de ella. Dado que la
magquina tiene un contacto de parada
con retorno por muelle ye puede
arrancar con poca velocidad y fuerza en
la empunadura de arranque, incluso
nifios pequefios pueden, en
determinadas circunstancias, lograr la
fuerza necesaria para arrancar la
magquina. Ello puede comportar riesgo
de dafios personales graves. Por
consiguiente, saque el

cuidado y puede causar
grtales a quien la maneja 'y

cualificados. Consulte las instrucciones del apartado
Mantenimiento.

Todas las tapas, protecciones y empufiaduras debep
estar montadas antes de arrancar la maquina.
Comprobar que el sombrerete de la bujiay el ¢
encendido estan en perfecto estado para evitar élrie
de sacudida eléctrica.

El usuario de la maquina debe asegur
ninguna persona o animal se acerqu
15 metros durante el trabajo. Si varios u
en el mismo lugar, la distancia de segu’ia debe

equivaler, por lo menos, a 15 metr;
Antes de utilizar la maquina, reali inspeccio

;I-" antenimie 0N

o pasivos.¥Para red
lesiones graves o |
que utilizan impl édicos deben

consultar a su y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

esgo de
las personas

quienes le rod s muy importante que lea 'y
renda el N o de este manual de
Mistruccio e&
N la maquina debe utilizarse un equipo
I rsonal homologado. El equipo de
i sonal no elimina el riesgo de lesiones,
8¢ su efecto en caso de accidente. Pida a su

jATENCION! Cuando use proteccion
auditiva preste siempre atencion a las
sefiales o llamados de advertencia.
Saquese siempre la proteccion auditiva
inmediatamente después de parar el
motor.

jATENCION! Si se hace funcionar el
motor en un local cerrado o mal
ventilado, se corre riesgo de muerte por
asfixia o intoxicacion con monoxido de
carbono.

A
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CASCO

Casco protector cuando exista el riesgo de objetos que
caen




INSTRUCCIONES GENE

RALES DE SEGURIDAD

PROTECCION OCULAR

Se debe utilizar siempre proteccién ocular homologada.
Si se utiliza visor, deben utilizarse también gafas
protectoras homologadas. Por gafas protectoras
homologadas se entienden las que cumplen con lanorma
ANSI Z87.1 para EE.UU. o EN 166 para paises de la UE.

GUANTES

Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por
ejemplo al montar el equipo de corte.

Q

VESTIMENTA

Use ropas de material resistente a los desgar n
demasiado amplias para evitar que se en e
ramas, etc. Use siempre pantalones |gfgo s0s. No

trabaje con joyas, pantalones cortos; dalias ni los pie
descalzos. No lleve el cabello suelto pi bajo d

|

hombros. %

PRIMEROS AUXILIOS @
@e rimeros%’li 4

Tenga siempre a mano el eq
L 4

\)

maquina
En este capitulo se describe! omponentes de
seguridad de la maquina, ion y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento éptimo. En cuanto a la ubicacién de estos
componentes en su maquina, vea el capitulo Qué es qué.

La vida util de la maquina puede acortarse y el riesgo de
accidentes puede aumentar si el mantenimiento de la
maquina no se hace de forma adecuada y si los trabajos
de servicio y/o reparacién no se efecttan de forma

<O

profesional. Para mas informacién, consulte con el taller
de servicio oficial mas cercano.

iIMPORTANTE!

Todos los trabajos de servicio y reparacién de la
maquina requieren una formacién especial. Esto es
especialmente importante para el equipo de seguridad
de la maquina. Si la maquina no pasa alguno de los
controles indicados a continuacién, acuda a su taller de
servicio local. La compra de alguno de nuestros
productos le garantiza que puede recibir un
mantenimiento y servicio profesional. Si no ha adquirido
la maquina en una de nuestras ti especializadas
con servicio, solicite informacié

ue el control y
mantenjj td@ del equipo de seguridad
de lam omo se describio en este
capi magquina no pasa todos
los troles, entréguela a un taller de
iciopara su reparacion.

elerador

celerador esta disefiado para impedir la
oluntaria del acelerador. Cuando se oprime
A) en el mango (= cuando se agarra el mango),

Fiador

anhgo, el acelerador y el fiador vuelven a sus posiciones
%inales. Ambas funciones se efectdan con sistemas
independientes de muelles de retorno. Con esta posicién,
| acelerador queda automaticamente bloqueado en
ralenti.

Compruebe que el acelerador esté bloqueado en la
posicién de ralenti cuando el fiador esta en su posicién
inicial.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Apriete el fiador del acelerador y compruebe que vuelva
a su posicion de partida al soltarlo.

Compruebe que el acelerador y el fiador se muevan con
facilidad y que funcionen sus muelles de retorno.

Consulte las instrucciones bajo el titulo Arranque. Ponga
en marcha la maquina y acelere al maximo. Suelte el
acelerador y controle que el equipo de corte se detenga
y permanezca inmovil. Si el equipo de corte gira con el
acelerador en ralenti, se debe controlar la regulacién del
carburador para ralenti. Consulte las instrucciones bajo el

titulo Mantenimiento.

Botén de parada

El botén de parada se utiliza para parar el motoQ
Z Y %:

Arranque el motor y compruebe&e pare cu
mueve el botén de parada a | iefon de pK'

Proteccién del equi cor ei .
el"usuario reciba

Esta proteccion tiene por fin evita

el impacto de objetos desprendiddg. L3 proteccion evita
también que el usuario entre en to con el equipo de

corte.

A
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Controle que la proteccién no esté dafiada y que no tenga
grietas. Cambie la proteccion si ha estado expuesta a
golpes o si tiene grietas.

Utilice siempre la proteccién recomendada para cada
equipo de corte en particular. Consulte el capitulo Datos
técnicos.

{ATENCION! Bajo ninguna circunstancia
se puede utilizar un equipo de corte sin
haber montado antes la proteccion
recomendada. Consultar el capitulo
Datos técnicos. Si se monta una
proteccion incorrecta o gefectuosa, esto
puede causar dafos pg 3

4 diseffads
r
a

Vel sono &
de] usuario. El sile COW catalizador también esta
enado para r&t\ s sustancias nocivas en los

de escap

>

En paises con clima célido y seco, puede ser grande el
riesgo de incendio. Por eso, hemos equipado a ciertos
silenciadores con cortafuegos. Controle si el silenciador
de su maquina lo tiene.

Para el silenciador, es sumamente importante seguir las
instrucciones de control, mantenimiento y servicio.
Nunca utilice una maquina que tenga un silenciador
defectuoso.



INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Compruebe regularmente que el silenciador esté
firmemente montado en la maquina.

Si el silenciador de su maquina lleva rejilla apagachispas,
limpiela a intervalos regulares. La obturacién de la rejilla
produce el sobrecalentamiento del motor, con el riesgo
consiguiente de averias graves.

jATENCION! El silenciador con
catalizador se calienta mucho durante el
uso y permanece caliente aun luego de
apagado el motor. Lo mismo rige para la
marcha en ralenti. Su contacto puede
quemar la piel. jTenga en cuenta el
peligro de incendio!

A

{ATENCION! En el interior del silenciador
hay sustancias quimicas que pueden ser
cancerigenas. Evitar el contacto con
estas sustancias si se dana el
silenciador.

‘A

c jATENCION! Recuerde que:

Los gases de escape del motor estan
calientes y pueden contener chispas
pueden provocar incendio. Por esa
razén, jnunca arranque la maquinaej
interiores o cerca de material infjg

Equipo de corte

Este capitulo describe cémo Ud., cog’un &imiem
correcto y utilizando el equipo de cor

» Obtener un resultado de corte épwo.
* Aumentar la duracién del eq

iIMPORTANTE!

jUtilice sélamente el equip

corte CON ccion
recomendada por nosptr nsulte el capiitifo Datos
Técnicos. *

Lea las instrucgi 'equipo d
correctamer& legir el didge

€ para montar
de hilo

correcto.

4

4
decuadog)

{ATENCION! Pa mpre el motor antes
de trabajar co na parte del equipo
de corte. Este continuda girando incluso
después de haber soltado el acelerador.
Controle que el equipo de corte se haya
detenido completamente y desconecte el
cable de la bujia antes de comenzar a
trabajar.

A

iATENCION! Un equipo de corte
defectuoso puede aumentar el riesgo de
accidentes.

IA

Cabezal de corte

iIMPORTANTE!

Observe siempre que el hilo de corte esté arrollado en
forma firme y uniforme al rodillo, de lo contrario la
maquina producira vibraciones perjudiciales para la
salud.

hilos de corte
os'por el fabricante
1al. Esto es
ndo se utiliza un

Utilice Unijcamente los cabez

En ary
cab%ueﬁo y viceversa. Esto se debe a que, al
cor% hilo, el motor debe lanzarlo radialmente
ag era desde el cabezal de corte y vencer la
@ cia de la hierba que se va a cortar.
go del hilo también es importante. Un hilo més
: largo requiere mayor potencia del motor que uno
corto, con el mismo diametro del hilo.

Controle que el cuchillo que hay en la proteccién de la
recortadora esté intacto. Se utiliza para cortar el hilo
en el largo correcto.

» Para prolongar la vida til del hilo, se puede poner en
remojo un par de dias. De esta manera el hilo se
refuerza y dura mas.
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MONTAJE

Montaje del mango de tipo
cerrado

-l

» Calzar el mango cerrado sobre el tubo. Adviértase
que el mango cerrado debe montarse entre las
flechas del tubo.

Monte el perno, la chapa de fijacién y la tuerca de
mariposa como indica la figura. Apriete la tuerca de
mariposa.

Montaje de la proteccion de la
recortadora y el cabezal de co@
—r—

5| (o

» Montar la proteccién como indica Itarla
bien.

Gy,

2. La tuerca
el protector de

rotect@gde polvo

Coloque el pi
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4

« Para que el eje no gire, mantenga fijo el protector de
polvo con una llave inglesa.

« Enrosque el cabezal de corte en el eje.
Montaje y desmontaje del tubo
divisible (122LK)

'

»

Montaje:
« Suelte el 3

giento, girandg,IaNg

del acces| @0

Q
<}
=
[
==
@
Q
=0
QO
o
@




MONTAJE

Desmontaje:
« Suelte el acoplamiento, girando la manija (3 veces

oooooooooo ).

« Mantenga presionado el botén (C). Saque el
accesorio del acoplamiento, al mismo tiempo que
sujeta firmemente el extremo del motor.
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Seguridad en el uso del
combustible

Nunca arranque la maquina:

1 Siderramé combustible sobre la maquina. Seque
cualquier residuo y espere a que se evaporen los
restos de combustible.

2 Sise salpico el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en
contacto con el combustible. Use agua y jabon.

3 Si hay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
deposito o en los conductos de combustible. En caso
de averia, péngase en contacto con su taller de
Servicio.

Transporte y almacenamiento

+ Almaceney transporte la maquinay el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

» Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disenados y homologados para tal 4

medicion del aceite influyen considerablemente en las
proporciones de la mezcla.

iATENCION! El combustible y los
vapores de combustible son muy
inflamables y pueden causar dafios
graves por inhalacién y contacto con la
piel. Por consiguiente, al manipular
combustible proceda con cuidado y
procure que haya buena ventilacion.

A

Gasolina

efecto.
» Silamaquina se va a almacenar por un periodo larg

se debe vaciar el depésito de combustible. Preg
en la estacion de servicio mas cercana qué hac
el combustible sobrante.

» Antes del almacenaje prolongado, limpie bj
méquina y haga el servicio completo.

uipo orte
transporte o

orte. Q
motor, s @
endido p.
uina, m

+ La proteccién para transportes del
siempre debe estar montada durant
almacenamiento de la maquina.

» Asegure la maquina durante el

» Para evitar el arranque impreyi
quitar siempre el capuchén
almacenaje prolongado d
dejar la maquina sin vig
medidas de servicio p

{ATENEIC
col ibl
incendio)

respiratoria.

ra efectuar la
L 4

(2]

Yy

manejar el
riesgos de
acion

plosién e

Carburante &

iNOTA! La maquina tiene un motor de dos tiempos, por
lo que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina
con aceite para motores de dos tiempos. Para obtener
una mezcla con las proporciones correctas, debe
medirse con precision la cantidad de aceite que se
mezclara. En la mezcla de pequefias cantidades de
combustible, los errores mas insignificantes en la
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iNOTA! Use si gdsolina na calidad
mezcladagon dgeilg de comagmi 690 octanos (RON).
Si su mad @ a quipad@atalizador (vea el
capitulg,.D@sg€cnicos), debeWarse siempre gasolina

&zclada con aceite. La
8atalizador.

0s nociva para el medio

i hay disponible ggfo
@nte, denoﬁ& asolina de alquilato, se debe
O

combustible con mezcla de etanol E10
a de etanol del 10 %). El uso de mezclas
mayor concentracién que E10 originara un

depget
@ncionamiento que puede causar dafnos en el motor.

octanaje minimo recomendado es 90 (RON). Si se

hace funcionar el motor con gasolina de octanaje
inferior a 90, puede producirse clavazén. Esto
aumenta la temperatura del motor, con el
consiguiente riesgo de averias.

« Para trabajar durante mucho tiempo en altas
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con
mas octanos.

Aceite para motores de dos tiempos

« Para un resultado y prestaciones 6ptimos, utilice
aceite para motores de dos tiempos HUSQVARNA,
especialmente fabricado para motores de dos
tiempos refrigerados por aire.

« No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos
fuera borda refrigerados por agua (llamado outboard
oil), con designaciéon TCW.

« No utilice nunca aceite para motores de cuatro
tiempos.

* Un aceite de calidad deficiente o una mezcla de
aceite/combustible demasiado rica puede perjudicar
el funcionamiento del catalizador y reducir su vida util.

¢ Mezcla

1:50 (2%) con aceite para motores de dos tiempos
HUSQVARNA.




MANIPULACION D

EL COMBUSTIBLE

Gasolina, litros Aceit.e para motores de
’ dos tiempos, litros
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Mezcla

Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un
recipiente limpio, homologado para gasolina.
Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a
mezclar. Luego, afiada todo el aceite y agite la
mezcla. A continuacién, afiada el resto de la gasolina.

Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla
en el depésito de combustible de la maquina.

No mezcle mas combustible que We esario
utilizar un mes como maxim

Si no se ha utilizado la mé%mr un tiem

prolongado, vacie el dep combustj
limpielo.

A

{ATENCIC

cataliz:
durgnt i

X

Repostaje

}

{ATENCION! Las siguientes medidas
preventivas reducen el riesgo de
incendio:

>

Mezcle y vierta el combustible en el
exterior, en un lugar libre de chispas y
llamas.

os talientes

ués de repostar, apriete bien la tapa
eposito de combustible.

No fume ni ponga
del combus b
a hunca staje con el motor
unos mijj s antes de repostar.
Para rgabra despacio la tapa del
depgsitodle combustible para evacuar
\dgl
@ntes de arrancar, aparte siempre la
maquina del lugar y de la fuente de

: ague el mo deje que se enfrie
el\ te la eventual sobrepresion.
repostaje.

: Utilice un recipiente de combustible con proteccién

antirebose.

') Si derramé combustible sobre la maquina. Seque
cualquier residuo y espere a que se evaporen los

restos de combustible.

Limpie alrededor de la tapa del depdsito. Los residuos
en el deposito ocasionan problemas de
funcionamiento.

Asegurese de que el combustible esté bien mezclado
sacudiendo el recipiente antes de llenar el depésito.
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ARRANQUE Y PARADA

Control antes de arrancar

» Controle que el cabezal de corte y la proteccion de la
recortadora no estén dafiados ni presenten grietas.
Cambie el cabezal o la proteccion de la recortadora si
han recibido golpes o estan agrietados.

-

» Nunca utilice la maquina sin la proteccién o con una
proteccion defectuosa.

« Todas las cubiertas deben estar correctamente
montadas y en buenas condiciones antes de arrancar
la maquina.

Arranque y parada

{ATENCION! Antes de arranca

maquina debe montarse Igfcubi del

embrague completa con@}tubo, de lo
contrario el embrague pue afar y

provocar dafos personalel

Antes de arrancar, a

maquina del lugar uente

repostaje. Coloqu: aquina s%a

base firme. Con ue el eq&
algu

corte no pued arse en

objeto. 2 4
Asegu s‘ E RUe no h 'sonas
des rizadds en la de trabajo, de
lo contrakig se corre e o de

ocasionar graves d

distancia de seg es de 15 metros.

Arranque

Bomba de combustible: Presione varias veces la
burbuja de goma de la bomba de combustible hasta que
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comience a llenarse de combustible. No es necesario
llenarla totalmente.

Estrangulador: Ponga el estrangula
estrangulamie

izquierda (ATENCION: jNo con el piel). Agarre la
pufiadura de arranque y tire despacio de la cuerda con
ano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes
e arranque engranan), y después tire rapido y con
fuerza. Nunca enrosque el cordén de arranque
alrededor de la mano.

Al encender el motor, reponga inmediatamente el
estrangulador a su posicién inicial y repita el intento hasta
que el motor arranque. Cuando el motor arranca, acelere
rapidamente al maximo y la aceleracién de arranque se
desconecta automaticamente.

iNOTA! No extraiga el cordén de arranque al maximo, y
no suelte la empufiadura de arranque si ha extraido todo
el cordén. Ello puede ocasionar averias en la maquina.




ARRANQUEY PARADA

Parada
Para parar el motor, desconecte el encendido.

s

g

iNOTA! El contacto de parada retorna automaticamente

a la posicion de arranque. Por consiguiente, antes de

realizar trabajos de montaje, control y/o mantenimiento

se debe quitar el capuchén de encendido de la bujia para

evitar el arranque imprevisto. O

&
X X
o &
> &
~ Y
QO o
G
,@\§
>
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TECNICA DE TRABAJO

Instrucciones generales de
trabajo

iIMPORTANTE!

Esta seccion trata las reglas de seguridad
fundamentales para trabajar con la recortadora.

Cuando se vea en una situacion insegura para
continuar el trabajo, debe consultar a un experto.
Péngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio.

Evite todo uso para el cual no se sienta suficientemente
calificado.

Antes del uso, Ud. debe haber entendido la diferencia
entre desbroce forestal, desbroce de hierbay recorte de
hierba.

Reglas basicas de seguridad

A@

1 Observe el entorno para:

» Comprobar que no hayan personas, animales, etc.,
que puedan influir en su control de la maquina.

» Para evitar que personas, animales, etc. entren en
contacto con el equipo de corte u objetos lanzad
por el equipo de corte.

+ iNOTA! No use nunca una maquina si no tie|
posibilidad de pedir auxilio si se produce
accidente. @

2 Inspeccione la zona de trabajo. Quij€ todo
materiales sueltos como piedras, criStgles rotos,

clavos, alambres, cordones, etcétera,
lanzados o enredarse en el equi

3 No trabaje en condiciones atmo
desfavorables como niebla, | i
frio intenso, etc. El trabajo tiemp: o]
y puede crear circunstangia ligrosas, 0
terreno resbaladizo.

4 Compruebe que pu inary m
con seguridad.&
\

* .
rse de pie
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ueda
corte.
nsa, te f

5 Manténgase bien parado y con buen equilibrio. No se
estire demasiado. Mantenga una posicién correcta y
el equilibrio en todo momento.

6 Utilice siempre ambas manos para sujetar la
maquina. Mantenga la maquina en el lado derecho
del cuerpo.

orge por debajo de la cintura.

7 eRga el equipo
8 Rg esplazar la debe pararse el motor.

9 , No apoye nuncglla g a con el motor en marcha
sin tenerla bYj ol.

ION! Ni el usuario de la maquina

inguna otra persona debe intentar

r la vegetacion cortada cuando el

tor o el equipo de corte auin estan

irando, dado que esto comporta riesgo
dafos graves.

Pare el motor y el equipo de corte antes
de quitar la vegetacién que se ha
enrollado en el eje de la hoja, porque de
lo contrario pueden producirse dafos.
Durante el uso y poco después, el
engranaje angulado puede estar caliente.
El contacto con el mismo puede
ocasionar quemaduras.

iATENCION! Advertencia de objetos
lanzados. Utilice siempre gafas
protectoras homologadas. No se incline
nunca sobre la proteccién del equipo de
corte. Hay riesgo de lanzamiento de
piedras, suciedad, etcétera, contra los
ojos; causando ceguera o dafios graves.

Mantenga alejados a los terceros. Los
nifos, animales, curiosos y ayudantes
deben mantenerse fuera de la zona de
seguridad de 15 metros. Pare la maquina
inmediatamente si alguien se acerca.
Nunca gire con la maquina si no ha
verificado antes que la zona de
seguridad atras de Ud. esta vacia.




TECNICA DE TRABAJO

Técnica basica de trabajo

Después de cada momento de trabajo reduzca siempre
la velocidad del motor a ralenti. Un tiempo demasiado
largo a maxima velocidad sin que el motor esté cargado
puede averiar seriamente el motor.

corte. Antes de retirarlos, pare siempre

{ATENCION! A veces, se atascan ramas o
hierba entre la proteccion y el equipo de
el motor.

Recorte de hierba con el cabezal de corte

®

Recorte

« Mantenga el cabezal de corte justo por encima del
suelo, en posicién inclinada. Es la punta del hilo la
que realiza el trabajo. Deje que el hilo trabaje con su
propio ritmo. Nunca lo presione contra la vegetacion
que quiere segar.

ik

NN AN A
« Elhilo corta con facilidad la hierba y las malas hie!

que hay contra paredes, cercas, arboles y arri
pero también puede dafar la corteza delica

arboles y arbustos, y postes de cercas.

t

« Disminuya el peligro de dafos en las pl
acortando el hilo a 10-12 cm y dis 'n@ as

revoluciones del motor.

encima del suelo, en posi
punta del hilo golpee el s

Raspado
« Latécnica de raspado corta tg vegetacié@
deseada. Mantenga el cabe orte justo,

\
I
0y “NAR7ANS §

« El hilo se desgasta méas y se debe alimentar
mas seguido al trabaj piedras, ladrillos,
hormigén, cercas de metali*tc. que al estar en
contacto con arboles y cercas de madera.

« Al recortar y raspar debe utilizar una velocidad un
poco menor que la aceleracién maxima (80%) para
que el hilo dure mas y el cabezal de corte se
desgaste menos.

4

Corte

» Larecortadora es ideal para cortar en lugares que
son dificilmente accesibles para un cortacésped
comun. Al cortar, mantenga el hilo paralelo al suelo.
Evite presionar el cabezal de corte contra el suelo
para no dafar el césped ni el equipo.

» Durante el corte normal evite que el cabezal de corte
esté en contacto continuo con el suelo. Un contacto
continuo de este tipo puede caugagdanos y desgaste
en el cabezal de corte.

dor del hi @

lleza rapigd

+ Elefe orio puede utilizarse

cilla. Mantenga el hilo

@ barrer debe utilizar la aceleracion maxima
“ obtener un buen resultado.

iMPOdANTE! Para evitar movimientos bruscos y
\sibraciones en los mandos, la cubierta del cabezal de
orte debe estar limpia siempre que el hilo vuelva a su
posicion. Ademas, compruebe que el resto de piezas
del cabezal estan limpias si es necesario.
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MANTENIMIENTO

Carburador

Reglaje del régimen de ralenti

Antes de hacer un ajuste, controle que el filtro de aire esté
limpio y que tenga colocada la tapa.

Regule el régimen de ralenti con el tornillo T, si es
necesario un reajuste. Gire primero el tornillo de ralenti T
en el sentido de las agujas del reloj, hasta que comience
a girar el equipo de corte. Después gire el tornillo en el
sentido contrario, hasta que el equipo de corte se
detenga. El régimen de ralenti es correcto cuando el
motor funciona en forma uniforme en cada posicién.
También debe existir un buen margen hasta el régimen
en que empieza a girar el equipo de corte.

Régimen recomendado en ralenti: Vea el capitulo
Datos técnicos.

A

{ATENCION! Si no puede regular
régimen en ralenti para que el i
corte deje de girar, consul aﬁ
distribuidor/taller de seryiCio. N ilice

la maquina hasta que no
correctamente regulada o

(I~ %

iNOTA! Algunos silencj &en catal
Consulte el capitulg Do, nicos paj

magquina tiene cajélizad

El silenciador esta diS&gado para al ar el ruido y

para apartar del usuario los gase: cape. Los gases
de escape estan calientes y p contener chispas

Silenciador

su
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que pueden ocasionar incendios si se dirigen los gases a
materiales secos e inflamables.

pguna rejilla

fchis gigdorede su maquina lleva rejilla
apag % s, limpielal @ Bgmana. Lo mejor es utilizar
un cepiligsdle acero. Cigdores sin catalizador, el

apagachispas sg d@piar y cambiar una vez por
ana, si es n & . En silenciadores con

ntrolar el apagachispas y

apagachi i el apagachispas se obstruye con

ador, se dee
Ndmpiarlo, s ‘H&ario, una vez por mes. Si el
& agachiq esenta dafnos, se debe cambiar el

frecuengia, puede ser sefial de que el catalizador no
funci ectamente. Consulte a su distribuidor para
un co el apagachispas se obstruye, la maquina se

reSI' 2nta y se dafan el cilindro y el pistén.
)

iNOTA! No utilice nunca la maquina con un silenciador
en mal estado.

{ATENCION! El silenciador con
catalizador se calienta mucho durante el
uso y permanece caliente aun luego de
apagado el motor. Lo mismo rige para la
marcha en ralenti. Su contacto puede
quemar la piel. jTenga en cuenta el
peligro de incendio!

A




MANTEN

IMIENTO

Sistema refrigerante

o

Para lograr una temperatura de funcionamiento lo méas
baja posible, la maquina incorpora un sistema
refrigerante.

-

El sistema refrigerante esta compuesto por:
1
2 Aletas de enfriamiento en el cilindro.

Limpie el sistema refrigerante con un cepillo u %r
semana (en condiciones dificiles, con mayor fégcuchcia).
Un sistema refrigerante sucio u obturado p%u

sobrecalentemiento de la maquina, copyla:

Toma de aire en el mecanismo de arranque.

uientes 4

averias del cilindro y el pistén.

Bujia /

Qstado

Los factores siguientes af
« Carburador mal regu
* Mezcla de aceite 4 ada en g

bi¥stible
(demasiado gceife eite inadgcl
« Filtro de ajégucio.
Estos factores pro n revestigienios en los electrodos

r pefturbaciones del
ranque.

de la bujia que pueden ocasio
funcionamiento y dificultade:

Si la potencia de la maquina emasiado baja, si es
dificil arrancar la maquina o si el ralenti es irregular:
revise primero la bujia antes de tomar otras medidas. Si
la bujia esta muy sucia, limpiela y compruebe que la
separacion de los electrodos sea de 0,5 mm. La bujia

debe cambiarse aproximadamente después de un mes
de funcionamiento o0 mas a menudo si es necesario.

nga supresion de
cti€as. Pongase en contacto con
on Husqgvarna si necesita mas

e |lubricarse interiormente con grasa cada 30 horas de
ajo. Existe el riesgo de que las puntas del eje

4 ropulsor (uniones ranuradas) de los modelos divisibles
ﬁe agarroten si no se lubrican regularmente.

Filtro de aire

o

El filtro de aire debe limpiarse regularmente de polvo y
suciedad para evitar:

-

Fallos del carburador

Problemas de arranque

Reduccion de la potencia

Desgaste innecesario de las piezas del motor.
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MANTENIMIENTO

» Un consumo de combustible excesivo.

Limpie el filtro cada 25 horas de funcionamiento o mas
seguido si trabaja en un entorno muy polvoriento.

Limpieza del filtro de aire

Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.
Lavelo en agua jabonosa caliente. Controle que el filtro
esté seco antes de volver a montarlo.

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a

intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

Si trabaja con la maquina en un entorno polvoriento, d
impregnar el filtro de aire con aceite. Consulte las
instrucciones bajo el titulo Impregnacién con acej
filtro de aire.

Impregnacion con aceite del filtr,

o

Use siempre aceite para filtros de

4

\VARNA, ar&

531 00 92-48. El aceite para filtros e disolvel
para facilitar su distribucién unift n el filtro.

lo tanto su contacto con la pi

Introduzca el filtro en una b plastico yv&el
aceite para filtros. Masaje! bafsa para digribuyir el

aceite. Apriete el filtro

aceite antes de cojgca oenla .
nunca aceite co ara‘motores. Est§desciende
bastante rapido a tra del filtro, de Andose en el

fondo.
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Engranaje angulado

-l

El engranaje angulado se entrega de fabrica con la
cantidad adecuada de grasa. No obstante, antes de
empezar a utilizar la maquina, verifique que el engranaje
esté lleno con grasa hasta las 3/4 partes. Use grasa
especial de HUSQVARNA.

i el cuerpo del engranaje
cuando se realizan




MANTENIMIENTO

Programa de mantenimiento

A continuacién incluimos una lista con los puntos de mantenimiento a efectuar en la maquina. La mayoria de los puntos
se describen en el capitulo “Mantenimiento”. El usuario sélo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio
descritos en este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller de servicio oficial.

Mantenimiento

Mantenimient

Mantenimient

Mantenimient

o diario o semanal o mensual
Limpie la parte exterior de la maquina. X
Controle que los casquillos aislantes de las vibraciones no estén X
danados.
Controle que el mando de detencién funcione. X
Controle que el equipo de corte no gire en ralenti. XA
Limpie el filtro de aire. Cambielo si es necesario. é ’\\
Controle que la proteccion no esté dafiada y que no tenga u
grietas. Cambie la proteccion si ha estado expuesta a golpes o
si tiene grietas.
Controle que el cabezal de corte no esté dafiado ni tenga griet: X L 4
Cambie el cabezal de corte si es necesario.
Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados.‘ X N 4
Controle que no haya fugas de combustible del motor, del\ '\
depdsito o de los conductos de combustible. X !
Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del x \ X
Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la dista re los ad X
electrodos. Ajuste la distancia a 0,5 mm o cambj a.
Limpie el sistema de refrigeracion de la maquina. X
Limpie o cambie el apagachispas del silenc& 2gc’>lo paragl / 4 X
silenciador sin catalizador). @ S
. . . v .

Limpie el exterior del carburador yiona dedor de‘mo. X
Controle que el engranaje anguladNya grasa ha W/4 X
partes. Si es necesario llene con graga pecial
Compruebe que el filtro de co le no esta oY que la
manguera de combustible no i ietas ni ot ectos. X
Cambie el componente qu i
Revise todos los cables X
Compruebe si estan dos el egbrague, los muelles de
embrague y el tam oS componentes que X
sea necesario

X

Péngase en contacto con si

sionario o con Husqvarna si necesita mas informacion.
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DATOS TECNICOS

Datos técnicos

122C 122LK
Motor
Cilindrada, cm® 21,7 21,7
Diametro del cilindro, mm 32,0 32,0
Carrera, mm 27 27
Régimen de ralenti, r.p.m. 2900 2900
Ilf{’)egr;rl]men maximo de embalamiento recomendado, 7200 9100
Velocidad en el eje de salida, rpm 7200 6232
f’str?]n(:la maxima del motor segun 1ISO 8893, kW/ 0,6/7800 /7800
Silenciador con catalizador Si O
Sist. de encendido con reg. de veloc. No O
Sistema de encendido

Bujia NGK CMR, NGK C, A
Distancia de electrodos, mm 0,5 0,5

Sistema de combustible y lubricacion

Capacidad del depésito de gasolina, litros 0,3 « )
Peso % &
Peso sin combustible, equipo de corte y proteccion, kg 4, \
Emisiones de ruido &

(ver la nota 1) Q
Nivel de potencia acustica medido dB(A) Q 2 , 104

Nivel de potencia acustica garantizado Ly, d

Niveles acusticos

(vea la nota 2)

Nivel de presién sonora equivalente en la, Ohgja del

usuario, medido segun EN ISO 1180 eéo 22868, 90
dB(A): %

Niveles de vibraciones

(vea la nota 3) E @ @

Niveles de vibracion equivalegteS)an,, q) €n
empufiaduras, medidos segn f&horma ENYSO 11806
e 1SO 22867, m/s?.

Equipada con cabgZal rte (origi
derecha.

5,0/3,6 3,6/3,5

Nota 1: Emisiones sonoras en el medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sono a maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel mas
elevado. La diferencia entre | ncia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también
incluye la dispersion en el resultado de la medicion y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo modelo,

segun la Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Los datos referidos del nivel de presiéon sonora equivalente de la maquina tienen una dispersién estadistica
habitual (desviacion tipica) de 1 dB (A).

Nota 3: Los datos referidos del nivel de vibracién equivalente poseen una dispersion estadistica habitual (desviacién
tipica) de 1 m/s2.
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DATOS TECNICOS

122LK

Accesorios homologados Tipo Z:?ttre‘gcmn para elequipo de corte,
Rosca para eje de hoja M10

Cabezal de corte T25 (hilo @ 2,0-2,7 mm) 574 19 87-01

122C

Accesorios homologados Tipo Z:?tzgcmn para elequipo de corte,
Rosca para eje de hoja 3/8 R

Cabezal de corte T25 (hilo @ 2,0-2,7 mm) 574 47 95-01

T25C (hilo @ 2,0-2,7 mm) 574 47 95-01
g

Se recomienda usar los accesorios siguientes para los modelos indicaggs i@

Accesorios homologados Art. n° ‘ ) Se a en

Suplemento de cepillo, con tubo SR600 537 19 G0} ZZLK'

Suplemento para cortar setos, con tubo HA 850 537 19466-06 12

Suplemento para cortar cantos, con tubo 537'19 69- N2

Suplemento de sierra con tubo PA 1100 537%33—16 "\ 122LK

Suplemento de sierra sin tubo PA 3748 33-11 122K

Accesorio para cultivo con tubo CA 150 2 54-01 122LK

Accesorio de recortadora con tubo, TA 850 37 35 35—0(% 122LK

AN O

Accesorios homologados

Art. n° »

Se emplea en

Accesorio de cultivadora CAC \ 952 g Y9-07 122LK
Accesorio de rebordeadora EAC ®_ }’g‘ 9-08 122LK
Accesorio de sierra de barra PAC @1 19-10 122LK
Accesorio de soplador BAC / N 271 19-11 122LK

& &
& S
R
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DATOS TECNICOS
Declaracion CE de conformidad (Rige sélo para Europa)

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel. +46-36-146500, declaramos que las recortadoras de
hierba Husqvarna 122C y 122LK a partir del nimero de serie del afio 2016 en adelante (el afio se indica claramente
en la placa de caracteristicas, seguido del numero de serie) cumplen las siguientes disposiciones de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO:

- 2006/42/CE «relativa a maquinas» del 17 de mayo de 2006.

- 2014/30/UE, "referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.

- 2000/14/CE, "sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000. Declaracién de conformidad efectuada
segun el anexo V. Para mas informacién sobre las emisiones sonoras, consulte el capitulo Datos técnicos.

Se han aplicado las siguientes normas:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suecia, h ctuado el examg ipo voluntario
para Husqvarna AB. Los certificados tienen el numero: 122C - SEC/10/227 - SEC/10,

SMP, Svensk Maskinprovning AB ha comprobado también la conformid n éndice V @ Directiva del
Consejo 2000/14/EG. El certificado tiene el numero: 122C - 01/164/06 1/164/0

Huskvarna, 30 de marzo de 2016

i

Per Gustafsson, Jefe de Desarrollo (Presentante autorizado dgfHusqvarna AB @sable de la documentacién
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EXPLICACAO DOS SiMBOLOS

ATENGAO! Rogadores de erva, de
arbustos e recortadoras de relva

Simbolos nha maquina e/ou no
podem ser perigosos! O uso indevido
ou incorrecto podera causar sérios

manual:
ferimentos ou até mesmo a morte do

utente ou outras pessoas. E extremamente importante
que leia e compreenda o contetido do manual do

operador.

Leia as instrugdes para o uso com
toda a atengdo e compreenda o
seu contetdo antes de fazer uso da
maquina.

Use sempre:

Capacete de protecgdo no caso de
haver risco de objectos em queda

« Protectores acusticos aprovados
« Protecgédo ocular aprovada

Rotagao maxima no veio de
saida, rpm

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

Aviso para objectos langados e
ricochete.

O operador da maquina deve gfifigar

que nao se encontre qualgu s0a
ou animal menos de 15 4
durante o trabalho.

Use sempre luyéls de(acgéo
aprovadas.

Use botas estaveis e antideslizantes.

max
10000 rp@
o

s,se 0
kovadas.
4

Utilizar apenas com equipamento
de corte flexivel, ndo metalico, ou
seja cabegote de recorte com
corda de rogar.

Emissdes sonoras para o meio
ambiente conforme directiva da
Comunidade Europeia. A emissao
da méaquina é indicada no capitulo
técnicas e no dB

Qantes

respeito a exigéncias
0 em alguns paises.

2Q
[7]
.aﬁ
:3,
=2

o c9o
3 50
gmm
o D
[1]

L 4
desligado @ 8ando o

cont&@eto de para aras posicao
'de paragem.dN | O Contacto de
ragem retol maticamente a

B

4
sicao de arragque. Por isso, para
impedir % e acidental da maquina, deve-se

r a protecgao da vela de igni¢ao durante
lhos de montagem, inspecgao e/ou

U e luvas de protecgao

)

Limpeza periédica obrigatéria.

Inspecgao ocular.

SRV
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Antes de arrancar, observe o
seguinte:

Leia as instrugdes para o uso com toda a atengao.

ATENGCAO! A exposicéo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes. Por isso, use sempre
protectores acusticos aprovados.

A

ATENGAO! Sob nenhumas

naead d acarretar em
@ s Iesbes o@go de vida para o
ador ou outros.

ATENCA cador de erva, de
arb sQe ortadora de relva, se
md incorrectamente utilizados
formar-se num instrumento
o causando sérios ferimentos ou
morte do utente ou outras pessoas.
‘extrema importancia que vocé leia e

preenda o contetdo destas
nstrucées para o uso.




INTRODUCAO

Prezado cliente!

Parabéns pela sua preféncia na compra de um produto Husqvarna ! A histéria da Husqvarna recua no tempo até 1689,
quando o rei Karl XI mandou construir uma fabrica na margem da ribeira Huskvarna para fabricar mosquetes. A
localizagao junto a ribeira Huskvarna era l6gica, dado que as agua da ribeira eram usadas para gerar energia e desta
forma se tinha acesso a uma hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos de existéncia da fabrica
Husgvarna foram fabricados inimeros produtos, desde os antigos fogdes a lenha as modernas maquinas de cozinha,
maquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi langada a primeira maquina de cortar relva motorizada
que em 1959 foi seguida da motosserra, e é neste sector que a Husqvarna actualmente actua.

A Husqvarna é actualmente um dos maiores fabricantes mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a
qualidade e o desempenho como prioridade maxima. A ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar produtos
motorizados para uso florestal e de jardinagem, bem como para a industria da construgdo e a industria fabril. A meta
da Husqgvarna é também ser ponta de langa no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilizag&p, seguranga e
consciéncia ambiental, razao pela qual foram criados varios aperfeicoamentos para melhorar os nessas areas.

cesso
reparagdes e assisténcia técnica, na eventualidade de, apesar de tudgmagonteger qualqu @ No caso do local de
compra da maquina nao ter sido nenhum dos nossos revendedores @ , pergufite-IRes aonde fica a oficina
especializada mais préxima.

segunda mao da mesma. Se vender a sua maquina, entregyg as instrugoag d&utiliZacao ao novo proprietario.
Muito obrigado por usar um produto Husqvarna! \
Husqvarna AB efectua o desenvolvimento continuo dos@oduto ndo-se o direito de introduzir

S avi

modificacdes referentes, entre outros, ao aspecto e % mesm?‘ iso prévio.

<9,/7 %
L.
&/
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COMO SE CHAMA?

As pecas da recortadora

1 Cabecote de recorte @ Cobertura do filtro de ar

2 Protecgédo do equipamento de cor e/ Q1 2 Bomba de combustivel.

3 Tubo % 13 Arranque a frio

4 Punho fechado @ 14 Instrugdes para o Uso

5 Acelerador @ 15 Chave universal

6 Contacto de paragem \ 16 Dispositivo de arranque

7 Bloqueio do acelera ¢ 17 Acoplamento do tubo

8 Vela de ignica o da vel 18 Engrenagem angular

9 Dispositivo d&ue 19 Enchimento de massa lubrificante, engrenagem

angular

10 Depésito de combustivel
: E 20 Accionador
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Importante

IMPORTANTE!
A maquina é construida somente para recortar relva.

Os Unicos acessorios em que pode usar o motor como
propulsor séo os equipamentos de corte recomendados
no capitulo Especificagoes técnicas.

Nunca use a maquina se estiver cansado, se bebeu
alcool ou se toma remédios que podem influir na sua
visao, discernimento ou controlo sobre o corpo.

Use equipamento de protecgao pessoal. Ver as
instrugdes na secgdo "Equipamento de protecgdo
pessoal”.

Nunca use uma maquina que foi modificada a ponto de
nao mais corresponder a construgao original.

Nunca use uma maquina defeituosa. Efectue as
verificagbes de seguranga e cumpra as instrugdes de
manutengao e assisténcia técnica contidas neste
manual. Alguns servicos de manutencéo e de
assisténcia técnica deverao ser executados por
especialistas qualificados. Consulte as instrugdes na
sec¢ao Manutengao.

Todas as coberturas, protecgdes e punhos tém que
estar montados antes de se p6r a maquina a funciona
Verifique se a cobertura e o cabo vela de ignicao egtas
em bom estado para evitar o risco de choque eléciti

O operador da maquina deve verificar se ndo s
encontra qualquer pessoa ou animal num raj

metros enquanto trabalha. Sempre que trab m
varios operadores em simultaneo no me: ogal, a

distancia de seguranga deve ser, noghil 15
metros.

Antes de utilizar, faga uma inspecgao 3 quj
Consulte o esquema de manutenga

A

circunsta
interferir
implan passivos.
Pajfl re S graves ou

que portadores
os consultem o
te do implante
Aquina.

de dis
seu médico e o f
antes de utiliz

ATENGCAO! Néo permita nunca que uma
crianca use a maquina ou se encontre na
proximidade da mesma. Devido a
magquina estar equipada com contacto de
paragem elastico e poder ser posta a
funcionar a baixa velocidade e pouca
forca desde o punho de arranque, podem
até criangas pequenas, em determinadas
circunstancias, ter forca suficiente para
dar o arranque a maquina. Isso pode
implicar perigo de les6es graves. Por
isso, retire sempre a proteccéo da vela
quando a maquina naggstiver sob
vigilancia.

perigoso e gausgr fefimentos graves ou mortais no

\

ATENCAO! A utilizacdo dum motor em
ambiente fechado ou mal ventilado pode
causar a morte por asfixia ou
envenenamento por gas carboénico.

operador ou, tSkeeiros. E extremamente importante
due leia e colpréenda o contetdo deste manual do

utiIizaox
Em quges circunstancias de utilizacdo da maquina

g@ zado equipamento de protecgao pessoal

& O)risco de lesdo mas reduz os seus efeitos em

0 (g
g;olha do equipamento.

ATENCAO! Esteja sempre atento a sinais
de alarme ou avisos de viva voz quando
usar protectores acusticos. Retire os
protectores acusticos logo que o motor
tenha parado.

CAPACETE

Capacete de protecgdo no caso de haver risco de
objectos em queda

PROTECTORES ACUSTICOS

Devem-se usar protectores acusticos com suficiente
insonorizacao.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

PROTECCAO OCULAR

Deve sempre usar-se proteccéo ocular aprovada. Mesmo
que se use viseira, devem usar-se éculos de proteccao
aprovados. Consideram-se 6culos de protecgéao
aprovados, os que estejam conformes com a norma ANSI
Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises da UE.

LUVAS

Deve-se usar luvas quando necessario, p. ex., na
montagem do equipamento de corte.

VESTUARIO

Use roupas de material resistente e evite vestim
demasiado largas que se possam prender fa
galhos e arbustos. Use sempre calgas p
grossas. Nao use jo6ias, shorts ou outr: alcas curtas e
nao ande de sandalias ou descalgo. O cal
passar abaixo dos ombros.

PRIMEIROS SOCORROS

S
em

¥

Equipame)‘&eg ada

maquina

Nesta secgao esclarecem-se q 20 as pecas de
seguranga da maquina, que desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutengéo para se
certificar da sua operacionalidade. Ver capitulo Como se

chama?, para localizar onde estas pegas se encontram
na sua maquina.

A duragdo da maquina pode ser afectada e o perigo de
acidentes pode aumentar se a manutengao da maquina
nao for correcta e se as revisoes e reparagdes nao forem
executadas de forma profissional. Se necessitar de mais
esclarecimentos, entre em contacto com uma oficina
sutorizada.
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IMPORTANTE!

Toda a assisténcia e reparagdo da maquina requer
formacao especializada. Especialmente no que se
refere ao equipamento de seguranga. Se a maquina
nao satisfizer algum dos controlos abaixo
mencionados, procure a sua oficina autorizada. A
compra de qualquer dos nossos produtos garante-lhe a
obtencao de reparagao e assisténcia profissionais. Se o
local da compra da maquina néo for um dos nossos
concessionarios com assisténcia técnica, consulte a
oficina autorizada mais préxima.

a defeituoso. O
a da maquina

forme se descreve
a maquina nao
algurg desses controlos,

L 4

Q

nao d%
Os primeiros socorros devem s@ ;star 2 m&q?

io do
queio, a%rador é construido para evitar a
tivacao invyntaria do acelerador. Quando se
eio (A) no punho (= quando se agarra
a-se o acelerador (B). Quando se solta o
acelerador como o blogueio retornam as

originais. Isso ocorre por meio de dois
olas de retorno, independentes entre si.

sistel
Es¥a posicao significa que o acelerador automaticamente
0 para a marcha em vazio.

Verifique se o acelerador esta fixo na posigado marcha em
vazio quando o bloqueio de acelerador estiver na sua
posicao original.




INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Comprima o bloqueio do acelerador e verifique se este
retorna a sua posigao original quando libertado.

Verifique se o acelerador e o bloqueio do acelerador
funcionam com facilidade e se os seus respectivos
sistemas de mola de retorno funcionam.

Veja instrugdes na secgao Arranque. Arranque com a
maquina e acelere a fundo. Solte o acelerador e verifique
se 0 equipamento de corte para e permanece imével. Se
o equipamento de corte girar com o acelerador na

marcha em vazio, controle o ajuste da marcha em vaz,
do carburador. Ver instrugdes no capitulo Manutenggo.

Contacto de paragem @

O contacto de paragem é usado para desligaQ
@ \Q
Arranque o motor e verifique se desli ;o [¢}
contacto de paragem é levagotamgosicao m.
Proteccao do equi

O

Esta protecgao dema—se a evi objectos soltos
sejam langados contra o utent tecgao evita
também que o utente entre tacto com o

equipamento de corte.

4

ento corte
*

Verifique se a protecgdo esta em bom estado e sem
rachaduras. Troque a protecgao se esta foi sujeita a
golpes ou se tem rachaduras.

Use sempre a protec¢@o recomendada para o
equipamento de corte especifico. Veja o capitulo
Especificagbes técnicas

ATENCAO! N&o pode ser utilizado, seja a
que titulo for, equipamento de corte sem
que esteja montada uma proteccao
aprovada. Veja no capitulo
Especificacoes técnicas. Caso seja
montada uma proteccag,errada ou
defeituosa, isto po

L 4

cons
nivel'de ruido pogsi

ra propiciar o mais baixo
como desviar os gases de
Os silenciadores equipados com

ejudiciai

ases de escape.

escape do uthi
4? lisador ta&& se destinam a reduzir matérias

Em paises com clima quente e seco, o risco de incéndio
é consideravel. Por essa razao, equipamos certos
silenciadores com uma rede retentora de faiscas.
Verifique se a sua maquina possui rede retentora.

Para silenciadores é muito importante que as instrugoes
de controlo, manutengao e assisténcia sejam cumpridas.

Nunca use uma maquina com silenciador defeituoso.
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Verifique regularmente se o silenciador esta fixo a
maquina.

Se a sua maquina estiver equipada com um abafa-
chamas, este devera ser submetido a uma limpeza
periédica. A rede obstruida leva a um aquecimento que
pode acarretar sérios danos para o motor.

ATENGAO! Um equipamento de corte
incorrecto pode aumentar o risco de
acidentes.

A

Cabecote de recorte

ATENCAO! O silenciador com
catalisador aquece muito, tanto durante
a utilizagcdo como apods a paragem. Isto
também se verifica na marcha em vazio.
O contacto com o mesmo podera causar
queimaduras na pele. Cuidado com os
riscos de incéndio!

A

IMPORTANTE!

Certifique-se sempre de que a corda de corte seja
enrolada firme e uniformemente no tambor, para evitar
a ocorréncia de vibragdes prejudiciais a satde na
maquina.

o fabricante para

ATENCAO! O interior do silenciador
contém produtos quimicos
potencialmente cancerigenos. Evite o
contacto directo com esses produtos se
tiver um silenciador danificado.

‘A

amanho de motor.
ndo se usar um
automatico. Use

te recomendado. Ver

recomenda@oSk§oram testados
se adequa determi
Isto € demegpetigl importa

%)
e 06

c ATENCAO! Tenha em mente o seguinte:

Os gases de escape do motor sdo
quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Portanto,
nunca arranque com a maquina em
interiores ou nas proximidades de
material inflamavel!

Equipamento de corte

Esta seccdo mostra como vocé, através
manutengao e uso do equipamento de cgyt
podera:

Conseguir maxima capacidad

orrect

e

&

Aumentar a vida util do equi

IMPORTANTE!

Use somente o equipame e corte jun
protecgao recomend%a o capitul

uma correcta

ecorte pequenos e vice-versa. Isto

que, ao cortar com a corda, o0 motor tem
corda radialmente a partir do cabegote de
inda vencer a resisténcia da relva a cortar.

pimento da corda também é importante. Uma
orda mais comprida requer maior poténcia do motor
que uma corda curta de igual didmetro.

Certifique-se de que a faca que se encontra na
protecgédo de recorte esteja intacta. Ela é usada para
cortar a corda ao comprimento certo.

N

Para obter maior vida til para a corda, esta pode ser
posta de molho na &gua por uns dois dias. A corda
torna-se entdo mais rija e dura mais.

j i equipamen orte como
carregar correctamente a cord escolher o
diametro de corda certo.

de trabalhar no equipamento de corte.
Este continua a girar mesmo depois de
se soltar o acelerador. Verifique se o
equipamento de corte parou
completamente e retire o cabo da vela de
ignicao antes de comecar o trabalho
nesse equipamento.

c ATENCAO! Pare sempre o motor antes
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MONTAGEM

Montagem do punho fechado

-l

| =€)

« Enfie o punho fechado sobre o tubo. Tenha cuidado
para que o punho fechado fique entre as setas de
marcacao do tubo.

« Instalar o parafuso, a placa de presséo e a porca de
orelhas como se mostra na figura. Apertar a porca de
orelhas.

Montagem da proteccéo de
recorte e do cabecote de recor
[IE]

st

» Instale a protecgdo como se mostra na fj @
bem. ( b

—

eixo. A porca

+  Monte a @ contra

deve estar totalmente cob

R
a proteccao.

Segure a protecgao contra poeira com uma chave
inglesa para evitar que o eixo gire.

Aparafuse o cabecote de recorte no eixo.
Montagem e desmontagem do
tubo divisivel (122LK)

a ganeta.

@ ento com a seta
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Desmontagem:

» Afrouxe o acoplamento rodando a maganeta (3 voltas
pelo menos).

Carregue e mantenha o botéo (C). Enquanto mantém
firmemente a extremidade do motor, puxe o
implemento a direito para fora do acoplamento.
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Seguranca no manejo de
combustivel

Nunca arranque com a maquina:

1 Se derramou combustivel sobre a maquina. Remova
todo o liquido derramado e deixe que os restos de

gasolina se evaporem.

Se derramou combustivel sobre si préprio ou na sua
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com
agua e sabonete.

Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do depésito e nos
tubos de combustivel. Em caso de fuga, contacte a
sua oficina autorizada.

Transporte € armazenagem

.

Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que nao haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

Ao armazenar e transportar combustivel, utilize

Em armazenagem por tempo prolongado, o d
de combustivel da maquina deve ser esvazi

Consulte o posto de abastecimento mais
sobre como proceder com o combustivel

Certifique-se de que a maquina foi cui
limpa e submetida a uma revisdogompl
ser armazenada por tempo prol do.

antes deQ
A protecgéo para transporte do equj
deve sempre estar montada

ento r
, te o transpg,
armazenagem da maquina.
@s orte.
tal do hget

Trave a maquina durante
Para impedir o arranqu

proteccdo da vela devserpre ser retira ando a
maquina for armaz or tempo4grolopgado,
quando a maqui a0NEstiver solgwigliancia e

ATEN !Tenha ao manusear
combustivel. Pe riscos de
incéndio, explogag\e inalagao.

Combustivel

NOTA! A méaquina esta equipada com um motor de dois
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de
gasolina e 6leo para motores de dois tempos. Para
assegurar a mistura correcta € importante medir
cuidadosamente a quantidade de 6leo a ser misturada.
No caso de pequenas quantidades de combustivel a
misturar, até pequenos erros na quantidade de 6leo

!«
recipiente especialmente destinado e aprovado p Nb
esse fim. E ’S}\ Pode sg

ATENCAO! O combustivel e os vapores
do combustivel s@o muito inflamaveis e
podem causar graves lesées em caso de
inalaca@o ou contacto com a pele. Seja
portanto cauteloso ao manusear
combustivel e providencie de modo a
haver boa ventilacao durante o
manuseamento de combustivel.

A

Gasolina

0 C®m gasolina de
nas (RON). Se a
(ver
devera usar sempre
com é6leo. A gasolina

atal@ador.

@ el gasolina ecoldgica, a
g/ esta deve ser utilizada.

da mistura de combustivel com etanol,
aximo de etanol na mistura 10%). A utilizagéo
de combustivel com etanol superiores a E10
m que o motor funcione com uma mistura de
gtivel inadequada, podendo ficar danificado.

O indice de octano minimo recomendado é 90 (RON).
No caso do motor funcionar com gasolina com um
indice de octano inferior a 90, o motor pode comegar
a "grilar”. Isso pode causar um aumento de
temperatura no motor que pode causar graves
avarias no mesmo.

Ao trabalhar continuadamente em rotagao alta,
recomenda-se um indice de octano mais elevado.

Oleo de dois tempos

Para obter o melhor resultado e rendimento, use éleo
para motores a dois tempos HUSQVARNA, produzido
especialmente para os nossos motores a dois tempos
arrefecidos a ar.

Né&o use nunca 6leo para motores fora de borda a dois
tempos e arrefecidos a 4gua, também chamado '6leo
para foras de borda' (designado TCW).

Nunca use éleo para motores a quatro tempos.

Um é6leo de baixa qualidade ou uma mistura de 6leo/
combustivel demasiado rica podem aventurar o
funcionamento do catalizador e reduzir-lhe a vida dtil.
Proporgédo de mistura

1:50 (2%) com 6leo para motores a dois tempos
HUSQVARNA.

influem fortemente na proporgédo da mistura.
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Gasolina, litros | Oleo de dois tempos, litros AbasteCImento
2% (1:50) —-—l
5 0,10
10 0,20 -
ATENCAO! As medidas de precaucao
15 0,30 abaixo diminuem os riscos de incéndio:
20 0,40

Mistura

Misture e verta o combustivel no
exterior, onde nao existam faiscas ou
Misture sempre gasolina e 6leo num recipiente limpo chamas.

e aprovado para gasolina.

Comece sempre por juntar metade da gasolina a ser

. ' . ! nas proximid combustivel.
misturada. Junte depois todo o éleo. Agite bem a q P
mistura. Por fim, junte o restante da gasolina. Nu asteca c@notor em
Agite a mistura cuidadosamente antes de a despejar ® amento

Nao fume nem ponha hum objecto

no deposito de combustivel da maquina. S !
0 motor e arrefecer alguns
minutos a deyabastecer.

Abra a epdsito devagar, ao
abasteger, parddar saida lenta aos gases

se R m excesso de pressao.

AAbem a tampa do deposito apos
\ste er.

te sempre a maquina do local e da
te de abastecimento, antes de
rancar.

e reservatérios de combustivel com protecgao
ntra enchimento excessivo.

Se derramou combustivel sobre a maquina. Remova
Nao misture combustivel além do ne ario para s todo o liquido derramado e deixe que os restos de
consumir durante um més, no méxin'. N gasolina se evaporem.

Se a maquina nao for usada p

esvazie o deposito de combusii

* Seque bem a volta da tampa do depésito. Sujidades
. no depdsito causam problemas de funcionamento.

« Certifique-se de que o combustivel estad bem
misturado, agitando o recipiente antes de encher o

. deposito.

e apos

sivame!

uan ‘-.
Min 3m‘
(10ft)

inflamaveis.

216 — Portuguese



ARRANQUE E PARAGEM

Controlo antes de arrancar

« Verifique o cabecote de recorte e a proteccéo de
recorte quanto a danos e rachaduras. Substitua o
cabecote de recorte ou a protecgao de recorte se
tiverem sido sujeitos a golpes ou apresentarem
rachaduras.

« Nunca use a maquina sem protecgao ou com
protecgdo danificada.

« Todas as coberturas devem estar devidamente
montadas e intactas antes do arranque da maquina. 4

Arranque e paragem

completa com o tubo,
montada antes da ma
para que hao possa solt
lesdes pessoais.

Afaste sempre a n@a do Ioca%
fonte de abaste , antes

arrancar. Coloqlg’a Jhaquina ase
solida. Asse de que&@

equipament orte nao posS#tocar
em nenhu

A

Naggpe!
e has*fia area

da pessoais
seguranca é de

balho, sob risco
. A distancia de

Arranque

Bomba de combustivel: Premir a bolha de borracha da
bomba de combustivel repetidas vezes, até que o

combustivel comece a encher a bolha. Ndo é necessario
encher a bolha completamente.

ENCAO! Quando o motor é posto em
archa com o estrangulador na posicao
de estrangulamento, o equipamento de
corte comeca imediatamente a girar.

esguerda (NOTA! Nao o faca com o pé!). Agarre depois a

}ega do arranque com a mao direita e puxe a corda
I

entamente até sentir resisténcia (0 mecanismo de
arranque comeca a actuar) e em seguida puxe com
movimentos rapidos e fortes. Nunca enrole a corda de
arranque ha mao.

Restabelega imediatamente o arranque a frio quando
houver explosdo no motor e faga repetidas tentativas até
o motor arrancar. Quando arrancar, acelere rapidamente
ao maximo e a mistura de arranque desligar-se-a
automaticamente.

NOTA! Nao puxe inteiramente a corda de arranque nem
solte a pega do arranque se estiver em posi¢ao
totalmente distendida. Esta pratica pode danificar a
maquina.
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Paragem
O motor para ao desligar a ignigao.

s

q

NOTA! O contacto de paragem retorna automaticamente
a posigao de arranque. Por isso, para impedir o arranque
acidental da maquina, deve-se sempre remover a

protecgdo da vela de ignigdo durante todos os trabalhos @
de montagem, inspecgao e/ou manutengao. O
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Instrucoes gerais de trabalho

IMPORTANTE!

Esta secgédo aborda regras bésicas de seguranga para
o trabalho com a recortadora.

Se vocé se sentir inseguro sobre o modo de prosseguir
com o trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao
seu revendedor ou a sua oficina autorizada.

Evite toda a forma de uso para a qual se sinta
insuficientemente qualificado.

Antes de usar, vocé devera compreender a diferenca
entre desbravamento florestal, rogadura de relva e
recorte de relva.

Regras basicas de seguranca

A@

1 Observe a vizinhanga:

« Para assegurar-se de que pessoas, animais ou outro
factor ndo possam interferir no seu controlo sobre a
maquina. 9

« Para evitar que pessoas, animais ou outros possa |
entrar em contacto com o equipamento de corte 0
objectos soltos que possam ser arremessados 2
distancia pelo equipamento de corte. @

« NOTA!Nunca use uma maquina sem que pg i
ajuda em caso de acidente.

r

soltos tais como pedras, pedagosge
arame, cordas, etc., que possa

r arremessadosQ

ou enredar-se no equipamento de e.

3 Evite o uso em condigbes me r&l\gicas Q
desfavoraveis. Por exemplo, so nevoeifo
chuva e vento fortes, frio i tc. Trab:
mau tempo é cansativo e ocasionarfsi pes
perigosas, por exemplof scorredadio.

4 Certifique-se de que p ndar e estar
seguranga. ¢

é com

5 Mantenha bom equilibrio e apoio para os pés. Nao se
debruce. Mantenha o equilibrio e os pés sempre bem
assentes.

6 Segure sempre a maquina com as duas maos.
Mantenha a maquina no lado direito do corpo.

S

@ aixo do nivel da
8 motor ante@?e deslocar.
9 pdlise a maquina com o motor em

que®a tenha bem vigiada.

! o utililizador da maquina
alquer outra pessoa deverao
t astar o material cortado
anto o motor ou o equipamento de

orte estiverem a rodar, dado que isso
e provocar graves ferimentos.
aca parar o motor e o equipamento de

corte antes de remover o material
enrolado a volta do eixo da lamina, caso
contrario incorre-se no risco de
ferimentos graves. A engrenagem
angular pode estar quente durante e
algum tempo depois do uso. Risco de
queimaduras em caso de contacto
directo.

9,

ATENCAO! Cuidado com material
arremessado. Use sempre proteccao
aprovada para os olhos. Nunca se incline
sobre a proteccao do equipamento de
corte. Pedras, lixo, etc., podem ser
projectados contra os olhos e causar
cegueira ou ferimentos graves.

Mantenha estranhos ao trabalho
afastados. Criancas, animais,
espectadores e ajudantes deverao ficar
fora da zona de seguranca de 15 metros.
Pare a maquina imediatamente se
alguém se aproximar. Nunca balance a
maquina em sua volta sem verificar se
alguém se encontra atras de si ou na
zona de seguranca.
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Técnicas basicas de trabalho

Deixe o motor baixar para a marcha em vazio apés cada
momento de trabalho. Aceleragao total por muito tempo,
sem carga para o motor pode causar sérios danos ao
motor.

ATENGAO! Por vezes prendem-se ramos
ou galhos e erva entre a proteccao e o
equipamento de corte. Pare sempre o
motor para efectuar a limpeza.

‘A

Recorte de relva com o cabecote de

recorte

©

—~

@ =

* Mantenha o cabegote de recorte um pouco acima do

Recorte
solo e incline-o angularmente. E a extremidade da
corda que executa o trabalho. Deixe a corda trabalhar
no seu préprio ritmo. Nunca pressione a corda contra
materiais a serem removidos.

W

\ AN AN Y e

» A corda remove facilmente relva e ervas daninh,
junto a paredes, vedagoes, arvores e canteiro;
também pode danificar cascas de arvores e gfbu
sensiveis, bem como as estacas das vedagde

+ Diminua o risco de danos a vegetac3g, e@
para 10-12 cm a corda e reduzindog rotagae’do
motor.

Raspagem /

pouco acima do solo e inclin

]
NN\ AN

* A corda desgasta-se mai idamente e tem de ser
alimentada mais frequentemente em trabalhos contra
pedras, tijolos, betao, vedagoes de metal, etc., do que
em contacto com arvores e vedagdes de madeira.

» Aorecortar e raspar use aceleragao (80%) menor que
a total para que a corda dure mais e o cabecote de
recorte sofra menos desgaste.
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+ A técnica de raspagem remov@ vegetag% :
indesejavel. Mantenha o cal recorte,

Corte

« Arecortadora é ideal para cortar relva em lugares de
dificil acesso para o cortador de relva comum.
Mantenha a corda paralela ao solo ao cortar. Evite
pressionar o cabegote de recorte contra o solo ja que
isto podera danificar o relvado e a alfaia.

< Evite que o cabegote de recorte tenha contacto
permanente com o solo durante um corte normal. Tal
procedimento pode causar danos sgaste no
cabecote de recorte.

Varredura

a corda 4 @ pode ser utilizada
e simpl a. Mantenha a

< Aaccaode

coes nos manipulos, é necessario limpar a
rtura do cabegote de recorte sempre que a corda
Itar a ser introduzida. Além disso, verifique se a outra
eca do cabegote necessita de ser limpa.




MANUTENCAO

Carburador

Ajustamento da rotacéo em vazio

Antes de executar quaisquer ajustamentos, verifique se o
filtro de ar estéa limpo e se a tampa do filtro de ar esta bem
fechada.

Ajuste a rotagao na marcha em vazio com o parafuso da
marcha em vazio T, caso seja necessario. Rode primeiro
o parafuso T no sentido horario até que o equipamento de
corte comece a rodar. Rode entéo o parafuso no sentido
anti-horario até que o equipamento de corte pare.
Quando o motor funcionar regularmente em todas as
posigdes, terd sido atingida a marcha em vazio a rotagao
correcta. Deve haver uma boa margem até a rotacdo em
que o equipamento de corte comega a rodar.

rotacdo na marcha em
que o equipamento d
em contacto com o se
oficina autorizada. Nao

A

devidamente repa

Silenciador

—

e .
NOTA! Algun |Iengaes estao s de

catalisador. VéJa Especificag
maquina esta equipatia com catali

O silenciador é configurado bafar o nivel de ruido e
para conduzir os gases d para longe do
utilizador. Os gase de escape sao quentes e podem

conter faiscas que podem causar incéndios, se os gases
forem dirigidos contra um material seco e inflamavel.

(Qpados com uma rede

aquina esta equipada com um
gtle deve ser limpa uma vez por

isador, a rede deve ser limpa e
Stituida uma vez por semana. Em

ilenciadoregyse
ventualment;
4 nciadores

talisador, a rede deve ser controlada
impa uma vez por més. Sempre que a
ificada, deve ser substituida. Uma rede
nte obstruida com frequéncia, pode ser
e o funcionamento do catalisador esta
ntre em contacto com o seu revendedor para

NOTA! Nunca use a maquina com o silenciador em mau
estado.

ATENGAO! O silenciador com
catalisador aquece muito, tanto durante
a utilizagcdo como apos a paragem. Isto
também se verifica na marcha em vazio.
O contacto com o mesmo podera causar
queimaduras na pele. Cuidado com os
riscos de incéndio!

A

Portuguese — 221



MANUTENCAO

Sistema de arrefecimento

o

Para obter uma temperatura de funcionamento tao baixa
quanto possivel, a maquina esta equipada com um
sistema de arrefecimento.

-

4

O sistema de arrefecimento é composto por:
1 Entrada de ar no dispositivo de arranque.
2 Aletas de arrefecimento no cilindro.

Limpe o sistema de arrefecimento com uma escoy
vez por semana, ou com mais frequéncia, em c
de trabalho dificeis. O sistema de arrefecime

Vela de ignicao

-

O funcionamento da vela de i
» Carburador incorrectam gulado.

+ Uma mistura incorre; eo no ¢ tiel (6leo
a mais ou de ti
+ Filtrodears

Esses factores causa formaga cfostas nos
eléctrodos da vela de ignigdo e entocasionar
problemas no funcionamento e'\@ifielldades em arrancar.
Se a poténcia da maquina for , se for dificil de
arrancar ou a marcha em vazio for inconstante: verifique
sempre a vela de igni¢ao, antes de tomar outras

providéncias. Se a vela estiver suja, limpe-a e verifique se
a folga entre os eléctrodos é de 0,5 mm. A vela de ignigao
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deve ser trocada apds um funcionamento de cerca de um
més ou mais cedo se necessario.

Qpre o tipo de vela de ignicao
o! Uma vel igfficao incorrecta pode
stao/cilind ue se a vela de ignicao
nao proddz interfer adio. Consulte o seu
cessionario @
‘ormacgoes

riadas) fiquem agarradas se nao forem lubrificadas a

(o]
icOes A extrg
d er lubrificada por dentro com massa lubrificante a
obstruido ou sujo conduz a um sobreaqugci a 0 horas de trabalho. Nos modelos divisiveis, corre-
maéquina, danificando o cilindro e o pist#0. o risco de que as extremidades do eixo motriz (juntas

N ervalos regulares.




MANUTENCAO

Filtro de ar

o

O filtro de ar deve ser limpo regularmente, removendo-se
poeira e sujidades de modo a evitar:

Disturbios no carburador

Problemas de arranque

Diminuigdo de poténcia

Desgaste inutil das pegas do motor.
Consumo de combustivel fora do normal.

Limpe o filtro ap6s 25 horas de funcionamento o
frequentemente em ambientes de muita poeir:
Limpeza do filtro de ar Q

filtro.
. O filth devera

Desmonte a cobertura do filtro de ar egre

4
Lave-o bem com &gua quente e sa
estar seco ao montar novamente no

Um filtro de ar usado por longo tem $unca pode
completamente limpo. Por isso eve, a int
regulares, ser trocado por um E; filtro da

deve sempre ser substitui
Se a maquina for utilizada
filtro de ar deve ser olea e
ar.

r
o
ra, o

2

tro de
L 4

ientes
secgao

-

Olear o filtro de ar
| [=»][€]

Utilize sempre 6leo para filtros HUSQVARNA, art. n® 531
00 92-48. O ¢6leo para filtros contém um solvente para
facilitar a aplicagdo homogénea pelo filtro. Por essa
razao, evite contacto com a pele.

Coloque o filtro num saco de plastico e deite 6leo para
filtros. Amasse o saco plastico para distribuir o 6leo.
Remova o filtro, comprimindo o saco, e deite fora o

excesso de dleo antes de montar o filfo na maquina.
Nunca utilize 6leo de motor com st®desce
rapidament filtro e acumulese ™e fundo.

O

em angular é lubrificada de fabrica com a

e de massa necessaria. Antes da maquina
et ncionamento deve ser verificado se a
renagem esta cheia de massa a 3/4. Utilize a massa
ecial HUSQVARNA.

A massa lubrificante da caixa de engrenagens
normalmente ndo necessita de ser substituida, a ndo ser
no caso de eventuais reparagoes.
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MANUTENCAO

Esquema de manutencéao

Abaixo segue uma lista dos cuidados a ter com a maquina. A maioria dos pontos encontram-se descritos na sec¢ao
Manutengao. O utente s6 pode efectuar trabalhos de manutengéo e assisténcia do tipo descrito nestas instrugoes.
Intervengdes maiores devem ser efectuadas por uma oficina autorizada.

vazio.

Manutencéo Controle Controle Controle
< diario semanal mensal
Limpe a maquina externamente. X

Verifique se o bloqueio do acelerador e se o acelerador X

funcionam com seguranga.

Verifique se o contacto de paragem funciona. X ~
Verifique se o equipamento de corte ndo gira na marcha em X \‘

Limpe o filtro de ar. Troque se necessario.

x

)

Verifique se a protecgao esta em bom estado e sem rachaduras.
Troque a proteccéo se esta foi sujeita a golpes ou se tem
rachaduras.

Verifique se o cabegote de recorte esté intacto e ndo apresenta

x

XS

rachaduras. Substitua o cabegote de recorte se necessario.
Verifique se os parafusos e porcas estido apertados. (

/N

Verifique se ndo ha fuga de combustivel do motor, depés@

Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda.

D

x

tubagem de combustivel.
Limpe a vela de igni¢ao exteriormente. Desmonte %
distancia entre os eléctrodos. Ajuste a distancia pa m ou

substitua a vela de ignigdo. A

Limpe o sistema de arrefecimento da maqui \

%

Limpe ou substitua a rede retentora de sca ilenciad
se aplica a silenciadores sem catalisaglor) ,

Limpe o carburador exteriormente e o e

lubrificante a 3/4. Ateste com ma: ecial se

0 a Vol .
Verifique se a engrenagem angumcheia de mgs!

X | X[ X [ X

Verifique se o filtro de combus;

combustivel ndo esta greta ‘em outigs ddfejfos. Se X
necessario substituir. K
. L4 X
lgem e o tambor de
ssario, substituir as X
Substitua a vela de ignicao. X

NOTE!

Consulte o seu concessionario ou contacte a Husqvarna, caso necessite de informagdes adicionais.
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ESPECIFICACOES TECNICAS
Especificacoes técnicas

122C 122LK
Motor
Cilindrada, cm® 21,7 21,7
Diametro do cilindro, mm 32,0 32,0
Curso do pistdo, mm 27 27
Rotagao em vazio, r/min. 2900 2900
Rotagao maxima recomendada, r/min. 7200 9100
Rotagao no eixo de saida, rpm 7200 6232
E\%/e:}crzrl]?nmax. do motor, de acordo com a ISO 8893, 0,6/7800 0.6/7800 @
Silenciador com catalisador Sim i
rSoitsatl(e;émoa de ignigao regulado pela velocidade de Nao fo O
Sistema de ignicao O

0

Vela de ignicao NGK C NG 6A
Folga dos eléctrodos, mm 0,5 0,5 %
Sistema de combustivel/lubrificagdo . &
Capacidade do depésito, litros 0,3, «

Peso % A
Peso sem combustivel, equipamento de corte e & \

protecgao, kg

Emissoes de ruido Q

(ver nota 1) Q

Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) Q 102 / 104
Nivel de poténcia sonora, Ly garantido % 10Q 108
Niveis sonoros @

(ver nota 2)

Nivel de pressao sonora equivale nto do ou

do utente, medido conforme EN, 1806 e IS 90

22868, dB(A)

Niveis de vibracao @

(ver nota 3) \

Niveis de vibragdo equi (an V eq) QS P %mos,

medidos de acordo rma EN | 806 e ISO

22867, m/s?

Equipado cor&) de recoy |g|nal 5.0/3,6 3.6/3.5

esquerda/direita

Nota 1: Emissdes sonoras |med|agoes medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) conforme a directiva da
CE 2000/14/CE. O nivel d €ncia sonora registado para a maquina foi medido com o equipamento de corte original

que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e medida € que a poténcia sonora garantida
inclui também a dispersdo no resultado da medigao e as variagdes entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de
acordo com a Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Os dados registados para o nivel de pressao de ruido equivalente para a maquina tem uma dispersao estatistica
tipica (desvio padréo) de 1 dB (A).

Nota 3: Os dados registados para o nivel de vibragao equivalente tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao)
de 1 m/s?
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ESPECIFICACOES TECNICAS

122LK

Acessorios aprovados

Tipo

Protecc¢éao para equipamento de
corte, Art. n?

Passo de rosca do eixo da lamina,
M10

Cabecote de recorte

T25 (corda @ 2,0 - 2,7 mm)

574 19 87-01

122C

Acessorios aprovados

Tipo

Protecc¢éao para equipamento de
corte, Art. n®

Passo de rosca do veio da lamina 3/8
R

Cabecote de recorte

T25 (corda @ 2,0 - 2,7 mm)

T25C (corda @ 2,0 - 2,7 mm)

Os acessorios seguintes sdo recomen

dados para os modelos abaixo.

Acessorios aprovados

Jogo de escovas com tubo SR600

Acessorio de tesoura de sebes com tubo HA 850

Acessorio de recortador de cantos com tubo

Acessorio de serra com tubo PA 1100

Acessorio de serra sem tubo PA

Acessorio cultivador com tubo CA 150

Aparador acessoério com tubo TA 850

Acessorios aprovados

Aplicado em

Acessorio para cultivar CAC ( 122LK
Acessorio recortador de cantos EAC N 122LK
Acessorio podador de lanca PAC L4 122LK
Acessorio de sopro BAC 122LK
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ESPECIFICACOES TECNICAS
Certificado CE de conformidade (Valido unicamente na Europa)

No6s, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel: +46-36-146500, declaramos que os aparadores de relva
Husqvarna 122C e 122LK, com nimeros de série do ano de 2016 e seguintes (0 ano é claramente identificado na
etiqueta de tipo, seguido de um nimero de série) estdo em conformidade com a DIRECTIVA DO CONSELHO:

- de 17 de Maio de 2006 "referente a maquinas” 2006/42/CE.
- de 26 de Fevereiro de 2014 "referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/UE.

- de 8 de Maio de 2000 "referente a emissdes sonoras para as imediagdes” 2000/14/CE. Avaliagdo de conformidade
efectuada de acordo com as disposigdes do Anexo V. Para informagdes referentes as emissdes sonoras, ver o capitulo
Especificagbes técnicas.

Foram respeitadas as normas seguintes:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suécia, gggcutou o controleJolUhgario de tipo para
Husgvarna AB. Os certificados tém os numeros: 122C - SEC/10/2271, 1 C/10/227;
@ va 2000/14/CE do

O SMP Svensk Maskinprovning AB também confirmou a conformidadgsgQ exo Vda B

Conselho. O certificado tem o numero: 122C - 01/164/068, 122LK - 'ﬁ'

Huskvarna, 30 de Margo de 2016 0
)

G O

Per Gustafsson, Chefe de Desenvolvimento (Representant@rizado d rna AB e responsavel pela

documentagao técnica.) %
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SIMBOLOGIA

Simboli sulla macchina e/o nel
manuale:

AVVERTENZA! Gli sfrascatori, i

decespugliatori e i bordatori possono

essere pericolosi! Luso negligente o

improprio pud provocare lesioni gravi o

mortali all'utilizzatore o a terzi. E

estremamente importante leggere attentamente e
comprendere il contenuto del manuale dell’'operatore.

Prima di usare la macchina,
leggere per intero le istruzioni per
'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

Usare sempre:

Casco di protezione laddove sussiste il
rischio di caduta di oggetti

* Protezioni acustiche omologate
» Protezione per gli occhi omologata

max
10000rpm
C

Regime di fuga massimo
consigliato dell’albero sporgente,
giri/min

Il presente prodotto & conforme alle
vigenti direttive CEE.

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Durante il lavoro I'utilizzatore de@
macchina deve accertarsi ch

siano persone o animaliinu di

15 metri. ®
Utilizzare sempre an@attivi
omologati.

Usare stivali robusti e antisdrucciolo.
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Macchina progettata
esclusivamente per gruppi di
taglio flessibili non metallici, cioe
testine portafilo.

Emissioni di rumore nell’ambiente in
base alla direttiva della Comunita
Europea. Lemissione della macchina
¢ indicata al capitolo Dati tecnici e

sulla decalcom.
alcoman<;;>
ecessdri ot

L 4
Il mrma portantatto
di arresig.iiposiziongsgi 3 .N.B!
Il gontatto di arrgst
Qn:ticament
j3mento. Prevni

Utilizz @ Qpre guanti protettivi
omoI? g

Jhecessario pulire con regolarita.

N

Controllo visivo.

tenere la

-

o sempre il cappuccio dalla candela
operazioni di montaggio, controllo e/o
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Simboli sulla macchina e/o nel manuale: ............. 228
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INAICE e 229

Prima dell’avviamento osservare quanto segue: .. 229
INTRODUZIONE

Alla gentile clientela ... 230
CHE COSA C’E?

Cosa c’é nel bordatore? .........ccccoovveiiiiiciiiinns 231
NORME GENERALI DI SICUREZZA

IMPOrtaNte .......ccoevviiiiicieee e
Abbigliamento protettivo

Dispositivi di sicurezza della macchina ................ 233
Attrezzatura di taglio ...........ccocoeviiiiiiiiicie 235
MONTAGGIO

Montaggio dellimpugnatura ad anello .................. 236
Montaggio di protezione della testina e testina

POrAfilo .o 236

Montaggio e smontaggio di albero cavo
smontabile .........ccoeiiiiii

OPERAZIONI CON IL CARBURANTE
Carburante .......ccceceiiiieniieee e
Carburante ........cceeeiiiien ey
RIfOrnimento .......ocoiiiiiiiieee e
AVVIAMENTO E ARRESTO

Controlli prima dell’avviamento .............. .. ). 240
Avviamento e arresto ........cc.ccccceee i @ 240
TECNICA DI LAVORO
Istruzioni generali di lavoro .............
MANUTENZIONE

Marmitta ......c..cccoveverrreeenns @ .................. 44
Sistema di raffreddamenteg . ......... .4 245

Candela ......cccoovveeinn 245
Albero cavo smontabileN ..o Ny 245
Filtro dell’aria . % ....... 246
Schema di m [N, x-S 247
CARATTERISTI TECNIC

Caratteristiche tecniche ....... 8. 248
Dichiarazione di conformita 250

Prima dell’avviamento osservare
quanto segue:

Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso.

AVVERTENZA! Una lunga esposizione al
rumore puo comportare lesioni
permanenti all'udito. Usare quindi
sempre cuffie di protezione omologate.

AVVERTENZA! Evitare assolutamente di
modificare la version iginale della

e lesioni gravi o mortali
zatore o a terzi. E
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INTRODUZIONE

Alla gentile clientela

Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto Husqgvarna! Le origini della Husgvarna risalgono al 1689
quando il re Karl Xl fece costruire una fabbrica sulle rive del fiume Huskvarnaan per la produzione di moschetti. La
posizione sul fiume Huskvarnaan e spiegata dal fatto che il fiume veniva usato per produrre energia, rappresentando
cosi una vera e propria centrale idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua esistenza, I'azienda Husgvarna ha
fabbricato innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle
biciclette e alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed &
proprio questo il settore di competenza odierno della Husgvarna.

La Husqvarna & oggi uno dei leader mondiali nella produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con qualita e
prestazioni come priorita assoluta. L'idea commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la commercializzazione
di prodotti a motore destinati a giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a quello dell'installazione di
impianti. La Husgvarna vuole inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne I'ergonomia, le esi
dell'operatore, la sicurezza e il rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte una seriegi
tecnologiche al fine di migliorare i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della qualita e delle prestazl®
a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi garantisce I'accesso alla gom
l'assistenza e le riparazioni in caso di necessita. Se non avete acquista

autorizzati, rivolgetevi alla piu vicina officina di assistenza.
8
b il contenuto (uso,

assistenza, manutenzione ecc.) potrete aumentare notevolmente |a@ureta della v ina e anche il suo valore
di usato. Se vendete la macchina, ricordate di consegnare il mafuale delle istgu i al'‘huovo proprietario.
La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husqgvarna AB procede costantemente allo sviluppo dei ri rodottid\ﬂkva quindi il diritto di apportare, senza
1

alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la form@ to ester':

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra macchina e spg
Non dimenticate che questo manuale delle istruzioni € un docum

<9,/7 %
L.
&/
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CHE COSA C’E?

Cosa c’e nel bordatore? A 2 ,' 2 A

1 Testina portafilo 11 Coperchio del filtro dell'aria

2 Protezione del gruppo di taglio / Q 12 Pompa carburante.

3 Albero cavo % 13 Comando valvola dell'aria

4 Impugnatura ad anello @ 14 Istruzioni per 'uso

5 Comando del gas @ 15 Chiave combinata

6 Interruttore di arresto \ 16 Dispositivo di avviamento

7 Fermo del gas ¢ 17 Raccordo dell'albero cavo

8 Cappuccio Ia@a e can 18 Riduttore angolare

9 Dispositiv&amento 19 Rifornimento lubrificante, riduttore angolare

10 Serbatoio carburdnte i 20 Menabrida
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

Importante

IMPORTANTE!

Questa macchina e destinata esclusivamente all'uso
per la bordatura di manti erbosi.

| soli accessori per azionare i quali vi € permesso I'uso
del motore sono i gruppi di taglio da noi consigliati nel
capitolo Dati tecnici.

Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o
sotto I'effetto si alcool o medicinali in grado di
compromettere il vostro stato psichico e il controllo dei
vostri atti.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non usare mai una macchina che abbia subito
modifiche tali da non corrispondere piu alle specifiche
originali.

Non usare mai una macchina difettosa. Effettuare i
controlli di sicurezza e attenersi alle istruzioni di
manutenzione e riparazione riportate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono essere eseguiti da
personale specializzato. Vedere le istruzioni alla
sezione Manutenzione.

AVVERTENZA! Non consentire mai a
bambini di utilizzare la macchina o
avvicinarsi a essa. Poiché la macchina e
dotata di contatto di arresto con ritorno a
molla e puo avviarsi a bassa velocita con
una leggera trazione dell’'impugnatura di
avviamento, in alcune condizioni la
macchina potrebbe essere avviata anche
da bambini piccoli. Sussiste il rischio di
gravi lesioni personali. Staccare quindi il
cappuccio dalla candela quando si lascia
la macchina incustodita.

e causare lesioni
a terzi. E estremamente
dere il contenuto del

Tutti i carter, le protezioni e le impugnature devono
essere montati prima di avviare la macchina. Accertargi
che il cappuccio della candela e il cavo di accensiong
non siano danneggiati per evitare il rischio di scosg "
elettrica.

L'operatore deve accertarsi che persone o ani@n
si avvicinino entro un raggio di 15 metri durag@ ro.
Nel caso in cui piu utenti stiano lavora ssa

zona, la distanza di sicurezza deve eg§ere alrméno 15
metri.

A

circostanz
medici attivi

rischi@ di lesioni lio
mol i portatori di tali ianti devono
consultar@il propri e il relativo

produttore prima diuti
macchina.

AVVERTENZA! Un motore acceso in un
ambiente chiuso o mal ventilato puo
essere causa di morte per soffocamento
o avvelenamento da monossido di
carbonio.

A
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vorando corxla@n usare sempre
bigliamento X omologato. Luso di
Iiamento tefivo non elimina i rischi di lesioni,
j del danno in caso di incidente.
i e\w il vostro rivenditore di fiducia per la

| .‘ gzzatura adeguata.

VVERTENZA! Far sempre attenzione a
egnali di allarme o chiamate quando
usate le cuffie protettive. Togliere sempre
le cuffie protettive immediatamente
all’arresto del motore.

Casco di protezione laddove sussiste il rischio di caduta
di oggetti

CUFFIE PROTETTIVE

Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato.




NORME GENERALI DI SICUREZZA

PROTEZIONE PER GLI OCCHI

Usare sempre protezione per gli occhi omologata. Con
I'uso della visiera & necessario anche 'uso di occhiali
protettivi omologati. Con il termine occhiali protettivi
omologati si intendono occhiali che siano conformi alle
norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN 166 per i paesi EU.

GUANTI

Usare i guanti quando & necessario, per es. durante il
montaggio del gruppo di taglio.

el

STIVALI
Usare stivali robusti e antisdrucciolo.

4

\)

Q

ABBIGLIAMENTO

Usare abbigliamento in materiale robusto ed e

indumenti troppo ampi che si impigliano f: efra 4
rami e sterpi. Usare sempre pantaloniffun essuto

resistente. Non indossare gioielli, pafftgloni corti o sanda

e non lavorare a piedi nudi. Accertarsi i capell n
scendano al di sotto delle spalle. Q
n@a;assetta %@

PRONTO SOCCORSO
Tenere sempre a portata di
& & .

SOCCOrso.
icur,@ della

In questo capitolo vengon ntati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale. Vedi al capitolo Che cosa c’€?, per individuare la
posizione di questi componenti sulla macchina.

[72]

macchina

La durata della macchina puo ridursi e il rischio di
incidenti aumentare se la manutenzione non viene
eseguita correttamente e se I'assistenza e/o le riparazioni
non vengono effettuate da personale qualificato. Per
ulteriori informazioni rivolgersi alla piu vicina officina di
assistenza.

IMPORTANTE!

Tutte le riparazioni e I'assistenza della macchina vanno
eseguite da personale specializzato. Questo vale
soprattutto per i dispositivi di sicurezza. Se la macchina
non supera tutti i controlli sottoelencati, contattare
I'officina autorizzata. Lacquisto di uno dei nostri prodotti
garantisce 'assistenza di personale qualificato. Se non
avete acquistato la macchina presso un rivenditore con
centro di assistenza, informatevi sull’ubicazione della
piu vicina officina autorizzata.

-

del g

| fermo del gl disce le accelerazioni involontarie.
ando il fer \viene premuto nellimpugnatura
entre gi i&a la motosega), si libera il comando del
gas (B).%a do I'impugnatura I'acceleratore e il
fermo sif no nella loro posizione di riposo. Questo
meccamig @« € azionato da due molle di ritorno

I. In questa posizione il gas & bloccato
camente sul minimo.

Controllare che 'acceleratore sia bloccato sul minimo
quando il fermo & in posizione di riposo.

Premere sul fermo del gas e controllare che ritorni in
posizione di riposo non appena viene rilasciato.
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

Controllare che acceleratore e fermo del gas si muovano
liberamente e che le molle di richiamo funzionino a
dovere.

Vedi istruzioni alla voce Avviamento. Avviare il motore ed
accelerare a pieno gas. Lasciar andare I'acceleratore e
accertarsi che il gruppo di taglio di taglio si fermi e resti
fermo. Se il gruppo di taglio ruota mentre 'acceleratore &
al minimo € necessario controllare la registrazione del
minimo sul carburatore. Vedi istruzioni alla voce
Manutenzione.

Interruttore di arresto

Linterruttore di arresto serve a spegnere il motore.

i

AVVERTENZA! Non usare mai in nessun
caso alcun gruppo di taglio senza che sia
stato montato un dispositivo di
protezione omologato. Vedi capitolo Dati
tecnici. Il montaggio di un dispositivo di
protezione inadeguato o difettoso puo
provocare gravi lesioni alle persone.

A

Marmitta

@®

©

Q

Mettere in moto e controllare che il motore si spe b
portando l'interruttore in posizione di arresto.

g"<(b N Q
Questa protezione mira ad impedir:

oggetti dal gruppo di taglio contro

ngano la |
tore. Inol
protezione impedisce che I'utili venga a

Protezione del gruppo di ta

-

con il gruppo di taglio.

L 4

Controllare che la protezione sia integra e priva di
incrinature. Sostituire la protezione se & stata sottoposta
a urti o se € incrinata.

Usare sempre la protezione consigliata per ogni specifico
gruppo di taglio. Vedi capitolo Dati tecnici.

'schio d’incendio & particolarmente alto in paesi a clima
I caldo e secco. Per questa ragione alcune marmitte sono
dotate di una retina parascintille. Controllate se la vostra
macchina ha una marmitta munita di questa retina.

E di estrema importanza seguire le istruzioni relative a
controllo, manutenzione e servizio della marmitta.

Non usare mai la macchina se la marmitta & in cattive
condizioni.

Controllare con regolarita che la marmitta sia ben fissa
nella macchina.

Se la macchina & dotata di marmitta con retina
parascintille, questa va pulita regolarmente con una
spazzola di metallo. Se la retina & ostruita il motore si
surriscalda e pud danneggiarsi seriamente.
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AVVERTENZA! La marmitta catalitica e
molto calda sia durante I’esercizio che
all’arresto del motore. Questo vale anche
con il motore al minimo. Il contatto puo
provocare ustioni. Attenzione al pericolo
di incendio!

Testina portafilo

IMPORTANTE!

Controllare che il filo di taglio sia ben avvolto attorno al
rocchetto, onde evitare pericolose vibrazioni nella
macchina.

‘A

AVVERTENZA! Linterno della marmitta
contiene sostanze chimiche che
potrebbero essere cancerogene. Evitare
il contatto con queste sostanze in caso
di marmitta danneggiata.

A

AVVERTENZA! Non dimenticate che:

| gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale infiammabile!

Attrezzatura di taglio

Questa parte vi indica, con la corretta manutenzione &
I'uso del tipo di attrezzatura di taglio, come:

« Ottenere sempre le migliori prestazioni di taglj
« Aumentare la durata dell’attrezzatura di ta

di taglio.

IMPORTANTE!

Usare solo gruppi di taglio abbinati
da noi raccomandati! Vedi capitolo
Per un corretto montaggio del filo e i

filo dal diametro adatto vedere le jstrdzioni per il griRRo

i ipezione
ti tecrtici.

scelta di

A

uppo di taglio.
infatti coatl ruotare ahch& quando
I'accel viene ril . Accertarsi
di tagli mpletamente
staccare il

A

inadeguato puo aumentare il rischio
d’infortuni.

» Usare solo le testine portafilo ed i fili di taglio di tipo
consigliato. Essi sono stati collaudati dal fabbricante
ed adattati in base alla grandezza del motore. Cio &
particolarmente importante se si usano testine
automatiche. Usare solamente i gruppi di taglio
consigliati. Vedi capitolo Dati tednict®

ene”Una macchina piccola richiede una testina

0 piccola gtitg é¥sa. Questo dipende dal fatto
otore dur asercizio deve far ruotare il filo
cNeod

af®htanandol radiale dalla testina e
contempdr ente superare la resistenza opposta
dallerba. \

Anc lAhezza del filo € importante. A parita di
diame n filo lungo richiede maggiore potenza
ris| no corto.

rsi che il coltellino situato sulla protezione
gstina sia intatto. Esso serve a tagliare il filo alla
nghezza.

Per prolungare la vita del filo esso puo essere
immerso in acqua per un paio di giorni. Il filo diventa
cosi pil tenace e dura di piu.
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Montaggio dell’'impugnatura ad
anello

-

Premere I'impugnatura ad anello sull’albero cavo.
Osservare che 'impugnatura ad anello dev’essere
montata fra le frecce segnate sull'albero cavo.

Montare il bullone, il morsetto e il dado ad alette in
base alla figura. Serrare il dado ad alette.

Montaggio di protezione della
testina e testina portafilo
—

G| (o

Montare il paraspruzzi come mostrato d

alleNiigu
Serrare adeguatamente. (%

N

Montare I'inserto sull’albero. Il dado dev’essere
completamente coperto dall'inserto.

esmo giodialbero

bbszzLK)

A

S

linguetta dell’accessorio (A) con la freccia
"attacco (B).

onta@
A%attacco girando il pomello.
Il

-7

Premere I'accessorio nell’attacco finché non scatta in
posizione.
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Prima di utilizzare I'unita, serrare saldamente il pomello.

Smontaggio:

« Allentare I'attacco girando il pomello (di almeno 3 giri).

« Tenere premuto il pulsante (C). Tenendo ferma
I'estremita del motore, sfilare I'accessorio in linea
retta dall’attacco.
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Carburante

Non accendere mai la macchina:

1 Se e stato versato del carburante sulla macchina.
Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i
resti di benzina.

2 Se avete versato del carburante su voi stessi o sui

A

AVVERTENZA! Il carburante e i vapori
tossici sono altamente infiammabili e la
loro inalazione o il contatto cutaneo
possono provocare gravi lesioni. Agire
dunque con cautela maneggiando il
carburante e assicurare una buona
ventilazione dell'ambiente durante

vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo I'operazione.
che sono venute a contatto con il carburante. Usare "
acqua e sapone. Benzina
3 Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali —
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di
alimentazione. In caso di perdite, contattare I'officina. N.B! Utilizzare@®mpre benzina di
Trasporto e rimessaggio ottani (RON), , g olio. S hina @
marmitta cataliticayy€dere il cap Pati tecnici),

« llrimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

« Peril rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

» Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per

I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina. @

» Accertarsi che la macchina sia ben pulita e cl i
stata sottoposta a tutte le operazioni di assi za
prima di ogni rimessaggio a lungo termin

» Durante il trasporto e il imessaggio délla inala
protezione per il trasporto deve es sempre

montata sul gruppo di taglio.
* Mettere in sicurezza la macchin ‘nte il traspo
« Prevenire 'avviamento involon ccando
sempre il cappuccio dalla ¢ occasio] i
lunghi periodi di rimessaggioage J& macching r;
incustodita e prima di effett qualsiasicm odi

assistenza.

AVVERT
manefgial
iri .

Carburante

N.B! La macchina e dotata di motore a due tempi che
deve sempre funzionare con una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi. Per assicurare una corretta
miscelazione, misurare con cura la quantita d’olio da .
mescolare alla benzina. Se la quantita di carburante &
limitata, anche un piccolo errore nella quantita d’olio
influisce notevolmente sulla miscela.
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utilizzare
miscelata\g
dannggei

bo di alta qualita

umero minimo di ottani raccomandato & 90 (RON).
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani
inferiore a 90, il motore pud strappare. In tal caso la
temperatura del motore aumenta e possono
verificarsi gravi avarie.

In caso di uso continuo ad alto regime si raccomanda
una benzina ad alto numero di ottani.

Olio per motori a due tempi

Per un risultato ottimale, utilizzare I'olio per motori a
due tempi HUSQVARNA, studiato appositamente per
i nostri motori a due tempi con raffreddamento ad aria.

Non utilizzare mai olio per motori a due tempi
formulato per motori fuoribordo con raffreddamento
ad acqua (outboardoil - TCW).

Non usare mai olio per motori a quattro tempi.

Un olio di qualita scadente o una miscela carburante/

olio troppo ricca pud pregiudicare il corretto
funzionamento della marmitta e ridurne la vita utile.

Miscela

1:50 (2%) con olio per motori a due tempi
HUSQVARNA.




OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

. . Rifornimento
. o Olio per motori a due
Benzina, litri tempi, litri
’ -

2% (1:50)
5 0,10
10 0,20 AVVERTENZA! | seguenti accorgimenti

diminuiscono il pericolo di incendio:

15 0,30
20 0,40 Miscelare e versare il carburante

Preparazione della miscela
« Preparare la miscela in recipiente pulito e a parte,
omologato per la benzina.

« Iniziare con il versare meta della benzina da usare.
Aggiungere tutto I'olio. Mescolare agitando. Versare la
benzina rimanente.

* Mescolare (agitare) accuratamente prima di
procedere al rifornimento.

* Preparare una quantita di miscela’ec ssaria
massimo per un mese.

* In caso di rimessaggio pro,
serbatoio del carburante.

A

nte l'us: su?ito dopo
tore. Q vale anche

al mini zione al
cendio, Specidimente in
di materi gas

inflammabili. E

all'esterno dove non sono presenti
fiamme libere o scintille.

Non fumare o portagejsorgenti di calore
ino al carburan
semornimento a
ofgre spenQ
egnere il m e e lasciarlo
raffreddatg aleuni minuti prima del
riforni
%pr' i del serbatoio con cautela,
p jnare eventuali sovrappressioni.
il rifornimento chiudere bene il
V’ o.
(bllontanare sempre la macchina dal
luogo e dalla fonte di rifornimento prima

della messa in moto.

traboccamento.

Se & stato versato del carburante sulla macchina.
Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i
resti di benzina.

: Utilizzare una tanica carburante con protezione anti-
)

« Pulire tuttintorno al tappo del serbatoio. La presenza
d’impurita nel serbatoio pud causare guasti.
» Agitare il contenitore della miscela prima di versarla

nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben
mescolata.
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AVVIAMENTO E ARRESTO

Controlli prima dell’avviamento

» Controllare la testina portafilo e la protezione della
testina e verificare che siano intatte e non presentino
incrinature. Sostituire la testina portafilo o la
protezione della testina nel caso in cui abbiano subito
degli urti o presentino incrinature.

» Non usare mai la macchina senza protezione o con
una protezione difettosa.

Tutti i coperchi devono essere correttamente montati
e integri prima dell’avviamento della macchina.

Avviamento e arresto

AVVERTENZA! Prima di avviare
macchina il coperchio della fri
completo e I'albero cavo dgVo ere

A

montati, altrimenti la frizighge potrébbe
staccarsi e causare danni ersone.

Allontanare sempre la
e dalla fonte di riforni
messa in moto. Collo
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Avviamento

Pompa carburante: Premere piu volte sulla sacca in
gomma della pompa fino a quando la sacca comincia a
riempirsi di carburante. Non & necessario che la sacca sia
completamente piena.

VERTENZA! Accendendo il motore con
omando dell’aria in posizione di starter
il gruppo di taglio iniziaimmediatamente a
ruotare.

ano sinistra (NOTA! Non con il piede!). Afferrare la
anopola di avviamento, estrarre lentamente la
cordicella di avviamento con la mano destra fino a
quando si avverte resistenza (i ganci di avviamento
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi.
Non avvolgere maila cordicella di avviamento intorno
alla mano.

Riportare immediatamente la valvola dell’aria in posizione
iniziale quando il motore comincia ad accendersi e
ripetere i tentativi fino allavviamento. Accelerare quindi
velocemente a tutto gas e il gas di avviamento si
disinnestera automaticamente.

N.B! Non estrarre completamente la cordicella e non
lasciare la maniglia di avviamento con la cordicella
estratta. Questo potrebbe danneggiare la macchina.




AVVIAMENTO E ARRESTO

Arresto

Il motore si arresta immediatamente agendo
sullinterruttore.

s

9

N.B! Il contatto di arresto torna automaticamente in
posizione di avviamento. Prevenire 'avviamento
involontario staccando sempre il cappuccio dalla candela
prima di effettuare operazioni di montaggio, controllo e/o
manutenzione.

Q
>
A
Q
L&
,@\§
S

P

NS
$E‘
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TECNICA DI LAVORO

Istruzioni generali di lavoro

6 Mantenere sempre una presa sicura della macchina
con entrambe le mani. Tenere la macchina sul lato

IMPORTANTE!

Questo capitolo comprende le regole fondamentali di
sicurezza per il lavoro con il bordatore.

Trovandosi in una situazione di insicurezza riguardo
all'uso della macchina rivolgersi ad un esperto.
Contattare il proprio rivenditore o I'officina di servizio.
Evitare qualsiasi lavoro per il quale non ci si sente
sufficientemente qualificati.

Prima dell'uso dovete comprendere la differenza fra

sfoltimento forestale, sfoltimento dell’erba e bordatura
dell’erba.

destro del corpo.

Norme basilari di sicurezza

A@

1 Osservare 'ambiente circostante:

Per escludere la presenza di persone, animali o altro
che possa interferire sul vostro controllo della
macchina.

Per impedire che persone, animali o altro possano
rischiare di entrare a contatto con il gruppo di taglio o
che oggetti possano essere scagliati in aria dal
gruppo di taglio.

N.B! Non usare mai la macchina se non siete, i
poter chiedere aiuto in caso d'infortunio.

Controllare I'area di lavoro. Asportare ev:
estranei quali pietre, frammenti di vej
ferro, corde ecc. che potrebbero es!
oppure penetrare nel gruppo di taglio.

&
e scagliati

Ad esempio nebbia, pioggia int
Il lavorare con tempo cattivo g
comporta situazioni di rischi
terreno scivoloso.

stancal
offne ad ese

e lavorar, Mione

L 4

Accertarsi di poter camm
sicura.

Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata.
Operare in sicurezza. Operare sempre facendo
attenzione a posizionare bene i piedi e a mantenere
I'equilibrio.
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Evitare di lavorare in condizioni dj (po sfavore\&
ento fort

@ della vita.

egffere il motore.

2 a motore acceso se
e &occhio.

on cercare mai di

il materiale tagliato con il
mot@réhip moto o il gruppo di taglio in

r%e. Esiste il rischio di ferirsi

&ve ente e cio vale sia per I'operatore

er eventuali terzi.

estare il motore e il gruppo di taglio
rima di rimuovere il materiale avvolto
jntorno all'albero della lama; in caso

contrario esiste il rischio di ferirsi
gravemente. Durante e/o alcuni attimi
dopo l'uso é possibile che il riduttore
angolare sia caldo. Il contatto puo
implicare il rischio di ustioni.

rimt1

AVVERTENZA! Rischio di oggetti volanti.
Usare sempre una protezione per gli
occhi omologata. Evitate di lavorare
inclinati verso la protezione del gruppo
di taglio. Esiste il rischio di venir colpiti
agli occhi da sassi o altri corpi estranei il
che potrebbe causare cecita o altre gravi
lesioni.

>

Mantenere sempre distanti i non addetti
ai lavori. Bambini, animali, assistenti e
anche eventuali spettatori devono
sempre essere tenuti ad una distanza di
sicurezza di 15 metri. Arrestare
immediatamente la macchina nel caso
qualcuno si avvicini. Non girarsi mai con
la macchina in azione senza prima aver
controllato che non ci sia nessuno alle
vostre spalle entro la zona di sicurezza.




TECNICA DI LAVORO

Tecnica fondamentale di lavoro

Dopo ciascuna fase di lavoro decelerare il motore fino al
regime minimo. Un esercizio prolungato a pieno regime
senza carico puod causare gravi danni al motore.

Bordatura dell’erba con testina portafilo

®

Bordatura

AVVERTENZA! A volte rami o erba
possono incastrarsi tra la protezione e il
gruppo di taglio. Spegnere sempre il
motore prima della pulizia.

« Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal
terreno ed angolarla. E’'I'estremita del filo che esegue
il taglio. Lasciare che il filo funzioni al proprio ritmo.
Non premere mai il filo contro il materiale da tagliare.

ik

« lIfilo elimina facilmente I'erba e le erbacce vicino a
muri, recinti, alberi ed aiuole, ma pud anche
danneggiare la corteccia di alberi e cespugli opp

paletti dei recinti.

4

« Perridurre i danni alle piante accorciare il fj
10-12 cm e ridurre il regime del motore.

Estirpazione di erbacce 4
« Latecnica di estirpazione rimuovghutt:

vegetazione indesiderata. Teneré¥g testina portafilo

appena al di sopra del terreno edi} rla. Lasci
che l'estremita del filo colpisca,l téfreno attorn
alberi, pilastri, statue o simili | Questo
comporta una maggiore u: filo.

L 4

nto, recinzioni
rapidamente che

non a contatto con alberi

* Durante la bordatura e I
mantenere il regime alli 0 del massimo (80%),
per far si che il filo duri di piu e la testina portafilo si
usuri di meno.

Q

Rasatura

» llbordatore & ideale per tagliare I'erba in punti che un
normale rasaerba difficilmente pud raggiungere.
Durante il taglio mantenere il filo parallelo al terreno.
Evitare di premere la testina portafilo contro il terreno
perché in questo modo si rischia di rovinare il manto
erboso e di danneggiare l'utensile.

+ Durante le normali operazioni di taglio evitare che la
testina portafilo sia a contatto pgelngato col terreno.
Un contatto costante potrebbe, nygiare o usurare

(\MPORTANTE! Per evitare perdite di equilibrio e
Wbrazioni sul manubrio, la copertura della testina
portafilo deve essere pulita a ogni utilizzo del filo. Inoltre,
controllare se anche I'altra parte della testina deve
essere pulita.
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MANUTENZIONE

Carburatore

Regolazione del regime minimo

Prima di effettuare ogni regolazione, verificate che il filtro
dell’aria sia pulito e che il coperchio del filtro dell'aria sia
al posto giusto.

Regolate il regime di giri al minimo servendovi della vite
del minimo T, nel caso sia necessaria una nuova messa a
punto. Girate prima la vite del minimo T in senso orario
fino a quando il gruppo di taglio comincia a ruotare. Girate
poi la vite in senso antiorario fino a quando il gruppo di
taglio si arresta. Il regime al minimo e regolato
correttamente quando il motore funziona uniformemente
in ogni posizione. Dovrebbe inoltre esserci un buon
margine fino al regime in cui il gruppo di taglio comincia a
ruotare.

Regime consigliato con motore al minimo: Ve
istruzioni alla voce Caratteristiche tecniche.

A

AVVERTENZA! Se non é pgss
regolare il regime del mi 0 a hé il
gruppo di taglio si fermi, cOgtattate il
rivenditore/servizio di assi i
di utilizzare la macchi
questa sia stata corr:
riparata.

Marmitta

o
,&‘b

N.B! Alcune m ono dotate
controllare se la vostra thacchina,
catalitica vedere al capitolo Datjt

ta di marmitta

La marmitta & dimensionata i da diminuire la
rumorosita e per allontanare i gas di scarico
dall'operatore. | gas di scarico sono caldi e possono
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contenere scintille, pericolose in presenza di materiale
infiammabile.

a speciale retina
eqdotata di una marmitta di
ire la retina una volta alla

e s@nza catalizzatore la retina
Yentualmente sostituita una volta
armitte catalitiche la retina

ageiaio. Nelle mgrr
‘essere pulit
ttimana. N&jle

essere s a. Se la retina & spesso ostruita, questo
Bre egno del fatto che le funzioni del

ono ridotte. Contattare il rivenditore per il
retina ostruita provoca il surriscaldamento

@esser a ed eventualmente pulita una volta
& mese. % i retina danneggiata questa deve

N.B! Non usare mai la macchina se la marmitta non € in
buone condizioni.

AVVERTENZA! La marmitta catalitica
molto calda sia durante I’esercizio che
all’arresto del motore. Questo vale anche
con il motore al minimo. Il contatto puo
provocare ustioni. Attenzione al pericolo
di incendio!

A




MANUTENZIONE

Sistema di raffreddamento

o

La macchina & dotata di sistema di raffreddamento per
mantenere al minimo la temperatura di esercizio.

Il sistema € costituito da:
1 Presa dell’aria nel dispositivo di avviamento.
2 Flange di raffreddamento sul cilindro.

sistema di raffreddamento & sporco o ostruitofgrov8ea il
surriscaldamento della macchina, con con )]
a cilindro e pistone.

Candela
- /
FE Q
Lo stato della candela dipen%
« Carburatore non tarato. N

i correttafquantita

lionon i ).’

« Filtro dellarigro . $
Questi fattori@ epositi &rodo della
candela, e conseguati disturbisgj onamento e di

messa in moto.

Pulire il sistema di raffreddamento con una spaz.
volta la settimana, pil spesso se necessario. S
d

* Miscela carburante/glio
eccessiva di olio

Se la macchina ha potenzg i isfacente, difficolta di
messa in moto o il minimo irré@élare, controllare

innanzitutto la candela. Se questa & incrostata, pulirla e
controllare la distanza tra gli elettrodi, che deve essere

0,5 mm. La candela andrebbe cambiata di regola dopo
circa un mese di esercizio o prima se necessario.

andele origir&di tipo raccomandato!

flele possonetig rﬁggiare cilindro e pistone.
afe che la cd @’ ya munita di dispositivo di
i zasfadio. Per ulteriori

informazioni, 4% are il proprio concessionario o

sgvarna. \
%Ibe@o smontabile

dell'albero di trasmissione nella sezione
riore dell’albero cavo dev’essere ingrassata
ilternamente ogni 30 ore di esercizio. Esiste il rischio che
p Je estremita dell'albero di trasmissione (innesti) sui
odelli smontabili grippino se non vengono ingrassate
regolarmente.

ltalian — 245



MANUTENZIONE

Filtro dell’aria normale olio per motore. Questo passa attraverso il filtro
con una certa velocita per poi depositarsi sul fondo.
=l

Pulire regolarmente il filtro dell’aria per evitare :

» Disturbi di carburazione
* Problemi di messa in moto

* Riduzione della potenza sviluppata
* Inutile usura dei componenti del motore Riduttore angolare

+  Consumi piu elevati.
—
) DIE
7 S i bbrica con la

della macchina si
he il riduttore sia
rasso speciale

Il filtro dev’essere pulito ogni 25 ore di esercizio o piu
spesso se I'ambiente & estremamente polveroso. Q

Pulizia del filtro dell’aria ify ell'alloggiamento del riduttore non va
Imente cambiato se non in caso di eventuali

Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed es ilfiltro. ioni

Lavarlo in acqua saponata calda. Prima gk ri il
filtro accertarsi che sia ben asciutto.

Il filtro non ritorna mai completamente puli ertantQ v;

sostituito periodicamente con uno nuovofUn filtro N
danneggiato va sostituito immedi nte.
Se la macchina viene utilizzata i

[0)

filtro dell’aria deve essere lubrifi
voce Lubrificazione del filtro

=1k U

Utilizzare sempre olio per filtro H
00 92-48. Quest’olio contiene u,
la distribuzione uniforme nel fjlt
contatto diretto con la pelle.

Porre il filtro in un sacchetto di plastica e versarvi il
lubrificante. Cercare di distribuire I'olio manipolando il
sacchetto. Avvolgere bene il filtro dentro il sacchetto
stringendolo con le mani e far fuoriuscire 'olio eccedente
prima di montare il filtro nella macchina. Non usare mai

ti polver;
di istruzi@

ell’ari .

RNA, art. no. 531
vente che ne facilita
are quindi il
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MANUTENZIONE

Schema di manutenzione

Qui di seguito troverete una lista delle operazioni di manutenzione da eseguire sulla macchina. La maggior parte dei
punti & descritta al capitolo Manutenzione. L'utilizzatore pud eseguire solo le operazioni di manutenzione e assistenza
descritte in questo manuale delle istruzioni. Per operazioni di maggiore entita rivolgersi ad un'officina autorizzata.

Manutenzione

Manutenzione

Manutenzione

Manutenzione

giornaliera settimanale mensile
Pulire le parti esterne della macchina. X
Controllare che il blocco dell’acceleratore e I'acceleratore X
funzionino in modo sicuro.
Controllare che l'interruttore d’arresto funzioni. X

Controllare che il gruppo di taglio non ruoti con il motore al
minimo.

Q

Pulire il filtro dell’aria. Sostituire se necessario.

)

Controllare che la protezione sia integra e priva di incrinature.
Sostituire la protezione se & stata sottoposta a urti o se &
incrinata.

N

EoX

Controllare che la testina portafilo sia integra e priva di
incrinature. Sostituirla se necessario.

<
Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Controllare che non ci siano perdite di carburante nel mot N
serbatoio o nei flessibili carburante.

traferro. Regolare il traferro su 0,5 mm o cam andela.

Controllare il dispositivo di avviamento con la reIauchlla.
Pulire la candela esternamente. Smontarla e c

Pulire l'impianto di raffreddamento della ma(\ Y.

Pulire o sostituire la retina parascintille d \Fmitta (solo :

marmitte senza catalizzatore). /
@Bo.

Pulire il carburatore esternamente spazio attorno
Controllare che il riduttore ang lare eno pe@asso.

X | X| X [ X|] X | X

Riempire con grasso speaale s essario. ~

Controllare che il filtro del cal Wnon sia s| che il

flessibile del carburante no nti incrin tri difetti. X
Sostituire se necessario.

Controllare tutti i cavi e I amenn X
Controllare che Iaf molle iShe e il tamburo dela

frizione non si Sostltwr S| essario presso X
un'officina ay,

Sostituire la can X

NOTE!
Per ulteriori informazioni,

e il proprio concessionario o Husqvarna.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche

122C 122LK
Motore
Cilindrata, cm® 21,7 21,7
Alesaggio, mm 32,0 32,0
Corsa, mm 27 27
Regime del motore al minimo, giri/min 2900 2900
Regime di massima raccomandato, giri/min 7200 9100
Regime albero sporgente, giri/min 7200 6232
Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/ giri/min. 0,6/7800 0,6/7800
Marmitta catalitica Si \
Sistema di accensione con regolazione del regime No
Sistema di accensione O
Candela NGK CMR6A OG CMRGO
Distanza all’elettrodo, mm 0,5 0,5 N
Carburante, lubrificazione O
Capacita serbatoio carburante, litri 0,3 0,3 Q
Peso * Q

Peso, escluso carburante, gruppo di taglio e 44 « \
protezione, kg ’ :
Emissioni di rumore \
(vedere annot. 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A)

Q % 104
Livello potenza acustica, garantito LyyadB(A) 104 ,Q 108
Livelli di rumorosita

(vedi nota 2) @

Livello di pressione acustica equivalenf8gispetto @
all’udito dell’'operatore, misurato in base al rme E

ISO 11806 e ISO 22868, dB(A):

Livelli di vibrazioni Q %

(vedi nota 3)
Livelli di vibrazione equivalenti wed) all'im ,

misurati in base alle norme 11806 e

22867, in m/s® .
Equipaggiata con testim ilo (orig@inistra/ 5.0/3.6 3.6/3.5
destra

m

Nota 1: Emissio ore nell'am misurato come potenza acustica (L) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riport
massimo. La differenza tra pot
la dispersione nel risultato di maj
2000/14/CE.

Nota 2: | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina hanno una dispersione statistica
tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

la macchina é stato misurato con il gruppo di taglio originale che emette il livello
ustica misurata e garantita € che la potenza acustica garantita comprende anche
lone e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da Direttiva

Nota 3: I2dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard)
di 1 m/s=.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

122LK

Accessori omologati

Tipo

Protezione per gruppo di taglio,
Art. no.

Passo albero lama M10

Testina portafilo

T25 (cavo @ 2,0 - 2,7 mm)

57419 87-01

122C

Accessori omologati

Tipo

Protezione per gruppo di taglio,
Art. no.

Passo albero lama 3/8 R

Testina portafilo

T25 (cavo @ 2,0 - 2,7 mm)

T25C (cavo @ 2,0 - 2,7 mm)

574 47 95-01
574 47 95-01

| seguenti accessori sono raccomandati per i modelli indicati di seguito.

N
Accessori omologati N2 ord. ‘ )
Accessorio spazzola con albero cavo SR600 537 19 R
Accessorio tagliasiepi con albero cavo HA 850 537 19466-06
Accessorio tagliabordi con albero cavo 537 } 9 69- R
Accessorio motosega con albero cavo PA 1100 537%33—16 "\ 122LK
Accessorio motosega senza albero cavo PA 3748 33-11 122K
Kit motozappa con albero cavo CA 150 . 2 54-01 122LK
Kit bordatore con albero cavo TA 850 ’N:ﬂ 35 35—0(@ 122LK

Accessori omologati

N2 ord. »

Da usarsi con

Scocca motozappa CAC \ 952 N T9-07 122LK
Scocca tagliabordi EAC (b'_ 962 7T49-08 122LK
Scocca motosega ad asta PAC @1 19-10 122LK
Scocca spazzafoglie BAC _ / N 271 19-11 122LK
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dichiarazione di conformita CE (Solo per I’Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel: +46-36-146500, dichiara con la presente che i tagliaerba
Husqvarna 122C and 122LK a partire dai numeri di serie dal 2016 in poi ('anno viene evidenziato nel marchio di
fabbrica ed & seguito da un numero di serie) sono conformi alle disposizioni della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

- del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.
- del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita elettromagnetica” 2014/30/UE.

- dell’8 maggio 2000 "sul’emissione di rumore nel’ambiente” 2000/14/CE. Valutazione della conformita eseguita ai
sensi dell'Allegato V. Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007
’'SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svezia, ha eseguito il controllo-tj ltativo per la
Husqvarna AB. | certificati portano i numeri: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SE
SMP Svensk Maskinprovning AB ha altresi verificato I'accordo in base all’Apf della Dir, | Consiglio 2000/
14/EG. |l certificato porta il numero: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/
Huskvarna 30 marzo 2016

“teo é@%\/ Q .
Per Gustafsson, Responsabile ricerca e sviluppo (Rappresentante autfizzato pe vasfia AB e responsabile della
documentazione tecnica.) L 4
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SUMBOLITE TAHENDUS

Seadme peal ja/voi kasiraamatus
kasutatavad siimbolid:

ETTEVAATUST! Puhastussaed,

vosaloikurid ja trimmerid vGivad ohtlikud

olla! Hooletu voi vaar kasisemine voib

pohjustada operaatori voi teiste isikute

vigastamisi voi hukkumist. Vaga tahtis on

kaesolev kasutusjuhend labi lugeda ja kdigest aru saada.

Loe kasitsemisdpetus pohjalikult 1&bi,
et koik eeskirjad oleksid taiesti
arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

Kasuta alati:

Kaitsekiivrit, kohtades, kus on langevate
esemete oht.

«  Heakskiidetud kdrvaklappe
* Heakskiidetud silmakaitseid

Valjuva volli suurim pdorlemiskiirus,
p/m

max
10000rpm
CEow

Seade vastab EL kehtivatele
direktiividele.

Véljaviskuvate ning tagasiporkavate
asjade oht.

Seadme juht on kohustatud jélgim@
inimesed ja loomad ei tuleks to

lahemale kui 15 m. @

kindaid.

S

Kasuta alati heakskiide

A

Kasuta libisemiskindlaid ning t
saérikuid.

M&eldud ainult mittemetallist
paindlike I6ikeosade jaoks, nagu
johviga trimmeripea.

Umbritsevasse keskkonda leviv mira

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Andmed seadme emissiooni kohta on
toodud peatikis Tehnilised andmed ja,
etiketil.

Z’uliti viia y

TAHELEPANU"S%Ul I laheb ise

ghtteasendisse X a seadme

9 matut kaivi , tuleb

Nﬁonteer' $to6
sUUteku%"Utepea.

Kas% eakskiidetud kaitsekindaid.

N

V)Korrapérane puhastus vajalik.

Visuaalne kontroll.

remondi ja hoolduse ajaks votta
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Enne kaivitamist tuleb meeles
pidada jargmist:

Loe kasitsemisopetus hoolikalt Iabi.

ETTEVAATUST! Pikaajaline miira voib
tekitada piisiva kuulmiskahjustuse.
Selleparast tuleb alati kanda
heakskiidetud korvaklappe.

A

ETTEVAATUST! Seadme algset
konstruktsiooni ei tohi a ilma tootja
Lubamatud
Bivad
Bi,1Segi eluohtlikke
tusi opel @ le ja teistele.

Pulfastussaag, vosaldikur
Qivad vale voi hooletu

olla ohtlikud seadmed,
tada operaatori voi
tosiseid vigastusi voi

teiste
« hukl Selleparast on vaja
sjehend Iabi lugeda ja kdigest aru




SISSEJUHATUS

Lugupeetud tarbija!

Onnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl X! kasul rajati
Huskvarna joe aarde tehas tahtpusside valmistamiseks. Asukoht Huskvarna joe aares oli Usnagi loogiline, sest see vdimaldas
tootmiseks kasutada vee joudu. Husqvarna tehase enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud vaga erinevaid
tooteid alates puupliitidest kuni moodsate koogiseadmete, dmblusmasinate, jalgrataste ja mootorratasteni vélja. 1956. aastal tuli
vélja Husqvarna esimene mootori joul téotav muruniiduk, kolme aasta moodudes - aastal 1959 - jargnes sellele mootorsaag.
Samas valdkonnas t66tab Husqvarna ka téna.

Té&na on Husqvarna maailma juhtivaid aiandus- ja metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete kvaliteedi ja tehnilised
naitajad. Meie &riidee on toota, arendada ja turustada mootori joul to6tavaid seadmeid aianduse, metsanduse ja ehituse ning
toostuse jaoks. Husqvarna eesmaérk on luua seadmeid, mis on esirinnas ja selleparast ongi meie seadmetele iseloomulikud mitmed
kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete ergonoomilisuse, kasutajasobralikkuse, turvalisuse, keskkonnasobralikkuse ja
tohususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kdrgelt meie toodete kvaliteeti ja tehnilisi naitajaj
toote, on teile tagatud professionaalne abi nii seadmete hooldamise kui parandamis
t6okoda, kusige, kus on meie lahim volitatud tookoda.

Me loodame, et jaite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea abimees pikka@ek

kasutusjuhend on vaartuslik abimees. See aitab teid oluliselt oma seadme to4 dhdada, kui tefjargitle neid soovitusi, mis on
juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise ning parandamise koh U ord mudte sell dme &ra, andke sellega
uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend. L 4
Téname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

jakab seetottu eQda 0igl a muuhulgas muudatusi

Husqvarna AB to6tab pidevalt oma toodete edasiarendamise alal ja
toodete kuju ja valimuse osas.
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MIS ON MIS?

Mis on mis trimmeril? | 3 2 r A

Trimmeripea 11 Ohufiltri kate
Loikeosa kaitsekate

1

2 / Q 12 Kltusepump.

3 Vars Q % 13 Ghuklapp

4 Silmuskaepide @ 14 KasitsemisGpetus
5 Gaasihoovastik @ 15 Kombivoti

6 Seiskamisliit \ 16 Kaiviti

7 Gaasihoovastiku s ¢ 17 Varre kinnitus

8 Suutepea ja t% 18 Nurkreduktor

9 Kaiviti K 19 Maardeaine lisamine, nurkreduktor
10 Katusepaak i 20 Vedamisketas
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Tahtis

Isiklik ohutusvarustus

TAHTIS!
Seade on ette nahtud ainult rohu Idikamiseks.

Ainukesed tarvikud selle mootoriga kasutamiseks on
peatukis Tehnilised andmed loetletud meie poolt soovitatud
I6ikeosad.

Ara kunagi to6ta seadmega, kui oled vasinud, alkoholi
tarvitanud vai kui oled saanud ravimit, mis mojub su
nagemisele, otsustus- voi keskendumisvaimele.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kasuta seadet, mille ehitust on muudetud.

Arge kunagi kasutage vigastatud seadet. Teostage
ohutuskontroll ja hooldage seadet korrapéraselt, nagu
kasitlemisopetuses ndutud. Teatud hooldust tohib teha
ainult vastava véljadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid
16igust Hooldus".

Enne kaivitamist tuleb paigaldada kdik seadme katted,
kaitsed ja kéepidemed. Veenduge, et stUteklunla kate ja
suutejuhe oleksid kahjustamata, et &ra hoida elektriléogi
ohtu.

Seadme kasutaja on kohustatud jalgima, et inimesed ja

loomad ei tuleks t60 ajal lahemale kui 15 m. Kui samas koh
tootab mitu kasutajat, peab ohutusvahemaa olema
vahemalt 15 meetrit.

Tehke masinale enne kasutamist Uldine Ulevaatus
hooldusgraafikut.

voib vali hairida aktiivse
meditsiiniliste implanta . TG
vOi surmaga I6ppev$hjustuste isk

vahendamiseks so e meditsi@
implantaate kas inimes dada

seadme kasuta & el ndu om%ja

! laske lapsi seadme
lahedale ega seddet kasutada! Kuna
seadmel on vedruga seiskamisliiliti ja
seda saab vaikesel kiirusel kerge vaevaga
kaivituskdaepidemest kaivitada, voib
monikord ka laps suuta seadme kdima
panna. See tahendab ohtu tosiste
vigastuste tekkeks. Selleparast tuleb
seadmelt eemaldada siilitepea, kui seade
jaab valveta.

TAHTIS!

Murutrimmer voib olla ebakorrektse voi hooletu kasutamise
korral ohtlik ning pohjustada operaatorile ja teistele isikutele
raskeid vai eluohtlikke vigastusi. Adrmiselt oluline on

kéaesolev kasutusjuhend 1abi lugeda ja selle sisust aru saada.

Seadmega tootamisel tuleb kasutada ettendhtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei valista onnetusi, kuid
vahendab vigastuse astet. Palu seadme muUjalt abi sobiva
varustuse valimisel.

Alati tuleb kasutada heakskiidetud silmakaitset. Visiiri
kasutamisel tuleb lisaks kasutada kooskdlastatud kaitseprille.
Kooskdlastatud kaitseprillide all mdeldakse selliseid prille, mis
vastavad standardile ANSI Z87.1 USA-s voi EN 166 Euroopa
Liidu riikides.

KINDAD

Kindaid peab kasutama, kui selleks on vajadus, nt. Ioikeosa
monteerimisel.
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

SAARIKUD
Kasuta libisemiskindlaid ning tugevaid saarikuid.

RIETUS

Riietuseks kasuta rebenemisele vastupidavat materjali ja hoidu
liga avaratest riietest, mis kergelt takerduvad okstesse ja
vitstesse. Seadmega to6tamisel kanna alati tugevaid pikki
pikse. Arge kanna lihikesi pikse, ehteid, lahtiseid jalatseid,
&ra kai paljajalu. Jalgi, et lahtised juukseid ei ulatuks dlgadeni.
ESMAABI

Kanna hoolt, et esmaabivarustus oleks alati kaeparast.

Seadme ohutusvarustus

Kaesolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle
toimimist, kontrollimist ning pdhihooldust, mis tagab ohutu
t60. Peatukis Mis on mis? on naidatud detailide paiknemine.
seadmel.

Kui seadet ei hooldata Gigesti ja korrapéaraselt ja seade
paranda asjatundja, voib seadme t6diga liheneda ja
oht dnnetuste tekkeks. Lisateabe saamiseks vota Uh
l&hima hooldustdokojaga.

QO

st

TAHTIS!
Seadme hooldus ja parandamine nduab er?

kehtib eriti ohutusvarustuse kohta. Kuigga
toodud nduetele, vii see hoolduspun%
tagatud professionaalne hooldus j
muUuja ei tegele hooldusega, palu@J

l&himasse hoolduspunkti.

A

Gaasihoovastiku sulgur

Gaashoovastiku sulgur on konstrueeritud takistamaks
tahtmatut gaasi andmist. Kui vajutad sulgurit (A) kdepidemest
haarates, vabaneb gaasihoovastik (B). Kaepidemest lahti
lastes lahevad nii gaasihoovastik kui sulgur tagasi
algasendisse. Seda ligutust juhivad kaks iseseisvat
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N

tagasitombevedru. Gaashoovastik sulgeb automaatselt
tuhikaigule kohe, kui lased kaepideme kéaest.

Kontrolli, kas gaasihoovastik sulgub tuhikaigul, kui
gaasihoovastiku sulgur laheb oma l&hteasendisse.

O

Vajuoovastiku s kontrolli, kas see laheb, kui
lased 18 , tagasi .

A=
4%

g

rﬂ, ka$§"gaasihoovastik ja gaasihoovastiku sulgur liguvad
ja kas tagasitombevedrud t66tavad korralikult.

Kogt!
ab

Vt. alajaotust Kaivitamine. Kéivita seade ja anna téisgaasi.
Lase gaasihoovastik lahti ja kontrolli, et [Gikeosa jaaks taiesti
seisma. Kui IGikeosa poorleb, kui gaasihoovastik on
tuhikdiguasendis, pead kontrollima karburaatori tihikdigu
reguleerimist. Vt. juhiseid alajaotuses Korrashoid.
Seiskamisliiliti

Mootori véljalulitamiseks kasuta seiskamislulitit.

s

g

Kéivita mootor ja kontrolli, kas mootor seiskub, kui ltkkad IUliti
seiskamisasendisse.




ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Loikeosa kaitsekate

Kaitsekate hoiab é&ra, et [dikeseadmest ei viskuks midagi
operaatori suunas. Samuti takistab see operaatorit Idikeosa
vastu puutumast.

-
| [»][0]

Vaata, et kaitsekate oleks vigastusteta ja seal poleks pragusid.
Vaheta kaitsekate vélja, kui see on saanud l66ke voi on
pragunenud.

Kasuta ettenahtud Ioikeosa kaitsekatet. Vt. peatikki Tehnilised
andmed.

ETTEVAATUST! Loikeosa ei tohi mingil
juhul kasutada, paigaldamata

heakskiidetud kaitsekatet. Vt peatikki
Tehnilised andmed. Vale vai vigane
kaitsekate voib pohjustada inimeste;
tosiseid vigastusi.

A

Summuti

-l
| [»]|6]

o

Sooja ja kuiva kliimaga riikides on metsatulekahju tekkimise
oht suur. Seetdttu on osa summuteid varustatud sademeid
puldva vorguga. Kontrolli, kas Sinu Iikur on sellise seadmega
varustatud.

thhoolduse ja kontrolli

Qiga seadet.
i on kindlalt seadme kilge

L 4
@ i§ on varustatud
X Uhtlaste ajavahemike jarel
T
ja

rguga sademepUldja tottu voib
katki minna.

VAATUST! Katallisaatorsummuti on
utamise ajal ja ka peale seismajaamist
aga kuum. See kehtib ka tiihikdaigu puhul.

elle puudutamine voib tekitada naha
poletust. Ole tuleohu suhtes
tahelepanelik!

ETTEVAATUST! Summuti sisaldab
kemikaale, mis voivad olla
kantserogeense toimega. Valtige
kokkupuudet nende ainetega, kui
summuti katki Iaheb voi saab kahjustada.

ETTEVAATUST! Motle selle peale:

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast ara kaivita seadet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Loikeseade

Kaesolev peatikk raagib dige I6ikeseadme valimisest ja selle
hooldamisest, et:

Tagada seadme maksimaalne todviljakus.

Pikendada loikeseadme eluiga.

Trimmeripea

TAHTIS!

Jalgi, et johv oleks trumlile keritud Uhtlaselt tugevalt,
vastasel korral tekivad seadmes tervisele kahjulikud
vibratsioonid.

TAHTIS!

Loikeosa tohib kasutada ainult koos selleks ette nahtud
kaitsekattega! Vt. peatikki Tehnilised andmed.

Vaata I6ikeosa kasutusjuhendist, kuidas toimub Oigesti johvi
paigaldamine ja kuidas valida johvi 1abimdotu.

A

ETTEVAATUST! Liilita alati mootor vilja,
enne kui hakkad I6ikeosaga midagi
tegema. See jatkab poorlemist ka peale
seda, kui oled gaasihoovastiku lahti
lasknud. Kontrolli, et Idikeosa oleks
taielikult seiskunud ja vota siititekiitinla
juhe enne toode alustamist lahti.

ETTEVAATUST! Vale Ioikeosa voib
suurendada onnetuste ohtu.

« Kasuta ainult soovitatud trimmeripéid ja -johve. Need on
tootja poolt jargi proovitud ja sobitatud teatud mootori
suurusele. Eriti tahtis on see tdisautomaatse trimmeripea
korral. Kasuta ainult ettenahtud [oikeosasid. Vt. peatikki

Tehnilised andmed.

, et mootor peab heitma
male ja samas olema

j ripeast radi €
vastu panel tava rohu takistusele.
Tahtis on ka j6h®. em johv nduab tugevamat
€

A

%}otorit kui MK igi johvid on Uhesuguse
) im66duga.;
h erikaitse peal asetsev nuga ei oleks
g eBakadunud. See Idikab johvi pikkuse parajaks.
ohvi eluiga, void selle panna paariks paevaks
a laheb johv sitkemaks ja vastupidavamaks.
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KOOSTAMINE

Silmuskaepideme monteerimine

-l

| =€)

.

Paigalda silmuskaepide varrele. Jalgi, et silmuskéepide
asetuks varrel olevate tahistuste vahele.

X

Paigalda polt, surveplaat ja liblikmutter, nagu naidatud
joonisel. Pinguta liblikmutrit.

Trimmerikaitse ja trimmeripea
paigaldamine

—-

[ [=][©]

o) (o

Paigaldage kaitse vastavalt joonisele. Kinnitage ko

> *
g afallile. Tol peab mutri

Hoidke tolmupead lehtvotmega kinni, et voll ei liguks.

Paigaldage trimmeripea vallile.

Lahtivoetava varre koostamine ja
lahti votmine (122LK)

-
» @

Koostamine:

» Vabastage sidur nupule vajutamise teel.

» Seadke lisaseadme lapats (A) nool idurile (B).

kuni see klopsatab paigale.

nne seadme kasutamist kontrollige, et nupp on korralikult
ingutatud.

h‘
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KOOSTAMINE

Lahti votmine:

» Vabastage sidur nupule vajutamise teel (vahemalt 3
korda).

otsa, tommake lisaseade otse sidurist valja.
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KUTUSE KASITSEMINE

Ohutusnouded kiituse

kasitsemisel

Ara kaivita seadet:

1 KuikUtust on sattunud seadmele. Pihi see &ra ja lase jaagil
&ra aurustuda.

2 Kuikutust on sattunud Su kehale Vi riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kitust. Pese
vee ja seebiga.

3 Kui seadmest pihkub kitust. Kontrolli korrapéaraselt, et

kitust ei lekiks kitusepaagi korgi vahelt v6i voolikust.
Lekke korral péorduge hooldustodkoja poole.

Transport ja hoiustamine

« Arahoia seadet ega kitust seal, kus pihkumise korral
kutuseaurud voivad kokku puutuda sademete vdi lahtise
tulega, nait. masinate, elektrimootorite, releede, lUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete Idheduses.

« Hoia ja transpordi kitust selleks ettenahtud nous.

« Lase kituse- ja Olipaak téiesti tuhjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu l&himast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja

mootori ku
oli jaoks. .« pOhJUStadéN

puhastada ja hooldada.
« Loikeosa transportkaitse peab olema paigaldatud, ki
seadet ei kasutata voi see viiakse teise kohta.

« Kinnitage seade transportimise ajaks.

« Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikuItQ

ETTEVAATUST! Ole ette

kasitsemisel. Valdi t; 7 plahvatus-

A

Kiittesegu
TAHELEPANU! Seadmel

vajab
akiioli segu. Efgegueeoleks dige,
diksemate

nahale sattumisel. Olge ettevaatlik
kiituse kasitsemisel ning hoolitsege selle
eest, et te kasitseksite kiitust hasti
ohustatavas kohas.

Bensiin

-

TAHELEPANU! Kasutage ainult kvaliteetset vahemalt 90
(RON) oktaanarvuga bensiini, segatult dliga. Kui teil on
katalUsaatorseade, tuleb kasutada ilma pliita kvaliteetset 0li ja
bensiini segu (vaadake peatikki Tehnilised néitajad). Pliid
sisaldav bensiin rikub katalUsaatorseadet.

Kui on saadaval keskkonnasaastlikku, nn. alkUlaatkutust, tuleb
seda kasutada.

st E10 (maks
ema etanoolisisaldusega
a 166 aeglustumise ja

L 4
narv on 90 (RON). Kui te
aggktaanarvuga kitusega, tekib

mine. See voib mootorit kahjustada ja
mootoririkkeid.

oli sisald
). E10-§t s

e 90st

Pidevglt el pooretel tootades on soovitav kasutada
k6rg\Naanarvuga bensiini.
Kahe li

g tulemuse saavutamiseks kasutage HUSQVARNA
3 ioli, mis on spetsiaalselt meie Shkjahutusega
ahetaktimootorite jaoks valmistatud.

kahetaktimootorite jaoks toodetud 6li, mille voorkeelne
nimetus on outboardoil (Ilihend TCW).

AArge kasutage mingil juhul vesijahutusega
D

+  Ara kasuta kunagi neljataktilise mootori 8lisid.

* Madalakvaliteediga 0li ja ka liiga ramnmus 6li ja kiituse segu
vOivad katalUsaatorseadme t60d segada ja vahendada
selle todiga.

*  Segu koostis
1:50 (2%) HUSQVARNA kahetaktioli.

Kahetaktioli, liitrit
Bensiin, liitrit
2% (1:50)
S 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
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KUTUSE KASITSEMINE

Segamine

Bensiini ja 6li omavaheliseks segamiseks kasuta alati
puhast nu, mis on ette nahtud bensiini jaoks.

Esiteks vala ndusse pool segatavast bensiinist. Lisa kogu
dlikogus. Sega (loksuta) kiittesegu segamini. Lisa
Ulejd&nud bensiin.

Sega (loksuta) kittesegu hoolikalt enne seadme
kutusepaagi taitmist.

Ara sega rohkem kuitust kui Uheks kuuks vaja.

Kui seade jaab pikemaks ajaks seisma, tuleb kitusepaal
tUhjendada ja puhastada.

ETTEVAATUST! Katallisaatorsummugi

kasutamise ajal ja ka parast seiskafnis

vaga kuum. See kehtib ka tiihikdigu
tootamisel. Ole tuleohu suhte
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Tankimine

-l

| =&

ETTEVAATUST! Jargnevad
ettevaatusabinoud vahendavad
tulekahjuohtu:

A

Segage ja valage vedelikke vabas dhus,
kus pole sademeid ega leeke.

Ara suitseta kiituse Iahe
sinna midagi kuuma.

st, kuiO pole vilja
rﬁg&se sel enne
m jahtuda.

L 4

S ega pane

ivitamist viige masin
iskohast ja kiituse

« QKdrkatust on sattunud seadmele. PUhi see &ra ja lase jaagil

a aurustuda.

PUhi paagikorgi Umbrus puhtaks. Mustus kitusepaagis
tekitab mootori téds haéireid.

Jalgi, et ktus oleks korralikult segunenud, selleks loksuta
iga kord enne kiitusepaagi taitmist kutusendud.

p

Ny

111 | ---
Min 3m
(10ft)




KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Kontroll enne kaivitamist

< Kontrolli trimmeripead ja kaitsekatet, kas selles pole
margata kahjustusi. Kui on naha pragusid voi vigastusi,
vaheta trimmeripea ja kaitsekate valja.

«  Arakasuta seadet ilma kaitsekatteta vdi vigastatud
kaitsekattega.

« Enne seadme kaivitamist tuleb kontrollida, et kdik katted
oleksid paigaldatud ja neil poleks kahjustusi.

Kaivitamine ja seiskamine

ETTEVAATUST! Sidurikatte ja vfr:
komplekt peavad olema paigald
seadme kadivitamist, vastas
sidur lahti padseda ja tejta
vigastusi.

>

Enne kaivitamist viige
tankimiskohast ja ki
ladustamiskohast

. Paiguta @
kindlale alusele. | €t Ioikeo
puudutaks korv: emeid.

Ohuklapp: Vii huklapp kaivitusasendisse.

i regulaator on
apiasendis

arteri kdepidemest kinni, tdmmake

pr parema k; aeflaselt vélja, kuni tunned
(starteri haRgbadiMeakuvad), soorita seejarel
d.

&fd Ja kiireid t vitusnoori ei tohi kerida kae
s

&Ie kUttesegﬁNist mootoris llkka Shuklapp kohe tagasi

asendi ita uusi tombeid, kuni mootor kaivitub. Kui
mootor on Kéiyjtunud, anna kohe téisgaas ja stardigaas lulitub

automm ja.
AHE U! Ara tdmba kaivitindéri taies pikkuses valja,

KAy iti kaepidet lahti, kui see on valjatdmmatud
ge voib seadmele vigastusi tekitada.

Seiskamine

Mootor seiskub, kui sttide vélja lUlitatakse.

s

9

TAHELEPANU! Seiskamisliiliti laheb ise lahteasendisse. Et
véltida seadme tahtmatut kaivitamist, tuleb
monteerimistodde, remondi ja hoolduse ajaks votta
suutekUunlalt sudtepea.
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TOOVOTTED

Uldised toceeskirjad

TAHTIS!

K&esolev peatukk kasitleb pShilisi ohutuseeskirju trimmeriga
tootamisel.

Kui olukord on Sulle tundmatu, lakka tédtamast ja palu
spetsialistidelt abi ja ndu. Vota Uhendust edasimidja voi
hoolduspunktiga.

Ara tee t66d, milleks Sul puudub véljadpe voi kogemused.

Enne seadme kasutamist pead teadma, mis vahe on metsa
puhastamisel, rohu niitmisel ja muru pugamisel.

Pohilised ohutuseeskirjad

A@

1 Vaataringi:

« Tee kindlaks, et tédpiirkonnas ei oleks inimesi, loomi ega
midagi muud, mis voiks hairida sinu kontrolli seadme Ule.

» Hoolitse selle eest, et inimesed vdi loomad ei puudutaks
I6ikeosa ega saaks vigastada IGikeosast eemale paiskuvate
esemete poolt.

«  TAHELEPANU! Ara kasuta kunagi seadet olukordades, kus
sa ei saa kutsuda abi Gnnetuse korral.

2 Vaadake Ule toopiirkond Korvaldage koik lahtised ese
nagu kivid, klaasikillud, naelad, traat, néér ja muu
mis voib eemale paiskuda voi dikeosasse kinni j&é

3 Hoidu seadme kasutamisest halva ilmaga. Ara t@ot
udu, kdva vihma, tuule voi pakase korral, a%ga
todtamine vasitab ja sellega kaasneb d oht gu libe

maapind.

5 Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus. Arge
kuunitage liiga kaugele. Sailitage kogu aeg kindel
jalgealune ja tasakaal.
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6 Hoidke seadet alati kahe k&ega kinni. Hoidke seadet endast
paremal.

7 Hoidke sea orgusel.
toimet leb mootor vélja

8 Seadmg g kOt
lilitad ‘ 2 )
9 Ar Su@dtava mootoriga s’ det maha, kui Sul pole

ETTEV, ui mootor tootab voi
loike oorleb, ei tohi Ioigatud materjali
ara & | seadme kasutaja ega keegi
tﬁest see voib viia tosiste
% teni.
(aage seade vilja ja laske Idikeosal
sma jaada, enne kui hakkate
emaldama volli kiilge jaanud materjali,
st vastasel korral on oht tosiste
, ahjustuste tekkeks. Parast kasutamist

jaab nurkreduktor moneks ajaks kuumaks.
Puudutamisel on oht saada poletada.

ETTEVAATUST! Hoiatus laiali lendavate
osakeste eest: kasutage alati heaks
kiidetud kaitseprille ja arge kummarduge
vaatama kaitsekatte taha! Kivid ja muud
esemed voi osakesed voivad lennata
silma ja pohjustada ohtlikke kahjustusi voi
isegi pimedaks jaamist.

Ara lase ligi kdrvalisi isikuid. Lapsed,
loomad ja abistajad peavad olema
valjaspool ohupiirkonda, s.o vahemalt 15
m kaugusel. Seiska kohe seade, kui keegi
laheneb. Ara keera ennast koos seadmega
ringi, kui sa pole enne veendunud, et taga
kedagi ohutsoonis pole.




TOOVOTTED

Pohiline Ioikamistehnika

Véhenda pdordeid tuhikaigule peale igat téooperatsiooni. Kui
mootor tootab taiskaigul pikemat aega ilma koormuseta, voib
tekkida raskeid mootorivigastusi.

ETTEVAATUST! Mdnikord jaavad oksad,
rohi voi puud kaitse ja Igikeosa vahele
kinni. Puhastamise ajaks seiska alati
mootor.

A

Muru piigamine trimmeripeaga

®

Pligamine

» Hoia trimmeripea veidi kdrgemal maapinnast ja kalluta
seda. Loikav osa on johvi ots. Lase johvil tootada omas
taktis. Ara kunagi sunni johvi Idigatavasse materjali.

RN AR A

«  Jdhv eemaldab kergesti rohtu ja umbrohtu seinte, aedade, 4

puude ja peenarde &arest, aga voib ka samas vigastada
puude ja pddsaste tundlikku koort ning aiaposte.

cm pikkuseks ja vahenda mootori podrdeid.

Koplamine
«  Kdplamisega eemalda kogu soovimatu taimes' oia
trimmeripea veidi kdrgemal maapinnast j seda.

Lase johvil luta vastu maad puude,
jms laheduses. NB.! See tehnika su

pade

4

. N
N M AN @

« Tootades vastu kive, te
johv kiiremine ja sed
kokkupuutes puudgss

« Pugamisel ja pl@uleb gaa
johv peaks vastu ja trim

ist,
ea

« Vahendamaks taimestiku vigastusi, lihenda johv Ii—*

4

maste 4
dab johvi kulumisQ)

>N

Loikamine

Trimmer on ideaalne I6ikamiseks paikades, kuhu tavaline
niiduk ligi ei paase. Hoia loikamisel johv maaga
paralleelselt. Ara suru trimmeripead vastu maapinda, kuna
see Vvoib vigastada muru ja seadet.

Valdi normaalsel Iikamisel trimmeripea pidevat kontakti
maapinnaga. See voib vigastada ja kulutada trimmeripead.

Piihkimine

tsaks
ralleelselt ja liguta

Poorlevat johvi vaib kasutada Kiir

L6ikamisel§p\<lmisel pead to6tama taisgaasil, et

tulemust.
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HOOLDUS

Karburaator voivad sisaldada sddemeid, mis vGivad tekitada tulekahju, kui
l&heduses on kergesti suttivaid esemeid.

Tiihikdigu poorete arvu reguleerimine

Enne kui midagi reguleerida, vaata, et hufilter oleks puhas ja
et ohufiltriklapp oleks paigaldatud.

Reguleeri tuhikaigu poodrete arvu tuhikdigukruvi T abil, kui on
vaja uuesti reguleerida. Keera koigepealt kruvi T péripdeva,
kuni I6ikeosa hakkab podrlema. Keera seejarel kruvi
vastup&eva, kuni [dikeosa seiskub. Tuhikaigupodrded on digesti
reguleeritud, kui mootor to6tab igas asendis Uhtlaselt. Selle
poorete arvuni, mil [Gikeosa podriema hakkab, peab jadma
korralik varu.

tunud, voib see olla signaaliks, et
aisvoimsusel. Kontrollimiseks vota

endust o jgiagendiga. Kui vork on ummistunud,
uumeneb%ule ning tagajarjeks on silindri ja kolvi
d

Soovit. tiihikdigu pooretearv: Vt. ptk. Tehnilised andmed.
ETTEVAATUST! Kui tiihikdigu poorete
arvu ei saa reguleerida, nii et 15ikeos

jaaks paigale, vota iihendust N
teenindustookojaga/edasimiilija r
alfkult

kahjustt .

kasuta seadet enne, kui see on
reguleeritud vai parandatu

Summuti

B[~

TAHELEPANU! Teatud summ i@arustat@ TAHELEPANU! Ara kunagi kasuta vigastatud summutiga

&,
S

katalUsaatoriga. Vt. peatikki Tghnilsed andmed, seadet.

kontrollida, kas sinu sael on kata
T o Ny
heit id torj it i b . v
ergassi operaaK elgass, vaga kuum. See kehtib ka tiihikaigu puhul.
poletust. Ole tuleohu suhtes

Selle puudutamine voib tekitada naha
E tahelepanelik!
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HOOLDUS

Jahutussiisteem

o

Vaimalikult madala té6temperatuuri tagamiseks on seade
varustatud jahutussisteemiga.

Jahutussusteem koosneb jargnevatest osadest:

1 Ohu sisseimemisava kaivitis.

2 Jahutusribid silindril.

Puhasta jahutussisteemi kord nddalas harjaga, rask

tooolude puhul tihedamini. Maardunud voi ummi%h
jga

Jjahutussusteemi puhul kuumeneb seade Ule, mi

silindrit ja kolbi.
Siiiitekiitinlad 00

* Valesti seadistatud karburadaggf.

puhul kontrolli alati kdidepealt sU alt, enne kui votad
ette teisi meetmeid. Puhasta UUtekUunal ja kontrolli
samal ajal, kas elektroodide yah ,5 mm. Vaheta

Suutekidnla toovoimet m6juta\@ %

sttekUunal parast kuuajalist kasutamist voi vajaduse korral
varem.

TAH ! Kasuta alati s;ﬁvitatud sUUtekUunla tuupi!

Vi uUutekadnal voib &a kolbi Vi silindrit. Kontrolli, et
ki oleks raadiol %’ aitse. Lisateabe saamiseks
00 llaglV varna poole.

gasla
ars

Es osas olevat volliotsa peab méaarima seestpoolt
nni jarel. Lahtikaiva varrega mudelitel vGivad
Ad kokku kuivada, kui neid korrapéraselt ei maarita.

4
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HOOLDUS

Ohufilter

o

Puhasta ohufiltrit korrapéaraselt tolmust ja mustusest,
véltimaks:

» Haireid karburaatori toos

»  Kaivitamisraskusi

»  Voimsuse vahenemist

« Mootori osade asjatut kulumist
« Liigset kUtusekulu.

Puhasta ohufiltrit peale 25 tunnist to6d, tolmusemates
toooludes tihedamini.

Ohufiltri puhastamine

Eemalda ohufiltri kaitse ja demonteeri Shufilger. @inlter
soojas seebilahuses puhtaks. Kuivata filterg€nne uugsti

paigaldamist.

Pikemat aega kasutatud Shufiltrit ei saa enal taiesti puh&

Sellepérast tuleb see korraparaselt uug 9 sgndada.
Vigastatud ohufilter tuleb kohe 0 ahetada.

Kui seadet kasutatakse vdga tolm@has, tuleb fiit

Olitada. Vt. juhiseid alajaotuses olitami

Ohufiltri litamine N
==, D &
%W\

Kasutage alati HUSQVARNA filtridli,
92-48. Et filtridli kataks Uhtlaselt filtri}
Sellepérast ei tohi li lasta nahal

.nr.on 531 00
sinna lisatud lahustit.

Pane filter kilekotti ja kalla filtri peale 0li. Mulju filtrit 1&bi
kilekoti, et dli jaguneks Uhtlaselt kogu filtri ulatuses. Lopuks
pigista filtrist liigne 0li ja kalla kilekotist valja, misjarel paigalda
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filter oma kohale seadmesse. Olitamiseks ei tohi kasutada
tavalist mootoridli. See sadestub filtrist valja.

Nurkreduktor

-l
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HOOLDUS

Hooldusskeem

Alljargnevas on toodud seadme hooldustédde nimekiri. Enamike tédde kohta on antud ka kirjeldus osas Hooldus. Seadme kasutaja
voib teha ainult selliseid hooldamis- ja korrastustdid, mida on kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis. Keerukamate to6de

tegemiseks tuleb podrduda volitatud téokoja poole.

Igapdevane Iganadalane Igakuine
Hooldus hooldus hooldus hooldus
Puhasta seade valjastpoolt. X
Kontrollige, et gaasihoovastiku pidur ja gaasihoovastik to6taksid X
ohutult.
Kontrolli, kas seiskamisldliti toimib. X o~
Vaata jérele, et loikeosa ei podrleks tihikaigul. X -~ ﬁ\
Puhasta ohufilter. Asenda vajaduse korral. )( ’\\’ -
Vaata, et kaitsekate oleks vigastusteta ja seal poleks pragusid. Vaheta \)
kaitsekate valja, kui see on saanud 166ke voi on pragunenud. m {' DY
Kontrolli, et trimmeripea oleks vigastamata ja seal poleks pragusid. \” } 4
Asenda vajaduse korral trimmeripea uuega. L 4
Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud. X
Kontrolli, et mootorist, kitusepaagist ja -voolikutest ei pihkuks kUtL?t X .
Kontrolli starterit ja starterindori. \\ X
Puhastage sudtekudnal véljaspoolt. Eemaldage see ja kontrolli Q
elektroodide vahet. Reguleerige vahekauguseks 0,5 mm vgi \ X
sudtekudnal uuega. m
Puhastage seadme jahutussusteem. \"4 X
Tee summuti sédemepuidja vork puhtaks voi vahe el kehti X
kataltUsaatoriga summutite puhul). /
Puhasta karburaatori valimine pind ja umbr}s m’ ‘ X
Kontrolli, et nurkreduktor oleks 3/4 ulatugés maaMalnega téi g? X
Lisa vajadusel vastavat méaaret.
Kontrollige, kas kutusefilter on puhas j ulseqoolik tewajﬁjsel X
vahetage vastavad osad.
Kontrolli kdik juhtmed ja uhendusn N \ o X
Kontrollige sidurit, sidurivedrusi i 3 i X
jélgi. Vajadusel podrduge vahgta
Vaheta sultekiaanal X
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Tehnilised andmed

122C 122LK
Mootor
Silindri maht, cm? 21,7 21,7
Silindri 1abim@6t, mm 32,0 32,0
Kaigu pikkus, mm 27 27
Poorlemiskiirus tdhikaigul, p/min 2900 2900
Soovituslik suurim podrlemiskiirus, p/min 7200 9100
Valjuva volli podrlemiskiirus, p/m 7200 6232
Maks. mootori vdimsus ISO 8893 jargi, kW/ p/min 0,6/7800 0,6/7800
Katalusaatoriga summuti Jaa a @
Seadistatavate pooretega stitesisteem

Siilitesiisteem
Suutekuunlad
Elektroodide vahe, mm

) O
NGK CMR6A OG CMR6A
0,5 0,5

Kiituse-/maarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0.3

Kaal

Seadme kaal ilma kutuse, 10ikeosa ja kaitsekatteta, kg 4.4 «
Miiraemissioon %

Mra voimsustase, dBA

Mura vimsustase, garanteeritud LyyzdBA 4 Q 108
Miiratase Q ,

(vt. markust 2) A

mdddetud EN ISO 11806 ja ISO 22868 jaf@i,dBA:

Vibratsioonitase /

(vt. markust 3)

EN ISO 11806 ja ISO 22867 jargi

(vt. maérkust 1)
Ekvivalentne mura rohutase kasutaja korv urem 88 @ 90
ekvivalentsed vibratsioonitasemed

3,6/3.5

Markus 1: Umbritsevasse kedkkon

mUratase mododeti enim ryig
seisneb selles, et dirgktii @ )
eri seadmete vah

2. maérkus: Antud andm

i+,

| seadme aseme ekvivalendi kohta on statistiline tutplevi 1 dB (A) (standardne kdrvalekalle).

3. markus: Antud andmetel ekviv e vibratsioonitaseme kohta on statistiline tudplevi (standardne korvalekalle) 1 m/: 2.
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122LK

Heakskiidetud lisavarustus

Tilip

Loikeosa kaitsekate, art. nr.

Teravolli keere M10

Trimmeripea

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm tross)

57419 87-01

122C

Heakskiidetud lisavarustus

Keermestatud teravoll 3/8 R

Trimmeripea

Tiilip Loikeosa kaitsekate, art. nr.
T25 (@ 2,0 - 2,7 mm tross) 57447 95-01
T25C (@ 2,0 - 2,7 mm tross) 57447 95-01

Alltoodud mudelitele soovitatakse jargmisi lisatarvikuid.

Heakskiidetud lisavarustus Art. Nr. Py

Harjakomplekt (koos varrega) SR600 53719 67—$ \ IZZF 1
Hekipligajakomplekt (koos varrega) HA 850 537 19 66— 122 %
Adretrimmerikomplekt (koos varrega) 537 19469-0 [
Saekomplekt (koos varrega) PA 1100 537 18 38mbll

Saekomplekt (ilma varreta) PA 537(8 33-11 & N 221K
Kultivaator lisaseade CA 150 varrega ‘254 01 A\ 122LK
Trimmeri tarvikute komplekt koos varrega TA 850 &35 35- 01 122LK

(05
>N

Heakskiidetud lisavarustus rt. Nr. A Jargmistele mudelitele
Kultivaatorseade CAC A% 952 71 1 @ 122LK
Servaldikurseade EAC \ 7 |2 Q #K-08" 122LK
Oksasaagimisseade PAC m' 95&&9— 10 122LK
Puhurseade BAC T 122LK
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TEHNILISED ANDMED

EU kinnitus vastavusest (Kehtib vaid Euroopas)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel +46 36 146 500, kinnitab, et alates 2016. aasta seerianumbritest (aastaarv
ja sellele jargnev seerianumber on margitud selgelt mudeli andmesildile) vastavad murutrimmerid Husqvarna 122C ja 122LK
jargmiste NOUKOGU DIREKTIIVIDE nduetele:

-2006/42/EU (17. mai 2006. a) ,mehhanismide kohta'.
- elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv 26. veebruar 2014, 2014/30/EL.

- miiradirektiiv 8. maist 2000 2000/ 14/EU. Vastavushinnang on tehtud kooskilas lisaga V. Teave miira kohta on toodud
peatukis Tehnilised andmed.

Jérgitud on alljargnevaid standardeid:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Rootsi, teostas vabatahtlikult Husqvarn@ikontrolli.

Sertifikaat kannab numbrit: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272
SMP Svensk Maskinprovning AB on samuti kinnitanud vastavust ndukogu direktii % U lisal kaadi number on:
122C-01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna, 30. mérts 2016 O 0
“ ér@g%i\_, Q S
hniliSE d

Per Gustafsson, Arendusdirektor (Husqvarna AB volitatud esindaja ja te okument, | eeft vastutaja.)

RN
XD
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SIMBOLU

NOZIME

<nosupersub>Simboli uz iekartas
un/vai rokasgramata:

BRIDINAJUMS! MeZa tiri$anas zagi,

krGmgriezi un trimeri var bt bistami!

Pavirsa vai nepareiza lietoSana var radit

bistamas traumas vai but par naves celoni

lietotajam vai citiem. Ir Joti svarigi, lai jus

izlasTtu un saprastu operatora rokasgramatas saturu.

LUdzu izlasiet o lietoSanas pamacibu
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms
masinas lietoSanas esat visu sapratis.

Vienmer lietojiet:
Aizsargkiveri, ja pastav kritoSu priekSmetu
risks

Atzitas aizsargaustinas

Apstiprinatu acu aizsargaprikojumu

max
1 0000 rpm

[

Izejosas ass maksimalais atrums,
apgr./min

Sis razojums atbilst speka eso$ajam CE
direktivam.

Sargieties no mestiem un rikoseta
atlecoSiem priekSmetiem.

Masinas lietotajam janodrosina, lai
vietai tuvak par 15 metriem ne
citi cilveki vai dzivnieki.

Vienmer lietojiet at2|

Y

Izmantojiet neslidoSus un stab
zabakus.

Paredzets tikai nemetaliskam,
elastigam griesanas aprikojumam,
tas ir, trimera galvai ar trimera auklu.

Trok$nu emisijas limenis atbilstosi
Eiropas Kopienas direktivai. Masinas
emisijas tiek noraditas dala Tehniskie

dati un uzlime.
e@;h/norﬁdes
1jas prasibam

ozicija. Lai i |zxa|r 0s NOWNejausas
icdarbinasanas, Gigdedzes sveces

jadtvieno no aizdzedzes sveces jebkura

s un/vai apkopes gadiju
%emesama regulara tiriSana.

“‘

Parbaudit, apskatot.
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Saturs
SIMBOLU NOZIME
<nosupersub>Simboli uz iekartas un/vai

[0 G N =0 T 1 - RSSO 273
SATURS

SBEUIS oottt 274
Pirms iedarbina$anas ieverojiet sekojoso: ................... 274
IEVADS

Godajamais KENt! ... 275
KAS IR KAS?

Kas ir kas trimerim? ........cccooviviiniinieeceeeeeeeas 276
VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

SVAIMGE e 277

Individualais droSibas aprikojums ...
Masinas drosibas aprikojums
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MONTAZA
Cilpveidiga roktura MONtEZa ...........ccccvvevevevrvecrrreiennns 281
Trimera aizsarga un trimera galvinas montaza ........... 281

Saliekama takelazas stiena montaza un demontaza .. 281
DEGVIELAS LIETOSANA

DroSiba darba ar €gVielu ...........ccvveeriernieeriieiieenns
DEQGVIEIA ... 28
Degvielas uzpildiSana ..........cccococeeeerinieceeieeeseeeeees
IEDARBINASANA UN APSTADINASANA
Parbaude pirms iedarbinaSanas
ledarbinasana un apstadinasana
DARBA TEHNIKA
Vispargjas darba instrukcijas
APKOPE
Karburators
Troks$na slapetajs
Dzes€Sanas sistema
Aizdedzes svece .

Apkopes grafiks ..
TEHNISKIE DA
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Pirms iedarbinasanas ievérojiet
sekojoso:

Uzmanigi izlasit ekspluatacijas instrukciju.

BRIDINAJUMS! ligstosa uzturesanas
troksni var radit nopietnas dzirdes
traumas. Tapec vienmer lietojiet dzirdes
aizsargaustinas.

A

BRIDINAJUMS! Nekados apstak]os

nedrikst bez razotaja atlamjas izmainit Sis
masinas sakuma konstr)
originalas rezerves da

beigties ar
citu personu

eZa tiriSanas zagis,
meris, to pavirsi vai
, var but bistams




IEVADS

Godajamais klient!

Apsveicam jus ar izveli, iegadajoties Husqvarna izstradajumu! Husqvarna tradicijam bagata vesture sakas 1689. gada, kad karalis
Karlis XI atlava Huskvarnas upes krasta at|ava uzcelt muskesu fabriku. Novietojums pie Huskvarnas upes bija logisks, jo upi var€ja
izmantot elektroenergijas ieguvei. Vairak neka 300 gadu laika fabrika ir raZojusi visdazadakos izstradajumus, sakot no malkas
krasnim lidz modernam virtuves masinam, Sujmasinam, velosipédiem, motocikliem utt. 1956. gada tika izlaista pirma zalaja
plaujmasina un 1959. gada pirmais motorzagis, kurus Husqvarna razo joprojam.

Husqvarna Sodien ir pasaulé vado$ais meZu un darzu izstradajumu razotajs, kura produktus raksturo kvalitate un augsti tehniskie
parametri. Biznesa idejas pamata ir motorizétu izstradajumu izstradasana, marketings un razosana meza un darzu ka ari
celtniecibas vajadzibam. Husqvarna merkis ir bt avangarda ergonomikas, rtibu, drosibas un vides saudzgSanas jomas, tapec
izstradajumi tiek pastavigi uzlaboti tiesi Sajos aspektos.

Més esam parliecinati, ka jUs ar gandarijumu novertésiet misu produktu kvalitati un tehniskas iespgjas. Jebkurs muisu
izstradajumu pirkums nodrosina jums profesionalu palidzibu, kad nepiecieSams remonts un apkope. Ja pg€Chjds nopérkat citur
neka musu specializetos veikalos, uzziniet, kur atrodas tuvaka specializeta servisg darbnica.

s gadus. Atcemagies, ka ST lietoSanas
ski pag et masinas mUzu un tas
am.
Paldies, ka jUs lietojat Husqvarna izstradajumul!

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus izstradajumus un glaba tiesibasgzdarifyizmainas, piem., izstradajumu
forma un izskata bez iepriek$€ja pazinojuma.

Mes ceram, ka JUs bUsiet apmierinats ar iegadato masinu un ta Jums izcili kal
pamaciba ir svarigs dokuments. leverojot tas saturu (lietoSana, serviss, apkope utt
otrreizgjo Vértibu. Ja jus pardosiet to, nododiet lietoSanas pamacibu jaunaj
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KAS IR KAS?

Kas ir kas trimerim? ‘v .

Trimera galvina @ Gaisa filtra vaks
GrieSanas aprikojuma aizsargaprikoj / Q1 2 Degvielas suknis.
Takelazas stienis % % 13 Droselvarsts
Cilpveida rokturis @ 14 Lietosanas pamaciba
Droselvarsta regulators \@ 15 Kombingta atslega

16 Starteris

Stop sledzis
Droseles blokators ¢ 17 Takelazas stiena savienojums
Aizdedzes svw aizdedz € 18 Reduktors

Starteris 19 Smervielu uzpilde, reduktors

0 Degvielas tvertne i 20 Atbalsta segments

- © 0O N O U A W N —
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VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Svarigi

Individualais drosibas aprikojums

SVARIGI!
Masina ir konstrugta tikai zales apgriesanai.

Ar 0 motora bloku jUs drikstat lietot vienigi tos grieSanas
aprikojuma piederumus, kurus iesakam nodala Tehniskie dati.

Nekad nelietojiet masinu, ja esat noguris, ja esat dzéris
alkoholiskus dzerienus, vai, ja lietojiet medikamentus, kas var
ietekmet redzi, prata spejas, vai koordinaciju.

Lietojiet individualo droSibas aprikojumu. Skatit noradijumus
zem rubrikas Individualais drosibas aprikojums.

Nekad nelietojiet masinu, kas ir parveidota t3, ka ta neatbilst
sakuma konstrulcijai.

Nekad nelietojiet bojatu masinu. leverojiet Saja rokasgramata
aprakstitas drosibas parbaudes, tehniskas apkopes un
remonta instrukcijas. DaZus apkopes un remonta darbus drikst
veikt tikai apmaciti un kvalificeti specialisti. Skatiet
instrukcijas nodala Apkope.

Pirms iedarbinasanas jabut piestiprinatiem visiem parsegiem,
aizsargiem un rokturiem. Lai izvairitoes no elektriskas stravas
trieciena, nodrosiniet, lai aizdedzes sveces vaks un aizdedzes
vads nebUtu bojati.

Masinas lietotajam janodrosina, lai citi cilveki vai dzivnieki
darba laika neatrastos darba vietai tuvak par 15 metriem.
vairaki lietotaji strada viena darba vieta, droSibas attalu
starp tiem jabut ne mazakam par 15 metriem.

Pirms lietoSanas veiciet masinai visparejo parbaudi,
apkopes grafiku.

A

nosacitiem apstakliem
traucet aktiva vai pasiva

implanta darbibu. Lai a ]
nopietnus vai dzivil amus
ievainojumus, perEE r medici

implantu iesakal

BRIDINA

slikiff vel a telpa,

n| ot vai saindgj

monok .

BRIDINAJUMShhEkad nelaujiet berniem

lietot masinu vai but tas tuvuma. Sakara
ar to, ka masina ir aprikota ar atsperotu
stop kontaktu, kas atrodas uz
iedarbinasans roktura un to var iedarbinat
ar mazu atrumu un mazu speku, ari mazi
berni noteiktos apstaklos var panakt
speku, lai iedarbinatu masinu. Tas var
izsaukt nopietnu miesas bojajumu risku.
Tapec gadijumos, kad masina netiek
pieskatita, nonemiet aizdzedzes sveces
uzgali.

>

stargkiveri, Jﬁ@toﬁ; priekSmetu risks
RIS

SVARIGI!

Nepareizas vai neuzmanigas lietoSanas gadijuma zales
trimeris var but bistams un operatoram vai citam personam
var radit smagas vai navejosas traumas. Ir loti svarigi, lai jUs
izlasitu un izprastu $is operatora rokasgramatas saturu.

Jebkuros masinas lietoSanas gadijumos ir jalieto valsts
iestazu atzits individualais aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu risku, bet tikai
samazina ievainojuma bistamibas pakapi nelaimes
gadijuma. Ludziet pardeveja palidzibumizveloties
nepiecie$amo aprikojumu.

gt vienmer uzmanigs,
umu signalus vai
cienus. Dzi aizsargaustinas

nonemieérei;, kad motors apstadinats.

ACU AIZSARGAPRIKOJUMS
Vienmer ir jalieto apstiprinats acu aizsargaprikojums. Atzitas

aizsargbrilles jalieto ari tad, ja tiek izmantots vizieris. Atzitas

aizsargbrilles ir tadas, kas atbilst ASV standarta ANSI Z87.1 vai
ES valstu standarta EN 166 prasibam.

CIMDI

Cimdi jalieto nepiecieSamibas gadijumos, pieméram,
montgjot grieSanas aprikojumu.
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VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

ZABAKI Droseles blokators

Izmantojiet neslidoSus un stabilus zabakus. Droseles blokators ir konstrugts, lai noverstu droseles netisu
iedarbina$anu. Kad jus nospieZat blokatoru (A) (satverot
rokturi), tas atbrivo droseles gaili (B). Kad jus atlaiZat rokturi,
tad droseles gailis un Droseles blokators atgrieZas savas izejas
pozicijas. So kustibu izraisa divas atseviskas atsperes. Sis
izkartojums nozime, ka drosele automatiski iesledzas
tuk$gaitas pozicija, kad rokturis tiek atlaists.

APGERBS

Lietojiet pret ieplisumiem izturiga auduma apgérbu un
izvairieties no parak valigam drebem, kas viegli iekeras krumos
un zaros. Vienmer valkajiet izturigas garas bikses.
Negreznojieties ar rotas lietam, nevelciet Sortus, sandales un
nestradajiet basam kajam. Uzmanieties, lai mati nekarajas uz
pleciem.

PIRMAS PALIDZIBAS APTIECINA

. N _ L o Parliecinati adrosgle ir noblgket Sgaita, kad droseles
Pirmas mediciniskas palidzibas aptiecinai ir vienmer jabut pa blokators i Zias pozicija.
rokai.

Masinas drosibas aprikojums <;z\

Sajfé nlc:q_a!é tiEKkEas_kEid“_’I:a maiinas dlrosTDas Eeta!ul nozim ospiediet/r blokatoru un parliecinaties, ka tas
to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai Q atgrie¥a i3 pozicijs, kad to atkal palaiZat.

garant€étu droSibas aprikojuma nevainojamu darbibu. Lai
atrastu $is detalas jusu masina, skatiet nodalu Kas ir

Masinas muza garums var saisinaties un var pieaugt@mes
gadijumu risks, ja pareizi netiek veikta masinas ,ja
servisu un/vai remontu neveic profesionali. 48 j
nepiecieSama papildu informacija, sazinieti€s ar tuvako servisa
darbnicu.

VARIGI! _ . ) o
S . © . . . Parbaudiet, vai drosele un Droseles blokators kustas brivi un, ka
MaSinas servisu un laboSanu var v onas ar

servi i S atsperes darbojas pareizi.
izglitibu. Ipasi tas attiecas uz ma oSibas apriKoj .
Ja masina neatbilst zemak uz ontrol% ,

jums ir jagriezas servisa darbfga. Jebkuras musu es

iegade garante profesional bdEanas un selyisa ¢
pieejamibu. Ja pardevejs? s pardev u, nav
musu firmas dilerispal no vina tyya ecializeta

servisa adresi.

BRIDINAJUMS! N elietojiet masinu Skatiet noradijumus zem rubrikas ledarbinasana. ledarbiniet

A ar bojatu drosib: jumu. Masinas masinu un padodiet pilnu gazi. Atlaidiet droseli un parbaudiet,
drosibas aprikojums jakontrole un vai grieSanas aprikojums apstajas un paliek nekustigs. Ja
jauztur, pamatojoties uz $aja nodala grieSanas aprikojums griezas, kad drosele ir tukSgaitas
izklastito instrukciju. Ja jusu masina pozicija, tad japarbauda karburatora tuk$gaitas noregulgjums.
neatbilst kontroles prasibam, nododiet to Skatiet noradijumus zem rubrikas Apkope.

labo$anai servisa darbnica.
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Stop sledzis

Lietojiet stop slédzi, lai izslegtu motoru.

s

g

ledarbiniet motoru un parliecinaties, ka motors apstajas, kad
stop slédzi parbida uz stop poziciju.

Griesanas aprikojuma aizsargaprikojums

Sis aizsargs ir paredz&ts, lai novérstu darba laika vieglu
priekSmetu izsvieSanu lietotaja virziena. Aizsargs ierobezo art
lietotdja kontaktu ar grieSanas aprikojumu.

Parbaudiet, vai aizsargaprikojums ir nebojats un pa laisgjis.
Nomainiet aizsargaprikojumu, ja tas ir cietis t vaiir 4
ieplaisajis.

Vienmer lietojiet specifiskam grieSanas ojumam special
rekomendgtu aizsargaprikojumu. Skatiet Tehnigki
dati.

A

BRIDINAJUMS!
izmantot griesa

, tas var It nopietnas

Troksna slapetajs

[ =

@l

s;b
passapro;

Troksnu slapétajs ir konstrugts, lai iespgjami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes prom
no lietotaja. Ar katalizatoru aprikots klusinatajs ir paredzets ari
izplides gazes esoso kaitigo vielu samazinasanai.

ausu klimatu ugunsgreku risks ir

apec dazi troksnu slapétaji ir aprikoti ar ta
telu uztverSanas rezgi. Parliecinieties, vai jusu
nu slapetajam ir Sads rezgis.

Trok$nu slapetaja eskpluatacija loti svarigi ir sekot kontroles,
apkopes un servisa instrukcijam.

Nekad nelietojiet masinu ar bojatu troksnu slapetaju.
Regulari parbaudiet, vai trokSnu slapétajs ir stingri piestiprinats
masinai.

Ja jusu masinas troks$nu slapetajam ir dzirkstelu aizturéSanas
rezgis, tas ir regulari jatira. Piesergjis rezgis izraisis motora
parkar$anu un var radit nopietnus motora bojajumus.

BRIDINAJUMS! Troksnu slapetajs ar
katalizatoru |oti sakarst darba laika, ka ari
kadu laiku péc apstasanas. Tas attiecas
ari uz darbibu tuksgaita. PieskarSanas tam
var izraisit adas apdegumus. leverojiet
ugunsdrosibu!

A

Latvian — 279




VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

BRIDINAJUMS! Troks$nu slap@tajs satur

Trimera galvina

kancerogénas vielas. Ja troksnu slapetajs
ir bojats, izvairieties no tiesa kontakta ar
Sim vielam.

A

BRIDINAJUMS! leverojiet, ka:

SVARIGI!

Vienmer parliecinieties, vai trimera aukla uz spoles ir uztita
stingri un vienmerigi, pretéja gadijuma masinai var rasties
jusu veselibai bistamas vibracijas.

A

Motora izpludes gazes ir karstas un var
saturet dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgréku. Nekad nedarbiniet masinu
telpas vai viegli uzliesmojosu materialu
tuvuma.

Griesanas aprikojums

§ajé nodala tiek apskatita grieSanas aprikojuma pareiza
ekspluatacija un apkope un korekta izvele:

Maksimala grieSanas efektivitati.

Pagarina grieSanas aprikojuma mazu.

SVARIGI!

GrieSanas aprikojumu lietot tikai komplekta ar musu ieteiktu
aizsargaprikojumul! Skatiet nodaju Tehniskie dati.

Lai pareizi uztitu trimerauklu un izveletos pareizu tas
diametru, sekojiet grieSanas aprikojuram pievienotajie
noradijumiem.

BRIDINAJUMS! Vienmer apturietgsno
pirms sakat rikoties ar kad ri%
aprikojumu. Tas var turpi grieti€s arl
pec tam, kad drosele ir a

Parliecinieties, ka griesanas,

pilnigi apstajies un piri ba ar
griesanas aprikojuma ji
aizdedzes sveces.

A
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Lietojiet tikai ieteikto trimera galvu un auklu. Tas ir raZotaja
parbauditas ka piemeérotas noteiktai motora jaudai. Tas ir
seviski svarigi, ja lietojat pilnigi automatisku trimera galvu.
Lietojiet tikai mUsu ieteikto grieSanas aprikojumu. Skatiet
nodalu Tehniskie dati.

Garaka aukla pieprasa lielaku

trimera aizsargaprvkojuma
nav bojats. To lieto, lai auklu nogrieztu

Auklas garunls ir sVapigs”
gotora jaudu r\ tada pasa diametra aukla.
ies,s
p!

rliecinieti u
IS

iestipri
pareiza

auklas darba mUzu, to var dazas dienas

a
Lai pa@
pa@ deni. Tas padaris auklu sikstaku un ta ilgak
kal



MONTAZA

Cilpveidiga roktura montaza

-

« Uzspiediet cilpveida rokturi uz takelazas stiena. leverojiet,
ka cilpveida rokturis ir jamonte starp bultu apzimgjumiem
uz takelazas stiena.

« Piemontgjiet tapu, starpliku un sparninu uzgriezni ka radits
Zimejuma. Pievelciet sparninu uzgriezni.

Trimera aizsarga un trimera
galvinas montaza

=

Piestipriniet aizsargu ka redzams attela. Piev@;ri.

(N

g

L L 4
Uzmontejiet te@argu uz a uvem ir jabut
aizsarga a&

Pieturiet putek|u aizsargu ar atslégu, lai noverstu ass
grieSanos.

Uzvelciet trimmergalvinu uz ass.

e Stumiet kita
« nofiksejas Vieta.

Saliekama takelazas stiena
montaza un demontaza (122LK)

-
» ©

Montaza:

«  Pagriezot kloki, atbrivojiet savienojumu.

«  Savietojiet kata caurules (A) izcilni ultinu uz
savienojuma (B).

O

|

L 4
uruMsaVienojuma, lidz ta ar klikski
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MONTAZA

Demontaza:

ojumu.

atbrivojiet savien

s),

3reize

vismaz

«  Pagriezot kloki (

» Nospiediet un turiet pogu (C). Stingri turot dzingja galu,

velciet katu taisni lauka no savienojuma.
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DEGVIELAS LIETOSANA

DroSiba darba ar egvielu

Nekad nedarbiniet masinu:

1 Jauz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet izlijuso un Jaujiet
degvielas atlikumiem izgarot.

Ja jUs esat apl€jusi sevi vai savas drébes ar degvielu,
pargerbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un tdeni.

Ja maSinai pamanat degvielas stici. Regulari parbaudiet,
vai degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.
Nopludes gadijuma sazinieties ar tehniskas apkalpes
dienesta parstavi.

Transports un uzglabasana

« Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu ta, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas slédziem vai apkures katliem.

« Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem nolTkiem atzitas tvertnes.

«  Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atJautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai.

« Kad parvadajat vai uzglabajat masinu, vienmer u 1
grieSanas aprikojuma transportésanas aizsargu.

«  Aparatu var dro$i parvadat transportgsanas laf

« Lai izvairitos ne nejausas motora iedarbinag@mas,
aizdedzes sveces uzgalis vienmer ir | o%to§as
glabasanas gadijumos, reizes, kad @ netiek P€skatita u
Vvisos servisa gadijumos.

IA

BRIDINAJUMS! Esie
apejoties ar degvie
pastav aizdeg$
garainu ieelpog

Zmanigs,
erieties,

¢
gjuuntair
5 merotas ellas

las daudzumu, lai

oA

iegutu pareizu maisijurfiu. Maisot,
pat nelielas neprecizitates var
sastavdalu attiecibas.

Iy

BRIDINAJUMS! Degviela un degvielas
tvaiki ir Joti ugunsbistami un var izraisit
nopietnas traumas gan ieelpojot, gan,
nok|ustot uz adas. Tapec esiet |oti
uzmanigs, rikojoties ar degvielu un darba
ar degvielu nodrosiniet labu ventilaciju.

A

NS

« Raugiet, lai pirms novietoSanas ilgsto$a uzglabasana
masina ir labi notirita un tai ir veikts pilnigs serviss.

N

&

Benzins

-

UZMANIBU! Degvielai vienmer izmantojiet kvalitativu
benzinu ar oktanskaitli ne mazaku par 90 RON), kas sajaukts
ar ellu. Ja jusu masina ir aprikota ar katalizatoru (skatit rubriku
"Tehniskie dati”), vienmer ir jalieto kvalitativs bezsvina benzina
maisijums ar ellu. Benzins ar svinu boja katalizatoru.

Ja ir pieejams videi saudzigais, ta saucamais alkilata benzins,
jalieto ir tas.

isfjumus ar augstaku
10, rodas parmerigi liess

a skaitlis ir 90 (RON). Ja
aku oktana skaitli par 90,

,Savukart, var izraisit smagas motora

temperatd \

avéri'asA

Jajus traukti stradajat ar augstiem apgriezieniem, ir
i tot degvielu ar augstaku oktanskaitli.

iete(v

Di ella

. u vislabako rezultatu un spgjas, izmantojiet
U

SQVARNA divtaktu motorellu, kas ir speciali radita
musu divtaktu motoriem ar gaisa dzesgSanas sistémas.

Nekad neizmantojiet divtaktu ellu, kas paredzeta udens
dzes€Sanas sistEmas motoriem, ta saucamo outboardoil
(sauc par TCW).

» Nelietojiet ellu, kas paredzéta Cetrtaktu motoriem.

+ Zema ellas kvalitate vai parak trekns ellas/degvielas
maisijums vai sabojat katalizatoru un samazinat ta darba

*  Maisijuma proporcijas
1:50 (2%) ar HUSQVARNA divtaktu ellu.

. Divtaktu ella, litros
Benzins, litros
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
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DEGVIELAS LIETOSANA

Degvielas sajaukSana

« Maisiet benzinu un ellu tira trauka, kas ir paredzets
degvielam.

« lelejiet pusi vajadziga benzina daudzuma. Tad pielejiet
visu daudzumu ellas. Samaisiet (sakratiet) degvielas
maistjumu. Tad pielejiet atlikuSo benzinu.

«  Pirms iepildiSanas masinas tvertne pamatigi samaisiet
(sakratiet) degvielas maisijumu.

» Degvielas daudzumu sagatavojiet ne vairak ka viena 4

menesa lietosanai.

« JamaSina netiek lietota ilgaku laiku, iztukSojiet un iztirj
degvielas tvertni.

A

BRIDINAJUMS! Katalizatora troksn
slapetajs ir loti karsts gan darbil

gan ari péc izslégsanas. Tas tt% T
darbibu tuksgaita. Esiet u

seviski ieverojiet uguns
darbojaties tuvu viegli uin?
vielam un/vai gazem.

KO
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Degvielas uzpildiSana

-l

| =&

BRIDINAJUMS! SekojoSie uzmanibas
pasakumi mazinas aizdegsanas risku:

Sajauciet un iepildiet degvielu arpus
telpam, nedariet to dzirkstelu vai liesmu
tuvuma.

i8fs
@ degviela

%

motoru un |aujiet¢am dazas minTtes
tdzist.
veriﬁ«i as tvertnes vaku lenam,
il ais spiediens tiek samazinats
« n \
\e vielas uzpildisanas rupigi
(& dziet degvielas tvertnes vaku.
% ms iedarbinasanas vienmer parvietojiet

S5

asinu projam no degvielas uzpildiSanas
etas un avota.

tojiet degvielas tvertni ar aizsargaprikojumu pret
parplisanu.

Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet izlijuSo un laujiet
degvielas atlikumiem izgarot.

» Notiriet ap degvielas tvertnes vaku. Netirumi, kas nonak
tvertng var izraisit traucejumus darba.

« Parliecinieties, ka degviela ir labi samaisita, sakratot
degvielas trauku pirms uzpildisanas.

111 | --.
Min 3m‘
(10ft)




IEDARBINASANA UN APSTADINASANA

Parbaude pirms iedarbinasanas

»  Parbaudiet trimergalvinu un trimera aizsargaprikojumu, vai
tie nav bojati un ar ieplaisajumiem. Trimera galvinu vai
trimera aizsargaprikojumu, kas bijusi paklauti sitieniem vai
ieplaisajumiem, nomainiet.

-

« Nekad nelietojiet masinu bez aizsargaprikojuma vai ar
defektivu aizsargaprikojumu.

Pirms masinas iedarbinaSanas visiem vakiem ir jabut
pareizi piemontétiem un bez defektiem.

ledarbinasana un apstadinasana

-
BRIDINAJUMS! Pirms masinas
iedarbinasanas ir pilnigi japiesfiPrin@’sajtuga
vaks ar takelazas stieni, di 6 ligs var
atdalities un izraisit ie .
Pirms iedarbinasanas vien|

masinu projam no degyi
vietas un avota. No,

jiet masini
cietas virsmas. Parli€ i ties, lai g S
kare kad

aprikojums nebUyj

priekSmetu. m
wlalplarba vidéq&stos

Degvielas suknis: Pi
sukniti vairakas reizes lidz suknjtis§
Suknitim nav jabut pilnigi pilnal

Gaisa varsts: lestadiet gaisa varstu "choke" pozicija.

WiN€"ar kaju palidzibu!). Satveriet startera rokturi ar
n lenam iz strtera auklu, kamer jutat
(startera sal tad raujiet auklu strauji un
artera auklu ap roku.

~Nekad n inle
%Smotora aiz’dﬁ arbojas, nekavejoties atvelciet atpakal

elvarstu urNgtkawtojiet auklas ravienu, lidz motors sak

izslegsi
JANI Startera auklu neizvelciet pilnigi lidz galam un

rbotie ors iedarbojas, atri padodiet lielaku
akseleracjju W droseles starta akselerators automatiski
@ B to vala no pilnigi izvilkta stavokla. Ta var sabojat

Apstadinasana

Motoru aptur, izsledzot aizdedzi.

s

g

UZMANIBU! Stop kontakts automatiski atgriezas
iedarbinasanas pozicija. Lai izvairitos no nejausas
iedarbinasanas, aizdedzes sveces uzgalis vienmer ir jaatvieno
no aizdzedzes sveces jebkura montazas, kontroles un/vai
apkopes gadijuma.
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DARBA TEHNIKA

Visparejas darba instrukcijas

SVARIGI!

§aj5 nodala aprakstam pamatdroSibas noteikumus darba ar
trimeri.

Ja nonakat situacija, kur jums nav skaidrs, ka rikoties
turpmak, prasiet specialista padomu. Sazinieties ar jusu dileri
vai servisa darbnicu.

Izvairieties no tadas lietoSanas, kurai jUs neuzskatat sevi par
pietiekosi kvalificgtu.

Pirms lietoSanas jums ir jaizprot atSkiribas starp meza
tiriSanu, zales plau$anu un zales apgriesanu.

Drosibas pamatnoteikumi

A@

1 Uzmaniet apkartni:

» Lai parliecinatos, ka tuvuma nav cilveku, dzivnieku, vai
priekSmetu, kas var ietekm@t jsu kontroli par masinu.

«  Lainodro$inatu, ka ne cilvéki, ne dzivnieki vai cits nenonak
kontakta ar grieSanas aprikojumu vai atseviskiem
priekSmetiem, ko izmet grieSanas aprikojums.

«  UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu, ja nav iespgjams
pasaukt palidzibu nelaimes gadijuma.

2 Parbaudiet darba zonu. Novaciet visus citus prieks
piemeéram, akmenus, stikla lauskas, naglas, met3
paliekas, strikus un citus, kas var gadities cela val rust
grie$anas iericé. (D

3 Nelietojiet zagi sliktos laika apstaklos. Rf€émeral eza
migla, stipra lietus gaze, stipra veja, lietigukstuma utt.
Darbs sliktos laika apstaklos ir nogurdino; saistitsegr

bistamiem riskiem, ka slidenu zemi
4 Raugiet, lai jus varat drosi pérviet@n stavet. %
£a) 4

5 Staviet stabila lidzsvara un uz droSa pamata kajam.
Neparcentieties. Vienmeér ieturiet atbilsto$u staju un
centieties saglabat lidzsvaru.
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6 Masinu vienmer turiet ar abam rokam. Turiet masinu sava
kermena labaja sanu puse.

lietotajs, ne kads cits
1l akdsfogriezto materialu
a\ip griesanas aprikojuma darbibas
i :N var izraisit nopietnas traumas.
m iet motoru un griesanas
jumu pirms jus nonemiet materialu,
(&aptinies ap asi, jo preteja gadijuma
rasties nopietnas traumas. Darba laika
isu bridi pec darba reduktors var but
rsts. Pastav apdegumu risks kontakta ar
, to gadijuma.

BRIDINAJUMS! Uzmanieties no
izsviestiem priekSmetiem. Vienmer
lietojiet apstiprinatus acu aizsargus.
Nekad neparliecieties zem griesanas
aprikojuma aizsarga. Akmeni, netirumi utt,
var tikt izsviesti un trapit acis un izraisit
aklumu vai citas nopietnas traumas.

Nepiederosus turiet pa gabalu. Berni,
dzivnieki un paligi nedrikst atrasties tuvak
darba vietai par 15 metriem. Ja kads
tuvojas, nekavéjoties apstadiniet masinu.
Nekad neizdariet pagriezienu ar masinu,
pirms neesat paskatijies atpakal, ka
drosibas zona neviens neatrodas.




DARBA

TEHNIKA

Pamata darba tehnika

PE&c katra darba momenta samaziniet motora jaudu uz
tuk$gaitas atrumu. Motora darbina$ana ilgaku laiku ar pilnu
jaudu bez motora noslogojuma var smagi sabojat motoru.

Zales apgriesana ar trimera galvinu

@

Apgriesana

BRIDINAJUMS! DaZreiz starp
aizsargaprikojumu un grieSanas
aprikojumu iekeras zale, zari vai koka
gabali. Lai veiktu tiri$anu, vienmer
apstadiniet motoru.

Turiet trimera galvu mazliet virs zemes, sasvertu nedaudz
lenki. Auklas gals ir tas, kas griez. Lai aukla strada pati.
Nespiediet to nekad ar varu grieZzamaja materiala.

MM AN A

Aukla nogriez neparaugusu zali un nezales, kas aug ciesi
pie sienam, setam, kokiem un dobém, bet ta ari var
ievainot koku un krimu mizu un iebojat sétas stabus

: r
r ?ugsnes 4

Lai samazinatu augu ievaino$anas risku, saisiniet
10-12 cm un samaziniet motora atrumu.

Augsnes noskrap&sana

Augsnes noskrapgSanas metode palidz n
visu nevelamo vegetaciju. Turiet tri
virs zemes un sasveriet to. Laujiet
zemes ap kokiem, stabiem, darza stat
S metode paatrina auklas nod

utt. IEYE

&

Sy

pﬂek§u, jair
irsmam,
aukla atsitas

Kad jUs apgriezat zali vai skr
pagarinatu auklas darba m
nodilsanu, nestradajiet a

getaciju (80%), lai
mazinatu trimera galvas
jaudu.

oS

er mazliet D
s galam sisties piQ)

Plausana

Trimeris ir piemgrots plausanai vietas, kas nav pieejamas
ar parasto zalaja plaujmasinu. Turiet auklu paraléli zemei.
Nespiediet trimera galvu pie zemes, jo tas var sabojat gan

zalaju, gan pasu darba riku.

\memmm\w AN 10 IIMW

Nelaujiet trimergalvai nepartraukti pieskarties zemei
normalas plausanas gaita. Pastaviga pieskar$anas zemei
var izraisit bojajumus un sekmgt trimera galvas nodilSanu.

Aizvaks$ana

ai nezaudgtu lidzsvaru un izvairitos no vibracijam
g, frimmera galvinas parsegs ir jatira vienmer, kad

la ti€K uzpildita no jauna. Turklat parbaudiet, vai nav jatira
A 1 citas galvinas dalas.
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APKOPE

Karburators

Brivgaitas apgriezienu skaita regulésana

Pirms tiek uzsakti jebkadi piereguléSanas darbi, japarbauda
gaisa filtra tiriba un japarliecinas, vai gaisa filtra vacins ir sava
vieta.

Pieregulejiet brivgaitas apgriezienu skaitu ar brivgaitas skruves
T palidzibu, ja parregulésana ir nepieciesama. Vispirms
grieziet T skruvi pulkstena raditaju kustibas virziena, lidz
grieSanas aprikojums sak rotét. PEc tam pagrieziet skravi
pretgji pulkstena raditaju kustibas virzienam, lidz grieSanas
aprikojuma rotacija izbeidzas. Ideals brivgaitas apgriezienu
skaits ir sasniegts tikai tad, ja motors vienmerigi darbojas visos
stavok|os. Jabut diezgan lielai regulESanas atstarpei, lidz
grieSanas aprikojums sak rotet.

Tehniskie dati.

BRIDINAJUMS! Ja brivgaitas ap i
skaitu nav iespejams noregglett
griesanas aprikojums nergfe,

nepieciesams griezties pie
servisa darbnica. Nekad nej

masinu pirms ta nav pr;
vai salabota.

Troksna slapetajs \

= (| .
UZMANIBU! Dazj ok§m’etéji ir ap katalizatoru.

Lai parliecinatos aSanai ir ieb@yatekatalizators,
skatiet nodalu Tehniskie

\atu trokSnu limeni un
ietotaja. Izdedzu gazes ir

Troksnu slapetajs ir konstruéts, lai
lai novirzitu izdedZu gazes pro
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karstas un var saturet dzirksteles, kas var izraisit ugunsgreku,
ja tas skar sausu, viegli degosu vielu.

Kaializatoru reZzgis ir japarbauda un, ja

Snu slapetajie;
iSeieSams, jati menesi. Ja reZgis ir bojats, tas
an mainaxa' bieZi ir aizsérgjis, tas liecina, ka

dzrksteju uztver§anagre ir jatira vai jamaina reizi nedela.
re

alizatora, Was ir pazeminatas. Sazinieties ar jusu dileri,
ai to parb. iesergjis rezgis parkars€ masinu, ka
rezultat ilindra un virzula bojajumi.

UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu ar sliktas kvalitates
trokSnu slapetaju.

BRIDINAJUMS! Troksnu slapetajs ar
katalizatoru |oti sakarst darba laika, ka ari
kadu laiku p&c apstasanas. Tas attiecas
ari uz darbibu tuksgaita. PieskarSanas tam

var izraisit adas apdegumus. leverojiet
ugunsdrosibu!




APK

OPE

Dzesésanas sistéma

o

Masina ir aprikota ar dzeséSanas sitemu, lai nodosinatu
maksimalu zemu motora temperaturu darba laika.

. - - 4
DzeséSana sistéma sastav no:

1
2 Dzesinasanas sparniniem uz cilindra.

Tiriet dzesinaSanas sistemu ar birsti reizi nedéla vai b
smagakos darba apstak|os. Netira vai pieserejusi dzgsj as
sistéma izraisa masinas parkarSanu, kas, savukarubojaWirzuli

un cilindru.

Aizdedzes svece

Gaisa iestkSanas sprauslas starteri.

4

Q

Aizdedzes sveces stavokli ietel

Nepareiza karburatora nore

* Nepareizs degvielas majsij
nepareizas markas €

.

Netirs gaisa filtrs.
0g

mus uz el

un ledarbinas

Sie faktori izrais
darbibas traucg
Ja masinai ir zema jauda, ja to grg
slikti tuk$gaita, vispirms parbauygi
ir netira, notiriet to un parbaydi

elektrodiem ir 0,5 mm. Svece ir janomaina, ja ta ir lietota
vairak neka menesi, vai ari, ja nepiecieSams, atrak.

ienmer Iietoneikto sveces tipu! Nepareiza

S\E annopietni boja ¥ cilindru. Parbaudiet, vai
aizdedzeg/svecei ir ta is radio trauc€jumu noversejs.
Lai atu vaira \efwiZplatitajam vai Husqvarna

takelazas stienis

2

akelazas stiena dzingjass apak3gja dala jaieello ar
0 darba stundam. Ja ta netiks regulari ellota, tad

zied)
inéjams, ka dzingjass gali (kila savienojumi)
iZYgucamajiem modeliem var iestregt.
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APKOPE

Gaisa filtrs

|~

Gaisa filtrs regulari jaattira no putekliem un netirumiem, lai
noverstu:

« Kaburatora sabojasanos

« ledarbina$anas grutibas

« Jaudas samazinasanos

«  Motora detalu nevajadzigu nodilsanu
* Nenormali lielu degvielas patérinu.

Tiriet filtru pec 25 darba stundam vai biezak, ja darbs n

seviski puteklaina vide. Q

- Y

Gaisa filtra tiriSana

Nomontgjiet gaisa filtra vaku un iznemiet gaisa @
Mazgajiet tira, karsta ziepjudeni. [zzavejietgfltru pirr atliekat
atpakal.

Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav piInTMthréms. T&

tas janomaina ar jaunu filtru. Vienmg]
gaisa filtru.

&

iniet bojT%
Ja masina tiek lietota puteklainos %s, gaisa filfs,
jaieello. Skatiet noradijumus g s Gaisa%

S
§§
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Gaisa filtra ieellosana
-
[ »]c

i

Vienmer lietojiet tikai HUSQVARNA filtru ellu, art. nr. 531 00
92-48. Filtra ella satur $kidinatajus, kas nodrosina, ka ella
vienmerigi sadalas pa visu filtru. Tapec izvairieties, ka ella nopil
uz kermena dalam.

lelieciet filtru plastmasas maisina un uzlejiet tam ellu.
Saspaidiet maisinu, lai ella vienmeérigi aptver visu filtru.
Iznemiet filtru no maisina un pirms filtra atlikSanas vieta

masina, nokratiet ellas parpalikumus no fi Nekad
neizmantojiet motorellu. Ta loti atri izsyggs caWri filtram un
nogulsngjas apal

O

%ﬂcé ir piepildits ar atbilstoSo smérvielas

s uzsakt masinas lietosanu, parliecinieties, vai
/4 ir piepildits ar smérvielu. Izmantojiet ipaso

Parasti reduktora smerviela nav jamaina, iznemot gadijumus,
ja reduktors jalabo.



APKOPE

Apkopes grafiks

Zemak ir redzams masinas apkopes pasakumu saraksts. Lielaka dala no produktiem ir aprakstiti nodala Apkope. Lietotajs drikst
veikt tikai tadus apkopes un servisa darbus, kas aprakstiti $aja lietoSanas pamaciba. Plasaka meroga iejauksanas ir pielaujama
specializéta darbnica.

Ikdienas Nedglas Ikménesa

Apkope apkope apkope apkope

Notiriet masinas virsmu.

Parbaudiet, vai drosi darbojas akseleratora blokators un akselerators.

Parbaudiet, vai stopsledzis darbojas.

Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums tuk$gaita nerote.

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet.

><><><><><

Parbaudiet, vai aizsargaprikojums ir nebojats un nav ieplaisajis. OQ

Nomainiet aizsargaprikojumu, ja tas ir cietis triecienus vai ir ieplaisajis.

Parbaudiet, vai trimera galva nav bojata un nav ieplisusi. Nomainiet U
trimera galvu, ja nepiecieSams.

Lz

>

Parbaudiet, vai skrGves un uzgriezni ir piegriezti. { ‘

Parbaudiet, vai nav manama degvielas noplude no motora, tvertnes vhJ
degvielas vadiem. y.

&

& <

Tiriet aizdedzes sveces arpusi. Nonemiet sveci un parbaud

Parbaudiet starteri un ta auklu. \ \\‘ X
L

aizdedzes sveci.

elektrodu atstarpi. Noregulgjiet atstarpi lidz 0,5 mm vaim& \ X
\"4

Iztiriet masinas dzesgéSanas sistému.

Iztiriet vai nomainiet trokSnu slapétaja dzirkstelu Z4i X
(tikai trokSnu slapétajiem bez katalizatora). . /
Notiriet karburatoru no arpuses un ta ap‘ainm' A X
Parbaudiet, vai 3/4 reduktora ir piepildits ar smefvielu. Ja W X
nepiecieSams, piepildiet ar specialo sm lu. -
X
X
Parbaudiet sajuga, sajuga al X
Ja nepiecieSams nomainig
Nomainiet aizdedzes sv8 X

Latvian — 291



TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

Motors

Cilindra tilpums, cm?

Cilindra diametrs, mm

Sltenes garums, mm

Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min

leteicamais maksimalais apgriezienu skaits, r/min
Izejosas ass atrums, apgr./min.

Maks. motora jauda saskana ar ISO 8893, kW/ apgr./min.
Troksnu slapétajs ar katalizatoru

Aizdedzes sistéma ar apgr. skaita regulgsanu

Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece

Elektrodu attalums, mm

Degvielas/ellosanas sistéma

Benzina tvertnes tilpums, litri

Svars

Svars bez degvielas, grieSanas aprikojuma, un aizsarga, kg
Troks$na emisijas

(skatit piezimi.1)

Skanas jaudas limenis, merits dB(A)
Skanas jaudas limenis, garantéts LyadB(A)
Troksna limeni

(skatit 2. piezimi)

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lie;
mEérits atbilstosi standartiem ENISO 118
dB(A):

Vibraciju limenis
(skatit 3. piezimi)

SO

4

ISO 22868,

Ekvivalenti vibraciju limeni (ahvveq)®uri, ko mer,
saskana ar EN ISO 11806 un IS m/s?

) pa kreisi /p&
Piezime 1: TrokSna emisij

intensitates limenis jpiznig| r piestipri
izmerito skanas inyéRgitati iIM¥ada, ka meri

ta pasa modela aparati kas atbilst

Piezime Nr. 2: Sniegtajos datos par
(standartnovirze).

Piezime Nr. 3: Sniegtajos datos pal
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32,0 32,0
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2900 2900
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7200 6232
0,6/7800 0,6/7800
Ja
O
NGK CMR6A OG CMR6A
0.5 O 0,5

0.3 0,

4.4

04
Q) s
88 @ 90
5,0/3,6 3.673.5

L 4
ok$na jauda (Lyya) saskana ar EK direktivu 2000/ 14/EK. Aparata skanas

u rezultata garantetajai skanas intensitatei ir arf izkliede un novirzes starp dazadiem
ai 2000/14/EK.

vivalenta trok$na spiediena limeni, aparatam ir tipiska statistiska 1 dB (A) izkliede

ivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).



TEHNISKIE DATI

122LK

Apstiprinati piederumi Tips

Grie$anas aprikojuma
aizsargaprikojums, Art. nr.

Vitnota asmens ass M10

Trimera galvina

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm vads)

57419 87-01

122C

Apstiprinati piederumi Tips

GrieSanas aprikojuma
aizsargaprikojums, Art. nr.

Vitnota asmens ass 3/8 R

Trimera galvina

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm vads)

T25C (& 2,0 - 2,7 mm vads)

57447 95-01
57447 95-01

Talak uzskaititajiern modeliem ir ieteicami $adi piederumi.

N _

Apstiprinati piederumi Art. Nr. U :Tz\od ekojosiem
Birste ar aprikojuma stieni SR600 537 19467-0 4

Dzivzogu grieznes ar aprikojuma stieni HA 850 537 19 Oml

Apmalu griezgjs ar aprikojuma stieni 53@9—01 ‘\ 122LK

Zagis ar aprikojuma stieni PA 1100 S 3-16 N [ 221K

Zagis bez aprikojuma stiena PA 18 33-11 122LK

Kultivatora uzmava ar ekipgjuma stieni CA 150 S % 42 54—((“V 122LK

Trimera papildaprikojums ar ekipgjuma stieni TA 8 &/ 122LK

Apstiprinati piederumi . m\ Ag' i :‘:‘::;: r:ekojo§iem
Kultivators CAC d Y @1 19-07 122LK

Malu griezgjs EAC N & 119-08 122LK

Augstgriezis PAC L4 { 95271 19-10 122LK

PUtsjs BAC AH 952 71 19-11 122LK
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TEHNISKIE DATI

Garantija par atbilstibu EK standartiem (Attiecas vienigi uz Eiropu)

Mes, Husqvarna AB, SE - 561 82 Husqvarna, Zviedrija, tel.Nr.: +46-36-146500 ar $o apliecinam, ka zales trimeri Husqvarna
122C un 122LK, sakot ar 2016. gada sérijas numuriem un turpmak (gada skaitlis, kam seko sérijas numurs, tiek noradits uz
ierices uzlimes), atbilst PADOMES DIREKTIVAS prasibam:

- 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006 /42 /EK, "par masinu tehniku".
- 2014. g. 26. februaris "par elektromagngtisko saderibu" 2014/30/ES.

- 2000. g. 8. maija "par trok$nu emisiju apkartng" 2000/ 14/EK. Atbilstibas novertésana saskana ar V pielikumu. Informaciju
par trok$nu emisijam skatit nodala Tehniskie dati.

Izmantoti sekojosi standarti:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

Brivpratigu tipa kontroli Husqvarna AB uzdevuma ir veikusi SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-¥5 Uppsala,
Zviedrija. Sertifikatu numuri: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

SMP Svensk Maskinprovning AB ir ari apstipringjis ligumu saskana ar Padomes Dir8 20Q0/14/E umu. Sertifikata
numurs: 122C -01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna, 2016.g. 30. marts. O 0
“ ér@g%i\/ Q S
Per Gustafsson, Nodalas vaditajs (Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbifdigs par tel okdfmentaciju.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Simboliai ant masinos ir / ar
naudotojo vadove:

PERSPEJIMAS! Valymo pjtklai,

krGmapjovés ir Zoliapjovés gali biti

pavojingi! Dél neapdairios ar neteisingos

eksploatacijos naudotojas ar kiti asmenys

gali rimtai ar net mirtinai susiZeisti. Labai

svarbu, kad jUs perskaitytuméte ir jsidémétuméte operatoriaus
vadove iSdéstytus nurodymus.

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
isitikinkite, ar viskq gerai supratote.

Visada dévekite:

Apsauginj Salma ten, kur gali bati
krentanciy daikty

< PripaZintas apsaugines ausines
«  PripaZinta akiy apsauga

Maksimalus darbinio veleno greitis,
aps./min

max
10000 rp!
CEw

Sis gaminys atitinka galiojandius
Europos (CE) reikalavimus.

Perspéjimas dél iSmetamy ir rikosetu
atSokusiy daikty.

Dirbant Siuo jrenginiu naudotoja
ZiUréti, kad kiti Zmoneés ar gyvu
neprieity aréiau nei 15 m ats

Visada muveékite pri
pirStines.

Avékite tvirtus guminius bat
padu.

ytu

&
Sto)

4

wtart” padé
uivedimm

Iy

L~

Skirta tik nemetalinei, lanksciai
pjovimo jrangai, t.y., Zoliapjovés
galvutei su pjovimo lyneliu.

TriukSmo emisija j aplinka pagal Europos
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija
pateikiama skyriuje “Techniniai
duomenys” ir ant lipduko.

2

Kiti an io pateiktisimbpliai (lipdukai) skirti
specialfgmsKai kuriy rink ifikavimo
rejKalavimams. L4

Varl jungiama; kenéle

det]. PASTABA!
oMatiskai grjzta j
int ISvengti atsitiktinio
montavimo,
riezitros darbus butina visada nuo uzdegimo

tumus | “Sto
p” rankené

patikros
Zvakés vakés antgalj.

Vis@kite pripaZintas apsaugines
i ynes

)Bﬁtina nuolating prieZidra.

Patikrinkite vizualiai.
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TURINYS

Turinys
SUTARTINIAI ZENKLAI
Simboliai ant masinos ir / ar naudotojo vadove: ......... 295
TURINYS
Turinys
Prie$ uzvedant atkreipkite démesj: .
|IVADAS
Gerbiamas kliente! ............
KAS YRA KAS?
Z0l@PJOVES aIYS ... 298
BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

Asmens saugos priemones ..
Jrenginio apsauginés dalys ............cccvrrrricieeiennnne
PJOVIMO JFrANGA ...

SURINKIMAS

Kilpinés rankenos Montavimas ...........cccceeeeeereeenneneas 303
ioliapjovés apsaugos ir zoliapjovés galvutés

MONEAVIMAS ..o 303
Dalijamo stovo montavimas ir demontavimas ............ 303
DEGALAI

Saugumo reikalavimai Kurui .............ccccovnnicciennenn, 305
Degaly SUMAISYMAS ......vureeeieneirereeneieeneeeeseeeeseeeeeens 3
Degaly pripylimas ........ccoeueueerriininrsececee e
JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS @

Patikrinimas pries uzvedant
Jjungimas ir iSjungimas
PAGRINDINIAI DARBO
Bendrosios darbo instrukcijos
TECHNINE PRIEZIURA

Karbiuratorius
Duslintuvas
Ausinimo sistema
Uzdegimo Zvaké .
Dalijamas Stovas ..................§
Oro filtras ....coevveeeee.

Techninés prieZitrgs gréfi
TECHNINIAI Dk
Techniniai duomenys “W...............
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Prie$ uZvedant atkreipkite démes;:

AtidZiai perskaitykite naudojimosi instrukcijas.

PERSPEJIMAS! ligalaikis triuk§mo poveikis
gali nesugrazinamai pakenkti klausai.
Todél visada naudokite pripazZintas
apsaugines ausines.

PERSPEJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu
budu negalima keisti jrenginio
konstrukcijos. Visada naudokite

originalias atsargines dali§™Nplesuderinti
konstrukcijos pakeiti i nepritaikytos
def ali sukelti ri s klino

ks sunkiai ar net
naudotoja ar kitus.
arbu perskaityti ir suprasti
imosi instrukcijas.




IVADAS

Gerbiamas kliente!

Sveikiname pasirinkus Husqvarna produkta! Husqvarna tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant Huskvarna upelio
kranto leido pastatyti fabrika, kuriame buvo pradétos gaminti muskietos. Sivieta prie Huskvarna upelio buvo logiska, nes upelis
buvo naudojamas hidroenergijai gaminti ir tokiu budu tarnavo kaip hidroelektriné. Per ta daugiau nei 300 mety Husqvarna fabriko
gyvavimo epocha buvo pagaminta begalé produkty - nuo malkiniy krosniy iki modernios virtuvinés jrangos, siuviro masiny,
dviraciy, motocikly ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji motoriné vejapjové, o 1959 m. motorinis pjuklas - veiklos sritys,
kuriose Husqvarna specializuojasi Siandien.

Husqvarna - viena i$ pasaulyje pirmaujanciy misko ir sodo produkty gamintojy Siuo metu, kur didZiausias prioritetas teikiamas
kokybei ir darbinéms charakteristikoms. Verslo idéja - kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus misko ir sodo priezitrai bei
statyby ir kompleksy pramonei. Taip pat Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui, saugumo ir ekologisko
mastymo srityse, todél buvo sukurta visa eilé subtilybiy siekiant tobulinti produktus Siose srityse.

Mes jsitikine, jog Jus ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu vertinsite musy produkty kokybe bei darbines chaj istikas. |sigije nors
vieng musy produkta, Jums bus suteikta profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas atsitikty. Jei jrenginj

pirkote ne i§ msy licencijuoty prekybos atstovy, pasiteiraukite juy, kur yra arti techninio aptal m3 dirbtuves.
Mes tikimeés, jog Jus liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris isliks JUsy palydovu ir toffkgojedtéttyje. Atte, jog Sios naudojimosi

instrukcijos yra vertingas dokumentas. Laikydamiesi jy turinio (naudojimasg€€Chnapirnavimas g airt.t.), JUs Zymiai
@ arduoti jren@ujajam savininkui

prailginsite jrenginio ilgaamziskuma bei jo panaudojimo verte. Jei JUs su
Dékojame, kad naudojate Husqvarna produkta! *
Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus, pasilikdama sau isti jy for, iZda be iSankstinio jsp&jimo.

rd
neuzmirskite perduoti naudojimosi instrukcijy.
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KAS YRA KAS?

Zoliapjovés dalys

Zoliapjovés galvute

e
@ Oro filtro dangtelis
Pjovimo jrangos apsauga / Q1 2 Kuro siurblys.
Stovas Q % 13 Oro sklendé
@ 14 Operatoriaus vadovas
Akceleratoriaus gaidukas @ 15 Universalus verZliaraktis
1$jungiklis \ 16 Starteris
Akceleratoriaus gaiduQE rius : E A4 17 Stovo jungtis

Zvakés antgalis jpu? Zvaké 18 Kampiné pavara
Starteris & s 19 Tepimo angos kamstis, kampiné pavara

0 Degaly bakelis i 20 Varantysis diskas

Kilpiné rankena

- © 0O N O U A W N —
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BENDRI SAUGUM

O REIKALAVIMAI

Svarbu

Asmens saugos priemonés

SVARBU!
Jrenginys yra skirtas tik Zolés pjovimui.

Prie jrenginio variklio JUs galite naudoti tik skyriuje Techniniai
duomenys rekomenduojama pjovimo jranga.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, jei vartojote
alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos jusy regéjimui,
nuovokai ar koordinacijai.

Dévekite asmens saugos priemones. Zr. poskyrj "Asmens
saugos priemoneés”.

Niekada nenaudokite jrenginio, kurio konstrukcija yra
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Niekada nenaudokite techniskai netvarkingo jrenginio.
Reguliariai atlikinékite patikras ir vykdykite techninés
priezidros nurodymus, pateiktus Siame vadove. Kai kurias
techninés priezitros proceduras gali atlikti tik apmokyti ir
kvalifikuoti specialistai, Zr. nurodymus skyriuje "Techniné
priezidra".

Pries jjungiant aparatg bdtina sumontuoti visus dangdius,
apsaugus ir rankenas. Patikrinkite, ar nepaZeistas uzdegimo
zvakés dangtelis ir uzdegimo laidas, kad iSvengtuméte
elektros smugio.

Jrenginiu dirbantis asmuo turi stebéti, kad nei Zmonés, nei
gyvunai neprisiartinty arciau kaip 15 m atstumu. Kai viego,

vietoje Siais jrenginiais dirba keli asmenys, tarp jy turi bgti
iSlaikomas maziausiai 15 m saugus atstumas.

Pries pjaudami atlikite bendraja jrenginio apZitra, Z¢ PrigZitro
grafika.

A

PERSPEJIMAS! Dirbdal
sukuria elektromagnet
tam tikroms salygoms,

Si j
sutrikdyti aktyviyjy %asyviqjq
medicininiy implan im3. Siekjé

sumazinti sunka irti
rizikg, mes reko| J
turintiems medicihinty i

rastai védinamoje
rba mirtinai
onoksidu.

vietoje, galima u
apsinuodyti an

PERSPEJIMAS! Niekada neleiskite vaikams
naudoti jrenginj ar buti arti jo. Kadangi
jrenginys turi spyruokliuojanéia "Stop"
rankenéle ir jj galima uzvesti vos patraukus
starterio rankenéle, net mazi vaikai prie
tam tikry aplinkybiy gali savo jégomis
uzvesti jrenginj. Tai reiskia, jog iskyla
pavojus sunkiai suzeisti. Todél nuimkite
Zvakes antgalj, kai jrenginys lieka be

> >

SVARBU!

Netinkamai ar neatidZiai naudojama Zoliapjové gali tapti
pavojingu jrankiu, galinCiu sunkiai ar net mirtinai suzeisti
naudotoja arba kitus asmenis. Todél ypac svarbu perskaityti
ir suprasti $ig naudojimo instrukcija.

Naudodami jrenginj, visada dévékite patvirtintas asmens
saugos priemones. Asmens saugos priemonés nepasalina
suzeidimo rizikos, taciau nelaimingo atsitikimo atveju
maziau nukentésite. Paprasykite pardaveéjo iSrinkti Jums
tinkamiausias priemones.

dél jspéjamyjy

gus variklj, visada

- ,
ApSaugis i BUti krentanciy daikty

APSAUGINE :
Nesiokite nkamomis garso slopinimo savybémis

pClas apsaugines ausines.

)AKIU APSAUGA

Visada nesiokite akiy apsauga. Jei naudojamas apsauginis
skydelis, turi bUti nesiojami ir pripaZinti apsauginiai akiniai.
PripaZinti apsauginiai akiniai yra tie, kurie atitinka ANSI Z87.1
JAV arba EN 166 ES Salims standarta.

PIRSTINES
Prireikus mUvékite pirStines, pvz., tvirtinant pjovimo jranga.

£l

priezitros.
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BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

GUMINIAI BATAI Akceleratoriaus gaiduko blokatorius

Avékite tvirtus guminius batus rantytu padu. Akseleratoriaus gaiduko blokatorius skirtas apsaugoti §j
gaiduka nuo netycinio paspaudimo. Paspaudus apsaugos
uZrakta (A) (tai jvyksta automatiskai, kai jUs suspaudziate
pjlklo rankena), Sis leidZia valdyti akseleratoriaus gaidukg (B).
Kai paleisite rankena, akseleratoriaus gaidukas ir jo apsauginis
blokatorius grj$ j pradine padét;. §j judes;j kontroliuoja dvi
specialios spyruoklés. Nedirbant pjuklu akseleratoriaus
APRANGA gaidukas automatiskai uzsiblokuoja laisvos eigos padétyje.

Dévékite i$ stiprios medZiagos pagamintg darbine apranga ir A
venkite plevesuojanciy skverny, kurie gali uzkibti ant
krGimoksniy bei Saky. Visada vilkékite patvarias ilgas kelnes.
Nenesiokite papuoSaly, trumpy kelniy, ar sandaly ir
nevaiksciokite basomis. Zitrékite, kad plaukai nekristy Zemiau
pediy.

PIRMOSIOS PAGALBOS VAISTINELE

Po ranka visada turékite pirmosios pagalbos vaistinéle. Patikrinkit idukBs uZsifiksaves laisvosios

€igos p . ka eistas.

Q

Jrenginio apsauginés dalys

Siame skyriuje pasakojama apie jvairius jrenginio saugos
elementus, aiskinama, kaip jie veikia, patariama, kaip juos

prizidréti ir tvarkyti, jei norite, kad pjuklas dirbty geraiir sauq’ .

Zr. skyriy Kas yra kas?, jei norite pamatyti, kur kokia det

Jusy jrenginyje.

Jrenginio tinkamai techniskai neprizidrint ir profesion@
neatliekant remonto darby, gali sutrumpéti jo ek jos
trukmeé ir padidéti nelaimingy atsitikimy pay@jus
papildomos informacijos, kreipkités j arti sias teChninés
priezidros dirbtuves.

SVARBU! @

Irenginio prieZiara ir taisymas reikglay) Cialaus : Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaidukas ir jo blokatorius laisvai
pasirengimo. Tai ypac liecia jren sauging jrafig juda ir ar tinkamai veikia jy grjZties spyruoklés.

jusy jrenginys neatitiks nors vi miau p ty

kontrolés reikalavimy, kreipkitég j séttifikuota rem

PERSPEJIMAS! Ni nesinaudokite . o LY
jrenginiu, jei jo é jranga yra Zr. nuorodas Jjungimas. Uzveskite jrenginj ir stipriai spustelkite
netvarkinga. Jo apsatiginé jranga turi buti akseleratoriaus gaiduka. Atleiskite akseleratoriy ir patikrinkite,
tikrinama ir priZiurima taip, kaip yra ar pjovimo jranga sustoja ir daugiau nejuda. Jei pjovimo jranga
aprasyta Siame skyrelyje. Jei jusy sukasi esant laisvai eigai, patikrinkite karbiuratoriaus laisvosios
jrenginys neatliks nors vieno kontrolés eigos nustatymus. Zr. nuorodas PrieZiura.

reikalavimo, kreipkités j remonto dir
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BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

ISjungiklis Duslintuvas

I$jungiklj spauskite, kai norite i$jungti variklj. :

& Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§ma ir tolyn nuo

naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas. Duslintuvas
su katalizatoriumi skirtas sumazinti kenksmingy medziagy
kiekj iSmetamose dujose.

g

Uzveskite variklj ir patikrinkite, ar jis sustoja nuspaudus
i$jungiklj.

Pjovimo jrangos apsauga

-
Sis skydas yra skirtas apsaugoti naudotoja nuo link jo lekiangiy

skiedry. Skydas taip pat neleidZia naudotojui netycia prisiliesti
prie pjovimo jrangos.

pritvirti
Patikri

PERSPEJIMAS! Jokigmi

nenaudokite pjovi

nejrengta pripazj
Techniniai duoi Kai naudojate duslintuva, labai svarbu laikytis kontrolés,

priezidros ir taisymo instrukcijy.
Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu duslintuvu.
Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas prie

(b jrenginio.
Jei jusy jrenginio duslintuvas turi kibirks¢iy sulaikymo tinklelj,
pastarajj reikia nuolat valyti. UZsikimsus tinkleliui, gali perkaisti

E ir rimtai sugesti variklis.
PERSPEJIMAS! Duslintuvas su

A katalizatoriumi buina labai karstas dirbant
ir baigus darba. Tas pats galioja ir dirbant
laisvaja eiga. Prisilietus galima apdeginti
oda. Stebékite, kad nekilty gaisro
pavojus!
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PERSPEJIMAS! Duslintuvo viduje yra
chemikalai, kurie gali turéti
kancerogeniniy medziagy. Venkite
kontakto su Siais elementais, jei
duslintuvas yra pazeistas.

A
A

PERSPEJIMAS! Atsiminkite, kad:

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jos gali kibirksciuoti ir sukelti gaisra.
Niekuomet nebandykite paleisti jrenginio
uzdarose patalpose ar netoliese degiy
medziagy!

Pjovimo jranga

Siame skyrelyje rasoma, kaip pasirinkti ir priziGréti pjovimo
jranga, jei norite:

«  ISgauti maksimalig pjovimo jéga.

» Prailginti pjovimo jrangos tarnavimo laika.

SVARBU!

Pjovimo jrgngq naudokite tik su musy rekomenduojama
apsauga! Zr. skyriy Techniniai duomenys.

Zitrékite j pjovimo jrangos nuorodas tam, kad galétumé
tinkamai jdéti pjovimo lynelj bei parinkti tinkama lynelid "
skersmenj.

A

iSjunkite variklj. Net atlei
akseleratoriaus gaiduka ji k
sukasi. Prie§ pradédamidi
jrangos jsitikinkite, arg
visiskai sustojo, nugZ

ot

A
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Zoliapjovés galvuté

SVARBU!

Visada jsitikinkite, kad Zoliapjovés lynelis bty tampriai ir
tolygiai uzvyniotas ant bugnelio, priesingu atveju jreginyje
atsiras sveikatai Zalinga vibracija.

+ Naudokite tiktai sidlomo tipo Zoliapjoves galvutes ir
Zoliapjovés lynelj. Sie produktai yra iSbandyti gamintojo ir
parinkti pagal atitinkamo variklio galinguma. Tai ypac¢
svarbu, kai naudojama pilnai automatizuota Zoliapjovés
galvuté. Naudokite tik musy rekomenduojama pjovimno
jranga. Zr. skyriy. Techniniai duomegys.

esniam pjovimo Jrenginiui reikia maZzesniy
& todel, kad Zoliapjovés

j variklis turi sukti tam tikra
jveikti pjaunamos Zolés

Qsiprieﬁnimq.
% ip pat svarl xnelio ilgis. llgesniam lyneliui sukti

eikia st\ riklio nei to paties storio trumpesniam

lyneliui.
. Patikri% nepazeistas prie apsauginio Zoliapjovés
skygilio irtintas peilis. Jis naudojamas nupjauti lynelj

i
gio.

efailginti lynelio tarnavimo laikg, kelioms paroms
amerkite jj j vanden;. Lynelis taps atsparesnis ir ilgiau
ys.




SURINKIMAS

Kilpinés rankenos montavimas

-l

| =€)

UZtempkite kilping rankena ant stovo. Atkreipkite démesj,
jog kilpiné rankena turi bati tvirtinama tarp pazyméty ant
stovo stréliy.

Sumontuokite varzta, tarping ir sparnuotajg verzle taip,
kaip parodyta paveikslélyje. Priverzkite sparnuotaja verZle.

ioliapjovés apsaugos ir
Zoliapjovés galvutés montavimas
—

5 (S

Jmontuokite apsauga taip, kaip parodyta paveik:
Gerai priverzkite.

N\

slé

Pritaisykite d

’ Y/
ulkiff surinkgjé prie Sios a8Ie
surinkéjas turiéep ti verzle.

Priverzkite dulkiy surinkéja verZliarakéiu, kad asis

spragteldama ﬁvi uos.
\2‘ A

Dalijamo stovo montavimas ir
demontavimas (122LK)

-
» &

Montavimas:

Sukdami rankenéle atpalaiduokite jungiamaja mova.

rod&aiyméta ant

Priedo liezuvélj (A) suderinkite su
jungiamosios movos (B).

> o
L 4
Prieda stumkge @@Ja mova, kol priedas

SN

nesisukty.
|sriekite pjovimo galvute j asj.
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Demontavimas:

» Jungiamaja mova atpalaiduokite sukdami rankenéle (ne
maziau kaip 3 kartus).

» Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka (C). Tvirtai
laikydami variklio gala, iStraukite prieda (traukdami ji
tiesiai) i$ jungiamosios movos.

304 — Lithuanian




DEGALAI

Saugumo reikalavimai kurui

Niekada nebandykite uzvesti jrenginio:

1 Jei ant jo uZpyléte degaly. Pirmiausia viska Svariai

nusluostykite ir kuro likuciams leiskite iSgaruoti.

Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuZius,
persirenkite. Nuplaukite tas kuno dalis, ant kuriy pateko
degalai. Plaukite muilu ir vandeniu.

Jei degalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite, ar néra
pratekéjimy pro degaly bakelio dangtelj ir sistemos
Zzarneles. Atsiradus nuotékiui, kreipkités j techninés
prieZitros atstova.

Gabenimas ir laikymas

|renginj ir degalus laikykite ir gabenkite taip, kad degalai
nevarveéty ir negaruoty netoli kibirk$¢iy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdZiui, elektros jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros reliy bei jungikliy ar Silumos katily.

Degalus visada laikykite ir gabenkite tik patvirtintose ir tam
skirtose talpyklose.

Jei jrenginiu nesiruoSiate dirbti ilgesn; laika, iStustinkite
degaly baka. Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur
i$pilti nereikalingus degalus.

Jei jrenginiu nesiruoSiate naudotis ilgesn; laiko tarpa,
uztikrinkite, kad jis bUty gerai iSvalytas ir jam atliktas pil
aptarnavimas.

|renginj transportuokite ar laikykite visada pritvirti
apsauginj pjovimo jrangos dékla.

Gabendami jrenginj pritvirtinkite.

Norint iSvengti atsitiktinio variklio uzvedimgmhiiti
nuimti Zvakés antgalj, jei jrenginys bug il
iek

nenaudojamas, lieka be priezitros visus
techninés prieZitros darbus.

A

visada

¢

vafikis, kuris
lyvos misinj.
s kiekj, kad buty
jus degaly kiekius

PERSPEJIMAS! i ir degaly garai yra
labai degs ir galf*imtai suZeisti juos
jkvépus ir jiems lieéiantis su oda. Todél
bukite atsargus dirbdami su degalais,
uztikrinkite gera oro ventiliacija.

4{$

Benzinas

-

PASTABA! Misiniui visada naudokite kokybiska alyva maisyta
benzing, kurio oktaninis skaicius yra ne mazesnis kaip 90
(RON). Jei JUsy jrenginyje yra katalizatorius (Zr. skyrelj

. Techniniai duomenys"), visada turi buti naudojamas
kokybisSkas alyva maiSytas benzinas. Benzinas su Svino
priedais gadina katalizatoriy.

Jei rinkoje yra ekologisko benzino, taip vadinamo alkilato
benzino, reikia naudoti jj.

na
€

dojamisu etano@a%yti degalai E10 (iki 10 %
igyketanolio konc ija didesné uz E10, misinys
igsas ir gali sugaginti wariklj.

usias rekol @ as oktaninis skaicius turi bati
RON). Jei azesnj nei 90 oktaninio

0 Jei atg
skaiCiaus hen%iklis gali pradéti detonuoti. Dél to
variklis pi N ista ir galite rimtai jj sugadinti.

er
i &te naudodami didelius variklio stkius,
Mdot'

siul i dar didesnio oktaninio skaiCiaus benzing.

@i pasiekti geriausia rezultatg ir darbines
geristikas, naudokite HUSQVARNA dvitakéiy varikliy
uri yra specialiai sukurta musy oru ausinamiems

dvitakciams varikliams.

arikliy alyva

Niekada nenaudokite alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems varikliams, vadinamosios alyvos
pakabinamiems varikliams (TCW).

Niekada nenaudokite alyvos, skirtos keturtakéiams
varikliams.

Blogos kokybés alyva ar per riebus alyvos / kuro misinys
gali pakenkti katalizatoriaus funkcijai ir sutrumpinti jo
tarnavimo laika.

MiSinio santykis

1:50 (2%) su HUSQVARNA dvitakte alyva.

i L Dvitakté alyva, litrai
Benzinas, litrai
2% (1:50)
) 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
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Sumaisymas

« Benzing ir alyva visada maiSykite Svariame degalams
skirtame bakelyje.

« Visada pirmiausiai supilkite puse numatomo naudoti
benzino. Tada supilkite visa reikalinga alyvos kiek;.
ISmaiSykite (suplakite) degaly misinj. Supilkite likusia
benzino dalj.

«  Gerai iSmaiSykite (suplakite) degaly misinj, pries pildami jj
i jrenginio bakelj.

«  Vienu kartu neruoskite didesnio negu vieno ménesio
poreikio misinio kiekio.

«  Jeikurj laikg jrenginio nenaudojate, iStustinkite ir iSv:
degaly bakelis.

PERSPEJIMAS! Darbo metu ir p
katalizatoriaus duslintuvas
jkaites. Taip atsitinka ir d
eiga metu. Saugokiteés,
nesukeltuméte gaisro, ypac,

arti degiy medziagy ir/, J

A

Foll
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Degaly pripylimas
—

| =&

PERSPEJIMAS! Sios saugumo priemonés
sumazins gaisro pavojy:

Kura maisykite ir pilstykite lauke, toliau
nuo liepsnos ar kibirkséiy saltiniy.

Arti kuro nerukykite ir n

alu§ visuomet
#r leiskite jam keleta

léto atsukite degaly
am, kad palaipsniui

degalus, kruopséiai uzsukite
y bakelio dangtel;.

es uzvesdami jrenginj visada patraukite
j toliau nuo kuro pildymo vietos ir kuro

\

Ipos.

udokite degaly baka su apsauga nuo perpylimo.

Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirmiausia viska Svariai
nusluostykite ir kuro likuéiams leiskite iSgaruoti.

Nusluostykite kuro bako dangtelj. | kuro bakg pateke
nesvarumai kenkia eksploatacijai.

«  Prie$ uZpildami degalus, gerai suplakite kanistra ir
iSmaisykite kuro misinj.

11 1 | ---
Min Sm‘
(10ft)




JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Patikrinimas pries uzvedant

«  Patikrinkite, ar Zoliapjovés galvuté ir Zoliapjovés apsauginis
skydas néra pazeisti ir nejtrike. Pakeiskite Zoliapjovés
galvute ar Zoliapjovés apsauginj skyda, jei jie yra
deformuoti ar jtrake.

« Niekada nenaudokite jrenginio be apsauginio skydo ar su
netvarkinga apsauga.

«  Prie$ uzvedant jrenginj visi dangteliai turi biti teisingai
pritvirtinti ir nedeformuoti.

Jjungimas ir iSjungimas

PERSPEJIMAS! Prie$ uzvesdami
prie stovo turi buti pritvirtint
sukomplektuotas sankab; Is, nes
prieSingu atveju sankal@s bugréfis gali
nukristi ir rimtai suzeisti.
Prie$ uzZvesdami jren injﬁsada patr

ji toliau nuo kuro pi vietos ir
talpos. |renginj pade nt tvirto

pagrindo. Stebé| pjovim

nieko neuzkabj

Stebékite, k liniai asm

nepatekty pdarBp’zona, ne atsi‘as sunkiy
suzeidi s. Saug tumas yra

Kuro siurblys: Keleta karty paspayskite kuro siurblio gumine
pUslele, kol kuras uzpildys pus|e@® lelés nereikia pilnai

pripildyti.

Sklendé: Nustatykite sklendés reguliatoriy j sklendés padét;.

j. kol pajusite pasipriesinima (uZsikabina
Bmet staigiai ir stipriai
kite starterio lynelio sau

ai variklis praﬁx tis, tuoj pat grazinkite oro sklende j
ine padétj.Kartekite §j veiksma tol, kol variklis nepradés

ikti. Vagikfmeg8ivedus, spustelékite akseleratoriy, o variklio

sklende Mi.ékai prisivers.

PAST%&%traukite viso starterio lynelio ir nepaleiskite

startghig ramkenélés, kai lynelis iStrauktas. Priesingu atveju

gali inti jrengin;.

ISjungimas

Variklis sustabdomas, iSjungus degima.

g

PASTABA! "Stop" rankenélé automatiSkai grjzta j "Start”
padet;j. Norint iSvengti atsitiktinio uzvedimo, atliekant
montavimo, patikros ir/arba prieZitros darbus bitina visada
nuo uzdegimo Zvakés nuimti Zvakés antgalj.
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PAGRINDINIAI DARBO

Bendrosios darbo instrukcijos 6 Jrenginj visada laikykite abejomis rankomis. Jrenginj

SVARBU!

Siame skyrelyje aprasomos pagrindinés saugos taisyklés
dirbant Zoliapjove .

Jei tam tikroje situacijoje nezinosite kaip pasielgti,
pasiklauskite spacialisto. Kreipkités | pardaveja ar
aptarnavimo dirbtuves.

Nedirbkite darbo, kurio nemokate ar jauciatés nepakankamai
kvalifikuotas.

Pries naudodami jrenginj, JUs turite suprasti skirtuma tarp
misko valymo, Zolés valymo bei Zolés pjovimo.

Esminés saugumo taisyklés 7 Pjovimo jra %

8 Perk !!
A@ j chaatote.

1 Apsidairykite aplink:

«  ArsSalianéra Zmoniy, gyvuliy ar kt., kas galéty trukdyti jasy
darbui Siuo jrenginiu.

« |sitikinkite, ar jrenginio pjovimo jranga ir nuo pjovimo
jrangos lekianCios skiedros nesuzeis kity Zmoniy, gyvuliy

ar kity. 1

» PASTABA! Niekada nenaudokite jrenginio, jei nelaimés
atveju nebty kaip iSkviesti pagalba.

2 Patikrinkite darbo vieta. Pasalinkite visus palaidus
pavyzdziui, akmenis, stiklo Sukes, vinis, plienine

| pjovimo jranga.

laikykite desinéje kuino puséje.

i naudotojas, nei kas

nors kitfisheturiteisés bandyti pasalinti

num& edZiagy tuo metu, kai variklis
0

r p jranga sukasi, kadangi tai gali
S i rimtus suzeidimus.

orédami pasalinti aplink geleztés asj
ivyniojusia medzZiaga, sustabdykite

iklj ir pjovimo jranga, nes atsiranda
Zeidimy pavojus. Pabaigus dirbti,
mpiné pavara kurj laik gali buti jkaitusi.
, odél nesilieskite, nes yra pavojus

nusideginti.

3 Nenaudokite gaminio blogu oru. Pavyz

rtkui, smarkiai lyjant, puciant stipriam
SalCius ir t. t. Darbas per SalCius varginz:) , dazna
padidina rizikos faktorius, pvz., apledgju€i zemé.

4 ApZiUrékite, ar jUsy darbo vietoje . %
£a) 4

>

PERSPEJIMAS! Perspéjimas dél iSmetamy
daikty. Visada naudokite pripaZintus
apsauginius akinius. Niekada nesilenkite
virs pjovimo jrangos apsaugos. Akmenys,
Siukslés ir t. t. gali pataikyti j akis ir
apakinti ar sukelti rimtas traumas.

Neprisileiskite artyn pasaliniy. Vaikai,
nutole saugiu 15 m atstumu. Tuoj pat
sustabdykite jrenginj, jei kas nors artinasi.
Niekada nesisukinékite su jrenginiu pries
tai nejsitikine, ar uz Jusy nieko néra.

5 Tvirtai laikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités j Zeme
kojomis. Per placiai neuzsimokite. Visada tvirtai stovékite
ant kojy ir laikykite pusiausvyra.
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PAGRINDINIAI DARBO

Pagrindiniai darbo principai

Padirbus kurj laika atleiskite akseleratoriaus gaiduka, kad
variklis suktysi laisva eiga. ligalaikis variklio darbas pilnu
pajégumu be apkrovimo gali rimtai pakenkti varikliui.

Zolés pjovimas Zoliapjovés galvute

®

Pjovimas

PERSPEJIMAS! Kartais tarp apsaugos ir
pjovimo jrangos uzstringa Sakos ar Zolé.
Tokiu atveju visada sustabdykite variklj ir
iSvalykite.

+  Kampu palenkta Zoliapjovés galvute laikykite prie pat
Zemeés. Zole pjauna pats lynelio galas. Leiskite lyneliui
laisvai dirbti savo Zingsniu. Nespauskite lynelio j dar

nenupjauta zona.

AT
\WN\ VNN AN A

Lynelis lengvai ir graziai nupjauna Zole ir piktZoles prie
sieny, tvoros ir medziy bei gélyny, taCiau gali paZeisti
plona medeliy ir krimy Zieve ar tvoros stulpelius.

Augmenijos pakenkimo pavojy sumazinsite, jei
sutrumpinsite lynelj iki 10-12 cm ir sumazinsi
greitj.
Skutimas

Skutant pasalinama visa nereikaling,
pasukta Zoliapjoves galvute laikykit
Leiskite lynelio galui pasiekti Zeme ap

stulpelius, statulas ir pan. PASTABA!
lynelio susidévéjimo greitj.
L 4

r@iytas, betgpaNgalei metalines
Bvisi iau negu skytart*zole prie medziy

ir mediniy /org¢

Q

seleruokite (80%) -

Pjaudami ir skusdami Zole pilfygi
ii20liapjoves galvuté.

tuomet léciau dévesis lyn

4{$

Kirpimas

. Zoliapjové puikiai pasiekia visas vietas ir nupjauna Zole ten,
kur sunku prieiti jorasta vejapjove. Pjaudami Zole lynelj
laikykite lygiagreCiai Zemés pavirSiui. Stenkités nespausti
Zoliapjovés galvutés prie Zemeés, nes galite sugadinti veja
ir jrank].

Pjaudami stenkités, kad Zoliapjovés galvuté kuo reciau
liesty Zeme. Priesingu atveju Zoliapjovs galvuté gali greitai
sugesti ir susidéveéti.

valymui. Lynelj
pavirsiui, kuris bus
myn ir atgal.

\avinéjant geriausiy rezultaty pasieksite pilnai

ami varikl].

<

| Biekiant iSvengti disbalanso ir vibracijos rankenose,

lapjd¥es galvutés dangtj reikia iSvalyti kiekvieng karta, kai

edamas naujas lynelis. Be to, patikrinkite kita galvutés dalj,
ja reikia iSvalyti.
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Karbiuratorius

Tuscios eigos greicio reguliavimas

Pries pradedant reguliuoti pasiziGrékite, ar oro filtras yra
$varus, o oro filtro dangtelis uzdétas.

Reguliuokite laisvos eigos apsisukimy skaiciy varztu T, jei
reikéty papildomai reguliuoti. Pirmiausia laisvos eigos varzta T
pasukite pagal laikrodZio rodykle, kol pjovimo jranga pradés
suktis. Tada sukite varzta pries laikrodZio rodykle tol, kol
pjovimo jranga sustos. Laisvos eigos greitis bus teisingai
sureguliuotas tuomet, kai variklis veiks tolygiai visose
padétyse. Turéty bti nemazas skirtumas iki tokios apsisukimy
skaiCiaus padéties, kai pjovimo jranga pradeda suktis.

= Q ]
Rekomenduojamas laisvos eigos suki
skyriy Techniniai duomenys.

PERSPEJIMAS! Jei laisvos eigos su

skai€iaus negalima sureguliuoti tai a

pjovimo jranga sustoty, kreipkit@sj
pardavéja/remonto dirbtuyes.
Nenaudokite jrenginio tol,

tinkamai nustatytas ar pa
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Duslintuvas

o

PASTABA! Kai kuriuose duslintuvuose yra jrengti
katalizatoriai. Zr. skyriy Techniniai duomenys, jei norite
suzinoti, ar JUsy jrenginyje yra jrengtas katalizatorius.

Duslintuvas sumazina garso lygj ir tolyn nuo naudotojo
nukreipia iSmetamasias dujas. ISmetamosios dujos yra
karstos, jose gali bti kibirkCiy, kurios, patekusios ant sausy ir
degiy medziagy, gali sukelti gaisra.

NN
N

G

o 20
AN
3 N
Al

S\

aziadisiai kartg per savaite iSvalyti jo tinklelj. Valymui

okite plieninj Sepet;. Duslintuve be katalizatoriaus tinklas

bti valomas ir net keiCiamas kartg per savaite.

lintuvo su katalizatoriumi tinklas turi buti tikrinamas bei
mas kartg per ménes;. PaZeistas tinklas turi bUti
eidiamas. Jei tinklas daZnai uZsikem3a, gali reiksti, kad
blogai veikia katalizatorius. Kreipkités j pardavéja dél
patikrinimo. UZsikimsus tinklui perkaista variklis, gali bati
pazeistas cilindras ir stumoklis.

PASTABA! Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu
duslintuvu.

PERSPEJIMAS! Duslintuvas su
katalizatoriumi bUna labai karstas dirbant
ir baigus darba. Tas pats galioja ir dirbant
laisvaja eiga. Prisilietus galima apdeginti
oda. Stebekite, kad nekilty gaisro
pavojus!

A




TECHNINE PRIEZIURA

Ausinimo sistema

o

Siekiant Zemiausios galimos variklio darbinés temperataros,
jrenginys turi ausinimo sistema.

-

| [»]6]

Ausinimo sistema sudaro:
1 Oro padavimo skylé starteryje.

2 Ausinimo flansai ant cilindro.
Karta per savaite ar daZniau, priklausymai nuo salygy, u
iSvalykite ausinimo sisterna. Jei ausinimo sistema

uzsikimsusi, jrenginys perkais, o tai gali sugadintid€ilindry ir
stumoklj.

Uzdegimo Zvakeé

-l

| [=[©]

UZdegimo Zvakeés veikimui jtakos turi:
« Neteisingai sureguliuotas karbiuratorius.

« Netinkamas degaly miinys (per daug ar ne tos rasies
alyva).

«  Nesvarus oro filtras.

Dél 3iy veiksniy uzdegimo Zvakés elektrodai uzsitersia ir variklis
gali prastai dirbti ir sunkiai uzsivesti.

: V4
D
PASTABA! Visada naudokite rekomenduojamo tipo
uzdegimo Zvakes! Naudojant netinkama uzdegimo Zvake,
galite sugadinti stumoklj ir cilindra. Zidrekite, ar Zvake turi taip
vadinama radijo trukdZiy slopinima. Jei prireikty iSsamesnés
informacijos, teiraukités savo prekybos atstovo arba kreipkités
i Husqvarna“.

Dalijamas stovas

-

Vedandiosios asies galas apatinéje stovo dalyje turi biti
tepamas tepalu i$ vidaus kas 30 darbo valandy. Nereguliariai
tepant dalijamy modeliy stovy varanciyjy asiy galus (Slicinis
sujungimas) jie gali pradéti strigti.
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Oro filtras Oro filtro tepimas
- »
o |
Oro filtras turi biti reguliariai valomas nuo dulkiy ir purvo, Visada naudokite tik HUSQVARNA filtry alyva, art. nr. 531 00
siekiant iSvengti: 92-48. Filtry alyvoje yra tirpiklio, kuris padeda alyvai tolygiai

) . . - asiskirstyti filtre. Todél venkite kontakto su oda.
» Karbiuratoriaus veikimo sutrikimy P vt

|dékite filtra j plastikinj maiselj ir pilkite alyva. Paspaudykite
maiselj, kad tepalas vienodai pasiskirstyty. IStraukite filtrg i$
«  Galingumo sumazéjimo maiSelio ir nuvalykite alyvos pertekliy, pries jdédami filtra j

« Bereikalingo variklio detaliy devajimosi irenginj. Niekada nenaudokite jprastos vvarikliq alyvos. Ji gana
greitai nuteka per filtrg ir susirenka apacioy

«  Uzvedimo problemy

«  Per didelio kuro sunaudojimo.

\ pakankamai gerai sutepta gamykloje.

dami naudoti jrengin reikéty patikrinti, ar

Oro filtra valykite kas 25 valandas arba daZniau, jei darbo@ tepalo 3/4 jos tdrio. Naudokite specialy

yra nejprastai dulkéta.

Oro filtro valymas Q
Atsukite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtra. P] k@ame
Siltame vandenyje su muilu. Pries tvirtinangfiltra ge¥df jj
iSdZiovinkite.

ligiau naudotas oro filtras pilnai nebei§sivaloﬁodél ji reiki&
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas o as turi butis
karto pakei¢iamas.

Jei jrenginys naudojamas dulkétoj inkoje, oro fm@ =
buti iStepamas. Zr. nuorodas Or eplmas.\ Paprastai tepalo nereikia keisti, nebent, kai kampiné pavara
remontuojama.
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Techninés prieZiuros grafikas

Zemiau pateiktas jrenginio prieZidros darby sarasas. Daugelis punkty yra apra$yti skyrelyje “Techniné prieZidra". Naudotojas gali
atlikti tik Siamne operatoriaus vadove apraSytus techninés priezitros darbus. Sudétingesnius darbus bitina vykdyti jgaliotose

techninés priezitros dirbtuvése.

Techniné prieZitra z;:z\qﬂenq Kartg j savaite | Kartg j ménesj
ISvalykite jrenginj iSoriskai. X

Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko uZraktas ir akceleratoriaus X

gaidukas veikia saugiai.

Patikrinkite, ar veikia isjungiklis. X

Patikrinkite, ar varikliui sukantis laisvaja eiga, nesisuka pjovimo jranga. XA

ISvalykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, ar apsauginis skydas nepazeistas ir nejskiles. Smagio
deformuota ar jskilusj apsauginj skyda pakeiskite.

~
O

h )

Patikrinkite, ar nedeformuota ir nejskilusi Zoliapjoves galvuté. Jei reikia,
pakeiskite Zoliapjovés galvute.

4

Patikrinkite, ar priverzti varztai ir verzlés

Patikrinkite, ar néra kuro nutekéjimo i$ variklio, bako ar kuro iarrpliu. 1 Y

papildykite specialiu tepalu.

v <
Patikrinkite starterj ir jo trosa. \ \\‘ X
Nuvalykite uzdegimo Zvake i$ iSorés. ISimkite ja ir patlkrlnkl% Q
tarp elektrody. Nustatykite, kad tarpas buty 0,5 mm arba ite \ X
uzdegimo Zvake kita. m
I$valykite jrenginio ausinimo sistema. \"4 X
I$valykite arba pakeiskite duslintuvo kibirk$ciy su| |nk|e|1 X
(taikoma tik duslintuvui be katal|zator|um|)
ISvalykite karbiuratoriy iSoriskai ir jo apIir%ln X
Patikrinkite, ar kampiné pavara yra ui@Mvos. Jei t@ X

y - N

Patikrinkite, ar neuzterstas kuro filtr ,ﬁ(uro iarnelz&utﬁusi ar

SO o . X
kitaip pazeista. Jei reikia, pakelsk@_&
Patikrinkite visus laidus ir Jungn‘ J X
Patikrinkite, ar nesusidévéjusi Wa, sanl § oklés ir
sankabos bugnelis. Jei reilg iskite licen tdSe techninio X
aptarnavimo dirbtuvése, A o
Pakeiskite Zvake. X

ormacijo

i au!tes savo prekybos atstovo arba kreipkités j Husqvarna“.
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Techniniai duomenys

122C 122LK
Variklis
Cilindro taris, cm® 21,7 21,7
Cilindro skersmuo, mm 32,0 32,0
Stumoklio eiga, mm 27 27
TusCiosios eigos greitis, aps./min 2900 2900
Rekomenduojamas maks. greitis, aps./min 7200 9100
Darbinio veleno greitis, r/min 7200 6232
Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/ aps./min 0,6/7800 0,6/7800
Duslintuvas su katalizatorium Taip ip
Apsisukimy skaiciumi reguliuojama uzdegimo sistema Ne
Uzdegimo sistema O
Uzdegimo Zvaké NGK CMR6A OG CMRGAO
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5 N
Kuro / tepimo sistema O
Degaly bakelio tdris, litrai 0.3 0.3 Q
Svoris ¢ Q

Svoris be kuro, pjovimo jrankiy ir apsaugos, kg 4.4 « :8\
Triuk$mo emisijos \

(Zr. pastaba 1)

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) @1 04
Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A) 4 Q 108
Garso lygiai Q ,
(Zr. 2 pastaba) A

Tolygus garso spaudimo lygis ties naudotoj ausm 88
iSmatuotas pagal EN ISO 11806 ir ISO 22 dB(A):

Vibracijos lygiai /

(Zr. 3 pastaba)
Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygjai ). i§matuot®
és galv@ 5,0/3,6 36/35

pagal EN ISO 11806 ir ISO 22867
Su originalia kairigja / deSinigja Z8l
iSmatuo kaipggarso stiprumas (L) pagal EB direktyvg 2000/ 14/EB. Pateiktas jrenginio
as naudoj \dZiausia garsa sukeliantj originaly pjovimo jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamojo

garso stiprumo lygis buvo&fpat
ir matuojamojo garsgrsti ra tas, k irektyva 2000/ 14/EB garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo
rezultaty sklaida b, krypiffius tarp skirtgy to pacio modelio jrenginiy.

2 pastaba. Pateikti duom@nys apie ekyi

nuokrypiu).

1 pastaba: Triuk$mo emisij I

ka jrenginio triukSmo slégio lygj yra su 1 dB (A) tipiSka statistine sklaida (standartiniu

3 pastaba. Pateikti ekvivalentis| jos lygio duomenys yra su 1 m/ 2 tipiSka statistine sklaida (standartiniu nuokrypiu).
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122LK

PripaZinti priedai Tipas

Pjovimo jrangos apsauginis skydas,
Art. nr.

|sriegta geleztes asis M10

Zoliapjovés galvuté

T25 (@ 2,0 =2,7 mm lynelis)

57419 87-01

122C

PripaZinti priedai Tipas

Pjovimo jrangos apsauginis skydas,
Art. nr.

|sriegta geleztés asis 3/8 R

Zoliapjovés galvute

T25 (@ 2,0 =2,7 mm lynelis)

T25C (@ 2,0 =2,7 mm lynelis)

57447 95-01
57447 95-01

Siuos priedus rekomenduojama naudoti su toliau iSvardytais

modeliais.

O

PripaZinti priedai Art. Nr. i
Sepediy priedai su velenu SR600 537 19 oP=gy " 221K
Gyvatvoriy zirkliy priedai su velenu§ HA 850 537 19%66-06, 12
Pakrasciy lyginimo jrenginiy priedai su velenu 537'19 69- N2

Pjakly priedai su velenu PA 1100 537%33— 16 ‘\v 122LK
Pjkly priedai be veleno PA 37 33-11 122LK
Prijungiamoji kultivatoriaus jranga su velenu CA 150 2 54-01 122LK
Zoliapjoves priedai su velenu TA 850 o~ 3735 35-ci’b 122LK

L g

PripaZinti priedai A Art. Nr.’ Naudojami
Priedas kultivatoriams CAC Yy | 9524 T9-07 1221K
Pakrasciy lyginimo jtaisas EAC ‘2 , % 9-08 122LK
Priedas grandininiams pjaklams PAC @1 19-10 122LK
PUstuvo priedas BAC / N 271 19-11 122LK

& &
& S
R
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EB atitikties patvirtinimas (galioja tik Europoje)

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.: +46-36-146500, patvirtiname, kad 2016 m. bei vélesniy serijy
numeriy Zoliapjovés Husgvarna 122C ir 122LK (metai aiskiai nurodyti ant nominaliy parametry plokstelés, po jy seka serijos
numeris) atitinka $iy TARYBOS DIREKTYVY reikalavimus:

- 2006 m. geguzeés 17 g. direktyva 2006 /42 /EB "dél masiny".
- 2014 m. vasario 26 d. direktyva 2014/30/EU "dél elektromagnetinio suderinamumao".

- 2000 m. geguzeés 8 d. direktyva 2000/ 14/EB "dél triukSmo emisijy j aplinka". Atitiktis jvertinta pagal V prieda. Dél
informacijos apie triuk§mo emisijas Zr. skyriy "Techniniai duomenys".

Taikyti Sie standartai:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, 1SO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedija, atliko savanoriska tipo kontrole HysGvaPhg AB prasymu.
Sertifikaty numeriai: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

Bendrové SMP Svensk Maskinprovning AB” taip pat patvirtino atitiktj Europos Tar 4/EB dj V priedui.

Sertifikato numeris: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067 :

Huskvarna, 2016 m. kovo 30 d.

s ~

Per Gustafsson, Vystymo vadovas (|galiotas Husqvarna AB atstovas ir atsakifigas uZ tecl ol entacija.)

S
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Simboli na napravi in/ali v
priroéniku:

OPOZORILO! Zage za &is&enje, rezalniki

grmovija in trimerji so lahko nevarni!

Povr$na in napacna uporaba lahko

povzroéi resne telesne poskodbe in celo

smrt uporabnika ali navzodih oseb.

Izjernno pomembno je, da preberete in razumete vsebino tega
Tehni¢nega priro¢nika.

Natancno preberite navodila za
uporabo in se prepriCajte, da ste jih
razumeli, predno zacnete z uporabo
stroja.

Pri delu vedno uporabljajte:

ZasCitna Celada, e obstaja nevarnost
padajocCih predmetov

«  Atestirane zascitne slusalke
«  Atestirana zascita oCi

Maks. Stevilo vrtljajev na izhodni osi, max
rpm 10000 rp!
CEow

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi.

Nevarnost izmeta in odsunka.

Uporabnik stroja je odgovoren,
ljudje in Zivali oddaljeni najmanj d

delovnega mesta. &
Vedno uporabljajte atgsti zasCitne
rokavice. §

Uporabljajte vedno grobe $kd
katerih ne drsi.

Namenjeno le za nekovinske in
gibljive rezilne prikljucke, to se pravi
za glavo trimerja z nitko za trimer.

Emisija hrupa v okolico v skladu z
direktivo Evropske skupnosti. Emisija
stroja je podana v poglavju Tehni¢ni
podatki in na nalepki.

OZOR! Stikap zajzausta
amodejno v pten poloZaj. Da

reCite nenakgeriit zagon morate pri

Vedpwpordbljajte atestirane zasCitne

roka @

N

V)Stroj je potrebno redno Cistiti.

Pregled s prostim oCesom.

janju in/ali vzdrZevanju pokrivalo za

N§stavlja j
svecCko odstramiti iz svecke.
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VSEBINA

Vsebina
KAJ POMENIJO SIMBOLI
Simboli na napravi in/ali v prirocniku: ....
VSEBINA
Vsebina
Pred vZigom bodite pozorni na naslednje: ....
uvoD
Spostovani kupec! ............
KAJ JE KAJ?
Kaj je kaj pri trimerju? ... 320
SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST
Pomembno

MONTAZA
MontaZa pentljastega rocaja
Montaza $¢itnika trimerja in glave trimerja ...

Montaza in demontaza deljivega drzala ..................... 325
RAVNANJE Z GORIVOM
Varna uporaba goriva ........ccceveeeriveeeneseeeee e 327

Pogonsko gorivo
Todenje goriva
VZIG IN IZKLOP
Pregled pred vzigom
Vzig in izklop
DELOVNA TEHNIKA
Splosna navodila za delo
VZDRZEVANJE

Hladilni sistem ...
Svecka

Deljivo drzalo
Zradni filter ...
Urnik vzdrZevanja .......

TEHNIENI PODAJKI
Tehnicni podatkig?-™®
ES-Izjava o skladnosti .¥.......

318 — Slovene

Pred vZigom bodite pozorni na
naslednje:

Natanéno preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO! Dolgotrajna izpostavijenost
hrupu lahko povzro€i trajne okvare sluha.

Zato vedno nosite odobreno zas¢itno
opremo za usesa.

OPOZORILO! Brez predhodnega
dovoljenja proizvajalca nessmete nikoli

spreminjati prvotne izvg o0ja. Vedno

POZORIL ga za Ciscenje, rezalnik
rmovla i so lahko ob napacni
no orodje, ki povzro€i

respe € In smrt uporabnika ali
« tret Zato je zelo pomembno, da
nat: preberete in se poglobite v
za uporabo.




uvobD

Spostovani kupec!

Cestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna ima zgodovinski izvor Ze v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal postaviti
tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali muskete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logic¢en, saj je reka ustvarjala
vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno energijo. V obdobju veé kot 300 let, od kar obstaja tovarna Husgvarna, je bilo izdelano
neskonéno veliko Stevilo razli¢nih izdelkov; vse od Stedilnikov na drva do modernih gospodinjskih strojev, Sivalnih strojev, koles,
motornih koles itd. Leta 1956 je bila lansirana prva motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila prva motorna Zaga in na tem podrocju
deluje Husqvarna Se danes.

Husqvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in ucinkovitost izdelkov
pa imajo prvo prioriteto. Trzna ideja je razvoj, izdelava in trZzenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu in na vrtu
ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj Husqvarne je tudi, da je vodilna na podro¢ju ergonomije, prilagojenosti
uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi Cesar smo uvedli dolgo vrsto fines z namenom, da izbolj$amo izdelke prav na teh
podrogjih.

Prepriani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in u€inkovitost nasega izdelka mnogo prihod . u
nasih izdelkov vam daje dostop do profesionalne pomodi kar se ti¢e popravil in sefV e bi se vseeno Kajgrip€tilo. Ce prodajalna,
kjer ste stroj kupili, ni ena od nasih pooblaséenih prodajaln, vprasajte, kje je na; ogbescena d@c

Upamo, da boste zadovoIJnl z Vasim strojem in da bo stroj Vas spremljevalg goyprihodnjih ite, da so ta navodila za
uporabo vrednostni papir. Ce boste sledili vseblnl navodil (uporaba, servis, Vi @ itd.), bost mbno podalj$ali Zivijenjsko
dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. Ce boste stroj prodali, p bo novi Iastmk il pripadajo¢a navodila za
uporabo. L 4
Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in si zgto pndrque prav ic@lspréfnemb v, na primer, obliki in izgledu
brez predhodnega opozorila. \

&
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KAJ JE KAJ?

Kaj je kaj pri trimerju?

v

-_
@ Pokrov zracnega filtra

S¢itnik rezilnih prikljuckov / Q1 2 Crpalka za gorivo.
Q 13

Glava trimerja

1

2

3 Drzalo % Uravnavanje ¢oka

4 Pentljasti rodaj @ 14 Navodila za uporabo

5 Uravnavanje plina @ 15 Kombinirani klju¢

6 Izklopno stikalo \ 16 Zaganjalnik

7 Zapora plina ¢ 17 Sklopka drzala

8 Pokrivalo za svegko i@a. 18 Kotni menjalnik

9 Zaganjalnik & 19 Polnjenje maziva, kotni menjalik
10 Posoda za gorivo i 20 Nosilec
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Pomembno

Osebna zaséitna oprema

POMEMBNO!

Orodje je namenjeno le kosenju trave.

Edini rezilni prikljucki, ki jih smete uporabljati skupaj z
motorjem kot pogonskim sredstvom, so tisti, ki jih
priporo¢amo v poglavju Tehni¢ni podatki.

Stroja ne uporabljajte, e ste utrujeni, Ce ste pili alkohol ali ¢e
jemljete zdravila, ki vplivajo na vid, presojo ali telesno
koordinacijo.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte
navodila v poglavju Oseba zascitna oprema.

Ne uporabljajte stroja, ki je bil kakorkoli predelan in ni ve¢ v
skladu z originalno izvedbo.

Ne uporabljajte pokvarjenega stroja. UposStevajte varnostna
navodila ter navodila za vzdrZevanje in servis, navedena v tem
priro¢niku. Nekatere vrste vzdrzevalnih del in popravil lahko
opravi samo za to usposobljeno strokovno osebje. Glejte
navodila v poglavju Vzdrzevanje.

Pred zacetkom morajo biti namesc¢eni vse pokrovi, varovala in
roCice. Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara se

prepriCajte, da sta pokrov za svecko in zaganjalnik
neposkodovana.

Uporabnik stroja mora poskrbeti, da v premeru 15 metrov @d
delovnega mesta ni ljudi ali Zivali. Ce so¢asno v obmocj 8
veC uporabnikov, mora biti varnostna razdalja med njigai
15 metrov.
Pred uporabo opravite celovit pregled stroja, glejtg
vzdrZevanja.

A

proizvaja elektromagné
lahko v nekaterih pogojil
aktivnimi ali pasivnirpi

T ¥

stroja posvetuj
s proizvajalog

OPOZORILO! i ne dovolite otrokom,
da uporabljajo napravo ali, da so v njeni
bliZini. Ker je naprava opremljena z
vzmetnim stikalom za izklop jo lahko Ze z
majhno hitrostjo in silo vkljuéite, kar
pomeni, da lahko tudi majhni otroci v
dolocenih okolis¢inah zazenejo napravo.
To lahko pomeni tveganje resne osebne
poskodbe. Zaradi tega odstranite
pokrivalo za sveéko, ko naprave ne
morete natanéno nadzorovati.

> B>

POMEMBNO!

Trimer za obrezovanije trave je lahko ob napacni uporabi zelo
nevarno orodje, ki povzroCi resne poskodbe ali smrt
uporabnika ali tretjih oseb. Zelo pomembno je, da preberete
in razumete vsebino teh navodil za uporabo.

Ob vsaki uporabi stroja uporabljajte vedno atestirano osebno
zascitno opremo. Osebna zascitna oprema ne izkljuCuje
nevarnosti poskodb, vendar pa v primeru nesrece omili
posledice. Pri izbiri zasCitne opreme se posvetujte z vasim
trgoveem.

dno pozorni na
, kadar uporabljate
eNZaScitne slusalke
Koj, ko ste ustavili

)ZA§CITA ocl
Vedno uporabljajte atestirano zascito oci. Tudi ée uporabljate
vezir, morate vedno uporabljati tudi atestirana zascitna ocala.

Atestirana oCala so tista oCala, ki izpolnjujejo standard ANSI
Z87.1 za ZDA ali pa EN 166 za deZele EU.

ROKAVICE

Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno, na primer pri
montiranju rezilnih prikljuckov.
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SKORNJI
Uporabljajte vedno grobe Skornje, v katerih ne drsi.

OBLEKA

Uporabljajte obleko iz odpornega materiala; izogibajte se
Sirokih obladil, ki se zatikajo v podrast in vejevje. Vedno delajte
v trpeznih dolgih hla¢ah. Ne nosite nakita, kratkih hlac ali
sandalov in nikoli ne delajte bosi. Poskrbite, da vam lasje ne
padajo preko ramen.

PRVA POMOC

Pri delu imejte vedno pri sebi pribor za prvo pomoc.

Varnostna oprema stroja

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, nacin njihovega

bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu. V poglavju Kaj

kaj? navajamo, kje so ti detajli na vasem stroju.
a ¢

bite

delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrZujemo, tako da Q

Opustitev pravilnega vzdrZevanja stroja in nestrokovn
servisiranje/popravila lahko skraj$ajo Zivljenjsko dob
povecajo nevarnost nesre¢. Dodatne informacije lahk

stroja. Ce pri spodaj opisanem pregl
katerikoli del stroja ne deluje tako,

A

pregledu ne izpolnjuje vseh opisanih
pogojev, ga nemudoma prepustite v po

Zapora plina

Zapora plina (A) je konstruirana tako, da preprecuje nehoten
vklop uravnavanja plina. Ko stisnemo zaporo (A) k ro¢aju (=ko
drZimo za roCaj), sprostimo uravnavanje plina B. Ko izpustimo
ro¢aj, se uravnavanje plina in zapora plina vrneta v svojo
prvotno lego. Njuno gibanje uravnavata med seboj neodvisni
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povratni vzmeti. Ta sistem zagotavlja, da se uravnavanje plina
avtomaticno prestavi v prosti tek.

PrepriCajte se, da je roCica za uravnavnaje plina v prostem
teku, kadar je v svojem izhodis¢nem poloZaju.

O

L4
8gjte, da se povrne v svoj

9

Pr ele, C€ se roCica za plin in zapora plina premikata
ano in ali njuni povratni vzmeti delujeta pravilno.

Glej poglavje pod naslovom VZig. VZgite stroj in mu dajte polni
plin. Izpustite plinsko rocico in se prepricajte, da se rezilni
prikljuGek ustavi in obmiruje. Ce se rezilni prikljuéek vrti, ko je
plinska rodica v legi prostega teka, preglejte nastavitev
uplinjaCa v prosti legi. Glejte navodila v poglavju Vzdrzevanje.
Izklopno stikalo

Izklopno stikalo uporabljamo za izklop motorja.

s

3

VZgite motor in preverite, ¢e se ustavi, ko izklopno stikalo
potisnete v poloZaj STOP.



SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

X

Scitnik rezilnih prikljuckov

Ta $Citnik preprecuje metanije razlicnih predmetov v
uporabnika. IstoCasno $¢itnik preprecuje, da bi se uporabnik
neprostovoljno dotaknil rezil.

Prepricajte se, da $Citnik ni poskodovan in da nima razpok. Ce
je bil 3&itnik izpostavljen udarcem, ali pa ¢e ima razpoke, ga
zamenjajte.

Uporabljajte izklju¢no $Citnik, namenjen prav temu rezilnemu
prikljucku. Glejte poglavje Tehnicni podatki.

OPOZORILO! V nobenem primeru ne
smete uporabljati rezilnih prikljuckov, ce
niste prej montirali atestiranega $¢itnik
Glejte poglavje Tehniéni podatki. Ce
uporabite pokvarjen ali napacen $¢itaik,
lahko povzroéite resne osebne pos

>

A

Dusilec

=@~ o

Dusilec je zasnovan tako, da zmanjsuje vlp a najmany
mMozno mero in isto¢asno odvaja iz| line v smerj
uporabnika. Dusilec, opremljen s k riem, zmdhj$

tudi koli¢ino Skodljivih snovi v izp

V dezelah z vroéim in suhim podnebjem je velika nevarnost
poZzarov. Nekateri dusilci na nasih strojih so zato opremljeni z

4

mrezico za lovljenje isker. Preverite, Ce je vas stroj opremljen
s takSno mrezico.

)
[

Da bo delovanje dusilca brezhibno, j membno, da
upostevate nayodila o pregledu, vz nju in servisu.

g stroja s po ign dusilcem.
i % pritrjen na stroj.

oprenljen z mrezastim lovilcem
itl. Zarasena mrezica
rjagkar lahko vodi do resnih okvar

OR

I Dusilec, opremljen s
rjem, je med uporabo in tudi po
j z&8lo vroé. To velja tudi, kadar je
r v prostem teku. Ob stiku z njim se
o opecete. Mislite tudi na nevarnost

=

ot
n
e

Zarov!

OPOZORILO! Notranjost dusilca vsebuje
snovi, ki so lahko rakotvorne. Ce je
dusilec poskodovan, se izogibajte stiku z
njegovimi deli.

N |

OPOZORILO! Mislite na:

Izpusni plini so vroéi in lahko vsebujejo
iskre, ki lahko povzroéijo pozar. Zato
stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih snovi!
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SPLOSNA NAVOD

ILA ZA VARNOST

Rezila

To poglavje obravnava kako s pravilno izbiro in vzdrzevanjem
rezil dosezete:

Dosezete najvecjo ucinkovitost Zaganja.

Podalj$ate zivljenjsko dobo rezil.

POMEMBNO!

Uporabljajte izkljuéno rezilne prikljucke skupaj s $¢itnikom, ki
ga priporocamo! Glejte poglavje Tehnicni podatki.

Sledite navodilom, priloZenim rezilnim prikljuckom, za
pravilno navitje nitke in izbiro nitkinega premera.

A

OPOZORILO! Ustavite motor vsakokrat,
ko morate rokovati z rezilnim priklju¢kom.
Rezilni prikljuéek se namre¢ vrti tudi po
tem, ko ste izpustili plinsko rocico.
Preverite, da se je rezilni prikljué¢ek
popolnoma ustavil in snemite kabel s
svecke, predno zaénete rokovati z
rezilnim prikljuckom.

OPOZORILO! Napacen rezilni prikljué¢ek

Glava trimerja

POMEMBNO!

Poskrbite, da je nitka za trimer enakomerno in trdno navita
okoli tuljave, sicer nastajajo zdravju Skodljivi tresljaji v stroju.

« Uporabljajte samo tiste glave za trimer in tiste nitke, ki jih
priporo¢amo. Proizvajalec je preizkusil nitke tako, da se le-
te najbolje ujemajo z mocjo motorja. Skladnost z mocjo
motorja je Se posebno pomembna, kadar uporabljate
popolnoma avtomati¢no glavo trimerja. Uporabljajte samo
priporocene rezilne prikljucke. Glejte pgglavje Tehnicni
podatki.

dhtevajo manjsi stfoji manjse glave trimerjain

ffitko, mora namre& motor
trimerja in istocasno

orabljati lastn poru trave, ki jo kosimo.

0 r Ok
Tudi dolZina ﬁ&embna. Dolga nitka zahteva

&jo mo& matorj@kot kratka, Cetudi imata isti premer.

veca nevarnost nesre¢ pri delu.

A

Z, ki je vgrajen na $¢itnik trimerja v
Naloga tega noza je, da reZe nitko na

daljSati Zivljenjsko dobo nitke, jo lahko za nekaj
ite v vodo. Nitka bo trdnej$a in njena Zivljenjska
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MONTAZA
Montaza pent”astega roéaja - Drzite za$&itno skodelo s francoskim kljuéem tako, da se

0s ne more vrteti.

—l +  Vtrite glavo trimerja na os.
Montaza in demontazZa deljivega

«  Vpnite rocaj na drzalo. Bodite pozorni na to, da mora biti 4
pentljasti ro¢aj namescéen med oznakami s puséicami na drzala ( 12 ZLK)
drZalu.

-
»

Montaza:
«  Odvijte gfojkOabradanjem g
aj priponke (éico na spojki (B).

«  Montirajte vijak, ploCevinasta spona in navojnik tako, kot je

prikazano na risbi. Zategnite navojnik. « Q
Montaza scitnika trimerja in glave “;b
trimerja

B

«  Vstavite $¢itnik tako, kot je prikazano na risbidlr
zategnite.

- Pritrdite za$$tgo sl@%na os. Za$gitna skodela se mora
popolnimaprilegagi matici.
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MONTAZA

Demontaza:

«  Odvijte spojko z obra¢anjem rocaja (najmanj 3 krat).

0

«  Pritisnite in drZitev tipko (C). Izvlecite priponko iz spojke,
medtem ko drZite konec motorja.
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RAVNANJE

Z GORIVOM

Varna uporaba goriva
Nikoli ne vZigajte stroja:

1 Gorivo ste polili po orodju. ObriSite Zago in pocakajte, da
ostanki goriva izhlapijo.

Ce ste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva. V primeru pus¢anja se obrnite
na serviserja.

Prevoz in shranjevanje

= Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepriCajte,
da morebitno pus¢anje goriva oziroma hlapi ne morejo priti
v stik z iskro ali odprtim ognjem, na primer z iskrami, ki jih
povzrocajo elektricni stroji, elektromotoriji, elektricna
stikala/vti¢nice ali peci za centralno kurjavo.

Za shranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

Ce nameravate stroj shraniti za dalj Casa, posodo za gorivo
izpraznite. Vprasajte na najblizji bencinski Erpalki, kaj
storiti z gorivom.

Preden stroj shranite za dalj Casa, ga obvezno odistite in

dajte na popoln servis.

Transportni $¢itnik rezilnega prikljucka mora biti ved

montiran, ko stroj prevazate ali shranite. Q

Da bi preprecili nenamensko zaganjanje mot@rate
ngpravo

zmeraj odstraniti pokrivalo za svecko, ko
dalj ¢asa hranili, ¢e napravi ni pod nadzoro! napravo
servisirate.
OPOZORILO! Bodite pre]dn kadar
rokujete z gorivom./jslite na nevay

A pozara, eksplozije

Med transportom napravo zavarujte.

4

4{$

Bencin

-

POZOR! Zmeraj uporabite kakovostno mesanico bencina z
najmanj 90 oktanov (RON). Ce ima vas stroj katalizator (glej
poglavje Tehniéni podatki), morate za mesanico uporabiti
kakovosten neosvinen bencin. Osvin¢en bencin unici
katalizator.

Ce Je na voljo okolju prilagojen bencin, tako imenovani alky!
bencin, uporabljajte to vrsto bencina.

etanolom ( vsebnost
oraba mesanic, ki imajo
, lahko ustvari delovne
e doyposkodb motorja.

)

Oyost goriva je 90 oktanov (RON).
i ima manj kot 90 oktanov
riderd 0 iIMmenovanega udarjanja. S tem se

motorja in ga lahko resno poskoduje.

poveca

tel tdra
Cep x&e;te pri visokih obratih, priporo¢amo bencin
z vi§Ms 0 vrednostjo.
E o

jiboljSe rezultate in ucinek uporabljajte HUSQVARNA
a Mvotaktne motorje, ki je posebej narejeno za nase
racfio hlajene, dvotaktne motorje.

e

Olj taktne motorje

Nikoli ne uporabljajte dvotaktnega olja, ki je namenjeno za
zunajkrmne motorje, hlajene z vodo, ki jim tudi pravijo
zunajkrmno olje (imenovano TCW).

Nikoli ne uporabljajte olja za Stiritaktne motorje.

Slaba kakovost olja ali prebogata mesanica olja/benzina
lahko ogrozi delovanje katalizatorja in zmanj$a njegovo
Zivljenjsko dobo.

Pogonsko goriv 5\[ - Megalno razmerje
POZOR! Motorno Zago pog votaktni gnotor, Zato je 1:50 (2%) z HUSQVARNA dvotaktnim oljem.
potrebno kot gorivo ve ljati mes bé&hcinain olja
za dvotaktne motgrje natan¢no
ja, 0 mesanico. Pri Olje za dvotaktne
Sanj j iCi i ajhna netocnost Bencin, | motorje, |
2% (1:50)
OPOZORILO! n hlapi goriva so S 0.10
izredno lahko g i in lahko povzrocijo 10 0,20
resne poskodbe, ¢e jih vdihamo, ali pa ée
pridejo v stik s koZo. Pri rokovanju z 15 0.30
gorivom bodite zato vedno zelo previdni 20 0,40
in skrbite za dobro prezraevanje.
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RAVNANJE Z GORIVOM

Mesanje
»  Mesanico bencina in olja vedno pripravljajte v Cisti posodi,
atestirani za gorivo.

«  Vedno zacnite tako, da v posodo najprej natodite polovico
potrebne koli¢ine bencina. Nato dodajte celotno koli¢ino
olja. Dobro premesajte (s tresenjem). Dodajte preostalo
koli¢ino bencina.

«  Predno vlijete mesanico v posodo za gorivo, jo (s
tresenjem) temeljito premesajte.

mesecu.

« Ce stroja dalj ¢asa ne boste uporabljali, izpraznite p:
za gorivo in jo oCistite.

A

OPOZORILO! Dusilec katalizatorj

Zavedajte se nevarnosti
posebno, ¢e delate v bliZini
vnetljivih materialov inZali
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Tocenje goriva

}

[T
3
®

OPOZORILO! Naslednji varnostni ukrepi
zmanjsujejo nevarnosti pozara:

Goriva ne mesajte in dolivajte v zaprtem
prostoru ali v bliZini isker ali plamena.

adite in ne
meétov.

Pri rokovanju z gorivom
imejte v blizini vro¢ih

oCite gori je motor vZgan.

tite nekaj minut
énéte z natakanjem.
odi je lahko nadpritisk.

Po kongane enju goriva pokrovcek

trdﬂ\ te.
P%figom stroj vedno umaknite s kraja,
kai

\o rem ste ga polnili z gorivom, in
d vira goriva.

polili po orodju. ObriSite Zago in poCakajte, da
tanki goriva izhlapijo.

Obrisite okolico posode za gorivo. Umazanija v posodi za

gorivo povzro¢a motnje v delovanju.

Poskrbite, da je gorivo temeljito premesano, predno ga
natodite v posodo za gorivo.




VZIG IN IZKLOP

Pregled pred vZigom

o

« PrepriCajte se, da sta glava trimerja iz trimerjev $Citnik
neposkodovana in brez razpok. Menjajte glavo trimerja in
trimerjev $Citnik, Ce sta bila izpostavljena udarcem ali ¢e
imata razpoke.

Nikoli ne uporabljajte stroja brez $¢itnika ali s $¢itnikom, ki
je poskodovan.

Vsa ohi$ja morajo biti pravilno montirana in brez napak,
predno za¢nete uporabljati stroj.

Vzig in izklop

OPOZORILO! Pred vZigom morata

A vodilo in ohi$je menjalnika sesta®jenad)
kajti v nasprotnem primeru jalnik
odpade in povzroéi telesng/poskodbe.
Pred vZigom stroj vedno umakite s kraja
na katerem ste ga polnili z ﬂrivom, inp
od vira goriva. Stroj p ite na trdn
podlago. Poskrbite, da prikljuéel
stiku s kaksnim dry, dmetom
Prepricajte se, d
tretjih oseb, ki hjji
poskodoval.
metrov.

Viig
at pritisni ufnijasti gumb
gorivom. Ni potrebno,

Cok: Rodico &oka premaknite v polozaj za &ok.

otor vzge, Cok takoj 12kgj€ite, ali pa ponavljate postopek
Qd?lgo, da mcﬁx Ko motor vZge, mu takoj dajte polni
f tal

i plin avtomati¢no izklopil.

Reko da se bo:
OZOR! \/x ice nikoli ne izvlecite do konca in tudi

zklop

9

POZOR! Stikalo za zaustavitev se samodejno vrne v zaCeten
oloZaj. Da preprecite nenamerni zagon morate pri
estavljanju, preverjanju in/ali vzdrZevanju pokrivalo za
vecko odstraniti iz svecke.
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DELOVNA TEHNIKA

Splosna navodila za delo

POMEMBNO!

To poglavje obravnava splo$na navodila za varno delo s
trimerjem.

Ce se vam zgodi, da dvomite, &e je nadaljnja uporaba $e
primerna, se posvetujte s strokovnjakom. Povprasajte
vaSega trgovca ali servisno delavnico.

Izogibajte se uporabi, ¢e se ne pocutite dovolj usposobljeni.
Predno zaénete orodje uporabljati, morate razumeti razliko

med Cis¢enjem gozda, kosenjem in obrezovanjem trave.

Osnovna varnostna pravila

A@

1 Oglejte si okolico in se prepricajte:

« Dav bliZini ni ljudi, Zivali ali predmetov, ki bi lahko vplivali
na va$o kontrolo stroja pri delu.

«  Varnostni ukrepi, da ljudje, Zivali in drugo ne more priti v
stik z rezilnimi prikljucki ali pa s predmeti, ki jih rezilni
prikljucek po naklju¢ju izvrze.

«  POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, Ce v primeru nesrece
ne morete priklicati pomodi.

2 Preverite delovno obmodcje. Odstranite vse trde delc
so delci kamna, Crepinje, Zeblji, jeklena Zica, vrv in
podobno, ki jih rezalnik lahko zaluca ali navije.

3 Ne uporabljajte Zage v slabih vremenskih raznagraf®
Taksne razmere so gosta megla, moden deZ @li » hud
mraz, itd. Delo v slabem vremenu utryjff bolj k@gsSicer,
obenem pa je povezano z dodatnimi newgrnostmi, kot so
poledica.

4 Poskrbite, da lahko na obmocju de@éstojite in he@%&
& 005
& \'

L 4

5 Drzite dobro ravnotezje in gotovo oporisce. Rok ne
stegujte predale¢. Vedno poskrbite za varno oporo nog in
dobro ravnotezje.

6 Stroj vedno primite z obema rokama in ga drZite na svoji
desni strani.

OPOZ Orabnik stroja ali tretja
oseb, meta nikoli poskusati odstraniti
raz aterial, ¢e je motor v pogonu

ali,paEe rezilnik rotira, kajti taksno
nafje lahko povzroci resne poskodbe.

vite motor in rezilni pribor, preden
tranite material, ki se je ovil okoli osi

zilnika, sicer obstaja nevarnost
skodb. Med in nekaj ¢asa po uporabi je
, otna prestava vroca. Obstaja nevarnost,

A da se opecete, Ce se je dotaknete.

OPOZORILO! Pozor pred izmetom
predmetov. Uporabljajte vedno atestirana
zascitna ocala. Nikoli se ne nagibajte ez
scitnik rezilnega prikljucka. Kamenje,
odpadke ipd. lahko stroj vrze v o€i, to pa
lahko povzro€i slepoto ali pa resne
poskodbe.

Preprecite dostop na delovno obmocéje
nepoklicanim. Otroci, Zivali, mimoidoci in
tisti, ki vam pomagajo pri delu, morajo biti
vedno oddaljeni najmanj 15 m. Takoj
ustavite stroj, da se vam kdo pribliZuje.
Nikoli ne obrnite stroja, ¢e se niste
najprej prepricali, da tudi za vami ni
nikogar v nevarnem obmocju.
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DELOVNA TEHNIKA

Osnovna tehnika ko $enja in ¢i $éenja
podrasti

Po vsakem deloynem momentu naj motor nekaj Casa deluje v
prostem teku. Ce motor dalj Casa deluje pri najvisjih obratih
brez obremenitve, se lahko resno poskoduije.

A

Kosenje trave z glavo trimerja

®

Ciséenje obronkov

OPOZORILO! VéEasih se med rezilni
prikljucek in $¢itnik zataknejo veje ali
trava. Vedno ugasnite motor, predno
zaénete s éis¢enjem.

«  Drzite glavo trimerja malenkost nad zemljo in pod kotom.
Zavedajte se, da delo opravlja konec nitke. Dovolite ji, da
dela sama. Nikoli je ne potiskajte s silo v material, ki ga

Cistite.

l

Nitka ucinkovito odstranjuje travo in plevel v bliZini zido
ograj, drevja in nasadov, vendar pa lahko tudi posko
obdutljivo skorjo na drevju in grmicevju, ali ograj

Nevarnost poskodb na rastlinju zmanjSate, ¢e dghé

skrajSate na 10—12 cm in zniZate Stevilo vrtljé)gy m8torja.
Popolno odstranjevanje zelenja p
« S pomodjo te tehnike zelenje popolgbma o nimo.

Glavo trimerja drZite pod kotom in | lo nad zemljo.

Nitka naj udarja po zemlji okoli drevj ov, ki

7
POZOR! Pri tej tehniki se nitka%tro“i.

Nitka se trosi hitrej€ Sati
pogosteje, Cegbri arj
kovinske o ipd., Kot pa ¢
Pri ¢is€enju obronkev in popo|
(80%), ne uporabljajte polng:

'49@

Kosenje
«  Trimer je idealen za ko$enje trave na mestih, ki jih teZko

kosite z navadno kosilnico. Pri ko$enju morate drZati glavo
trimerja vzporedno z zemljo. Izogibajte se neposrednemu
stiku glave s podlago, kajti na ta nacin lahko poskodujete
travo ali pa orodje.

Pri normalnem koSenju se izogibajte neposrednemu stiku
glave trimerja z zemljo. Pri stalnem stiku glave trimerja z
zemljo lahko pride do poskodb in trebne izrabe glave.

Pometanje

je nitke, lahko
giscenje. Drzite nitko
pomesti in zamahujte
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VZDRZEVANJE

Uplinja¢
Nastavitev hitrosti prostega teka

Predno za¢nete z nastavljanjem, poskrbite, da je zracni filter
Cist in pokrov pritrjen.

Stevilo vrtljajev v prostem teku nastavite s pomogjo Sobe T, &e
je potrebno. Najprej obracajte Sobo T v smeri urinega kazalca
tako dolgo, da se rezilni prikljucek zacne vrteti. Nato jo vrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca tako dolgo, da se rezilni
prikljuCek ustavi. Nastavitev vrtljajev prostega teka je pravilna,
ko motor deluje enakomerno v vsakem poloZaju. Marginala do
poloZaja, v katerem se rezilni prikljucek zacne vrteti, mora biti
zadostna.

Glejte poglavje Tehni¢ni podatki.

OPOZORILO! Ce Stevila vrtljajev v
prostem teku ne morete nastaviti tako,
se rezilni prikljuéek ustavi, se itejha

vasega trgovca/servisno
Stroja ne uporabljajte, d

Dusilec

o

POZOR! Nekateri dusilci so opremljeni s katalizatorjem.
Glejte poglavje Tehni¢ni podatki in preverite, ali ima vas stroj
katalizator.

Dusilec je izdelan tako, da zmanjSuje hrup in usmerja izpusne
pline pro¢ od uporabnika. Izpusni plini so vrodi in lahko
vsebujejo iskre, ki ob stiku s suhimi in vnetljivimi snovmi lahko
povzroCijo pozar.

NN
N

G

o 20
AN
3 N
Al

BN

defi dusilcev so opremljeni s posebno mreZico za

gasen;8 Ce je vas stroj opremljen s dusilcem tega tipa,
mi ra{mr 0 enkrat tedensko oCistiti. V ta namen

up& ljajte Zi¢no krtaco. Na dusilcih brez katalizatorja je

0 za lovljenje isker priporocljivo odistiti in po potrebi

enjati enkrat na teden. Na dusilcih s katalizatorjem
glejte in odistite mreZico za lovljenje isker enkrat na mesec.
Ce je mrezica poskodovana, jo zamenjate. Ce je
mreZica pogosto zamasena, lahko to pomeni, da katalizator ne
deluje s polnim ucinkom. Posvetujte se z vasim trgovéem o
pregledu. Zamasena mrezica povzroca pregrevanje stroja, kar
vodi do poskodb cilindra in bata.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, Ce je dusilec v slabem
stanju.
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OPOZORILO! Dusilec, opremljen s
katalizatorjem, je med uporabo in tudi po
njej zelo vro€. To velja tudi, kadar je
motor v prostem teku. Ob stiku z njim se
lahko opecete. Mislite tudi na nevarnost
pozarov!

A




VZDRZEVANJE

Hladilni sistem

o

Stroj je opremljen s hladilnim sistemom, ki zagotavlja najnizjo
mozno delovno temperaturo.

Deli hladilnega sistema so:

1 Odprtina za dovod zraka na zaganjalniku.

2 Hiadilna rebra cilindra.

Hladilni sistem oCistite s krtaCo enkrat tedensko, v z
pogojih dela pa tudi pogosteje. Umazan ali zama$

sistem povzroca pregrevanje stroja, to pa posko i
cilinder.

Svecka

Na stanje svecke vpliva naslednjgs
« Nepravilna nastavitev upIinj@

liem (

«  Nepravilna mesanica gqgiv
napacno olje).

«  Umazan zracni filtgm

Posledica teh dej@vnil abiranje
svecke, kar lal ixede do nepravi
teZav pri vZigu.

je tezko vZgati, delovanje
?vedno najprej preglejte
in preverite, da je razmik

elektrodah
elovanja motorja in

Ce je mo& motorja oslabljena,
v prostem teku pa je neenak;
svecko. Ce je zamasena, jo oCl

med elektrodama 0,5 mm. Svecko zamenjajte po priblizno
enomesecni uporabi, Ce pa je potrebno, tudi pre;j.

o uporabl'atho tip svecke, ki ga

ri® svecke lahko uniéi bat in valj.
SCito proti radijskim motnjam.
e v stik s svojim prodajalcem ali

pgtz 6 pdmastiti po priblizno 30 urah uporabe. Obstaja
re¢ nevarnost, da se konci pogonske osi (zvezni deli) na
&jih z deljivim drZzajem spojijo in jih ni mogoce vec

4 razstaviti, ¢e jih ne mastite redno.
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VZDRZEVANJE

Zracéni filter Nikoli ne uporabite navadnega motornega olja. To olje hitro
stece skozi filter in se usede na dno.

Zracni filter je potrebno redno Cistiti, kajti z odstranjevanjem
prahu in umazanije prepre¢imo:

«  Motnje v delovanju uplinjaCa
« Tezave pri vZigu

«  Pojemanje modi motorja Kotni menialnik
» Nepotrebno obrabo delov motorja )

* Nenormalno visoko porabo goriva. -

| =9

Kotni menjalnik w afmi napoll pfimerno koli¢ino
maziva. Vsg prédgZacetkom priporo¢amo, da
pregledatq % peMjalnik nap®lnjem z mazivom do 3/4.
Uporabljajt&posepho HUSQVA azivo.

Filter oCistite po 25 urah uporabe ali pogosteje, ¢e delat

okolju, kjer se zelo prasi. i a
Ciséenje zraénega filtra Q :
avn

Razstavite ohiSje filtra in odstranite filter. Opgrit: pli

milnici. Prepriajte se, da je filter suh, pregdffo ga p 0
montirate.

Zracnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj éasaﬁi mogoce d&\
oCistiti. Zaradi tega je potrebno filter r, domesCati

novim. Ce je zraéni filter poskod nemudo
zamenjajte.

Ce stroj uporabljate v okolju, kje prasi, &) cni

filter naoljiti. Glejte navodila v feglayju Oljenje zraci filtra.

Oljenje zraénega‘fb & .
M
R§

Uporabljajte vedno olje za filter H A, §t. art. 531 00
92-48. Olje za filter vsebuje razre Wzato ga je lazje
porazdeliti po filtru. Izogibajte se olja s kozo.

Filter dajte v plasti¢no vrecko in nato dolijte olje. Z gnetenjem
vrecke enakomerno porazdelite olje. Ozmite filter v vrecki in
odlijte odvecno olje, predno filter ponovno montirate v stroj.
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VZDRZEVANJE

Urnik vzdrZevanja

V nadaljevanju sledi lista o tem, kako je stroj potrebno vzdrZevati. Vecina tock je navedena v poglavju VzdrZevanje. Uporabnik
sme sam izvajati le tista vzdrZevalna in servisna dela, ki so navedena v teh navodilih za uporabo. Zahtevnejse posege mora opraviti

pooblas¢ena servisna delavnica.

Vzdrzevanje

Vsakodnevno
vzdrZevanje

Tedensko
vzdrZevanje

Mesecno
vzdrZevanje

QCcistite zunanje dele stroja.

Preglejte, da zapora plina in uravnavanje plina delujeta varno.

Preglejte, Ce stop stikalo deluje.

PrepriCajte se, da se rezilni prikljucek ne vrti, kadar je motor v prostem
teku.

Ocistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjajte.

N
N
v

Prepri¢ajte se, da $&itnik ni poskodovan in da nima razpok. Ce je bil
scitnik izpostavljen udarcem, ali pa Ce ima razpoke, ga zamenjajte.

|-

&
AN
O

h )

Specialno mazivo dodajte po potrebi.

V4

PrepriCajte se, da glava trimerja ni poskodovana in da nima razpok. V N
Zamenjajte jo, Ce je potrebno. L 4
Kontrolirajte, ¢e so vse matice in vijaki temeljito priviti. X
PrepriCajte se, gorivo ne izteka iz motorja, posode za gorivo ali cevl X &
Za gorivo. R A N
Preglejte zaganjalnik s pripadajoco vrvico. @ X
Ocistite zunanjost vzigalne svecke. Svecko odstranite in preY@te
razmak med elektrodama. Razdaljo nastavite na 0,5 mm 4k X
zamenjajte svecko.
Ocistite hladilni sistem stroja. ﬁ X
Ocistite ali zamenjajte mreZico za lovljenje isker n&ilaj (velja / 4 X
samo za motorje brez katalizatorja). \

v .- N . v . hJ *
Ocistite zunanjost uplinjaca in neposredrfkohc n o X
Preglejte. Ce je kotni menjalnik do 3/4 nw Z mMazivo U X

Preglejte, da filter za gorivo ni umaz

cev za dovg@gori%a nima X
razpok ali kaksnih drugih po§kodbk otrebi za jajte.
Preglejte vse kable in prikljucke. X
Preglejte, Ce so sklopka, sklo en morebiti X
izrabljeni. Dele po potrebi asenemservisu
Zamenjajte svecko. X

Ce Zelite ved infor,
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TEHNICNI PODATKI

Tehniéni podatki

122C 122LK
Motor
Gibna prostornina valja, cm3 21,7 21,7
Razmik valjev, mm 32,0 32,0
Takt, mm 27 27
Prosti tek, rpm 2900 2900
Priporo¢ena maks. stalna hitrost mirovanja, rom 7200 9100
Vrtljaji na izstopni osi v/min 7200 6232
Maks. izhodna mo¢ motorja po ISO 8893, kW/ v/min 0,6/7800 0,6/7800
Dusilec s katalizatorjem Da Da @
VZigalni sistem uravnavan s Stevilom vrtljajev Ne
Sistem vZiga O
Svecka NGK CMR6A O K CMRQ)
Odprtina elektrode, mm 0,5 0,5 N
Sistem za gorivo in mazanje O
Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 0,3 Q
Teia ¢ b

Teza, brez goriva, rezilnih prikljuckov in $¢itnika, kg 4, « &

Emisije hrupa % \

(glej opombo 1) Q

Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A) 2

Mog hrupa, zagotovljena LyyadB(A) Q1 04 Q 108

Jakost hrupa Q ,

(glejte op. 2) A

Ekvivalenca prit_iska zvoka na uporabniko; uhmena po @ 90

ENISO 11806 in ISO 22868, dB(A):

Jakost vibracij / Q

(glejte op. 3)

Ekvivalenca nivoja vibracij (&, ¢, , izmerjen%

skladu z EN ISO 11806 in ISO % m/s%. m
(0atho),

Opremljeno s kosilno glavo (of 5,0/3,6 3.673,5

Op. 1: Emisija hrupa v okdl

zanapravo je izmerjel Iginalnim rezajmi
ravnjo zvocne mogi j lJamcena
meritve in razli ed raZficnimi napra%gmi

Opomba 2: Sporoéeni¥podatki za
odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Opomba 3: Sporoceni podatki z: alenco nivoja vibracij imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vrednosti 1
m/s“.

co nivoja zvocnega tlaka za napravo imajo tipiéno statistiéno razprsitev (standardni
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TEHNICNI PODATKI

122LK

Atestirani prikljucki Tip

Zasdéita za rezilne prikljucke, §t. art.

Navoj osi rezila M10

Glava trimerja

T25 (nitka @ 2,0-2,7 mm)

57419 87-01

122C

Atestirani prikljucki

Navoj osi rezila 3/8 R

Glava trimerja

Tip Zasdita za rezilne prikljucke, §t. art.
T25 (nitka @ 2,0-2,7 mm) 57447 95-01
T25C (nitka @ 2,0-2,7 mm) 57447 95-01

Za specifiéne modele so priporoceni sledeci dodatki.

Atestirani prikljucki St. art. A\ orabljate z
PrikljuGek za krtae z drzalom SR600 537 19 67-01 ( \ 122LK(' Dy
Priklju&ek za rezanje Zivih mej z drzalom HA 850 5371966-06 Nt | 122LK
PrikljuCek za ¢iSCenje obrokov z drzalom 537 19 6301

Priklju&ek za Zaganje z drzalom PA 1100 537 18 33 MG

Priklju¢ek za Zaganje brez drzala PA 537 1¢33-11 05\123LK
Dodatek za kultivator z osjo CA 150 V1 22LK
Namestljiv rezalnik z osjo TA 850 122LK

Atestirani prikljucki

Uporabljate z

Dodatek za kultivator BAC A 122LK
Dodatek za robovnik EAC N | 95271498 7 122LK
Dodatek za Zaganje drogov PAC Y3 m' 952&1 0 122LK
Dodatek puhalnika BAC 122LK
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TEHNICNI PODATKI

ES-lzjava o skladnosti (Velja le za Evropo)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500, s tem potrdilom zagotavlja, da sta trimerja trave
Husqvarna 122C in 122LK s serijskimi Stevilkami iz leta 2016 in kasneje (leto izdelave, ki mu sledi serijska Stevilka, je podano
v besedilu na ploscici s tipsko 0znako) v skladu s predpisi, podanimi v DIREKTIVI SVETA:

- z dne 17. maja 2006, ki se nanasa na stroje, 2006 /42/ES.
- z dne 26. februarja 2014 "za elektromagnetsko skladnost" 2014/30/EU.

-z dne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/ 14/ES. Ocena skladnosti glede na aneks V. Za informacije v zvezi
z emisijo hrupa glejte poglavje Tehni¢ni podatki.

Uporabljeni so bili naslednji standardi:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

§MP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska, je za Husqvarna AB opravil prostoyeljn8tjpsko kontrolo.
Stevilke certifikatov: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

Druzba SMP Svensk Maskinprovning AB je tudi preverila skladnost z Dodatkom V
naslednjo Stevilko: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna, 30. marca 2016 O

s

. Certifikat ima

Per Gustafsson, Sef razvoja (Pooblas¢eni predstavnik za Husqvarna AB in vorni

a tghmégo dekumentacijo.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

A gépen, ill. a kézikonyvben
lathatd szimbdlumok:

VIGYAZAT! A tisztitd, bokorvagé és

trimmel6 flrészek veszélyesek lehetnek!

A vigydzatlan vagy helytelen hasznalat

komoly vagy haldlos kimenetel(

sérulésekhez vezethet a dolgozo illetve

kérnyezete szdmara. Rendkivil fontos, hogy On végigolvassa
a hasznalati Utmutatét és megértse annak tartalmat.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

Viseljen mindig:

Véddsisak, ahol fenndll a veszélye annak,
hogy targyak eshetnek a féldre

«  Jovahagyott halldsvédét
«  Jovahagyott szemvédok

A maximdlis fordulatszém, kifelé max
haladé tengely, ford./perc. 10000rp
CEow

Ez a termék megfelel a CE-norméak

kovetelményeinek.

Legyen dvatos a kivetett és
visszapattand targyakkal.

A gép kezelGje tgyeljen arra, h
munka soran se ember, se allat Q& )o)J6
wlethez

15 m-nél kozelebb a munkat

Hasznéljon mindig me0fglaié
védokesztyt. &

Haszndljon stabil, nem csus:

Csak nem fémbdl készult, rugalmas
vagofelszereléshez vald, mint a
trimmerf(izés nyiréfej.

A kérnyezet zajszennyezése az Eurdpai
Gazdasagi K6zosség direktivaja szerint.
A gép zajkibocsétdsa a Mliszaki adatok
cim( fejezetben és a cimkén szerepel

A gépe
specifj

obbi jel egyes piacok

tatasi @ ményeire vonatkozik.

A pfotomya stop kapcsolystopedlldsba »

hi % Allithatja le. M! A stop

kapesgléfautomati tér start

lldsba. A véIe‘Ie eindités elkerilése

érdekében szer, ellendrzéskor

vagy karbantart§skdPhizza le a gyertyapipét a
Ujtogy!

Haszné@dig megfeleld
védq .

4

dszeres tisztitds szukséges.

a4

Szemrevételezés.
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Inditas elott a kovetkezokre
ugyeljen:

Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitast.

VIGYAZAT! Hosszu tavon a tartés
zajartalom maradando hallaskarosodast
okozhat. Ezért mindig hasznéljon
megfeleld zaj elleni fiilvédat.

A

VIGYAZAT! A gép eredetl lelteIezesen a
gyarté cég engedélye né semmllyen
modosnast sem szaba

os kimenetell sériilésekhez
t a dolgozo illetve kornyezete
ara. Rendkiviil fontos, hogy On

‘assa és megértse e hasznalati
sitas tartalmat.




BEVEZETES

Tisztelt vasarlonk!

Gratuldlunk most vasdrolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna torténete egészen 1689-ra nyulik vissza, amikor XI. Karl kirdly a
Huskvarna folyd partjén gyarat épittetett muskétagyartds céljabdl. A gydrat a Huskvarna folyd partjan elhelyezni logikus volt, mivel
a folydt vizenergia termelésre hasznaltak és ennek kovetkeztében vizerdmiként mikodott. A Husqvarna gyér tobb mint 300 éves
fennélldsa soran szdmtalan termék készllt, a fafltéses tlzhelyektdl kezdve modern konyhaberendezésekig, varrdgépekig,
kerékpdrokig, motorkerékpérokig, stb. 1956-ban készUlt el az elsé motoros flnyird, amelyet 1959-ben a motorflrész kovetett.
A Husgvarna ma ezen a tertleten mikodik.

A Husgvarna ma a vilag egyik vezet6, a mindséget €s a teljesitményt elétérbe helyezd gyértéja az erdészeti és kerti termékek
terUletén. A véllalat Gzleti célkit(izése motor meghajtasu termékek kifejlesztése, gyartasa és marketingje az erdészeti és kerti
felhasznalds, valamint az épitdipar szdméra. A Husqvarna célja tovdbbd, hogy ergondémia, felhasznaldbarétsag, biztonséag és
kérnyezetvédelem szempontjabdl is eldl jérjon — ezért tobb részletet kifinomitva, tovabb fejleszti termékeit ezeken a terileteken.

Meggy6zddésiink, hogy On sokaig elégedett lesz termékink minGségével és teljesitményével. Azaltal, h 5lunk vasérol, On
szikség esetén professziondlis javitasi és szerviz-segitséget kap. Ha a vésarlas nem elismert viszontel 3| tortént, forduljon a

legkdzelebbi szervizmUhelyhez.
) z a hasznalati utasitas
dik€zes, hasznalt értéke is

egy értékpapir. Tartalmét kovetve (hasznalat, szerviz, karbantartds stb.) a g€
jelentdsen megnévelhetd. Ha On eladja gépét, a hasznalati utasitast is ad

K6szonjuk, hogy Husqvarna terméket hasznl!

A Husqgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei tovabbfejlesztésé @ fenntartja Garra, hogy tobbek kézott a
termékek forméjan és kilsején el6zetes tajékoztatds nélkil valtoztasSeg
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MI MICSODA?

A trimmel6 flirész alkatrészei ‘v —

1 @ Légsz(rG boritasa
2 / Qm Uzemanyagpumpa.
3 Hajtdengelycsé Q % 13 Szivatészabélyozd
4 Hurokfogantyu @ 14 Hasznalati utasités
5 Gézadagolégomb @ 15 Kombindlt kulcs
6 \:
7

8

9

1

Nyiréfej
A végéfelszerelés védorésze

Leéllitd kapcsold 16 Inditészerkezet

A4 17 Hajtétengelycsukld
Gyertyapipa és gyj o’@ Va 18 Szogvaltomi
Inditészerkez& s 19 A kenGanyag betéltése, szogvaltom

0 Uzemanyagtartély i 20 Meghajtotarcsa

Géazadagolé-retesz
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ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Fontos

FONTOS!
A gép kizérélag flnyirasra valo.

A motort mint meghajtd eszkozt kizérélag a Mszaki adatok
cim( fejezetben ajanlott vagofelszerelésekhez hasznélja.

Soha ne hasznélja a gépet, ha féradt, ha szeszesitalt
fogyasztott, vagy ha olyan gydgyszert szed, amely
befolydsolhatja a latdsét, az itéloképességét vagy a
koordinacids képességét.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Lasd a Személyi
védbfelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitasokat.

Soha ne hasznéljon olyan gépet, amelynek eredeti
konstrukciéjén barmilyen maddon is valtoztattak.

Soha ne haszndljon olyan gépet, amely hibas. Végezze el az
ebben a hasznalati utasitasban elirt ellendrzési,
karbantartasi és szervizmunkalatokat. Bizonyos
karbantartdsi és szervizmunkéakat szakképzett szereldnek
kell elvégeznie. Lasd a Karbantartds cim( fejezetben
leirtakat.

A gép elinditdsa el6tt az 6sszes takarélemezt, véddlemezt
és foganty(t fel kell szerelni. Az dramutés veszélyének
elkeriilése érdekében gy6z4djon meg arrdl, hogy a
gyujtogyertya-pipa és a gyujtdskabel nem sérdilt.

A gép kezelje ugyeljen arra, hogy a munka soran se emigg
se éllat ne jojjon kozelebb 15 m-nél. Ha ugyanazon
munkaterUleten tobben is dolgoznak, a biztonsagi @
tavolsagnak legaldbb 15 méternek kell lennie.

Hasznélat el6tt végezze el a gép altaldnos ellenorZégét, lasd

a karbantartdsi Gtemezést.

A

monoxid-mérgez&st okozhatnak.

VIGYAZAT! Soha ne engedje, hogy
gyermekek hasznaljik a gépet, vagy a
gép kozelében tartézkodjanak. Mivel a
gép rugos stop kapcsoléval van
felszerelve, és enyhe mozgatassal vagy
az inditokarra kifejtett kis erével is
beindithatd, bizonyos koriilmények kozott
kisgyermekek is elegendé erét tudnak
kifejteni a gép elinditasahoz. Ez stlyos
személyi sériiléshez vezethet. Ezért a
gyertyapipat mindig huzza le a
gyujtogyertyarol, ha nem tud
folyamatosan felligyelpia gé

(o veszélye@ helytelen vagy gondatlan

aiOmoly va: haléps kimenetel( sérulésekhez
a vele dolg tve kornyezete szémara.
fontos, ho I@plvassa és megértse ezt a

alati atmutgto!
Amikor a gép’ dlja, viseljen mindig jévéhagyott

emélyi biztogsagefelszerelést. A személyi biztonsagi
elszerelg Uszoboli ki a sérulések kockazatét, de
Ulés mértékét, ha bekovetkezik a baleset. A
zerelés kivalasztasahoz kérje kereskedd

VIGYAZAT! Amikor fiilvédét visel, mindig
figyeljen a figyelmeztetd jelzésekre és
hangokra. A motor ledllitasa utan azonnal
vegye le a fiilvéddket

VEDGSISAK

Védbsisak, ahol fenndll a veszélye annak, hogy targyak
eshetnek a foldre

FULVEDGK
Hasznéljon elegend6 hangtompit6 hatassal rendelkezd
fulvéddket.
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SZEMVEDO

Mindig viseljen jovahagyott szemvédd felszerelést. Ha
arcvédoét haszndl, jovahagott védészemuveget is kell viselnie.
Jovahagott véddszemuvegek azok, amelyek megfelelnek az
ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-orszagok)
szabvanyoknak.

VEDOKESZTY(

Szikség esetén, példaul a vagofelszerelés 6sszeszerelésénél,
ajanlatos védokeszty(it viselni.

<l

CSIZMAK
Haszndljon stabil, nem csUszds csizmét.

RUHAZAT

Viseljen sir(i szovésl anyagbdl készilt ruhazatot, al
tul b8, nehogy beakadjon a gallyakba és a bokr 1
Hasznéljon mindig erds anyagbdl készult hSsz
viseljen ékszereket, rovidnadragot, szan
mezitlab. Ugyeljen ra, hogy haja ne légjon a

ELSGSEGELY DOBOZ
Mindig legyen a kozelben elsésegélyl

I

A gép biﬂz‘x?felsz
N o

N

Ez a fejezet el a a gép kulonpe
felszereléseit, azok mikodését, valgfi
karbantartast, amelyrdl a biztonsd
gondoskodnia kell. Lasd a Mi i
hogy a kulonb6z6 alkatrészek ho

t az ellendrzést és
hasznalat érdekében
im0 fejezetet arrdl,
Ihatok meg a gépen.

Ha a gép karbantartasat nem megfeleléen végzik, illetve a
javitési és szervizmunkalatokat nem képzett szakemberrel
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé valhat és varhatd
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élettartama is csokkenhet. Tovabbi informacidért forduljon a
legkdzelebbi szakszerviz munkatérsaihoz.

FONTOS!

A gép szervizeléséhez és javitdsdhoz specidlis szakmai
kiképzésre van szikség. Ez kulonGsen érvényes a gép
biztonségi felszerelésére. Ha az On gépe nem felel meg az
alabbi vizsgalatok valamelyikénél, akkor forduljon
szervizm(helyéhez. Barmely termékink megvasarlasakor
garantaljuk a szakképzett javitdst és szervizelést. Ha a gépet
nem szervizmhellyel rendelkezé szakkereskedGtdl
vasdrolta, akkor kérje el tdle a legkdzelebbi szervizmihely

irtk szerint. Ha a gép az
ek valamelyikénél nem fe

azadagolé-

adagolé—reﬁzt & véletlen gdzadagolas
megakadafagza: ljdbol alakitotték ki. Amikor a

benyomija (= azaz amikor megfogja a

a fogantyU elengedésekor a gdzadagolé gomb
atikusan Uresjérati allasban rogzul.

teszgo
fogantyd%v szabaddd teszi a gazadagolé gombot (B).
Amikogs tyut elengedi, akkor Ugy a gazadagol6é gomb,
mint e®ggomb visszaugrik eredeti helyzetébe. Errdl két
eqy! UBgetlen rugdrendszer gondoskodik. Ez azt jelenti,

Gy6z6djon meg arrdl, hogy felengedett reteszgombbal a
gézadagoldgomb Uresjérati helyzetben rogzitett.

Nyomja le a reteszgombot, és gy6z6djon meg arrdl, hogy az
visszatér az eredeti allasdba miutan felengedi.
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Ellendrizze, hogy a gdzadagoldgomb és a reteszgomb
szabadon mozog, és, hogy a nyomaérugdk megfeleléen
mkodnek.

Lasd az Inditds cim( fejezetet. Kapcsolja be a gépet és adjon
teljes gézt. Engedje el a gazszabalyozét és gy6z6djon meg
rola, hogy a vagofelszerelés ledllt és teljesen mozdulatlan. Ha
a vagoszerszdm alapjératban is forog, ellendrizze a porlasztd
alapjératénak bedllitasét. Lasd a Karbantartas cim( fejezetben
szerepl6 utasitdsokat.

Leallitdé kapcsolo

Haszndlja a ledllité kapcsoldt a motor ledllitasara.

s

9

Inditsa be a motort, és gy6zdjon meg arrdl, hogy a
a ledllitokapcsoldt stopéllasba helyezi.

A vagofelszerelés védorésze

Ez a védGegység védi a kezeldt a felcsa;/dé targyakt:

védbegység azt is megakadalyozz akezel6 a
vagofelszereléshez érjen.

%g@
o4

L 4

 €s nincs-e rajta
, Utést kaptak, ki kell

Ellendrizze, hogy a védbegysé
repedés. Ha a véddlemezek sér
cserélni Gket.

Mindig a vagéfelszereléshez javasolt pengevédGt haszndlja.
Lasd a MUszaki adatok cim( fejezetet.

VIGYAZAT! Végéfelszerelést jovahagyott
védelem nélkiil semmilyen koriilmények
kozott ne hasznéljon. Lasd a Mlszaki
adatok cimi fejezetet. Nem megfeleld,
vagy meghibasodott védelem komoly
személyi sériilést idézhet eld.

A

Kipufogddob
—p

B @)l

A kipufogddobot arra a feladatra terve
minimalisra csokkentse, és hogy a ki

hogy a zajszintet
0gazokat a kezeld

draz és meleg klimé4ju orszagokban nagyobb a tlizveszély.
P (Ezért az ide szallitott berendezéseket Ggynevezett
)Szikrafogéhéléval latjuk el. Ellendrizze, hogy az On gépének
hangfogéjan van-e ilyen hald.

Nagyon fontos, hogy a felhasznéld kdvesse a kipufogddobra
vonatkozd ellendrzési, karbantartasi és szervizel6irasokat.

Soha ne haszndljon olyan gépet, amelynek hibas a
kipufogddobja.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a kipufogddob biztonsagosan
hozzéa van rogzitve a géphez.

Ha az On gépén a kipufogddob szikrafogd haldval rendelkezik,
akkor azt rendszeresen tisztitani kell. Eitomddatt halé a motor
tdlmelegedését okozza, ami a motor komoly karosodasahoz
vezethet.
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VIGYAZAT! A katalizises elemekkel
ellatott hangfogok erdsen felheviilnek
munka kozben és a munka utan is
melegek maradnak egy ideig. Ez az
iresjaratra is vonatkozik. A kipufogd
érintése égési sériiléseket okozhat. Ne
feledkezzen meg a tlizveszélyrél!

VIGYAZAT! A hangtompité belsejében
rakkelté vegyi anyagok is lehetnek.
Ugyeljen arra, hogy a hangtompité
esetleges sériilésekor ne érintse meg
ezeket az anyagokat.

‘A
A

VIGYAZAT! Gondoljon ra, hogy:

A motor kipufogégazai forrdak, és lehet
benniik szikra, mely tiizet okozhat. Soha
ne inditsa be a gépet zart helyiségben
vagy gyulékony anyagok kozelében!

Vagdszerkezet

4
Ez a fejezet leirja, hogy hogyan valassza ki és tartsa karban a
vagoszerkezetet, ahhoz, hogy:

A legnagyobb végdteljesitmeényt érje el.
Névelje a vagoszerkezet élettartamat.

S

FONTOS!
A vagofelszerelést kizardlag az altalunk ajd

Nyirofej

FONTOS!

A zsindr legyen mindig szorosan és egyenletesen a dobra
tekerve, ellenkezd esetben egészségre édrtalmas rezgések
keletkeznek a gépben.

Csak ajanlott nyiréfejeket és zsindérokat hasznéljon. Ezek a
gyarto altal ellendrzottek, hogy megfeleljenek az adott
motor méretének. Ez kilonosen fontos a teljesen
automatizalt nyiréfejek haszndlata esetén. Csak javasolt
végofelszerelést hasznaljon. Lasd a M{szaki adatok cimi
fejezetet.

ebb nyirdfejek

Mosgd) .
7 Ukségd o 2 azért van igy, mert a
indrraltorténd nyir a motor sugdrirdnyban I6ki
Bt a nyirofefton ‘anakkor a kaszalando fu
Q:néllésa’bai&

sindr hoss2@ sZmtén lényeges. Egy hosszabb zsindr

agyobiytetesitiaény( motort igényel, mint egy
ugyanolyarikgresztmetszetd, rovidebb zsindr.

A trim 6n 1évé késnek épnek kell lennie. A kés a
zsing lel6 méretlre torténd vagasahoz valo.
AZ » ettartama novelhetd, ha pér napon &t vizben
dzatjukes’ zsindr igy erGsebb lesz, és élettartama

#t
Eovekszik.

ttmmel

zetet.

hasznélja! Lasd a MUszaki adatok cim( f

A helyes zsindradagolashoz és megfeleld 22
kivélasztasdhoz lasd a vagofelszerelés gloidasait.

A

VIGYAZAT! Miel6
végezne a vagof
a motort. A vagg
gazszabalyozgd

Gyézédjon m o,
ledllt, veg 8@ vezetéke
gyuj y 3

VIGYAZAT! Sériil
hasznélata novet

A
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A hurokfogantyu osszeszerelése

-

| [=][€]

Pattintsa ra a hurokfogantydt a hajtétengelycsére.
Figyelem, a hurokfogantyUt a hajtétengelycsovon
elhelyezkedd nyiljelzések kozé kell felerdsiteni.

Régzitse a csapszeget, a szoritélemezt és a szérnyas
csavaranyat az dbra szerint. Hizza meg a szarnyas
csavaranyat.

A trimmervédoé és a nyirofej
felszerelése

7@
BEE

« Allitsa be a védGegységet az bra szerint. '@g
alaposan.

Tartsa a porcsészét egy csavarkulccsal, hogy a tengely ne
forogjon.

Csavarja ra a nyiréfejet a tengelyre.
A kéttagu hajtotengelycsé
osszeszerelése és szétszerelése

(122LK)
-
ya elforgatés@ftsa meg a csatlakozot.

igditsa a csatlakozon 1évé

Az egység hasznélata el6tt hizza meg erGsen a szérnyas
anyat.
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Szétszerelés:

« Lazitsa meg a csatlakozét a szérnyas anya (legaldbb 3-
szori) elforgatasaval.

»  Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot (C). A motor
Vvégét szilardan tartva hizza ki egyenesen a toldalékot a
csatlakozébdl.
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Uzemanyagbiztonsag

Soha ne kapcsolja be a gépet:

1 Ha toltés kozben réfolyt az Gzemanyag. Toroljon le

mindent, és hagyja a kifolyt benzint elpérologni.

Ha az Uzemanyag réfolyt Onre illetve a ruhdjara, azonnal
6Itdzzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerultek az tzemanyaggal. Hasznéljon
szappant és vizet.

Ha a gépbdl Uzemanyag szivérog. Ellendrizze
rendszeresen, nincs-e szivérgds az (zemanyagtartaly
kupakjanal és az Uzemanyagvezetékeken. Szivargéds
esetén lépjen kapcsolatba a mérkaszervizzel.
Szallitas és tarolas

A gépet és az lizemanyagot Ugy térolja illetve széllitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargd gézok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erékapcsoldkbdl/

drammegszakitokbol, flit6kazanokbdl, stb. szérmazé
szikrakkal vagy nyilt langgal.

Az zemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartélyokban térolja illetve szallitsa.

Hosszabb tarolds elétt Uritse ki a gép Uzemanyagtartélyat.
Erdeklédje meg a legkozelebbi benzinkdtnal, hogy hova
lehet lefejteni az elhasznalt Gzemanyagot.

szallitdsi biztositd szerkezete legyen felszerel

Mieldtt a gépet hosszabb idére hasznélaton kivil hely
tisztitsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szepwize!
s
Széllitdskor rogzitse a gépet.
4

Széllitds kozben, valamint tarolas sordn a végéfé%

A motor véletlen beinditdsanak elkery
mindig hlizza le a gyertyapipét a g
hosszabb térolds esetén, vagy ha ne
felgyelni a gépre, illetve ha bérmily?k
feladatot végez rajta.

FIGYELEM! kétutemd
amely benzin és kétutém{d moto
keverékével mikodik. Fontos,
pontosan megmérjuk, hogy biz ehessink abban, hogy
helyes lesz a keverék. Kis menfymsEgl Uzemanyag
keverésénél mar kis eltérések is drasztikus mdodon
befolyasoljék a keverék Gsszetételét.

A

| van felszerelve,
dra el6dllitott olaj
z olaj részaranyat

VIGYAZAT! Az iizemanyag és annak géze
tlizveszélyes lehet, és belélegezve illetve
bérrel érintkezve sulyos sériiléseket
okozhat. Legyen ezért nagyon dvatos,
amikor az lizemanyaggal banik, és
gondoskodjon megfeleld szell6zésrdl.

e

Benzin

-

FIGYELEM! Mindig legaldbb 90 okténos (RON) mindségl
benzin/olaj keveréket hasznaljon. Ha a gép katalizatorral van
ellatva (lasd a "MUszaki adatok” c¢im( fejezetet), mindig jo
minGségl, 6imozatlan benzin—olaj keveréket hasznaljon. Az
6lmozott benzin tonkreteszi a katalizatort.

Ha van rd lehetsége, hasznéljon kérnyezetbarat, dn.
Alkilbenzint.

alhatd (max. 10%
alE 10-esfiél ndgyobb etanoltartalmud
otor szegény keveréket

Sdéséhez vezet, ami a motor sulyos

kérosodasat ényezheti.

fordulatszamon torténd Gzemeltetés sordn
tanszamu benzin hasznélata javasolt.

Magas
ma

é olaj
ofb eredmény és teljesitmény elérése érdekében
aszfaljon HUSQVARNA kétutem( motorolajat, amely
. s kifejezetten légh(itéses, kétitem( motorokhoz készdl.

)

K

Soha ne haszndljon vizh(itéses, kivil szerelt motorokhoz
készUlt kétitem( (mas néven TCW vagy “outboard”
olajat).

Soha ne hasznéljon négyutem( motorokhoz hasznélatos
olajat.

A gyenge mindségu olaj vagy a tulsagosan erds olaj—
Uzemanyag keverék veszélyeztetheti a katalizator
mikodését, és csokkenti annak élettartamat.
Keverékarany

1:50 (2%) HUSQVARNA kétiitem( olajjal.

o Kétiitem( olaj, liter
Benzin, liter
2% (1:50)
) 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Hungarian — 349



UZEMANYAGKEZELES

Keverék

« Abenzint és az olajat mindig tiszta, benzin széméra
jovéhagyott tartélyban keverje.

« Kezdje mindig a szikséges benzinmennyiség felével.
Téltse ehhez hozza a teljes olajmennyiséget. Keverje

Tankolas

-l

| =&

(rézza) 6ssze az Uzemanyagkeveréket. Toltse hozzé a
benzin hétralevd részét.

» Alaposan keverje (rézza) 6ssze az Uzemanyagkeveréket,
miel6tt azt a gép Uzemanyagtartalyaba toltené.

VIGYAZAT! A kovetkezé 6vintézkedések
csokkentik a tzveszélyt:

Az lizemanyagot a szabadban, szikra- és
langmentes helyen keverje és dntse.

Ne dohanyozzon, és ne

ezzen meleg
targyakat az lizemany.

0z8lébe.
a le a motort.

ki a motort, és
ercig.

A'tanksapkakovagosan nyissa ki, hogy az
setleges s lassan
kiegyenli n.

»  Ne tartalékolja egy hénapnal tovébb az Gizemanyagot!

» Ha a gépet hosszabb ideig nem hasznalja, akkor ki kell
Uriteni és kitisztitani az Uzemanyagtartélyt.

A

VIGYAZAT! A katalizises semlegesfts
berendezés kipufogdja erésen f i
munka kozben és a munka yta
marad egy ideig. Ez az iir
vonatkozik. Ne feledkezz
kigyulladas veszélyérdl, kilg
ha a fiirészt tlizveszély,
vag
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uta
i igye el a gépet a tankolas

t6l és forrasatol, miel6tt beinditana.

« &aposan a tanksapkat tankolas

6zben réfolyt az Gzemanyag. Toroljon le
indent, és hagyja a kifolyt benzint elparologni.

Tordlje le az Uzemanyagtartély fedele kordli feluletet. Az
Uzemanyagba kerUlt szennyezdések Uizemzavarokat
okoznak.

Az Gzemanyag betéltése el6tt mozgassa meg alaposan a
tartélyt hogy az Uzemanyag jol 6sszekeveredjen.

p

11 1 | ---
Min 3m
(10ft)




BEINDITAS ES LEALLITAS

Inditas el6tti ellenérzés

« Ellenérizze, hogy a nyiréfej és a trimmervédd sértetlenek-
e, és hogy nincsenek-e rajtuk repedések. Cserélje ki a
nyiréfejet és a felcsapodas elleni védelmet, ha azok
Utésnek lettek kitéve, vagy ha repedések vannak rajtuk.

Soha ne hasznélja a gépet védelem nélkal, vagy
meghibédsodott védelemmel.

A gép elinditasa elétt minden boritéfedéinek épnek és
helyesen rogzitettnek kell lennie.

Beinditas és leallitas

VIGYAZAT! A tengelykapcsolé
hajtétengelycsovet a gép bejfdita
kell felszerelni, ellenkezg s%
tengelykapcsol6 kilazullfat és s2€m
sériiléseket okozhat.

Mindig vigye el a gépet aftankolas h

és forrasatol, mield igditana. Hejyez
a gépet stabil feliile 6z6djon
réla, hogy a vég@ 1és nemyénintk€zik

A\

semmivel.

llletéktelenelgneytartozkod a
munkateriilgte! lenkezd gsethen komoly
személyisérité€ek veszélyedll fenn. A

Beinditas

Uzemanyagpumpa: Nyomogas$a aZ“izemanyagpumpa
gumilabdajét, mig az el nem ki manyaggal toltddni. A
labdanak nem szikséges tel egtelnie.

Szivato: Allitsa a szivatégombot szivatdallasba.

jaf8 gep 1 : BYELEM! Ne labbal!) a
Ragadje meg jobb kézzellbz inditéfogantyut, huzzaki
a2Nmgit0zsinort, amig efffnallasba nem Utkozik (az

rRajd gyors, erbteljes
fetort. Soha ne tekerje ra a

zzon az inditassal, amig a motor be

a motor beindul, adjon gyorsan teljes gézt,
4z automatikusan kikapcsolddik.

FIGYE e hlizza ki az inditdzsindrt teljesen, és ne
engedig inditéfogantyUt, ha a zsindr teljesen kihuzott
dlla| @ an. Ez a gép karosodasat okozhatja.

4

Leallitas

A motort a gyujtas kikapcsoldsaval lehet leéllitani.

Y

FIGYELEM! A stop kapcsold automatikusan visszatér start
dlldsba. A véletlen beinditas elkerlilése érdekében szereléskor,
ellendrzéskor vagy karbantartaskor hiizza le a gyertyapipat a
gyujtégyertyarol.
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Altalanos munkavédelmi
utasitasok

FONTOS!

Ez a fejezet a trimmel6 flrésszel végzett munka alapvetd
biztonségi el6irdsait targyalja.

Ha munka kdzben elbizonytalanodik a munka folytatasét
illetéen, kérje szakember tanacsat. Forduljon kereskedéhoz
vagy mérkaszervizhez.

Ne hasznalja a gépet olyan feladatok elvégzésére,
amelyekhez, gy Véli, nincs elegend szakértelme.
Haszndlat elétt Onnek tisztan kell latnia a kilénbséget az
erdGtisztogatas, a flritkitds és a flnyirds kozott.

Alapveté munkavédelmi szabalyok

A@

1 Figyelje kornyezetét:

»  Hogy meggy6z8djon arrdl, hogy nincsenek személyek,
dllatok, vagy olyan targyak a kozelben, amelyek
befolyasolhatjak a gép fol6tti uraimat.

» Hogy biztosithassa, hogy sem embert, allatot és egyebet
nem fenyeget a vagofelszereléssel vagy a szétszdorodo
részekkel valo érintkezés veszélye.

vagofelszerelés felkaphat, vagy amelyekges
felszerelésre csavarodhatnak.

3 Ne hasznélja a fUrészt rossz idGber aul slr( ko!
erésen zuhogo esében, erés s \vagy nagy
stb. A hideg idében végzett arasztd,é;

kockazatokkal is jér, példal talaj.

éIIjo@sg biztos

j€l
ab

4 Gondoskodjon rdla, hog
legyen.

5

Tartsa meg egyensulyat, és élljon szildrdan. Semerre ne
hajoljon el a géppel. Mindig megfeleléen egyensulyozzon
és dlljon a talajon.

A gépet mindig két kézzel fogja. A gépet tartsa a torzse
mellett.

felugyel 4.
elugyelne rd,

VIGRAZAT! Amikor a motor illetve a
of@lszerelés forog, sem a gép
sznaldja, sem mas nem tavolithatja

Vagott anyagot, mivel ez sulyos
Ulésekhez vezethet.

Qielc’itt eltavolitana a penge tengelye

V4 oré csavarodott anyagot, allitsa le a
motort és a vagofelszerelést, mivel
ellenkezd esetben sériilés veszélye all
fenn. A haszndlat soran és utan a
szogvaltoml meleg lehet. Erintés esetén
égési sériilés veszélye all fenn.

VIGYAZAT! Vigyazzon a felcsapédé
targyaktdl. Mindig elismert szemvédét
hasznaljon. Soha ne hajoljon a
vagofelszerelés véddegysége folé. Kovek,
szemét stb. keriilhetnek a szembe és
vaksagot illetve sulyos sériiléseket
okozhatnak.

>

Senkit ne engedjen a munkateriiletre.
Gyermekek, allatok, szemléldddk és
segit6tarsak is csak 15 m tavolsagig
kozelithetik meg a munkateriiletet. Ha
valaki kozeledik, azonnal allitsa le a
gépet. Miel6tt megfordulna a géppel,
mindig ellendrizze, hogy nem tart6zkodik-
e valaki a biztonsagi zonan belil.
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Alapveté szabaly

Minden egyes mivelet utdn csokkentse a sebességet
alapjaratig. Ha a motor hosszabb ideig teljes gazzal jar,
anélkil, hogy munkét végezne, az sulyos motorhibat
eredményezhet.

VIGYAZAT! A védérész és a
vagofelszerelés kozé idénként gallyak, fi
illetve agak szorulhatnak. Tisztitasnal
mindig allitsa le a motort.

A

Flinyiras nyiréfejjel

®

Nyiras

« Tartsa a nyiréfejet kozvetlendl a fold folott, ferdén. A
munkat a zsindr vége végzi. Hagyja a zsindrt sajat
sebességével dolgozni. Ne nyomja ré a zsindrt a
kaszalando fellletre.

AN AR A,

« A zsindr kénnyen lekaszalja a fuvet és a gyomot a fala
kerités és a fék tovében, valamint a szegélyek menté

ugyanakkor felsértheti a fak és bokrok érzékeny ké
a kertoszlopokat.

« Ha 10-12 cm-re csokkenti a zsindr hosszat €8 cs
a motor fordulatszamat, a sériilés veszélyeds C' n.

Tisztogatas

%

« Tisztogatéskor eltavolitasra keruin:
novények. A nyirofejet tartsa kézvetI?
zobrok, stb. | a

ferdén. A zsindr vége a fak, oszlopok:
foldnoz Utédhet. FIGYELEM! E szer gyorsi
zsindr elhasznalddasét.

; @ @
I\MM\% *
édlas, beterfos terepen skerités korul a

zsinor gyofSabDag,elhasznalodiks afék ésa
fakeritések mellett végzett ran, és gyakrabban

kell adagolni.
«  Flnyiras és tisztogatas ke e adjon teljes gazt (80%),
ezaltal megnd a zsindr élettartama, és csokken a nyiréfej

kopésa.

Iy

em kivant Q
fold folgt

Vagas

«  AtrimmelG frész ideélis olyan helyeken is, melyekhez
hagyomanyos flinyiré gépekkel nem lehet hozzaférni.
Munka kozben a zsindrnak a folddel parhuzamosan kell
elhelyezkednie. Ne nyomja a nyiréfejet a foldnoz, mivel ez
tonkreteheti a pazsitot, és az eszk6zon is sérulést
okozhat.

» Ne engedje, hogy vagas kdzben a nyirdfej érintse a foldet.
Az &llandd érintkezéstdl a nyirofe; sérulhet, és
elhasznalddasa is gyorsabb.

{ s soprogetés kozben alkalmazzon teljes gézt a
pb eredmény elérése érdekében.

F‘\ITOS.( A kiegyensulyozatlanség és a fogantyuk

\5 zgésének elkerllése érdekében a vagofej burkolatat
indig meg kell tisztitani a zsindr Ujratoltésekor. Tovébbd
ellendrizze, hogy a fej egyéb részeit meg kell-e tisztitani.
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Porlaszto

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

A bedllitdsok el6tt a légszrdt ki kell tisztitani és a
légszUrbfedelet a helyére kell szerelni.

Amennyiben Ujrabedllitasra van szikség, allitsa be az alapjarati
fordulatszémot a T csavarral. Csavarja el6szér a T csavart az
dramutaté jérasdval megegyezd iranyba, addig, amig a
vagofelszerelés forogni nem kezd. Tekerje azutan a csavart az
dramutaté jéraséval ellentétes iranyba, addig, mig a
vagofelszerelés le nem all. Az alapjérat akkor van helyesen
beéllitva, ha a motor minden helyzetben egyenletesen jér. Az
alapjérati fordulatszdm és a véagofelszerelés forgdsahoz
szikséges fordulatszdm koz6tt viszonylag nagy kulonbségnek
kell lennie.

cimi fejezetet.

A

VIGYAZAT! Ha az alapjératot n
ugy beallitani, hogy a vagafels
forogjon, forduljon szervi
keresked6hoz. Ne hasznal
addig, amig az nincs helye
illetve megjavitva.

nPeallitv

Kipufogddob
—

| .

FIGYELEM! Egyes n@ék katalizatol
a MUszaki adatok cifli fej t, hogy

gépe katalizatorod e.

?Olvassa el
, hogy az On
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A kipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy csokkentse a
zajszintet, és, hogy a kipufogdgézokat a kezeldtdl elvezesse.
A kipufogdgazok forrdak,és szikrékat tartalmazhatnak,
amelyek tlzet okozhatnak, ha széraz és gyulékony anyaggal
érintkeznek.

szikrafogd héldval vannak
ilyen hald, akkor azt hetente

D

te egyszer kell tisztitani, esetleg

(-%I'q; Ha az Ong
|&galabb egyszer g tisztitania. Ezt drétkefével lehet a
joBban elvégezij AWal6t a nem katalizétoros
angtompit
cSerélni. A Natalizétoros hangtompitdkon havonta
egyszer el%i, esetleg tisztitani kell. Ha a halé sériilt,
i.§’a

Javasolt alapjarati fordulatszam: Lésd a M{szaki ad@

cseréljg hald gyakran eltomaddik, az annak a jele
lehet, atalizator nem mikodik megfelelden.
e8 szerkezetet viszonteladdjéval. Egy eltomddott

halg afgép tulmelegedéséhez, és a henger és a dugattyu
érilléséhez vezet.

FIGYELEM! Ne Uzemeltesse a gépet hibds hangfogdval.

VIGYAZAT! A katalizises elemekkel
ellatott hangfogok erésen felheviilnek
munka kozben és a munka utan is
melegek maradnak egy ideig. Ez az
resjaratra is vonatkozik. A kipufogo
érintése égési sériiléseket okozhat. Ne
feledkezzen meg a tlizveszélyrél!

A




KARBANTARTAS

A hltérendszer

o

A lehetd legalacsonyabb tGzemi hémérséklet megtartdsa

érdekében a gép hltérendszerrel van felszerelve.

A hiitérendszer a kovetkez6kbal all:

1 Az inditdszerkezeten taldlhatd levegdbeszivo nyilas

2 HGt6bordak a hengeren

Tisztitsa meg kefével a hiitérendszert hetente egys
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett v,
eltomddatt hitérendszernek a gép tulmelegedé:
eredménye, ami a dugattyu és a henger kéros

Gyujtégyertya

« Helytelen porlasztdbeallitas

«  Nem megfelel6 a kend
mindsége).

« Elszennyezddott | 0

Ezek a tényezd rakw
elektrédain, a
vezethet.

kozza.

Ha a gép erGtlen, nehéz beinditani, vagy egyenlGtien az
Uresjérata, akkor mindig ellendrizze el6sz6r a gydjtogyertyat.
Ha a gyujtogyertya elszennyezGdott, tisztitsa meg azt és
ellendrizze a szikrakozt. A helyes szikrakdz 0,5 mm. A
gyujtogyertyat kb. egy honapnyi Gzemelés utan ki kell cserélni,
vagy korabban, ha az elektrodak nagyon elhasznalddtak.

O
%

a dugatt yujtogyertya olyan legyen, amely a

IGYELEM! He, @indig az eldirt tipusu gyujtogyertyat!
N m megfelelz M yertya komolyan kérosithatja a hengert

arja. Ha bévebb informacidra van

radidadés

szlkségg” jon a keresked6hoz vagy a Husqvarna
2 véllalatl
z

§sa

Kdttagu hajtotengelycso

Vi

5%

')A hajtétengely végét a hajtotengelycsé also tagjdban 30-
oranként kenje meg gépzsirral. A rendszeres kenés

elmaradasa esetén a kéttagl modelleknél fennall az a veszély,

hogy a hajtétengely végei (a tengelykapcsolasnal) berdgddnak.
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Leveg6szﬁr6 Helyezze bele a sz(ir6t egy mianyagtasakba, majd éntse bele
a sz(réolajat. Gydrja &t a mGanyagtasakot, hogy az olaj joI
ey eloszoljon. Emelje ki a sz(ir6t a m{anyagtasakbdl, és miel6tt
m visszaszerelné, tavolitsa el a folosleges olajat beldle. Soha ne
hasznaljon hagyomanyos motorolajat. Az a szlrén keresztul
A levegbsz(irét rendszeresen tisztitani kell a portdl és a meglehetdsen gyorsan lestllyed a fenékre.

szennyezddésektdl, hogy elkerlljik a kovetkezoket:
»  Aporlaszté Uzemzavarai

« Inditasi problémak

* A motor teljesitményének csokkenése

» A motor részeinek folosleges kopasa

» Szokatlanul nagy Uzemanyagfogyasztés.

Alevegbsz(rét 25 dranként, vagy rendkivil poros kortlmé
esetén tobbszor kell tisztitani.
A levegdsz(rd tisztitasa Q

@rot | ita
éskor (rének

A

dltohdzban a kendanyagot altaldban nem kell cserélni,
iyeve javitaskor.

A hengerfedelet levéve emelje ki a levegés:
sz{r6t meleg szappanos vizzel. Visszasz
szaraznak kell lennie.

Egy bizonyos id6n tul hasznalt levegdszrdt fm lehet teljé! N
megtisztitani. Ezért rendszeres id6kozg Uj levegGszid

kell azt kicserélni. Ey megrongald egG6sz(ird
mindig ki kell cserélni.

Ha a gépet poros kornyezetben

kell olajozni. L&sd A levegész(i
szerepld utasitdsokat.

L 4
A levegésziirg @za’sa §
= AN
S

Mindig HUSQVARNA sz(irdolaja Am 531 00 92-48)
hasznéljon. A sz(r6olaj oldészert maz, hogy konnyd
legyen eloszlatni a szlrében. Vigyézzon ezért, hogy az olaj ne
kerGljon a bérére.
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Karbantartasi séma

Alébb kovetkezik egy lista a gép karbantartdsanak pontjaival. A legtobb pontot a Karbantartas cim( fejezet irja le. A felhasznéld
kizérdlag olyan karbantartési és szervizmunkékat végezhet, amelyek ebben a hasznélati utasitasban szerepelnek. Komolyabb

beavatkozasokat csak elismert szervizmihely végezhet.

Gy6z6djon meg rdla hogy a végofelszerelés alapjaratban nem jon
mozgésba.

Karbantartés E:&Iantartés :::t;antartés Eaar‘cantartés
Tisztitsa meg a gépet kivulrdl. X
E_IIen6riz,2¢ a gézszabé!yozé zar és a gazszabélyozd mikodését X
biztonsagi szempontbdl.
Ellendrizze, hogy a ledllitd kapcsold mikadik-e. X ~
-

Tisztitsa meg a levegGszrét. Ha szukséges, cserélje ki.

Ellendrizze, hogy a védGegység ép-e, és nincs-e rajta repedés. Ha a
védéblemezek sériltek, Utést kaptak, ki kell cserélni 6ket.

Ellendrizze, hogy a nyiréfej ép-e, €s nincs-e rajta repedés. Szikség
esetén cserélje ki a nyirofejet.

Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyak megfeleléen meg
vannak-e huzva.

Ellendrizze, hogy nincs-e Uzemanyagszivargas a motortdl, N

Uzemanyagtartalytdl illetve izemanyagvezetékektdl.

Ellendrizze inditdszerkezetet a zsindrjaval. &v m\ X
Tisztitsa meg a gyujtogyertyat kivul. Szerelje le a gyerty&§gé ° U

ellendrizze a szikrakozt. A hézag 0,5 mm legyen, elle etben a X
gyertyét ki kell cserélni. o

Tisztitsa meg a gép hltdérendszerét. \ L4 X
Tisztitsa meg illetve cserélje ki a hangtompftd i 6; 0gohaldjat X
a katalizatorral nem rendelkez6 hangtomgitokra vBfatkozik). ,

Tisztitsa meg a porlasztét kivulrdl, és a porlj 5 kornygké X
Ellendrizze, hogy a sz6gvaltomi 3/4 g X

szervizm(hellyef”

Ellendrizze, hogy az Uzemanyagsguyé 8ave, illetve

hogy az Uzemanyagvezetékendginese gy egyéb X
sérllések. Szlkség esetén csgrélBNi.

Ellendrizze az ésszes villans,vePetéket és Rgtlakozast. X
Ellendrizze, hogy a n&l pcsold, a kypl 0k és a kuplungdob

sértetlenek-e. Szikség eSet€n cserélte ismert X

Cserélje ki a gyujtogyertyat.

Ha bévebb informécidra van sz@orduljon a keresked6hoz vagy a Husqvarna véllalathoz.
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MUSZAKI ADATOK

Muszaki adatok

Motor
Henger(rtartalom, cm
Hengeratmérd, mm
Loket, mm
Fordulatszam alapjératon, ford/perc

Javasolt legmagasabb fordulatszam, ford/perc
Forgési sebesség a kimend tengelyen, ford/perc

3

Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/
ford/perc

Katalizatoros hangtompitd
Fordulatszém-szabalyozott gydjtasrendszer
Gyujtasrendszer

Gyujtégyertya

Elektrddatavolsag, mm
Uzemanyag-/kenérendszer
Benzintartdly Grtartalma

Tomeg

Suly Gzemanyag, vagofelszerelés és lemez nélkl, kg
Zajkibocsatas

(Iasd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A)
Zajszint, garantalt Ly dB(A)
Zajszintek

(2.sz.jegyzet)

A kezel6 halldszervére gyakorolt, aEN |
22868 szerint mért ekvivalens hangnyor? int, dB(A):

Rezgésszintek Q

(I4sd a 3. sz. megjegyzést)
AZENISO 11806 és az 1SO 22®rint mért
rezgésszintek (any,eq) a foga ’m/s?

/s
Nyiréfejjel elldtva (eredeti), b \

zajszen

1. sz. megjegyzés: A
gép jelentésben szerepld teljesitme
és a mért hanggligsitrn ey kozotti ku

eredményben Tevé | ozdst és az

2. megjegyzés: A gép ekvivalens
(szordsaval) rendelkeznek.

N

3. megjegyzés: Az ekvivalens r
(szérasaval) rendelkeznek.

1806 és az ISO

9

ns

122C 122LK

21,7 21,7

32,0 32,0

27 27

2900 2900

7200 9100

7200 6232

0,6/7800 0,6/7800

Igen

Nem m O
NGK CMR O NGK CMRQ
0.5 0.5 Q’
0.3 . Q

104

108

90
5,0/3,6 3,6/3.5

;ajteljesitményszintként (Lwa) mérve a 2000/14/EG EGK-direktiva szerint. A
inf)ét alegmagasabb szintet produkéld eredeti vagofelszereléssel mérték. A garantalt
bsegnek az az oka, hogy a garantélt hangteljesitmény tartalmazza a mérési
s modell gépek kozti eltéréseket is a 2000/ 14/EK jel(i irdnyelv értelmében.

omasszintjére vonatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozaséval

sszintre vonatkozd megkuldétt adatok az 1 m/ 2 tipikus statisztikus ingadozésaval
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122LK

Jévahagyott tartozékok

Tipus

A vagofelszerelés védelme,
Cikkszam

Csavarmenet, pengetengely M10

Nyiréfej

T25 (@ 2,0-2,7 mm-es zsinor)

57419 87-01

122C

Jovahagyott tartozékok

Tipus

A vagofelszerelés védelme,
Cikkszam

Csavarmenet, pengetengely 3/8 R

Nyiréfej

T25 (@ 2,0-2,7 mm-es zsindr)

57447 95-01

T25C (@ 2,0-2,7 mm-es zsindr)

74 47 95-01

A megadott tipusokhoz az aldbbi felszereléseket ajénljuk.

o)

N
Jévéhagyott tartozékok Cikkszam ‘ ) Haszn{Jat |
Keferdtét hajtotengelycsével SR6E00 53719 67A 122LK N
Sovénynyirératét hajtétengelycsével HA 850 537 1966506 ) oL
Szegélyvagoratét hajtétengelycsével 53719 69- R 2Lk
Flirészratét hajtétengelycsével PA 1100 M 2LK
Flirészrétét hajtotengelycsd nélkal PA 122LK
Kultivatoralkatrész CA 150 tengellyel 122LK
TA 850 trimmerkiegészitd, hajtétengellyel - 122LK
Jovahagyott tartozékok A Cikkszam » Hasznalat
CAC kultivétor felszerelés Yy [9s5271 %—'07 122LK
EAC szélnyir6 felszerelés ®_ QS}Q‘ 08 122LK
PAC rudf(rész felszerelés 9 119-10 122LK
BAC fujéfelszerelés _ / v 9 119-11 122LK
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Termékazonossagi EGK-bizonyitvany (Kizardlag Eurdpara vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag (tel.: +46-36-146500) kijelenti, hogy azok a Husqvarna 122C és
122LK flkaszak, amelyek a 2016-es évben vagy azt kdvetSen kaptak sorozatszdmot (az év jol Idthatdan fel van tlntetve a
tipustablan, a sorozatszdm el6tt), megfelelnek az EGK TANACSA kévetkezd IRANYELVEINEK:

- Gépekrol sz616 2006 /42 /EK iranyelv (2006. majus 17.).
- 2014 februdr 26, "az elektromagneses kompatibilitast illetéen" 2014/30/EU.

- 2000 maéjus 8, "a kornyezet zajszennyezését illetéen", 2000/ 14/EG. Megfelel6ségi felmérés az V. fuggelék szerint. A
zajszennyezését illetéen lasd a Mszaki adatok cim( fejezetet.

Alkalmazott szabvanyok:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, 1ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédorszag, tipusellenérzést végzett a Husq%ayna AB vallalat
szdméra. A bizonyitvanyok szadmai: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

Az SMP Svensk Maskinpfovning AB a 2000/ 14/EK tanacsi irdnyelv V. fuggelékét %, f

-01/164/068, 122LK - 01/164/067
/?@6@6%1, N

Huskvarna, 2016 marcius 30.
Per Gustafsson, Fejlesztési igazgat6 (A Husqvarna AB technikai dokumen ert feIeIo epviselete.)

gadta. A bi any széma: 122C
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ZNACZENIE SYMBOLI

OSTRZEZENIE! Wykaszarki, wycinarki i
przycinarki moga stac sie
niebezpiecznymi narzedziami!

Symbole na urzadzeniu i/lub w
Nastepstwem nieuwaznej lub

instrukcji:
nieprawidlowej obstugi moga by¢

powazne obrazenia lub $mier¢ uzytkownika badz innych oséb.
Jest niezmiernie wazne, by ze zrozumieniem przeczyta¢

tres¢ instrukcji obstugi.

Przed przystapieniem do pracy
maszyna prosimy doktadnie i ze
zrozumieniem zapoznac sie z trescia
niniejszej instrukcji.

Zawsze nalezy stosowac:

Kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko
uderzenia spadajacymi przedmiotami

«  Zatwierdzone ochronniki stuchu
« Zatwierdzona ostona oczu

Maks. liczba obrotéw walka
zdawczego, obr/min

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowigzujacymi dyrektywami CE.

Ostrzezenie przed odrzucanymi i
rykoszetujacymi przedmiotami.

blizej niz w odlegtosci 15

Uzywaj przeciwposlizgowego, stabilnego
obuwia wysokiego.

Zawsze uzyw
ochronnych.

rzestawieniagvy
%)jp". UWAGA l
9 oczynnie . ——
max @atego stapieniem do
10000 rp@ montazii li oraz/lub konserwacji nalezy zawsze
v

N
Lﬁy%
o
N

)

Przeznaczone wylacznie do
gietkiego, nie metalowego osprzetu
tnacego, tzn. glowicy zytkowe;j i
zyiki.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa WspdInoty Europejskie;j.
Wartos¢ emisji dla maszyny podana
zostata w rozdziale Dane techniczne
oraz na naklej

/naklejki przylepne
aszyni Cza specjalnych
yfikatami w

-

znik powraca

adke ze $wiecy zaptonowej w celu
niezamierzonemu uruchomieniu silnika.

waj zatwierdzonych
wic ochronnych.

Wykonuj regularnie czyszczenie.

Kontrola wzrokowa.

SIRV/ES
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SPIS TRESCI

Spis tresci
ZNACZENIE SYMBOLI
Symbole na urzadzeniu i/lub w instrukcji: ...
SPIS TRESCI

SPIS TESCH vt e 362
Przystepujac do uruchomienia nalezy pamietac o
przestrzeganiu nastepujacych zasad: ............ccceceneee. 362
WSTEP

Szanowny KIIENCIE! ... 363
CO JEST CO?

Co jest CO W PrzyCinarce? ..........ccocoeeeevrvrerenveueeerneens 364
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Przystepujac do uruchomienia
nalezy pamieta¢ o przestrzeganiu
nastepujacych zasad:

Zapoznaj sie doktadnie z trescia instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE! Diugotrwale przebywanie
w halasie moze doprowadzié¢ do trwalej
utraty sluchu. Dlatego nalezy zawsze
stosowaé atestowane ochronniki stuchu.

gnie Wyposazenia nie
przez producenta moze
3 groznych obrazen lub
acego urzadzenie badz

ZENIE! W razie nieprawidliowe;j
ieuwaznej obstugi, wykaszarka,
inarka lub przycinarka moze sta¢ sie

bezpiecznym narzedziem, mogacym
owodowaé powazne obrazenia lub
, ieré uzytkownika badz innych oséb.
Dlatego bardzo wazne jest, aby
przeczytac niniejsz3 instrukcje obstugi

doktadnie i ze zrozumieniem.




WSTEP

Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna siegaja roku 1689, kiedy to krdl Karl XI nakazat wybudowac
fabryke muszkietow na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki byfa trafna, gdyz umozliwiata wykorzystywanie energii
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele réznych produktéw - od opalanych drewnem
piecdw kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono
pierwsze kosiarki silnikowe, a w 1959 przyszla kolej na pilarki taricuchowe. Produkty te do dzi$ stanowia podstawowy asortyment
Husgvarny.

Husqvarna jest obecnie $wiatowym liderem w zakresie produkciji sprzetu do pracy w lesie i w ogrodzie. Najwyzszym priorytetem
objeta jest wydajnos¢ i jakos$¢ produktéw. Idea biznesowa jest udoskonalanie, produkcja i marketing maszyn o napedzie

silnikowym, przeznaczonych do uzytku w lesnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husgvarny jest réwniez zajmowanie
czolowej pozycji pod wzgledem ergonomii, tatwosci w uzytku oraz bezpieczenstwa produktéw, a takze pod wzgledem troski o

srodowisko. Dlatego opracowano wiele finezji technicznych, ktére maja na celu udoskonalenie produkti&vspomnianym
zakresie.

Jestesmy przekonani, ze przez dhugi czas beda Parstwo zadowoleni z jakosci i Jy®8ajnosci naszych p ktOw. Zakup
jakiegokolwiek z naszych produktow daje mozliwos¢ korzystania z profesjonal % i obstugi iI8znej, w razie

koniecznosci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Jezeli maszyna nie zg, Righa w autor m punkcie sprzedazy,
prosimy zapytac o najblizszy warsztat serwisowy. Q
Mamy nadzieje, ze beda Panstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ze bed anstwu stuz zez diugie lata. Prosimy

pamietac, ze niniejsza instrukcja obstugi jest waznym dokumentem, skuje wiekszg wartos¢. Stosujac
sie do zawartych w niej wskazéwek (na temat uzytkowania, obstug % ) mozna znacznie przediuzyé
okres uzytkowy maszyny, a takze zwigkszy¢ jej wartos¢ w przypadku Spzéd edazy maszyny nalezy przekazaé
nowemu uzytkownikowi takze instrukcje obstugi. « S

Dziekujemy za wybdr produktu Husqvarna! \
Husqgvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zw@czym z\ obie prawo do wprowadzania zmian

dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez uprzedzenia.&
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CO JEST CO?

Co jest co w przycinarce?

v

-_—
@ Pokrywa filtra powietrza

Oskona osprzetu tnacego / Q1 2 Pompa paliwowa.
Wysiegnik Q 13

Glowica zylkowa
% Dzwignia ssania

Uchwyt petlowy @ 14 Instrukcja obstugi

Dzwignia gazu @ 15 Klucz kombinowany

Wylacznik \ 16 Rozrusznik

Blokada dzwigni gazu A4 17 Zlacze wysiegnika

Nasadka $wiecy 4 w@m 18 Przekfadnia katowa

Rozrusznik 19 Uzupetnianie srodka smarujacego, przektadniakatowa
0 Zbiornik paliwa 20 Pierscien sprzegajacy

- © 0O N O U A W N —
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Wazne

WAZNE!

Maszyna jest przeznaczona wytacznie do przystrzygania
trawy.

Do silnika jako Zrddta napedu mozesz zaktdaé wylacznie
zalecane przez nas akcesoria oraz elementy osprzetu
tnacego, wymienione w rozdziale Dane techniczne.

Nie wolno pracowa¢ maszyng w stanie przemeczenia, po
spozyciu alkoholu lub po przyjeciu lekdw ostabiajacych
wzrok, zdolno$é oceny i koordynacije.

Stosuj srodki ,ochrony osobistej. Patrz wskazowki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobiste;.

Nie wolno pracowa¢ maszyna przerobiona, odbiegajaca od
oryginatu.

Nie wolno pracowa¢ maszyna uszkodzona. Stosu;j sie do
instrukcji dotyczacych konserwaciji, kontroli bezpieczenstwa
i obstugi technicznej podanych w niniejszej instrukcji
obstugi. Niektdre czynnosci konserwacyjne i obstugowe
muszg by¢ wykonane przez przeszkolonego i
wykwalifikowanego specjaliste. Patrz wskazdéwki pod

rubryka konserwacja.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy zamocowac
wszystkie pokrywy, ostony i uchwyty. W celu uniknigcia
porazenia pradem zapewnij, by kapturek $wiecy zaplonQwé
i przewdd zaptonowy nie byly uszkodzone.
Uzytkownik maszyny jest zobowigzany dopilnowa:
podczas pracy zadne 0soby postronne ani zwier
znajdowaly sie w odleglosci mniejszej niz 15 m.
samym miejscu pracuije kilku uzytkownikow,

Przed uzyciemn maszyny nalezy wyk
ogdlny, patrz plan konserwacii.

A

OSTRZEZENIE! Pod
niniejsze wytw;

ole elektr
nych
e to moz ac

implantfymedycz
skonsultowaé si
producentem.

OSTRZEZENIE! Wiaczanie silnika w
zamknietych lub Zle wentylowanych
pomieszczeniach moze by¢ przyczyna
$mierci wskutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

A

OSTRZEZENIE! Nigdy nie pozwalaj
dzieciom na uzytkowanie lub
przebywanie w poblizu maszyny.
Poniewaz maszyna wyposazona jest w
sprezynujacy wylacznik i moze zostaé¢
uruchomiona nawet przez powolne i
stabe oddzialywanie na raczke
rozrusznika, nawet mate dzieci w
pewnych okolicznosciach moga by¢ w
stanie uruchomié¢ maszyne. Oznacza to
ryzyko powaznych obrazen. Dlatego
nalezy zdejmowa¢ nasadke swiecy
zaplonowej, gdy maszyga nie jest pod
nadzorem.

prawidtowej lub nieuwaznej obstugi, wykaszarka
gzpiecznym narzedziem
zne obrazenia lub $mier¢
zytRownika badg’i b. Przeczytanie i zrozumienie
Al tresci tej insﬁ&nsmgi jest niezmiernie wazne.
Z idwnaszyny nalezy zawsze mie¢ na sobie

pdczas uz
atwierx z odpowiednie wiadze srodki ochrony

osobist: ki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
razen, natomiast ograniczaja ich rozmiar w
gzail nia wypadku. Popros swojego dealera o pomoc

e Srodkow ochrony osobiste;j.

moze sta¢
spowodo

OSTRZEZENIE! Majac zatozone ochronniki
stuchu nalezy zawsze by¢ szczegdinie
uwaznym na sygnaly i zawaolania
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki siuchu
zaraz po wylaczeniu silnika.

KASK

Kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko uderzenia spadajacymi
przedmiotami

Nalezy stosowac ochronnik stuchu o wystarczajacych
wasciwosciach tlumiacych.
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OSLONA OCZU

Nalezy zawsze uzywac zatwierdzonych oston oczu. Uzywajac
maski ochronnej twarzy, nalezy mie¢ na sobie takze
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary
ochronne uwazane sg takie, ktére sa zgodne z normami ANSI
Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajow UE.

REKAWICE

Rekawice nalezy uzywac wtedy, kiedy to jest konieczne np.
podczas montazu mechanizmu tnacego.

sl

OBUWIE WYSOKIE
Uzywaj przeciwposlizgowego, stabilnego obuwia wysokiego.

WAZNE!

Wszelkie czynnosci obstugowe i naprawy maszyny
wymagaja specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to
szczegolnie jej zespolow zabezpieczajacych. Jezeli
maszyna nie speinia jakiegokolwiek z nizej wymienionych
warunkow kontrolnych, nalezy jg odda¢ do warsztatu
obstugi technicznej. Kupujac nasze produkty zyskujesz
takze gwarancje profesjonalnej obstugi i napraw. Jezeli w
miejscu zakupu nie jest prowadzona obstuga serwisowa,
zapytaj o adres najblizszego warsztatu obstugi techniczne;j.

OSTRZEZENIE! Nigdy ni aj
ny z uszkodzon spolami
igczajacymi. oty
jace nalezy

wacé zgodnie z
niniej§zym rozdziale. Jezeli

gja maszynahigsfpelnia

iek z warunkéw kontrolnych,

Q

ig Nos

ODZIEZ

Stosuj odziez uszytq z tkaniny odpornej na rozdarcie
luznej garderoby, ktéra fatwo zaczepia si

e 0 gak
zawsze diugie spodnie uszyte z mocnej tkafiny. ktadaj
bizuterii, krétkich spodni i sandatdw, ani ni cuj bez obuwia.
Dopilnuj, aby wiosy nie spadaly na ramiona.
APTECZKA PIERWSZEJ POMOCY Q

Apteczka pierwszej pomocy powinna
w poblizu.

Zespoly z;‘iz(@cza
maszyny

W niniejszym rozdziale przedsta oszczegolne zespoly
zabezpieczajace maszyny, omd&Wi ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania. Patrz rozdziat Co jest co?, aby
zapozna¢ sig z rozmieszczeniem tych zespotéw w pilarce.

Jezeli maszyna nie jest prawidtowo konserwowana i nie jest
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obstugom technicznym, jej okres uzytkowy jest krotszy
oraz wieksze jest ryzyko wypadkow. Jezeli potrzebujesz
wiecej informaciji, skontaktuj sie z najblizszym warsztatem
serwisowym.

kada dzvyighi
a dzwigni N ezpiecza przed przypadkowym
iniecierp dZzwiohi gazu. Nacisk na dzwignie (A)
Nc cie (tzn. w momencie ujecia
ia%zwignie gazu (B). Po zwolnieniu uchwytu
zwignia blokady powrdca do swoich pozycji
“Ruch ten kontroluja dwie niezalezne od siebie

cza to, ze gdy puscisz uchwyt dzwignia gazu

znie blokowana w pozycji biegu jatowego.

A

ajdujaca
chwytu)
dzwignia

Sprawdz, czy dZwignia gazu jest zablokowana w potozeniu
biegu jatowego, gdy blokada dZzwigni gazu znajduje sie w
potozeniu wyjsciowym.
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Wecisnij blokade dZzwigni gazu i sprawdz, czy po zwolnieniu
nacisku powraca ona do polozenia wyjsciowego.

Sprawdz, czy dZzwignia gazu i jej blokada poruszaja sie ptynnie
i czy sprezyny powrotne dziataja prawidtowo.

Patrz wskazéwki pod rubryka Uruchamianie. Wiacz maszyne
i dodaj gazu do oporu. Zwolnij dzwignie gazu i sprawdz, czy
osprzet tnacy zatrzymat sie i nie porusza sie. Jesli osprzet
tnacy obraca sie, mimo iz dzwignia gazu znajduje sie w
potozeniu biegu jatowego, nalezy sprawdzi¢ wyregulowanie
biegu jatowego gaznika. Patrz wskazéwki pod rubryka
Konserwacja.

S
&

Wylacznik
Silnik nalezy wytacza¢ za pomoca wylacznika.

2, T
¥ S

Wiacz silnik i sprawdz, czy po @ﬂeciu wytk
potozenie stop silnik zatrzy | \

IKa przed odtamkami
tnacy. Osfona
ed dotknigciem do

4

[+]

Oskona osprzetu tn

O

4
Zadaniem ostony jeh:hrona uz
wyrzucanymi przez wirujacy me:
zabezpiecza réwniez uzytkowi
osprzetu tnacego.

A

L 4

ni

<

Sprawdz, czy ostona nie jest uszkodzona i czy nie ma sladow
pekniecia. Wymien ostong, ktdra zostata uderzona lub jest
peknieta.

Zawsze stosuj ostone zalecang dla danego osprzetu tnacego.
Patrz rozdziat Dane techniczne.

A

OSTRZEZENIE! W zadnym wypadku nie
wolno uzywaé osprzetu tnacego bez
zamontowanej, zatwierdzonej osfony.
Patrz rozdzial Dane techniczne.
Stosowanie niewlasciwych lub
uszkodzonych oston moze stac sie

przyczyna powaznyc razen.
Thumik
= @)
»]
Z ika jest ranigenie do minimum poziomu
h@dasu i o@rzucanie sp a strefe pracy operatora. Trumik
w iejsza rowniez zawartos¢

szko inach.

sazony w katali
iwych sgbs C

W krajach o goracym i suchym klimacie ryzyko powstawania
pozardw jest duze. Dlatego niektdre tlumiki wyposazylismy w
tzw. siatke przeciwiskrowa. Sprawdz, czy thumik w Twojej
maszynie ma taka siatke.
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Thumik wymaga doktadnego stosowania sie do instrukcji

dotyczacych kontroli, konserwaciji i obstugi.

Nigdy nie uzywaj maszyny z uszkodonym ttumikiem.

Sprawdzaj regularnie, czy ttumik jest doktadnie
przymocowany do maszyny.

Jesli thumik w Twojej maszynie jest wyposazony w siatke

przeciwiskrowa, nalezy ja regularnie czyscic.

Zanieczyszczona siatka powoduje przegrzewanie sie silnika,

co moze by¢ przyczyng powaznych uszkodzen.

OSTRZEZENIE! Przed przystagpieniem do
pracy z jakimkolwiek osprzetem tnagcym
nalezy zawsze wylaczy¢ silnik. Wiruje
on jeszcze przez jaki$ czas po zwolnieniu
dzwigni gazu. Zanim zaczniesz
wykonywa¢ jakiekolwiek prace, upewnij
sie, czy osprzet tnacy zatrzymal sie
caltkowicie i odlacz przewdd od Swiecy
zaplonowej.

A

zagrozeniu pozarowym!

OSTRZEZENIE! TLumik z katalizatorem
jest bardzo goracy zar6wno podczas
pracy, jak i zaraz po jej ukonczeniu.
Dotyczy to réwniez pracy na biegu
jatowym. Dotkniecie moze spowodowac
oparzenie skory. Nalezy pamietaé o

A

mogace wywolywacé choroby

tlumika unikaj stycznosci z tymi
elementami.

OSTRZEZENIE! Wewnatrz tlumika
znajduja sie substancje chemiczne

nowotworowe. W razie uszkodzenia

A

Spaliny silnikowe maja wysoka

temperature , moga zawierag is

nie wiaczaj maszyny w pofhie

zamknietych lub w pobli
tatwopalnych!
Osprzet thacy Q

mozna:
»  Uzyska¢ maksymalna
»  Przeduzy¢ zywotno

WAZNE!

Korzystaj wylacznie z osprzetu tn
przez nas ostonami! Patrz rozdzi

Odnosnie zaktadania zylki oraz

OSTRZEZENIE! Pamietaj o tym, Ze:

moga sie sta¢ przyczyna pozarf.

aterialéw

W niniejszym rozdziale oméwion%ieki stoso
wiasciwego osprzetu tnacego i S ej jeg% Cji

raz z zalecanymi
e techniczne.

u zyki o prawidlowe;j
$rednicy patrz instrukcje producenta dot. osprzetu tnacego.
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OSTRZEZENIE! Niewlasciwy lub
uszkodzony osprzet tnacypzwieksza
ryzyko wypadku.

« 4 Stosuj wylacanje Zalecane gtowice zytkowe oraz zyiki. Sa
e przetest %p zez producenta i dostosowane do
m?c%i i
a

reslongj Inika. Jest to szczegdlnie wazne, gdy
korzystrax matycznej glowicy zylkowej. Uzywaj
tylko z 0 osprzetu tnacego. Patrz rozdziat Dane

techni

Ogdlnie biorgc, maszyny z silnikiem o matej mocy
wymagaja stosowania matych gtowic zylkowych i vice
versa. Silnik musi by¢ bowiem w stanie wyrzucié¢ zylke
wzdtuz promienia glowicy zytkowej, a takze pokonac¢ opor
$cinanej trawy.

«  Dhlugosc¢ zyltek jest tez wazna. Dluzsza zytka wymaga
wiekszej mocy silnika niz zyltka krétsza o tej samej
Srednicy.

«  Zwrd¢ uwage, aby przecinacz zykki znajdujacy sie na

ostonie gtowicy, nie byt uszkodzony. Stuzy on do

przycinania linki na odpowiednia diugosc.

«  Aby przedtuzyé zywotnos¢ zylek, mozna je wiozy¢ na

pare dni do wody. Zwiekszy to wytrzymatos¢ i trwalosé¢
zyki.



MONTAZ

Montaz uchwytu petlowego

-l

| =€)

«  Zaldz uchwyt petlowy na wysiegniku. Zauwaz, ze uchwyt
petlowy musi zosta¢ zamontowany miedzy strzatkami
znajdujacymi sie na wysiegniku.

e Zaléz srube, blaszke zaciskowa i nakretke motylkowa,
zgodnie z rysunkiem. Dokre¢ nakretke motylkowa.

Montaz oslony przycinarki i
glowicy zylkowej
—r

S|

«  Zaléz ostong, tak jak pokazano to na rysunky,

@,

« Zamontuj 0s e@pylowa razka. Ostona
musi catkoyfieie obefowac nakretie.

*  Przytrzymaj ostone za pomoca klucza nastawnego, aby
uniemozliwi¢ obroty osi.

NS
st‘

4

Nakre¢ gtowice tnaca na o$ drazka.

Montaz i demontaz podzielnego
wysiegnika (122LK)

» O

Montaz:

Poluzuj ztaczke odkrecajac pokretif:
Zréwnaj wpust koncowki (A) Z& sthagtka na ztaczce (B).

Weiénij kdh @ zlaczki, tak by wskoczyta na swoje
miejsce. :K

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia, dokreé
dobrze pokretto.
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MONTAZ

Demontaz:

»  Poluzuj zlaczke odkrecajac pokretio (co najmniej o 3
obroty).

« Wcisnij i przytrzymaj przycisk (C). Trzymajac
bezpiecznie za czes¢ silnikowa, pociagnij korcéwke na
wprost wyjmujac ja ze ztaczki.
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PRZYGOTOWYWANIE | OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Zasady bezpieczenstwa - paliwo
Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

1 Jezelirozlates paliwo na urzadzenie. Wytrzyj ja i poczekaj,
az wyschna resztki benzyny.

2 Jezeli oblates paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. PZzrzemyj te czesci ciata, ktére miaty stycznosc z
paliwem. Uzyj wody | mydta.

3 Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelno$¢ korka wlewowego i przewoddw paliwowych.
W przypadku wycieku nalezy sie skontaktowac z
warsztatem obstugi technicznej.

Transport i przechowywanie

« Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowac
w taki sposob, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania oparéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikéw elektrycznych, kontaktéw elektrycznych/
przetgcznikdw pradu lub kottéw.

* Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

» Przed odstawieniem maszyny na dluzsze
przechowywanie nalezy opréznic¢ zbiornik paliwa.

Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalez
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem.

» Przed odstawieniem maszyny na dluzsze przec@
nalezy ja dokfadnie oczyscic i przeprowadzic¢ kéhqplefy

serwis.

+  Ostona transportowa osprzetu tnacego

*  Gdy maszyna odstawiona jest
znajduje sie pod nadzorem, atd

wszelkich przewidzianych ¢ SCI serwiso
zawsze zdejmowac nasa j
| a.

Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposa: Jest w silnik dwusuwowy.
Jako paliwo nalezy stosowac wytacznie mieszanke benzyny z
olejem do dwusuwodw. Doktadne odmierzenie ilosci oleju
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawidiowym sktadzie. W
przypadku sporzadzania matej ilosci mieszanki nawet
niewielkie zachwianie proporcji moze znacznie wplynac na jej
skfad.

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary s3
bardzo fatwo palne. Wdychanie oparéw
paliwa lub kontakt paliwa ze skéra moze
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.
Zachowuj ostroznos¢ i zapewnij dobra
wentylacje podczas postepowania z
paliwem.

A

Benzyna

-

I0IE

(patrz rozgzi

bezo
Benzya ofowiowa
Ora” ’
Ni owac benz @ dgtosowana do wymogow
$ro8 a natural ; benzyne alkalitowa, jezeli taka

jest dostepna,,

N

vac paliwo mieszane z etanolem E10
aks. 10% etanolu). Stosowanie mieszanek z
zszych niz E10 to gorsze warunki pracy, ktére

Ciowa, zmieszana z
duje zniszczenie

Zaleca sie benzyne co najmniej 90-oktanowa (RON).

Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej niz 90

y powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co

) moze by¢ przyczyna jego powaznego uszkodzenia.

* W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach
zaleca sie stosowanie benzyny o wyzszej liczbie
oktanowe;.

Olej do silnikow dwusuwowych

« W celu zapewnienia najlepszego rezultatu i najlepszych
0siggow stosuj olej HUSQVARNA do silnikéw
dwusuwowych, ktdry jest specjalnie dostosowany do
naszych silnikéw dwusuwowych, chfodzonych
powietrzem.

« Nigdy nie uzywaj oleju do dwusuwow przeznaczonego do
chtodzonych woda, przyczepnych silnikéw do todzi, czyli
tzw. oleju do silnikéw przyczepnych (oznaczonego
TCW).

< Nigdy nie uzywaj oleju przeznaczonego do silnikéw
czterosuwowych.

« Niska jakos¢ oleju lub zbyt bogata mieszanka benzyny z
olejem moze mie¢ negatywny wplyw na dziatanie
katalizatora i na jego okres uzytkowania.

« Olej taki stosuje sie w proporcji
1:50 (2%) z olejem HUSQVARNA do silnikéw
dwusuwowych.
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Sporzadzanie mieszanki

* Mieszanke sporzadzaj w czystym pojemniku,
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania
benzyny.

» Do naczynia nalej najpierw potowe benzyny
przeznaczonej do sporzadzenia mieszanki. Nastepnie
dodaj do niej cala dawke oleju. Wymieszaj doktadnie
paliwo z olejem potrzasajac pojemnikiem. Dolej pozostatg
ilos¢ benzyny.

*  Przed kazdorazowym nalaniem paliwa do zbiornika
maszyny wymieszaj je dokfadnie potrzasajac kanistrem.

Zbiornik paliwa nieuzywage)
nalezy oproznic i oczyseic

OST] 7 1 i
katali
trakcie pracy i po ni

rowniez biegu jak
0 zagrozeniu poz , zwlaszcza
podczas wykonywatia robét w poblizu
materialow i oparow fatwopalnych.

. Nalezy pamietaé

Olej do silnikéw Tankowanie
dwusuwowych, w
Benzyna, w litrach litrach Y —>
BIE
2% (1:50) Lsll¢)
S 0.10 OSTRZEZENIE! Podczas tankowania
10 0.20 przestrzegaj nastepujacych zasad, ktére
zmniejszajg ryzyko pozaru:
15 0.30 Jszajg ryzyko p
20 0.40 Mieszanie i nalewanie paliwa nalezy
. wykonywa¢é na zewnatrz, w miejscu

gdzie nie ma iskier lub plomieni.

Nie pal i nie stawiaj ni o goragcego w
po, naczyn z pali
i tankuj, ik jest

iony. QI
przystapie do tankowania,
wylacz silpikej odezekaj kilka minut az
stygnie.

Korgk agleWowy otwieraj ostroznie,
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poni ewnatrz zbiornika moze
« p@nadcis’nienie.
M}ankowaniu dokfadnie zakre¢ korek
owy.

ed uruchomieniem maszyny przenie$é
na bezpieczng odleglosé¢ od miejsca
, nkowania.

suj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu
paliwa.

Jezelirozlates paliwo na urzadzenie. Wytrzyj jg i poczekaj,
az wyschna resztki benzyny.

Oczysé korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.
Zanieczyszczenia dostajace sie do zbiornika moga by¢
przyczyna zakidcen w pracy silnika.

Zadbaj o to, aby paliwo bylo dobrze zmieszane
potrzasajac kanistrem przed zatankowaniem.

111 | ---
Min Sm‘
(10ft)




URUCHAMIANIE | WYLACZANIE

Kontrola przed uruchomieniem

»  Skontroluj, czy glowica zytkowa i ostona
przeciwodpryskowa nie sg uszkodzone ani peknigte.
Glowice zylkowa lub osltone przeciwodpryskowa, ktdre
zostaly uderzone lub na ktdrych wystepuja pekniecia
nalezy wymieni¢ na nowe.

» Nigdy nie uzywaj maszyny bez ostony lub z ostong
uszkodzona.

* Zanim maszyna zostanie uruchomiona, wszystkie
pokrywy musza zostac prawidlowo zamontowane | nie
moga by¢ uszkodzone.

Uruchamianie i wylaczanie

OSTRZEZENIE! Przed uruch
maszyny musi by¢é zamofito
kompletna ostona sprz

gdyz w przeciwnym razi
sie obluzowaé i spowodgiv
Przed uruchomieni
ja na bezpieczn
tankowania. Us
podtozu. Dopil

A

niczego nie

Dopilnuj, al niany nie
znajdo i ca pracy,
gdy2gr owaznych
obfagen. i 0$¢ wynosi 15
m.

Ssanie: Wyciagnij dZwignie ssania do potozenia wiaczenia.

hwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli,

esz opor (z igni@rozrusznika), a nastepnie
g7ybko i ener: YNigdy nie owijaj linki
ika wol n

tychmiast ustaw dZwignie ssania z
ym potozeniu. Po uruchomieniu silnika

Gdy silnik zas b
4 rotem w px

Uruchamianie

Pompa paliwowa: Przycisnij krotnie gumowa gruszke
recznej pompy paliwowej, tak aby napelnita sig paliwem.
Gruszka nie musi by¢ napefniona catkowicie.

zzwho
obroty rozri

UWA

$nij dZwignie gazu do oporu, przy czym
we wylacza sie automatycznie.
wyciagaj linki rozrusznika catkowicie i nie
agle, gdy jest wyciagnieta. Moze to
a¢ uszkodzenie maszyny.

Wylaczanie silnika

Silnik unieruchamia sie przez wyltaczenie zaptonu.

s

9

UWAGA! Wylacznik powraca samoczynnie w potozenie
“start”. Dlatego przed przystgpieniem do montazu, kontroli
oraz/Iub konserwacji nalezy zawsze zdejmowac nasadke ze
Swiecy zaplonowej w celu zapobiezenia niezamierzonemu
uruchomieniu silnika.
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Ogdlne zasady pracy maszyna

WAZNE!

W niniejszym rozdziale oméwione sa podstawowe zasady
bezpieczenstwa obowigzujace podczas postugiwania sie
przycinarka.

Jezeli znajdziesz sie w sytuaciji, w ktérej nie jestes pewny
prawidlowosci dalszego sposobu postepowania, zasiegnij
porady eksperta. Zwrdc¢ sie do swojego dealera lub
warsztatu obstugi technicznej.

Nie podejmuj sie pracy, gdy uwazasz, ze nie masz
wystarczajgcych kwalifikacji.

Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy uzmystowic¢
sobie réznice miedzy wykaszaniem zarosli leSnych,
wykaszaniem trawy i przycinaniem trawy.

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

A\

1 Rozgladnij sig, aby:

Upewnic sie, ze w poblizu nie znajduja sie ludzie,
zwierzeta lub przedmioty mogace mieé¢ wplyw na
sprawowanie przez Ciebie kontroli nad maszyna.
Aby zapewni¢, ze osoby postronne i zwierzeta nie
ponosza ryzyka zetknigcia sig z osprzgtem tngcym
uderzenia przedmiotami odrzucanymi na odlegtosg
osprzet tnacy.

UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, jesli ni
mozliwosci wezwania pomocy w razie pm

2 Dokonaj inspekcji obszaru, w ktérym Bggdziesz pracowac.
Usun wszystkie porozrzucane przedmioty®jak kamienie
szklo, gwozdzie, druty, sznurki i inne, kigfre moga ZO£~
odrzucone przez maszyne lub za| gagic Na osprzger
tnacym. %

3 Nie nalezy uzywac maszyny @ warunkac
atmosferycznych. Np. w cz&j €j mgtyguz
opaddw, silnego wiatru, d 0 phrozu itp.my zlej
pogodzie jest meczaca iMajesiglze sobg dofiatkoye
zagrozenia np. Sliski

4 cje przy

Zapewnij sobig, zpmporusza i
pracy.
{

2
&

5 Utrzymuj dobra rdwnowage i mocne oparcie dla stép. Nie
nalezy sie nadmiernie wyciagac. Przez caly czas

zachowaj wlasciwe ustawienie stdp i rOwnowage.

Trzymaj zawsze maszyng dwoma rekoma. Trzymaj
maszyne po prawej stronie tutowia.

osci ponizej pasa.

e&tnacy'trzymaj na wy

8 rzesuwani%’@ni katowe;j silnik musi by¢

9 , Nigdy nie pozostadWia/pasZyny z wigczonym silnikiem
znadzoru.’

§
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OSTRZEZENIE! Operatorowi maszyny, ani
nikomu innemu nie wolno prébowaé
odcigga¢ cietego materialu, podczas gdy
silnik pracuje lub osprzet tnacy obraca
sie, gdyz moze to doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Zanim przystapisz do usuwania materiatu
owinietego wokdl osi, na ktdrej
zamocowana jest tarcza tnaca, wylacz
silnik i odczekaj do calkowitego ustania
obrotow osprzetu tnacego, gdyz w
przeciwnym razie istnieje ryzyko
odniesienia obrazen. Podczas pracy oraz
zaraz po jej zakonczeniu przekladnia
katowa moze by¢ nagrzana. Dotkniecie
jej grozi oparzeniem.

OSTRZEZENIE! Uwazaj na przedmioty
odrzucane spod tarczy. Stosuj zawsze
atestowane okulary ochronne lub maske
ochronng twarzy. Nigdy nie nachylaj sie
nad oslong zabezpieczajgcy osprzetu

Przycinanie trawy glowica zylkowa

®

Przystrzyganie

*  Trzymaj glowice zylkowa tuz nad ziemia, przechylajac ja
lekko pod katem. Prace koszenia wykonuja konce linek
przymocowanych do gtowicy. Pozwdl na swobodne ich
wirowanie. Nie dociskaj nigdy glowicy do materiatu

przeznaczonego do zebrania.

du tra asty rosnace przy

, pniach , lecz takze moze
usz Ratna korgldrzeg | krzewow oraz stupki
park
* 4 Abymniejszyc ry, us?kodzenia roslinnosci
dekorgcyjnej, skrd C zykki do 10-12 cm oraz pracuj

niejszych, nika.

L

tnacego. Odrzucony przez maszyne
kamien lub zanieczyszczenia moga

uderzy¢ cie w oko i spowodowac utrate
wzroku lub inne powazne obrazenia.

Nie pozwdl osobom nieupowaznion
przebywaé w poblizu. Dzieci, zwi%
obserwatorzy musza znajdowac i a
strefg zagrozenia, w bezpiecz
odlegtosci, nie mniejszej niz 3
Woylacz natychmiast ma y(ebv kto$
sie zbliza. Nigdy nie obgficaj s
gwaltownie z maszynJtj

sie uprzednio, ze nikt nie
tylu, w strefie zagroz

upewniwszy
jduje sj

Gléwne techniki pracm

Zmniejsz obroty silnika do p
wykonaniu kazdego okresl
pozostawianie na wysoki

egu jaf
omentu pr
ch nieobgigzonego silnika

e

sze

usuwanie.

e zchni

stzczeni

Technika taYest przydatna przy usuwaniu wszelkiej
slinnosci. Trzymaj lekko pochylong
s wa tuz nad ziemia. Koniec zykki uderza o
%wajac rosliny rosnace przy drzewach,
D  posagach itp. UWAGA! Czyszczenie ta technika
ga zuzycie zyiki.

W"\M“ AN

Zylka zuzywa sie szybciej i nalezy ja wysuwaé czesciej w
przypadku pracy przy twardych przedmiotach, np.
kamieniach, cegtach, przedmiotach z betonu,
metalowych ogrodzeniach itp. niz podczas pracy przy
drzewach i ogrodzeniach drewnianych.

Podczas przystrzygania i czyszczenia powierzchni nie
nalezy pracowac na petnych obrotach silnika (80%), dzieki
czemu wydluzona zostanie zywotnos¢ zylki oraz glowicy
zylkowe;j.

Polish — 375



TECHNIKA PRACY

Koszenie

«  Przycinarka jest szczegdlnie przydatna do koszenia trawy
w miejscach trudno dostepnych przy uzyciu zwyklej
kosiarki. Podczas koszenia prowadz zylke rownolegle do
ziemi. Staraj sie nie dociska¢ glowicy zytkowej do ziemi,
poniewaz mozna w ten sposéb zniszczy¢ trawnik i
uszkodzi¢ narzedzie.

\ é W/
NN(NWMM\WMW B l.l l%

« Nie pozwdl, aby glowica zytkowa byta w statym kontakcie
z ziemia podczas koszenia. Moze to bowiem doprowadzi¢
do jej uszkodzenia lub nadmiernego zuzycia.

Zamiatanie

»  Podmuch bedacy efektem wirowania zytki mozna
wykorzystac do szybkiego i prostego sprzatania. Prowadz
zylke nieco powyzej i réwnolegle do powierzchni, ktorg
masz zamiar oczysciC i przesuwaj wykaszarke ruchem
wahadlowym.

+ Podczas koszenia lub zamiatania, nalezy trzymac '@
oporu w celu osiggnigcia najlepszego efektu.

WAZNE! Aby zapewni¢ dobre wywazenie urz

unikna¢ drgan uchwytdw, nalezy czyscic¢ gokr wicy
zytkowej przy kazdym uzupetnieniu zytki@€onadto halezy
sprawdzi¢, czy druga czes$¢ glowicy nie w a
oczyszczenia.
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Gaznik
Regulacja obrotéw biegu jalowego

Przed przystapieniem do regulacji gaznika konieczne jest
oczyszczenie filtra powietrza i zatozenie jego pokrywy.

W razie potrzeby ustaw obroty biegu jatowego za pomoca
sruby regulacyjnej biegu jatowego T. Przekre¢ najpierw srube
T zgodnie z ruchem wskazdwek zegara az do momentu, gdy
osprzet tnacy zacznie wirowac. Nastepnie obré¢ srube w
kierunku przeciwnym az do zatrzymania si¢ osprzetu
tnacego. Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, gdy silnik
pracuje plynnie w kazdym potozeniu. Silnik powinien miec¢
pewien margines obrotow, tak aby osprzet tnacy nie zaczynat
wirowa¢ natychmiast po nacisnieciu dzwigni gazu.

Zalecana predkos$¢ obrotowa na biegu jalowy
rozdziat Dane techniczne.

OSTRZEZENIE! Jezeli nie moze
obrotdw biegu jalowego ta

tnacy nie obracal sie, zwré
swojego dealera/warggtatu obsfugi
technicznej. Nie nalezy giwac si

maszyna, dopoki nie zos prawi
wyregulowana lub wiona.

L 4
posazone atalizator.
ne w cel zenia, czy

izator.

Thumik przeznaczony jest do ttumienia hatasu i odrzucania
gazéw spalinowych poza strefe pracy operatora. Gazy
spalinowe maja wysoka temperature, a znajdujace sie w nich
iskry moga spowodowac pozar, jezeli skierowane zostang w
strong materialdéw suchych i fatwopalnych.

zeli WPTwojej maszynie wystepuje taki typ
umika, siatke Sﬁ zysci¢ co najmniej raz w tygodniu.
epiej jest to%obi®szczotka druciang. W tlumikach bez
i rzeciwiskrowa powinna by¢ czyszczona

Naz w tygodniu. W tlumikach z katalizatorem
ac i ewentualnie czysci¢ siatke raz w

kodzona siatke nalezy wymienié. Jezeli

taktowac sie ze swoim dealerem w celu kontroli. W razie
chania siatki maszyna nagrzewa sig nadmiernie, co
adzi do uszkodzenia cylindra i ttoka.

UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, ktérej tumik jest w
zlym stanie technicznym.

OSTRZEZENIE! Tkumik z katalizatorem
jest bardzo goracy zaré6wno podczas
pracy, jak i zaraz po jej ukonczeniu.
Dotyczy to réwniez pracy na biegu
jatowym. Dotkniecie moze spowodowac
oparzenie skory. Nalezy pamietaé o
zagrozeniu pozarowym!

A
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Uklad chlodzenia
i)

W celu uzyskania mozliwie najnizszej temperatury pracy
maszyna wyposazona jest w ukfad chtodzenia.

W skifad uktadu chtodzenia wchodza:
1 Wilot powietrza umieszczony w obudowie rozrusznika.
2 Zeberka chiodzace cylindra.

Elementy uktadu chtodzenia nalezy czysci¢ szczotka ra@

tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - czesciej.
Zanieczyszczony lub zatkany uktad chtodzenia pow:
przegrzanie silnikamaszyny, w konsekwencji czegaga
uszkodzenie cylindra i tloka.

Swieca zaplonowa

uje
uje

— 4

Na stan $wiecy zaptonowe;j wpbyw@

«  Zlaregulacja gaznika.

«  Zle proporcje sktadnikowgm nki paliwi
oleju lub niewtasciwy glgj)"

*  Zanieczyszczongfil

Powyzsze czynni 0duja osadzani

elektrodach swiecy, co oduje zaldg

trudnosci w jego uruchamianiu. E

2
o

(za'duzo

L4
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Jezeli silnik maszyny nie osigga wiasciwej mocy, wystepuja
trudnosci z jego uruchomieniem lub utrzymaniem wolnych
obrotéw, sprawdz najpierw stan swiecy zaplonowej. Jezeli
elektrody $wiecy sa zanieczyszczone, oczysé je i sprawdz,
czy odstep migdzy nimi wynosi 0,5 mm. $wiece nalezy
wymieni¢ po ok. miesigcu pracy lub w razie potrzeby -
wczesniej.

*
GA! Stosuj ie Swiece zalecane przez
4 centa. Nigwia§ciwa swieca moze by¢ przyczyna
lin

tarcia thok . Dopilnuj, aby $wieca zaptonowa byta

posazol . eliminator zaktécen radiowych. Wiecej
informac'i%uzyskaé w autoryzowanym punkcie
handlo; owym lub w firmie Husqvarna.

Po

wysiegnik

oncowke walka napedzajacego w dolnym cztonie wysiegnika

Q‘naleiy powlekac¢ od wewnatrz smarem po kazdych 30

godzinach pracy. Istnieje ryzyko zacinania sie koncéwek watka
napedowego (z polaczeniem wielowpustowym) w modelach
z podzielnym wysiegnikiem, jezeli nie sa one regularnie
smarowane.
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Filtr powietrza

o

Filtr powietrza nalezy regularnie czysci¢ z pytu i
zanieczyszczen, aby nie dopusci¢ do:

Zlej pracy gaznika
«  Trudnosci w uruchamianiu silnika
*  Zmniejszenia mocy silnika

Przedwczesnego zuzycia czesci silnika

Zwiekszenia zuzycia paliwa

q

\)

Filtr nalezy czysci¢ po kazdych 25 godzinach pracy I@
o]

pnie% filtr.

.Dop

zapylenia.

Czyszczenie filtra powietrz

Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a na
Wymyj go doktadnie w cieptej wodzie z
filtr byt suchy przed ponownym jego zat

4

3

Catkowite oczyszczenie filtra po p:

uzytkowania nie jest mozliwe. DI
regularnie (w stalych odstepac

Uszkodzony filtr powietr:

wymieni¢ na nowy.

W przypadku eksploatowagia

zapylenia, filtr powiet nasaczy
wskazéwki pod rybry
Olejenie filtr

Nalezy stosowac wytacznie olej HUSQVARNA przeznaczony
do filtréw, nr art. 531 00 92-48. Olej do filtréw zawiera
rozpuszczalnik, dzieki czemu mozliwe jest rwnomiernie
nasaczenie filtra. Nalezy unikac kontaktu oleju ze skora.

-

y

Umies¢ filtr w torbie plastikowej i nalej do niej oleju
przeznaczonego do filtrow. Ugniataj torbe reka, aby filtr zostat
réwnomiernie nasgczony. Wycisnij filtr, nie wyjmujac go z
torby, a przed zamontowaniem filtra w maszynie wylej z
niego nadmiar oleju. Nie nalezy nigdy stosowac oleju
silnikowego. Splywa on szybko na dno filtra i gromadzi sie na
jego spodzie.

zyny, sprgwdé

ilo
as
Qy‘i pojemi gywaj specjalnego smaru HUSQVARNA.

<

reguly nie trzeba wymienia¢ smaru w obudowie przekfadni
czesciej niz przy okazji ewentualnej naprawy.
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Plan konserwacji

Ponizej zamieszczono liste czynnosci konserwacyjnych, ktére nalezy wykonywac przy maszynie. Wiekszos¢ punktéw oméwiona
zostala w rozdziale Konserwacja. Uzytkownikowi wolno wykonywac tylko te czynnosci konserwacyjne i serwisowe, ktore sq
opisane w niniejszej instrukcji obstugi. Wieksze i bardziej skomplikowane prace powinny by¢ wykonywane w autoryzowanym

warsztacie serwisowym.

Konserwacja

Przeglad
codzienny

Przeglad
cotygodniowy

Przeglad
miesieczny

Oczys¢ zewnetrzne powierzchnie maszyny.

Sprawdz, czy blokada dZzwigni gazu dziata prawidtowo pod wzgledem
bezpieczenstwa.

Sprawdz, czy wylacznik dziata prawidlowo.

Sprawdz, czy osprzet tnacy nie wiruje, gdy silnik jest na biegu
jatowym.

Oczys¢ filtr powietrza. W razie potrzeby wymien go na nowy.

Sprawdz, czy ostona nie jest uszkodzona i czy nie ma $ladéw
pekniecia. Wymien oslone, ktdra zostata uderzona lub jest peknieta.

Sprawdz, czy glowica zylkowa nie jest uszkodzona i nie ma zadnych
peknieé. W razie potrzeby wymien glowice zylkkowa na nowa.

Sprawdz, czy $ruby i nakretki sa dokrecone. ( X e 5\'
Sprawdz, czy nie ma wyciekéw paliwa z silnika, zbiornika paliwa N X :‘P
przewoddw paliwowych. \

Skontroluj rozrusznik oraz jego linke. - m\ X
Oczys$¢é $wiece zaptonowa po zewnetrznej stronie. Wyjf8EL M U

sprawdz odstep miedzy elektrodami. Ustaw odstep tak; 0sit0,5 X
mm lub wymienr swiece zaplonowa. o

Oczysé uktad chtodzacy maszyny. \ L4 X
Oczys$¢ lub wymien siatke przeciwiskrow; urfi tyczy X
wylacznie tlumikow bez katalizatora). Q’

Oczys$¢ gaznik od zewnatrz oraz powierzc okt nj X
Sprawdz, czy przekfadnia katowa jes! « gelniona smar, 3/4

pojemnosci. W razie potrzeby wype @ zywajac segMego X
smaru. n

Sprawdz, czy filtr paliwa nie jestzafiedzyszcz

gietkim paliwa nie ma peknigglub X
potrzeby.

Sprawdz stan wszystki odow ele ych i koncowek X
poditaczeniowych, LN

Skontroluj stopi ia sprzegta sprzegta i bebna

sprzegta. W razie potrzeby oddaj e do autoryzowanego X
warsztatu serwisowego w celu iany tych czesci.

Wymien swiece zaplonowa. X

Wiecej informacji mozna uzyska¢ w autoryzowanym punkcie handlowo-ustugowym lub w firmie Husgvarna.
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DANE TECHNICZNE

Dane techniczne

122C 122LK
Silnik
Pojemno$é cylindra, cm® 21,7 21,7
Srednica cylindra, mm 32,0 32,0
Skok ttoka, mm 27 27
Obroty na biegu jatowym, obr/min 2900 2900
Zalecane maksymalne obroty bez obciagzenia, obr/min 7200 9100
Obroty walka zdawczego, obr./min. 7200 6232
Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 0,6/7800 0,6/7800
Thumik z katalizatorem Tak Tak
Ukfad zaptonowy z regulacja obrotowa Nie

Uktad zaplonowy O
Swieca zaplonowa NGK CMR6A O K CMR

Odstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0.5 N
Uklad zasilania/smarowania O

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry Q
Masa « Q
Ciezar bez paliwa, osprzetu tnacego i ostony, kg 4, &
Emisje hatasu % \

(Patrz ad. 1) *
Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A)
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAd% 10

Poziomy glosnosci

IQ

(patrz ad. 2)

Poziom cisnienia akustycznego réwnowgzny

ktéry narazony jest uzytkownik maszy |erzon 90
zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz I 868,

Poziom wibracji

(patrz ad. 3) Q

Réwnowazne poziomy drgan u W (8hy eq),

zmierzony zgodme Z norm 1 18 r

22867, m/s?

W zestawie glowica zyik yginalna) 18wa/prawa 5,0/3,6 3,6/3,5

jako moc akustyczng (Lwa). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/ 14/WE. Odnotowany
ny zostal zmierzony z oryginalnym osprzetem tnacym, takim ktdry daje najwyzszy
owanym a zmierzonym poziomem cisnienia akustycznego wynika z tego, ze poziom
ie w wynikach pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego
14/EC.

Uwaga 2: Odnotowane dane nowaznego cisnienia akustycznego maszyny majg typowe rozproszenie statystyczne
(odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB (A).

Ad. 1: Emisje hat @ enia zmi
poziom cisnienj usty ego dla ma
poziom hatasu.'R6z pomiedzy g

gwarantowany zawiera takze ro
modelu zgodnie z Dyrektywa

Uwaga 3: Odnotowane dane dla rOwnowaznego poziomu wibracji maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie
standardowe) w wysokosci 1 m/s2.
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DANE TECHNICZNE
122LK
Zatwierdzone akcesoria Typ Ostona osprzetu tnacego, nr art.
Watek do nasadzania ostrzy, gwint M10
Glowica zylkowa T25 (zytka @ 2,0 - 2,7 mm) 57419 87-01
122C
Zatwierdzone akcesoria Typ Ostona osprzetu tnacego, nr art.
Gwint watka do nasadzania ostrzy: 3/8 R
. T25 (zytka @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01
Glowica zylkowa
T25C (zytka @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01

Ponizsze akcesoria zaleca sie do modeli odpowiednio wyszczegdlnionych w tabeli.

Zatwierdzone akcesoria Nr art. A\ eznacgonéydo
Szczotka z wysiegnikiem SR600 53719 67-01 ( \ 122LK(' Dy
Sekator z wysiegnikiem HA 850 537 1966-06 N | 122LK P
Krawedziarka z wysiegnikiem 537 19 6901

Pita z wysiegnikiem PA 1100 537 18 33 MG

Pita bez wysiegnika PA 537 18f33-11 - 5\127“

Przystawka — kultywator z watem CA 150 Vi 221K

Przystawka - podkaszarka z walem TA 850 122LK

Zatwierdzone akcesoria

Przeznaczone do

Kultywator CAC (przystawka) A 122LK
Krawedziarka EAC (przystawka) \ 952 71 @58 L4 122LK
Pilarka wysiegnikowa PAC (przystawka) Y3 m' 952&1 0 122LK
Dmuchawa BAC (przystawka) 122LK
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnosci WE (Dotyczy tylko Europy)

My, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel: +46-36-146500, deklarujemy, ze wykaszarki do trawy Husqvarna
122C oraz 122LK poczawszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczonymi w roku 2016 (rok, po ktérym nastepuje
numer seryjny, podany jest wyraznie na tabliczce znamionowej), sg zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

- dyrektywie maszynowej 2006 /42 /WE z 17 dnia maja 2006 r.
- dyrektywie 2014/30/EU z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej".

- dyrektywie 2000/ 14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczacej emisji hatasu do otoczenia". Ocena zgodnosci zostata
przeprowadzona wedtug zatacznika V. Odnosnie informacji dotyczacych emisji hatasu patrz rozdzial Dane techniczne.

Zastosowano nastepujace normy:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, przeprowadzit dobrowolng kopfro mologacyjna na

rzecz Husqvarna AB. Certyfikaty opatrzone sg numerami: 122C - SEC/10/2 . 122LK - SEC/ 2
Szwedzki Instytut Badar Maszyn SMP Svensk Maskinprovning AB zweryfikow: nos¢ zajgeugiRe V z Dyrektywa Rady
2000/14/WE. Certyfikat opatrzony jest numerem: 122C - 01/164/06 01/164 @

Huskvarna, 30 marca 2016 r.

usqvarn, amdsoba odpowiedzialna za

Per Gustafsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawi

dokumentacje techniczna.) « L2 \

4’0)

Uy %
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VYSVETLENi SYMBOLU
Symboly na stroji a v pFirucce:

Urceno pouze pro nekovové, pruzné
3 fezné vybaveni, tzn. strunovou
VYSTRAHA! Lesni kiovinofezy, hlavu s Zaci strunou.

krovinofezy a vyzinaCe mohou byt

nebezpecné! Nepozorné nebo nespravné

pouziti muze vést k vaznému nebo

smrtelnému zranéni uZivatele nebo

nékoho jiného. Je mimoradné dulezité, abyste si prostudovali
tento ndvod k obsluze a pochopili jeho obsah.

Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise stroje
je udana v kapitole Technické Udaje ana
nalepce.

NeZ zaCnete stroj pouZivat,
prostuduite si, prosim, peclivé ndvod k
pouziti a ubezpecte se, ze jste
dokonale pochopili pokyny v ném
uvedené.

. . Dalsi symhbg na zarizel ykaji

Vzdy pouzivejte: jkagnich pofadayku pro uréité

Ochrannd prilba tam kde je nebezpedi

padajicich predméta

»  Schvélenou ochranu sluchu MOt %
nastaVinggg#olohy vyp

» Schvélena ochrana oci Vypinad se automat
hy. Abyste se [
Maximalni otacky vychoziho hridele, max
ot/min. 10000 rpm
CEw

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpistm CE.

-

Pozor na odvrZené a odrazené
predméty.

UZivatel stroje je povinnen dohlédno
to, aby se béhem prace nevyskytoj
Zadna osoba nebo zvife v okruh
metrd od stroje.

Vizualni kontrola.

Vzdy pouZzivejte schvale né

rukavice. &’@

PouZivejte pevnou neklouzavo
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VYSVETLENi SYMBOLU
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Pred startovanim nezapominejte na nésleduj . 385
Uvop
Vézeny zékaznikuy, ....... . 386
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C0j& CONAVYZINACI? .o 387
OBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Upozornéni 388
Osobni ochranné pomucky 388
Bezpednostni vybaveni Stroje ...........cocooveeireiiinieins 389
ReZNY MEChANISMUS .........ovvveeereeeeeeeeeeeeeeee s 391
MONTAZ
MontdZ obloukového drzadla 392
Montdz krytu strunové hlavy a strunové hlavy ... 392
MontéZa demontaz dvoudilné trubky hridele .............. 392

MANIPULACE S PALIVEM

PInéni paliva ..

o

STARTOVANI A VYPINANI

Kontrola pred startem
Startovéni a vypinani
PRACOVNI POSTUP

Obecné pracovni pokyny
UDRZBA

Zapalovaci svicka ...
Dvoudilnd trubka hridele .
Vzduchovy filtr

Schema technické U X
TECHNICKE UKAJ

Technické u
ES Prohldseni o sho

Pfed startovanim nezapominejte
na nasledujici:

Peclivé si prostudujte ndvod k pouZziti.

VYSTRAHA! Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku muzZe vést k trvalému
poskozeni sluchu. Proto vZdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu.

VYSTRAHA! Konstrukce zarlzenl nesmi
byt za Zadnych okoln
svolem vyrobce Vi

ktery muzZe zpusobit vazné
n prtelné zranéni uZivatele nebo
nékohe jiného. Je nesmirné dulezité
EeBjst si a porozumét obsahu tohoto

avodu k pouzivani.
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UvoD

Vo4 7 7/ 7y
Vazeny zakazniku,
Gratulujeme k vasi koupi vyrobku firmy Husqvarna! Minulost firmy Husqvarna zasahuje az do roku 1689, kdy kral Karl XI nechal
na brehu potoka Husqvarna postavit tovarnu na vyrobu musket. Umisténi u potoka Husqvarna bylo logické, nebot byl potok
pouzivan k vyrobé vodni sily a tim fungoval jako vyrobna vodni sily. BEhem téch vice nez 300 let existence tovérny Husgvarna v
ni bylo vyrdbéno mnoho vyrobkd, od kamen na drevo az k modernim kuchynskym spotfebictm, Sicim strojam, jizdnim kolam,
motocyklim a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh prvni motorova sekacka na trdvu, po ni nasledovala motorova pila v roce
1959 a to je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pUsobi.

Husqgvarna je dnes jednim z nejpfednéjSich svétovych vyrobcu lesnich a parkovych vyrobku s kvalitou a vykonnosti jako nejvyssi
priorita. Obchodni ideou je vyvijet, vyrdbét a uvddét na trh motorem pohanéné vyrobky k préci v lese a parcich/zahradéch a v
oboru stavebnim a inZenyrskych siti. Cilem firmy Husqvarna je také byt predni co do ergonomie, pfijemného pouzivani,
bezpecnosti a Uspory Zivotniho prostredi, proto jsme vyvinuli rizné finesy ke zlepseni vyrobkud v téchto oborech.

Jsme presvédceni o tom, Ze budete spokojeni a ocenite kvalitu a vykonnost nasich vyrobka po dlouhou dob! & nékterého z
nasich vyrobkd vdm v pripadé potfeby déva pristup k profesionalni pomoci ohledné gprav a servisu. Kdyby, koupili vés stroj

Doufdme, Ze budete s nasim strojem spokojeni a Ze s nim budete pracovat nerozlu slete na to, Ze tento
navod k pouZiti je cenny doklad. Tim, Ze budete sledovat jeho obsah (pouZziti, #ErVigyU ), nacné prodlouzit
Zivotnost stroje a jeho hodnotu pfi dal$im prodeji. Budete-li vas stroj prodavat, % eiRato, ab@dali novému vlastnikovi
i ndvod k pouZziti.

Dékujeme Vém, Ze vZdy pouZzivéte vyrobky Husqvarna! ¢

Spoleénost Husqvarna AB se fidi strategii neustalého vyvoje vyrobku a pr hrazuje pié ipkonstrukci a vzhled vyrobku

bez predchoziho upozornéni. « . b

c
2

o 3
Ne]
c
[=%
é
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CO JE CO?

Co je co na vyzinaci? |3 2 r A

Strunovéd hlava 11 Kryt vzduchového filtru
Kryt fezného vybaveni

1

2 / Q 12 Benzinové Cerpadlo.

3 Trubka hidele Q % 13 Reglé? sytide

4 Obloukové drzadlo @ 14 Navod k pouiti

5 Packa plynu @ 15 Kombinovany kli¢

6 \:

7

8 Rozbuska a zgpal iCka 18 Kolmy ozubeny pfevod

9 Startér & 19 PInéni mazivem, kolmy ozubeny pfevod
10 Palivové nadrz i 20 Hnany kotouc

Stop spina¢ (vypina¢ zapaloyani) 16 Startér
Pojistka packy ply : E ¢ 17 Spoj trubky hidele
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OBECNA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Upozornéni

UPOZORNENI!

Stroj je ur€en vyhradné k vyzinani travy.

Jedinym pfislusenstvim, které se smi pouZzivat spolu s
motorem jako zdroj pohonu, je fezné vybaveni, doporucené
v kapitole Technické udaje.

Nikdy nepouzivejte stroj, jste-li unaveni, jestlize jste pozili
alkohol nebo jestlize uzivéte Iéky, které by mohly ovlivnit vas
zrak, Usudek nebo pohybovou koordinaci.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Viz pokyny v Césti
Osobni ochranné pomucky.

Nikdy nepouZiveijte stroj, jehoZ konstrukce byla jakkoli
pozmeénéna oproti jeho plvodnim specifikacim.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery neni zcela v poradku.
DodrZujte pokyny pro kontroly, UdrZbu a servis popsané

v této prirucce. Nékteré Ukony Udrzby a opravy mohou
provéadet pouze vy3koleni a kvalifikovani odbornici. Viz
pokyny v ¢asti Udrzba.

Vsechny ochranné kryty a rukojeti musi byt pred zahajenim
prace upevnény. Ujistéte se, Ze koncovka zapalovaciho
kabelu a zapalovaci kabel jsou neporusené, aby se zabranilo
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

UZivatel stroje je povinen dohlédnout na to, aby se béhem
prace nevyskytovala v okruhu 15 m zZadna osoba nebo zvife

Gdrzby).

A

VYSTRAHA! Tento stroj
provozu elektromagneticke Pg
pole mUze za uréitych okolwst naruso
funkci aktivnich &i pasi¥i
implantovanych léka
snizeni rizika vazné
poranéni doporué
implantovanymi
poradit se pre

a s vyrobce

pristroju.(Pxe

¢l Smrtelné
osobal sm
ymi pfr%f
im stroje s | 'em
ntovanéh@ékarského

uzavieném nebo $p
prostoru muze zpy
nebo otravou ox

detg Uhelnatym.
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VYSTRAHA! Nenechte nikdy d&ti
pouzZivat stroj nebo se zdrZovat v jeho
blizkosti. JelikoZ je stroj vybaven
vypinaéem se zpétnym pérovanim a k
jeho nastartovani je tfeba nizka rychlost a
maly tlak na startovaci rukovét mohou i
déti za uréitych okolnosti mit tu silu, které
je treba k nastartovani stroje. Tim muze
dojit k nebezpeéi vazného Urazu. Proto
vzdy sejméte rozbusku neni-li stroj pod
dohledem.

A

Osobni ochranné pomu

PTi kigép pouZiti s

hranné pomugky
%&it nebezp%
Nie Bojde k nehod

ystrazné signaly nebo volani, pouzivate-
ochranu sluchu. Sejméte vzdy ochranu
/ uchu ihned po zastaveni motoru.

i ochranné pomucky nemohou
, ale snizi miru poranéni v pripadé,
4dejte svého prodejce o pomoc pri

OCHRANA OCi

Pouzijte vzdy schvélenou ochranu oéi. Pouzijete-li vizir je
nutno pouZit i schvélené ochranné bryle. Schvalené ochranné
bryle jsou takové, které odpovidaji standardu ANSI Z87.1 pro
USA nebo EN 166 pro stéty EU.




OBECNA BEZPECNOSTNIi OPATRENI

RUKAVICE

V pripadé potfeby pouZijte rukavice, napf. pfi montézi fezného
vybaveni.

PRACOVNI OBUV
Pouzivejte pevnou neklouzavou obuv.

PRACOVN| ODEV

PouZivejte odév z pevné latky a vyhnéte se prilis volnym
Castem odévu, které mohou byt zachyceny kiovinami nebo
vétvemi. Pouzivejte vZdy dlouhé silné kalhoty. NepouZivejte
Sperky, kratké kalhoty nebo sandaly a nepracuijte bosi. Upravte
si UCes tak, aby vdm vlasy nevisely pod ramena.

LEKARNICKA PRVNI POMOCI

Vzdy méjte po ruce soupravu pro poskytovani prvni pom@

Bezpecnostni vybavenjs Q

Tato Gast popisuje bezpecnostni vybavBristroje, jeho ucel a
zpusob, kterym by se méla provadét kontr: udrzb

byla zajiSténa jeho sprévna funkce. P ufhcete Zjistit, je
toto vybaveni na stroji umisténo, pi jte si Cést

obratte se na nejbliZsi servi

Zivotnost stroje se mUze zkrac 0 Urazd %
jestlize se udrzba stroje neprovadifSpievné aneb%vy
neprovadéji odborné. Pokud pogebtjete daIEM )

|

UPOZORNENI! (\Q
Servis a opra roje duji speci rné Skoleni. To
plati zejménd’pro ecnostni v j stroje. V pripadg,

Ze by stroj nevyhovelpri nékterg
je nutno vyhledat servisni opr,
bka, zaruéujeme

dostupnost profesionalnich opra¥a servisnich praci. Pokud

prodejce, ktery vdm stroj prodal, neposkytuje servisni prace,

4

4

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte stroj,
jehoz bezpeénostni vybaveni je
poskozené! Kontrolu a udrzbu
bezpeénostniho vybaveni stroje je nutno
provadét podle postupu uvedenych v této
Gasti textu. V pripadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je
nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

A

Pojistka packy plynu

€péCka plynu automaticky
r ve volnobéznych

Stisknéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Zkontrolujte, zda se packa plynu a jeji pojistka volné pohybuji
a zda jejich vratné pruziny funguji spravné.
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OBECNA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Viz pokyny pod rubrikou Start. Nastartujte stroj a dejte piny
plyn. Uvolnéte reglaz plynu a presvédcCte se o tom, Ze se fezné
vybaveni zastavilo a stoji v klidu. Pokud se po prevedeni
reglaZe plynu do polohy volnobéhu fezné vybaveni nadale
0t4Ci, je nutné proverit sefizeni chodu na volnobéh na
karburétoru. Viz pokyny pod rubrikou Technickd udrzba.
Stop spinac (vypinaé¢ zapalovani)

Pomoci vypinace zapalovani se vypina motor.

Qi
Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastavi pri

presunuti vypinace zapalovani do vypnuté polohy.

Kryt Fezného vybaveni

Ugelem tohoto krytu je zamezit odlétavani odhozenych
predmétt smérem k uzivateli. Kryt zabréni také primému
kontaktu uZivatele s feznym vybavenim.

By

Zkontrolujte, zda kryt neni poskozen é trhlinky.
kryt vystaven Uderu nebo ma trhli dtno jej vynpe
Pouzivejte vZdy pouze doporuc danémyy

vybaveni. Viz kapitolu Techni

VYSTRAHAMNZS
nepragujt j

-

bezpecd
Technické udaje. P
nebo vadného kr
zranéni.

iZe zpusobit vazné

Tlumié vyfuku

@l

Tlumic vyfuku je uréen k omezeni Grovné hluku na minimum
a k usmeérnéni vyfukovych plynu smérem od uZivatele. Tlumic¢
zvuku s katalyzatorem slouZi navic je$té ke snizeni obsahu
Skodlivin ve vyfukovych plynech.

disuchym podnebim je nebezpeci vzniku
toho divodu opatfujeme nékteré tlumice
er v podobé sitky. Zkontrolujte, zdali je
'vasem stroji vybaven takovou sitkou.

U tlumicu vyfuku je velmi dulezité, aby se uzivatel fidil pokyny
pro kontrolu a UdrZbu stroje.

Nikdy nepouZivejte stroj, ktery ma poskozeny tlumic vyfuku.
Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku bezpecné
upevnén k zafizeni.

Pokud je tlumic vyfuku na stroji vybaven lapacem jisker, musi
se sitko lapace pravidelng Cistit. Ucpané sitko lapace
zpusobuje prehfati motoru a muze vést k véznému poskozeni
stroje.
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VYSTRAHA! Tlumi¢ zvuku s
katalyzatorem je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pfi
volnobéhu. PFi dotyku muze dojit k
popéleninam pokozky. Dejte pozor na
nebezpeci pozaru!

A




OBECNA BEZPECNOSTNIi OPATRENI

c VYSTRAHA! Vnitini prostor tlumice Strunova hlava
vyfuku obsahuje chemikalie, které mohou e
zpusobit rakovinu. V°pFipadé poskozeni UPOZORNENI!
tlumice vyfuku se vyvarujte se kontaktu Vzdy se ujistéte, Ze je 7aci struna navinuta na civce pevné a

s°témito castmi. stejnomémg, v opaéném pFipadé dochézi ke zdravi
Skodlivym vibracim ve stroji.

VYSTRAHA! Méjte na mysli Ze: L L ) o
» Pouzivejte pouze doporucené strunové hlavy a zZaci struny.

Tyto jsou vyzkouseny vyrobcem tak, aby vyhovovaly
urdité velikosti motoru. To je mimoradné duleZité,

Vyfukové plyny z motoru jsot.! horké a pouzivéte-li plnoautomatickou strunovou hlavu.
mohou obsahovat jiskry, které by mohly Pouzivejte vyhradng doporucené fezné vybaveni. Viz
zazehnout pozar. Nikdy nestartujte kapitolu Technické Udaje.

zarizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoFlavych materialQ!

Rezny mechanismus

Tato Cast popisuje zpUsob volby fezného mechanismu a jeho
udrzby s témito cili:

vyzaduje mensI stroj malou strunovou hlavu a

. Je to prot, 7%dstranéni trévy pomoci Zaci
*  Dosédhnout maximalniho fezného vykonu. musi moto jt strunu radidiné od strunové
«  ProdlouZit Zivotnost fezného mechanismu. apritom auat odpor sekaného travniho

UPOZORNEN]!

PouZivejte vyhradné fezné vybaveni spolu s krytem nami
doporucenym! Viz kapitolu Technické Udaje.

«porostu. s

*% Délka Zaci MJe také dulezitd. DelSi Zaci struna
vyZadyjewakBnnéjsi motor nez kratkd struna stejného

pramer

Db@o, aby nUzZ na krytu vyZzinace nebyl poskozen.

Viz pokyny pro fezné vybaveni, kde se uvédi spravny sefezavan struny na spravnou délku

navijeni Zaci struny a volby spradvného praméru str

VYSTRAHA! Nez pristoupite keprdei
Ffezném vybaveni, zastavie {z
Vybaveni pokracuje v gffaceni Sté

reglaze plynu. Ujistéte'Sg, Ze se Fezné

. dosazeno vyssi Zivotnosti Zaci struny, Ize ji na par
/lnu ocit do vody. To zpUsobi, Ze se Zaci struna ztuzi
a déle vydrzi.

A
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MONTAZ

Montaz obloukového drzadla
—-

| [=]€]

»  Zacvaknéte obloukové drzadlo na trubku hridele.
Povsimnéte si, Ze obloukové drzadlo je nutno pripevnit
mezi Sipkami vyznacenymi na trubce hiidele.

«  Pfipevnéte rukojet pomoci Sroubu, svéraci podlozky a
kridlové matice dle obrazku. Utdhnéte kiidlovou matici.

Montaz krytu strunové hlavy a
strunové hlavy
—

=V

Pfipevnéte kryt dle obrazku. R4dné utahnéte.

) .
Nasad'te prachoy, r@ Matice cela kryta
prachovkou.
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Pridrzte prachovku francouzskym kli¢em, aby bylo
zabrdnéno otéceni ohebného hridele.

« Nasroubujte sekaci hlavu na hridel.

Montaza demontaz dvoudilné
trubky hridele (122LK)

»

pkou na spojce (B).




MONTAZ

Demontaz:

«  Povolte spojku otoCenim knofliku (alespon 3 krét).

«  Stisknéte a podrzte tlaéitko (C). Pevné drzte konec

motoru a vytahnéte nastavec rovné ze spojky.
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MANIPULACE S PALIVEM

Bezpecnost pfi manipulaci s
palivem

Stroj nikdy nestartujte:

1 Pokud jste jej pfi tankovani polili palivem. Je tfeba viechno
rozlité palivo setfit a nechat palivo se vyparit.

Jestlize jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyjte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydlo a vodu.

Jestlize ze stroje unikd palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzavéru palivové nédrze a privodu paliva.
V pfipadé netésnosti se obratte na servisniho pracovnika.

Preprava a prechovavani

«  Strojipalivo je tfeba prechovavat a prepravovat tak, aby se
eventudini uchézejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motord, elektrickych
spinacu/ vypinacu, tepelnych kotlt apod.

« Palivo je vZdy tfeba pfechovévat a pfepravovat v
nadobéach, urcenych a schvalenych vyhradné k tomuto
ucelu.

+  Pred uloZenim stroje na delSi dobu je nutno vyprézdnit
nadrzku na palivo. Zjistéte na vasi nejblizsi benzinové
Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.

«  Pred odstavenim na del$i dobu se ujistéte, Ze je stroj Cis
a je zajistén kompletnim servisem.

« Beéhem prepravy a prechovévani stroje musi byt i b
vybaveni vZdy opatfeno prepravnim krytem.

»  Abyste se vyhnuli nezamyslenému nas ov@oru je
nutno vZzdy odstranit rozbusku pri dlo obém

prechovavani, nemaéte-Ii dohled nad stry prech
druzich servisnich praci.

1A

Palivo

VAROVANi! St&a@n dvoudopy

jeho provozu se musi vZ8ly pouzit smes
dvoudobé motory. Aby se zaruGilo sfiga
velmi duleZité presné odméFovat

KdyZ michéte malad mnoZstvi p

vyrazné ovlivnit pomér smési.

A

«  Zajistéte stroj béhem prepravy.

VYSTRAHA! Dbejt

otorem a pfi
nu a oleje pro
loZeni smési, je
tvi pridavaného oleje.
alé nepfesnosti mohou

VYSTRAHA! Palivo a vypary paliva jsou
velmi hoflavé a jsou zdravi skodlivé pri
jejich vdechnuti a kontaktu s pokozkou.
Budte proto opatrni pfi zachazeni s
palivem a dbejte na to, aby byla v misté
zachazeni s palivem dobra ventilace.
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Benzin

VAROVANI! Vidy pouZivejte kvalitni smés benzinu a oleje s
minimalnim oktanovym &islern 90 (RON). Pokud je vas stroj
vybaven katalyzatorem (viz kapitola Technické Udaje), vZdy
pouzivejte kvalitni smés bezolovnatého benzinu a oleje.
Olovnaty benzin by zpusobil zniceni katalyzétoru.

Tam, kde je k dostani benzin, uzpusobeny pro Zivotni
prostfedi, tzv. akrylatovy benzin, pouZijte tento benzin.

uzit E10 (max. 10%
m s vy$$im obsahem
VOTit systél labym spalovanim, coz

efZpUSebIt poskozeni magtoruy
% oporucené Cislo je 90 (RON). Pokud
poUjete do mot e oktanovym Cislem mensim
tzV. klepéni motoru. Vysledkem je
, kterd mUze byt pricinou jeho

lem, je

sméEsi s gtan

nez 90, muze
soka teplot;
® 7ného poskoReni.
P¥i dlounodalé praci v rezimu vysokych otacek se
0

dopor Zivat benzin s vySSim oktanovym Cislem.
Olej 'oudobé motory
< Ab o§ahli co nejlepsich vysledkl a vykonu, pouZivejte
0lé] pro @voudobé motory HUSQVARNA, ktery je vyrabén

ecidlné pro nase vzduchem chlazené dvoudobé motory.

Nikdy nepouZzivejte olej pro dvoudobé motory chlazené
vodou, nékdy také nazyvany olej pro lodni motory (tzv.
TCW).

Nikdy nepouzivejte olej urceny pro Ctyfdobé motory.

Olej nizké kvality nebo pfili§ bohatd smés oleje a paliva
mUzZe ohrozit funk&nost katalyzéatoru a zkrétit jeho
Zivotnost.

Pomér smési
1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory HUSQVARNA.

Olej pro dvoudobé
Benzin, litru motory, litrd
2% (1:50)
S 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40




MANIPULACE

S PALIVEM

Michani smési

« Vzdy michejte benzin a olej v Cisté nadobé uréené na
pohonné hmoty.

«  Michani zaénéte vzdy nalitim poloviny dévky benzinu.
Potom pridejte celou davku oleje. Smés paliva dobre
promichejte (protrepejte). Pridejte zbyvajici polovinu
dévky benzinu.

«  Smés paliva pred nalitim do palivové nadrze zafizeni
dUkladné promichejte (protrepejte).

«  Nemichejte vétsi davku paliva nez na jeden mésic
dopredu.

«  Pokud po del$i dobu stroj nepouzivate, vyprazdn
vydistéte palivovou nadrz.

A

VYSTRAHA! Tlumié katalyzategu
bzhem pouzivani a po nz
A to i pFi volnobzhu. Prigpra
hoFlavych materialu &i Wy
nebezpeéi vzniku pozéru

PInéni paliva

-

]
8
@

VYSTRAHA! P¥i této innosti hrozi
nebezpeci pozaru, které muzZete sniZit,
kdyz budete dodrzovat nasledujici
opatreni:

Palivo michejte a nalévejte venku, mimo
dosah jisker a plament.

V blizkosti nadrzi s paliyen? nekurte a
dmety.

istujte horké
p ﬁovénva vidy vypnéte

Pred im paliva otvirejte uzaveér
Qéd e pdmalu, aby se mohl zvolna

ed dopInéni liva motor vypnéte a
O nechte jghgo Mekolik minut zchladnout.
u retlak.
pinéni paliva peclivé uzavrete
\avér palivové nadrze.

(bikdy nestartujte motor stroje v prostoru
doplnovani a zdroje paliva.

ouzivEjte nddoby na palivo s pinicim hrdlem s ochrannou

proti prepInéni.

Pokud jste jej pri tankovéni polili palivem. Je tfeba vSechno

rozlité palivo setfit a nechat palivo se vyparit.

«  Odistéte vicko nddrzky na palivo a jeho okoli. Necistoty v
nadrZce na palivo zavini provozni poruchy.

» Dbejte na to, aby palivo bylo dukladné promiseno tim, Ze
nadobu s benzinem pred tankovénim protfepete.
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STARTOVANI A VYPINANI

Kontrola pred startem

«  Zkontrolujte strunovou hlavu a kryt vyZinace, zda nejsou
poskozeny nebo nemaji trhlinky. Vyménte strunovou
hlavu nebo kryt vyZinace, byly-li vystaveny uderu nebo
maji-li trhlinky.

Nikdy nepracujte se strojem bez bezpecnostniho krytu
nebo je-li tento kryt poskozen.

Vsechny poklopy musi byt pred spusténim stroje sprévné
namontovény a bez zavad.

7 7/

Startovani a vypinani

A

hridele, jinak je nebezpeéi Miv

VYSTRAHA! PFed spusténim strojemusi
byt namontovan kryt spojky s w
spojky a tim i Urazu.

Nikdy nestartujte motor strgje¥ prost
doplnovani a zdroje palj mistéte s
na pevny podklad. Pf%te se, Ze fe
Fezné vybaveni ne do styk
cizimi pfedméty. @

vnim pros&

lané oso

Dbejte, aby se 4pr
nenachéazely

Startovani

Benzinové ¢erpadlo: Zmacnétenel
membranu benzinového Cerpad|
prostoru pod membrénou palivem.
pind.

likrat gumovou
de k naplnovani
mbrana nemusi byt
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Sytic: Nastavte packu sytice do zapnuté polohy.

Vo \ VY R

Pritisknéte g€ly Stgo) Kzemi levogmukewfPOZOR! Ne nohou!).
Uchopte p! % ou tartova@et’ a zvolna vytahnete
startovagi|ahikg.a? pocitite odpor t¥této chvili doslo k

dpadek ve stagdwacift mechanizmu) a potom
a lanko za ’ ikdy nemotejte
anko ko ’

akovat, je treba ihned vratit regldz

Jakrile motor za®i
do Wchoziﬁ%a pokraCovat ve spousténi az motor
éo jip

¢éi. Po ni motoru dejte plny plyn, pficemz se
maticky i plyn startu.
AROVAMI! ahujte celou délku lanka startéru,
nepoustsjte ovaci madlo a nenechévejte piné vytazené

€ navijet. To by mohlo stroj poskodit.

Vypinani

Zastavte motor vypnutim zapalovani.

b

9

VAROVANI! Vypina¢ se automaticky vréti do vychozi
polohy. Abyste se pfi montézi, kontrole a/nebo Udrzbé vyhnuli
nezamyslenému nastartovani je nutno vzdy odejmout
rozbusku od zapalovaci svicky.




PRACOVNI POSTUP

Obecné pracovni pokyny

UPOZORNEN!

V tomto oddile jsou uvedena zakladni pravidla bezpeénosti
prace s vyzinatem.

Dostanete-li se do situace, kdy pocitite jakoukoliv
pochybnost co do prace s vybavenim, pozédejte o radu
odbornika. Spojte se s vasim prodejcem nebo servisem.
NepouZzivejte vybaveni, necitite-li se dostatecné
kvalifikovani.

Pred pouzitim stroje je nutné, abyste pochopili rozdil mezi
profezavanim lesa, profezavanim trévy a vyzinanim trévy.

Zakladni bezpeénostni pravidla

A@

1 Sledujte své okoli:

«  Abyste zabezpedili, Ze Zadni lidé, zvifata ani nic jiného
nemuze ovlivnit vasi kontrolu nad strojem.

«  Zajisténi, Ze se ani osoby ani zvifata nemohou dostat do

kontaktu s feznym vybavenim nebo s predméty feznym
vybavenim odmr$ténymi.

- VAROVANI! Nikdy nepracujte se strojem, nemate-li Q

moznost privolat pomoc v piipadé nehody.

2 Zkontrolujte pracovni prostor. Odstrarite veskerg
predmeéty, jako jsou kameny, stfepy, hrebiky,
dréty, Sidry apod., které by mohly byt odmrs
zachyceny feznym zafizenim.

nebo

napf. v husté mize, prudkém desti,
mrazu apod. Prace za nepfiznivého y
|

3 Nepouzivejte motorovy foukacC za §| tnémasf, jako Q

stét.

Casto s sebou nese zvySené neb
pldu. @
4 Ujistéte se, Ze se muZete v@ bovat a e

, jako napf. K u

Vi

4

5 Drzte dobre rovnovahu a stdjte pevné. Nenatahujte se
prili§ daleko. Neustéle pevné stujte a drZte rovnovéhu.

6 Vzdy drzte stroj obéma rukama. Stroj drZte po své pravé
strané.

A! Ani uzivatel stroje ani jina
See nesmi pokouset odstranit
any material béhem rotace motoru

Ze zpUsobit vazny Uraz.
Nez odstranite material, ktery se namotal
kolen osy kotouce, zastavte motor a

, Fezaci vybaveni, jinak je nebezpeci urazu.
Kolmy ozubeny prevod muze byt béhem

provozu i chvili po jeho skonceni horky.
PFi doteku je nebezpeéi Urazu popalenim.

VYSTRAHA! Varovani pred odmrsténymi
predméty. Pouzijte vzdy schvalenou
ochranu oéi. Nikdy se nenahybejte nad
kryt Fezaciho vybaveni. Kameny,
nedistota atd. mohou byt odmrstény do
o&i a mohou zpusobit oslepnuti nebo
vazné zranéni.

Drzte nepovolané osoby mimo pracovni
plochu. Déti, zvifata, divaci a pomocnici
se musi nachazet mimo bezpeénostni
z6énu 15 m od stroje. Jakmile se nékdo
blizi okamzité stroj vypnéte. Nikdy
neotacejte strojem aniz byste nejprve
zkontrolovali smérem vzad, Ze se nikdo
nenachazi v bezpe¢nostni zoné.
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PRACOVNI POSTUP

Hlavni principy ¢innosti

Po provedeni kaZzdého pracovniho Ukonu nechte motor jit na
volnobéh. Je-li motor po delSi dobu v chodu nezatizeny a na
piny plyn je nebezpedi jeho vazného poskozeni.

VYSTRAHA! Nékdy dojde k uvaznuti
vétvi nebo travy mezi krytem a Feznym
vybavenim. PFi ¢isténi vzdy vypnéte
motor.

A

Vyzinani travy strunovou hlavou

®

Vyzinani

Drzte strunovou hlavu tésné nad drovni terénu a pod
Uhlem. Vlastni praci provadi konec Zaci struny. Nechte
Zaci strunu pracovat vlastni rychlosti. Netlacte Zaci strunu
do materidlu, ktery chcete odstranit.

\

‘&) RN Y e
Struna je schopna lehce sefezavat travu i plevel u zdi,
plotd, stromu a zahonl, avSak mUZze také poskodit citlivou
kru stromU a kerU a také sloupky plotu.

Snizte nebezpeci poskozeni vegetace zkrdcenim Za
struny na 10-12 c¢m a snizenim po&tu otacek moj

Oskrabovani

vegetaci. Drzte strunovou hlavu tésné
naklonénou. Nechte konec Zaci strun

] M AN AL \$

Struna se opotfebovaya i @ Castéjigi
vysouvat pri praci pr«%num, cihlg
kovovych plom rovnani s

drevénymi zafira j ploty.
PYi vyZinani a o$krabovani nepol
(80%), drzte plyn o néco nizs|
Zivotnost Zaci struny a snizi
hlavy.

otrebeni strunové
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Sekani travy

Vyzina€ je idedini k sekéni na takovych mistech, kterd jsou
nesnadno pristupnd pri pouZiti normalni sekacky. BEhem
sekani drzte Zaci strunu rovnob&zné s povrchem terénu,
Netlacte strunovou hlavu k zemi, toto poskozuje jak
trévnik, tak i néfadi.

Vyhnéte se trvalému doteku strunové hlavy se zemi
béhem normélniho sekéni. Staly kontakt muze vést k
poskozeni a rychlému opotrebeni strup

Zametani

. muze byt vyuzit
ujte strunu
a pohybujte celym

Pfi se
dobrgh

i etani pouZzijte piny plyn, abyste doséhli

dku.

il Strunovou hlavu je tieba istit pri kazdé

¢ stfliny, aby se predeslo nevyvazenosti a vibracim
jeti. Také je tfeba zkontrolovat, zda ostatni Casti hlavy
Tebuji vyCistit.




UDRZBA

Karburator

Nastaveni volnobéznych otacek

Pred zahéajenim sefizovacich praci dbejte na to, aby byl
vzduchovy filtr Cisty a opatfen krytem.

Sefizujte nastaveni otaéek volnobéhu v pripadé potfeby
Sroubem volnobéhu T. Otacejte nejprve Sroubem T ve sméru
hodinovych rucicek az se fezné vybaveni zaCne otacet.
Otéacejte poté Sroubem proti sméru hodinovych rudicek az se
fezné vybaveni zastavi. Otacky volnobéhu jsou sprévné
nastaveny, béZi-li motor pravidelné v kazdé pozici. Je nutno
také mit vuli k tomu poctu otacek, pri kterém se fezné
vybaveni zacind otécet.

Doporuéeny pocet otacek pfi volnobéhu je: Viz &a
Technické Udaje.

VYSTRAHA! Pokud nelze nastayj
otacek volnobéhu tak, aby Fez
vybaveni zUstalo v klidu, je é
obrétit k prodejci/servisy. r%vejte
stroj, dokud neni sprave serizefi nebo
opraven.

Tlumié vyfuku

o

VAROVANI! N&které tiymi

katalyzatorem. Informagi0
kapitole Technicks u%

-

Tlumi¢ vyfuku je uréen ke snizeni Urovné hluku a k usmérnéni
vyfukovych plyni smérem od uzivatele. Vyfukové plyny jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpUsobit
pozar, pokud by byly nasmérovany proti suchému a hoflavému
materialu.

baveny specidlnim sitkovym

e zafizeni je opatfeno takovym

W,
lapaCem jisker, Pakud
N pem tlumice, N méli byste jeho sitko Cistit alespori
j Y Us

sitko vydistite nejlépe ocelovym
e zvuku bez katalyzétoru je zapotfebi sitku
alné vymeénit jednou tydné. U tlumice zvuku s
je zapotiebi sitku kontrolovat a eventualné
gsicné. Poskozenou sitku je nutno
asto zneCisténd sitka indikuje snizenou funkénost
). Pozadejte vaseho prodejce o provedeni kontroly
yzétoru. Znecisténd sitka zplsobuje prehfivani
toru a tim poskozeni valce a pistu.

VAROVANI! Nikdy nepracujte se strojem s podkozenym
tlumicem zvuku.

VYSTRAHA! Tlumié zvuku s
katalyzatorem je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. PFi dotyku muze dojit k
popaleninam pokozky. Dejte pozor na
nebezpeéi pozaru!

A
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UDRZBA

Ch|ad|c|' systém Pokud se sniZuje vykon zafizeni, je obtizné jej nastartovat Ci

dochdzi k problémUm pfi volnobéZznych otackach, vzdy, nez
ey prikrocite k dalSim opatfenim, nejprve zkontrolujte stav

m zapalovaci svicky. JestliZe je zapalovaci svicka znecisténg,
vyCistéte ji a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod

Zafizent je vybaveno chladicim systémem, ktery zajistuje zapalovaci svicky 0,5 mm. Zapalovaci svicka by se méla
vymériovat po jednom meésici provozu nebo i Castéji, pokud je
to nutné.

Q
Chladici systém se sklddé z nésledujicich soucasti: y xVAN'! @iivejte doporuceny typ zapalovacich
1 Sani vzduchu v krytu startéru, iCek! Pouzithjipehdtypu zapalovacich svicek by mohlo
pOS| is®8i,vAec. Dbejte na to, aby svicka méla tzv.

udete-li potfebovat dalsi informace,
rodejce nebo spoleénost Husqvarna.

a trubka hridele

2 Chladici zebra na valci,
Chladici systém je zapotfebi Cistit kartécem jednou za t@

v pripadé naroénych podminek jesté astéji. ZneCisté,
ucpany chladici systém md za nasledek prehrivéni z&gize

coz vede k poskozeni vélce a pistu.

Zapalovaci svicka

Q

'onec hnaciho hridele ve spodni poloviné trubky hridele musi
\byt mazén mazivem vzdy po 30 hodinach provozu. PFi

l
%: nedostate¢ném nebo nepravidelném mazani hrozi nebezpeci,
)

Na stav zapalovaci svicky ma nepfi Ze se konce hnaciho hridele (drazkovany spoj) u dvoudilnych

« Nespravné sefizeni karburator modelu zadrou.
«  Nespravna palivové smés (pri noho nebo lej).

n
«  Znecistény vzduchovy S

Tyto faktory prispivaji k tfor] azenin na ach
zapalovaci svicky, %ré nasledné rovoznim

problémdm a obtj [i startovani.
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UDRZBA

Vzduchovy filtr

o

Vzduchovy filtr je nutno pravidelné Cistit od prachu a necistot,
jediné tak je mozno odstranit:

< Poruchy karburétoru,

«  Problémy pfi startovéni,

= Snizeni vykonu motoru

«  Zbytecné opotfebeni soucasti motoru,
«  Nadmeérnou spotrebu paliva.

Cistéte vzduchovy filtr po kaZdych 25 hodinéch prov@o

Castéji, pracujete-li v silné prasném prostredi.
Cisténi vzduchového filtru

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a fil
jej v teplé mydlové vodé. Pred jeho zal
stroje je nutno filtr Fadné vysusit.

ménit za novy. RovnéZ poskoz je nutno

vymeénit.

Pokud pracujete se strojem prost% trebi
vzduchovy filtr napustit ol . pokyny pod ikou
Napousténi vzduchovéhoijtru Slejem. P

vého fi lejem

Napousténi yz
-

it G

Pouzijte vzdy olej pro filtry H NA, art. ¢. 531 00 92-
48. Olej pro filtry obsahuje redidi®®které umoznuje
rovnomérné vsaknuti oleje do materidlu filtru. Proto se
vyvarujte kontaktu s pokozkou

@roperte
ntovani zpét do Q
Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivan po delffl dobu, jiz nhQ
dokonale vycistit. Filtr se proto ml{éﬁdeln?oh int%

y

Vlozte filtr do igelitového sacku a polejte jej olejem. Promnéte
sacek, aby se olej rovnomérné rozdélil. Filtr v sa¢ku vyZdimejte
a prebytecny olej vylejte pred namontovanim vzduchového
filtru zpét do stroje. Nikdy nepouZivejte normalini motorovy
olej. Ten svou tihou prosékne filtrem a zGstane na dné.

V&"Qﬁ naplnén vhodnym

0 pred pouzitim stroje zkontrolujte,
zivem. PouZzivejte specidini

o T

Ao mazivo zpravidla neni nutné ménit s vyjimkou pripadu,

kdy bude cely prevod podroben oprave.
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UDRZBA

Schema technické udrzby

NiZe je uveden seznam téch Ukol(i UdrZby, které je nutno provést na stroji. Vétsina bodu je popsané v kapitole Udrzba. UZivatel
smi provadét pouze takové Udrzbarské a servisni Ukoly, které jsou popsény v tomto ndvodu k pouZiti. Rozsahlejsi zasahy je nutno
nechat provést autorizované servisni dilné.

Udrzba Denni Gdrzba ZZfiinani aMdisif: i
Ocistéte stroj zvenku. X

Zkontrvolljjte, Ze zarézka reglaze plynu a regldz plynu funguji X

bezpecné.

Provéite Cinnost vypinace. X ~

Zkontrolujte, zda se fezné vybaveni neotdci pri chodu motoru na

vystaven Uderu nebo ma trhlinky je nutno jej vymeénit.

volnobéh. X N
Vycistéte vzduchovy filtr. V pripadé potfeby ho vymérite. X ‘ )
Zkontrolujte, zda kryt neni poskozen ani nemé trhlinky. Byl-li kryt @ 0

Zkontrolujte, zda strunova hlava neni poskozena ani nema trhlinky. V X L 4
pripadé potfeby je nutno strunovou hlavu vymenit.
Presvédtte se, zda jsou matice a $rouby utazené. . o

Vi

Zkontrolujte, zda neunika palivo z motoru, nadrZe nebo palivovyc

OCisté prostor okolo zapalovaci svicky. Demontujte svick
prekontrolujte vzdalenost elektrod. Sefidte vzdalenost
nebo svicku vymérite.

hadiéek. v X ! 4
Zkontrolujte startér a jeho lanko. u$ \ X
m

"
Ocistéte chladici systém stroje. (\ ,\U X

P

OCistéte nebo vymérite sitku lapae jisker na tiyfigi zWuku (plati
pouze pro tlumice bez katalyzatoru). / ~

Q

Vycistéte zevné karburator a jeho okoli. \
Zkontrolujte, zda je kolm y ozubeny prevodgrapifién do %&m.
7 o

V pripadé potfeby doplrite specialni vemn. X

Zkontrolujte, Ze neni palivovy filtr nebo pali dicka X

popraskana nebo zda nejsou jiné & 1 vyménte.

Prekontrolujte v§echny eIektrLc X

Zkontrolujte spojku, pruzi ojky s ohledem na

opotfebovani. V pfipadé riované servisni X
X

Budete-li potfebovat da?informac

ejte o né prodejce nebo spole¢nost Husgvarna.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

122C 122LK
Motor
Obsah vélce, cm?® 21,7 21,7
Vrténi valce, mm 32,0 32,0
Zdvih, mm 27 27
Otécky chodu naprazdno, ot/min 2900 2900
E&p&z:&ené maximalni vysoké otécky chodu naprazdno, 7900 9100
Obrétky vychoziho hfidele, ot/min 7200 6232
MaximdlIni vykon motoru dle ISO 8893, KW/ ot./min. 0,6/7800 0,6/7800 @
Tlumi¢ zabéhnuty s katalyzatorem Ano
Systém zapalovani fizeny poétem otacek Ne O
Systém zapalovani Q

Vzdalenost elektrod, mm 0.5

Zapalovaci svicka NGK CMRin NGK CMR6.

Palivovy a mazaci systém

Hmotnost, bez paliva, bez fezného vybaveni a krytu, kg
Emise hluku &
(viz pozndmka 1)

Hladina akustického vykonu, zméfend dB(A) Q\ 02 104
Hladina akustického vykonu, zarucena LWAdB(A)Q 104 , 108
Hladiny hluku

(viz pozndmka 2) @
Pomérnd hladina tlaku zvuku u ucha uZfgtele, mérené dle 90
ENISO 11806 a SO 22868, dB(A):

Urovné vibraci /

(viz pozndmka 3) %
Ekvivalentni hladiny vibraci (ahv@.lkojetl'ch,

podle norem EN ISO 11806 67, v

Vybaven strunovou hlavou ni), leva/

Objem palivové nadrze, litr 0.3 'S
Hmotnost z \

5,0/36 3.6/3.5

*
oli namérend Jako efekt zvuku (Lyya) dle direktivy ES 2000/ 14/ES. Uvédéna hladina akustického

Pozndmka 1: Emise higRando
vykonu pro stroj byla 3 s originalmi acim vybavenim, které generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a
méFenym akustiky, Bnem je v torl, Ze garantovany akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk méreni a rozdily mezi

rGznymi stroji teho delu podle

Pozndmka 2: Uvadénd data pro eRyiv:
odchylku) 1 dB (A).

Poznémka 3: Uvadéné data pro BR¥ivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.

tni hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku (standardni
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TECHNICKE UDAJE

122LK

Schviélené prislusenstvi Typ

Kryt fezného vybaveni, art.¢.

Zavit hidele kotouce M10

Strunové hlava

T25 (strunao @ 2,0 - 2,7 mm)

57419 87-01

122C

Schviélené prislusenstvi

Zavit hidele pro kotou¢ 3/8 R

Strunové hlava

Typ Kryt Fezného vybaveni, art.¢.
T25 (strunao @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01
T25C (struna0 @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01

Pro uvedené modely se doporucuji nasledujici ndstavce.

Schvalené prislusenstvi Ref.&islo A\ uziva <€ p
Pfidavny karta¢ s hiidelem SR600 537 19 67-01 ( \ 122LK(' Dy
Pfidavné naizky na ploty s hfidelem HA 850 5371966-06 Nt | 122LK
Pridavny ohranovac s hridelem 537 19 69701

PYidavné ostfi s hidelem PA 1100 537 18 33 MG

P¥idavné ostfi bez hridele PA 537 18f33-11 - s\miu(
Prislusenstvi kultivatoru s hridelemn CA 150 V1 22LK

Sada vyzinace s trubkou hridele TA 850 122LK

Schviélené prislusenstvi

Pouziva se pro:

404 — Czech

Néstavec s kultivdtorern CAC A 122LK
Nastavec se zarovndvacem okraju trdvniku EAC \ 952 71 @68 L4 122LK
Nastavec s vyvétvovaci pilou PAC y m' 952&1 0 122LK
Néstavec s foukacem BAC 122LK

ﬂg—n




TECHNICKE UDAJE
ES Prohlaseni o shodé (Plati pouze pro Evropu)

Spoleénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel: +46-36-146500, timto prohlasuje, Ze kiovinorezy Husqvarna
122C a 122LK, s vyrobnimi &isly od roku 2016 déle (rok je zfeteln& oznacen na typovém Stitku a za nim nasleduje vyrobni Eislo),
jsou ve shodé s pozadavky SMERNICE RADY:

- ze 17. kvétna 2006 , tykajici se strojnich zarizeni” 2006/42/EC.
- ze dne 26. Unora 2014 "tykajici se elektromagnetické kompatibility" 2014/30/EU.

- ze dne 8. kvétna 2000 "tykajici se emise hluku do okoli" 2000/ 14/ES. Posouzeni shody dle Pfilohy V. Pro informaci ohledné
emisi hluku viz kapitolu Technické udaje.

Byly uplatnény nésledujici standardni normy:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, 1SO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko, proved! nepovinné schvalen tyflu € Husqvarna AB.
Cisla certifikatu: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272
gského p0 u a Rady 2000/14/

Institut SMP Svensk Maskinprovning AB rovnéz ovéil shodu s dodatkem V s

ES. Cislo certifikétu je: 122C - 01/164/068, 122K - 01/164/067 :
technickou dokumentaci.)

3

Husqgvarna, dne 30.brezna 2016

i

Per Gustafsson, feditel vyvoje (Autorizovany zastupce spole¢nosti Hus
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KLUC K SYMBOLOM

Symboly na stroji a v prirucke:

VAN

VAROVANIE! Krovinorezy a vyZzinace
mdZzu byt nebezpecné! Neopatrné alebo
nesprévne pouzivanie moze spdsobit’
vazne az smrtelné zranenie obsluhe a
inym osobdm. Je nanajvys ddlezité, aby

ste si preCitali a porozumeli obsahu pouZivatel'skej prirucky.

Prosim, precitajte si pozorne tento
navod na obsluhu a presvedcte sa, Ci
pokynom pred pouZivanim stroja
rozumiete.

VZdy majte na sebe:

Ochrannu prilbu v pripade rizika
padajucich stromov

max
10000rpm
T
Tento vyrobok spifa platné smernice c
EU.

Dévajte pozor na vymrstené predmety
a spatné nérazy.

« Schvélené chranice sluchu
«  Schvélend ochranu o¢i

Max. rychlost vyvodného hriadela,
ot./min.

Pouzivatel stroja musi poCas jeho
pouZzivania zaistit, aby sa k stroju do
vzdialenosti mensej ako 15 metrov

nepribliZili Ziadne osoby ani zviera

Vzdy pouzivajte schvélené ochiggnn

rukavice.
Noste masivne nekizavé topénky. §

406 — Slovak

PouZivajte len nekovové flexibilné
zastrihovacie nastroje, t. j.
trimovacie (vyzinacie) hlavy s
vyZinacim lankom.

Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja
su stanovené v kapitole Technické Udaje
a na nélepke.

Moto i
polol %
autol vréti do pig

rukavice.

@e sa pravidelné Cistenie.

Vizuélna kontrola.

dy poui%ﬁva’lené ochranné

Kr, zapalovacejévi y i .—
taZi, kontrole g%4drZae odmontovat
Cky, aby sa%abrénilo ndhodnému nastartovaniu.

©
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Pred nastartovanim dbajte na
nasledovné:

Starostlivo si precitajte pokyny.

VAROVANIE! DIhodobé vystavenie hluku
mozZe sposobit trvalé poskodenie sluchu.
VZdy preto pouZivajte schvalené
chranice sluchu.

A

VAROVANIE! Za Ziadnych okolnosti

nemente povodnu kongtgukciu stroja bez

schvalenia od vyrob y pouZivajte
igindlne nahradnédielyy Nepovolené

islusenstvo mozu viest k
@ bo smrti obsluhy

azne aZ smrtel'né zranenia pre
lebo pre ostatnych. Je nanajvys$
é, aby ste si preditali a porozumeli
u tohto navodu na obsluhu.
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UvoD

Vo4 7 7/ 7y
Vazeny zakaznik,
BlahoZeldme vém, Ze ste sa rozhodli pre kipu vyrobku spolo¢nosti Husgvarna! Spolo¢nost Husqvarna je zalozend na tradicii, ktord
siaha az do roku 1689, ked" $védsky kral Karl XI. nariadil postavit tovéreri na vyrobu muskiet na brehoch rieky Huskvarna. Vyber
polohy bol logicky, pretoZe vodna elektrareri ziskavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 rokov svojej
existencie vyprodukovala tovarer Husqvarna velké mnozstvo vyrobkov od peci na drevo po moderné kuchynské spotrebice, Sijacie
stroje, bicykle, motocykle atd’. V roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosacky na travu a za nimi v roku 1959 nasledovali
retazové pily a v tomto odvetvi spolo¢nost Husqvarna pracuje dodnes.

V stcasnosti je spoloénost Husgvarna jednym z poprednych svetovych vyrobcov lesnych a zéhradnickych vyrobkov, pricom
najvyssou prioritou je kvalita. Obchodna koncepcia je vyvijat, vyrabat a uvadzat na trh motorové lesné a zahradnicke vyrobky,
rovnako ako vyrobky v oblasti stavebného priemyslu. Cielom spoloénosti Husqvarna je tiez zastavat popredné miesto v oblasti
ergondmie, pouZitelnosti, bezpecnosti a ochrany Zivotného prostredia.” Preto sme vyvinuli mnoZstvo rozli¢nych funkcii pre nase
vyrobky v rdmci tychto oblasti.

Sme presvedceni, Ze vysoko ocenite kvalitu a vykon ndsho vyrobku aj o mnoho rokoy neskér. Kupou jedné asich vyrobkov
ste ziskali pristup k odbornej pomoci pri opravach a servise, kedykolvek ich budete ovat. Ak maloo dny predajca, ktory
vam predava stroj, nie je jednym z autorizovanych predajcov, poZiadajte o adresu ghd’servisu.

Vasa spokojnost s nasim vyrobkom a jeho dihoroéna funkcnost’ st nasim priag gzdhUdnite, Z vod na oblsuhu je
cenny dokument! DodrZiavanim v fiom uvedenych pokynov (tykajdcich sa pad @ setvisu, Udfgby dpod.) mdZete prediZit

Zivotnost stroja a zvysit jeho hodnotu pri dalSom predaji.” Ak stroj predav: cemu poskytli aj tento

névod na obsluhu. %’
jn% vzhl'ad vyrobkov bez

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si vyhradzuje prévo modifiko‘at' aj
predchdadzajlceho upozornenia. ( \

Dakujeme, Ze pouZivate produkt Husqvarna.
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¢o JE €0O?

Z akych &asti je zloZeny zastrindvaghraviika?

1 Zacia hlava 11 Kryt vzduchového filtra

2 Kryt rezacieho ndstroja / Q 12 Palivovd pumpa.

3 Hriadel Q % 13 Paka sytica

4 Slugkové drzadio @ 14 Navod na obsluhu

5 Packa @ 15 Kombinovany kli¢

6 Vypina¢ \ 16 Kryt Startovania

7 Poistna packa plyni ¢ 17 Hriadelové spojka

8 Kryt zapalov j@a zapaloyagidsviecka 18 Kuzelovy prevod

9 Kyt §tarto& 19 Maznica kuzelového ozubeného prevodu
1

0 Palivova nadrz i 20 Unésac
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Ddlezité

DOLEZITE!
Stroj je uréeny len na trimovanie travnika.

Pri préci s touto pohonnou jednotkou mdZete pouzivat len
také rezacie nastroje, ktoré odporicame v kapitole
Technické data.

Nikdy nepouzivajte stroj pri inave, po poziti alkoholu alebo
liekov, pretoZe to mdze viest k zniZeniu zrakovej schopnosti,
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnovahy.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v rdamci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouZivajte stroj na ktora boli vykonané Upravy a
nezhoduje sa s originélnym prevedenim.

Nikdy nepouZivajte poskodené zariadenie. Viykonévajte
bezpecnostné kontroly, Udrzby a dodrZiavajte servisné
pokyny uvedené v tomto névode. UrCité opatrenia tykajlce
sa servisu a Udrzby zariadenia musia vykonavat iba
odbornici. Pozrite si pokyny v ¢asti Udrzba.

Pred nastartovanim sa musia nasadit vetky kryty, ochranné
prvky a rukovate. Skontrolujte, Ci nie su kryt zapalovacej
svieCky a zapalovaci vodi¢ poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

Pouzivatel stroja musi zabezpedit, aby sa pocas prace stroja
nemohli dostat Ziadni [udia ani zvierata do okruhu 15 metro
od stroja. Pokial v rovnakom priestore pracuju niekolki
pouzivatelia, bezpeéna vzdialenost medzi nimi musi bf
minimélne 15 metrov.

Pred pouzitim vykonajte celkovu kontrolu stroja - p
plan Gdrzby.

A

VAROVANIE! Tento pristroj ¥
prevadzky elektromagnetigké
pole mdZe za urcityc osti
sposobovat rusenie a ch alebo

pasivnych implant lekars|
pristrojov. Na zn{zé&gfe sizika v”nm
alebo smrtel'né| enia odp%
osobam s impla a

ymi lekarsk
pristrojmi, ab
stroja por

alebo otravou CO.
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VAROVANIE! Nikdy nedovolte detom
pouzivat stroj alebo sa zdrZiavat v jeho
blizkosti. KedZe stroj je vybaveny
pruzinovym vypinaéom a mozno ho
nastartovat uz pomalym a slabym
zatiahnutim za drZadlo Startéra, mdzu za
istych okolnosti dokonca aj malé deti
vyvinut silu potrebnu na nastartovanie
stroja. To mbéze znamenat riziko védZneho
poranenia. Preto odmontujte kryt
zapal'ovacej sviecky vzdy, ked’ stroj nie
je pod dohladom.

ne alebo neopatrne,
init véZne az smrtelné
ukfy alebo inygch osob. Je velmi doleZité, aby ste
tento navod rﬂ; a porozumeli jeho obsahu.

j@musite pouzivat schvalené

vek pou
obné ochranr@ pidstriciky. Osobné ochranné prostriedky
%éujd riziko, x ale moze znizit Ucinky zranenia v
’

grPade nehody. ere spravnych ochrannych

davajte pozor na varovné signaly alebo
ykriky. Chranice sluchu si skladajte vzdy
/ ned” ako motor zastane.

CHRANICE SLUCHU

Noste chrénice sluchu, ktoré zarucuju primerand redukciu
hluku.

CHRANICE OCi

Vzdy noste schvélené chrénice oci. Ak nosite $tit, musite tiez
nosit schvélené ochranné okuliare. Schvalené ochranné
okuliare musia zodpovedat norme ANSI Z87.1 platnej v USA
alebo norme EN 166 platnej v krajindch EU.




VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

RUKAVICE

Rukavice musite nosit vzdy, ked'je to nevyhnutné, napr. pri
upeviiovani reznych néstrojov.

TOPANKY
Noste masivne nekizavé topanky.

ODEV
Noste odevy vyrobené z pevnej tkaniny a nenoste volny odev,
ktory sa moze zachytit na vetvickach a konéroch. Vzdy noste
dihé odolné nohavice. Nenoste Sperky, kratke nohavice,
sandale ani nepracujte bosi. Zopnite si vlasy, aby nesiahali
nizsie ako po plecia.
LEKARNICKA

Majte vZdy po ruke lekérnicku.

8,

D

funguju a zakladnu inSpekciu a udrzbu,

y ste mali
vykondvat na zabezpedenie bezpecngj pivédzky. P:@
Zast Co je 0?, kde néjdete umies@chto éast% .
Ak Udrzbu stroja nevykonéavate spréyniwh spdsob. is
alJmoze sa s%
. Ak chc% viac
i y ser

alebo opravy nevykondva profe

vybaveni stroja. Ak stfoj neprej
popisanych nizsie, doneste h
ktoréhokolvek z nasich vyr zaruCujeme
dostupnost odbornych oprav a $etvis. Ak maloobchodny
predajca, ktory vdm preddva stroj nie je servisny zastupca,
poZiadajte ho o adresu najblizSej servisnej dielne.

ervisnej dielne. Pri kipe

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné sucasti.
Bezpecnostné vybavenie stroja sa musi
kontrolovat a udrziavat tak, ako je to
popisané v tejto Gasti. Ak stroj neprejde
v$etkymi kontrolami, doneste ho do
autorizovaného servisu na opravu.

A

4{$

N

Bezpecnostné vybavenije
Této Cast vysvetluje rozne bezpecnostigfunkcie stroja, akoQ')
kt

Poistna packa plynu

Poistna packa plynu je skonstruovand na zabrénenie
nédhodnému stlaeniu plynu. Ak stlacite poistnd packu plynu
(A) (napr. vtedy, ked uchopite drZadlo)miivolnite oviddanie

4 nu a poistnu

yej povodnej polohy.
ymi vratnymi

Ci, ze plyn sa v klude

SARGi je ovladdanie plynu zablokované pri nastaveni
d’ je poistnd packa plynu uvolnena.

Presved
na voln

w\* 6

Stlacte packu plynu a presvedCte sa, Ci sa vracia do svojej
pbvodnej polohy, ked’ ju uvolnite.

Skontrolujte, ¢i sa packa plynu a poistna packa plynu volne
pohybuiju a Ci vratné pruziny nélezite funguju.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Vyhladajte si instrukcie v odseku Start. Nastartujte stroj a
pridajte na piny plyn. Uberte plyn a skontrolujte, &i sa rezaci
néstroj zastavil a & potom zostal stét. Pokial rezaci nastroj
rotuje aj pri chode stroja na volnobeh, potom treba
skontrolovat alebo opravit nastavenie volnobehu na
karburétore. Vyhladajte si instrukcie v &asti Udrzba.

Vypinaé

VypinaC sa pouZiva na vypnutie motora

% i

Nastartujte motor a presvedcte sa, ¢ sa motor zastavi, ked’

pohnete vypinacom do polohy stop.

Kryt rezacieho nastroja

Tento kryt je uréeny na ochranu obsluhy stroja pred
odletujdcimi uvolnenymi predmetmi. Kryt zaroveri chréni
obsluhu pred néhodnym kontaktom s rezacim nastrojom.

Skontrolujte, &i kryt nie je poskodeny @lasknuty.
kryt vystaveny derom, alebo ak j Y. poto

vymenit.

Vzdy pouzivajte spravny odp
zodpovedajlci pouzivaném
kapitolu Technické déta.

VA nepouzivajte rezaci
nasfroj 3 ranného
krytu. Pozri kapitol ické data.

-

Pokial by bol pou
poskodeny kryt
zapri¢init vaZne os

espravny alebo
by to mohlo
é poranenia.

TImi¢ vyfuku

@l

TImi¢ vyfuku je konStruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
pouzivatela. TImi¢ vyfuku s katalyzatorom je tiez uréeny na
redukciu Skodlivych vyfukovych plynov.

a suchym podnebim hrozi velké riziko
iCe vyfuku su preto vybavené

iektors
achytavago ier. Skontrolujte, &i je timic vyfuku vo vaSom
stroji vyhaveRyglakymto zachytdvacom.

V pripade timic¢a vyfuku je velmi doleZité, aby ste sa riadili
pokynmi ohl'adom kontroly, Udrzby a servisu stroja.

Nikdy nepouZivajte stroj, ktory ma chybny timic vyfuku!
Pravidelne kontrolujte, i je timic vyfuku pevne pripevneny k
motoru.

Ak je timi¢ vyfuku na vasom stroji vybaveny zachytdvacom
iskier, je potrebné ho pravidelne Cistit. Zaneseny zachytévac
spOsobi prehriatie motora a moze zapriCinit jeho vazne
poskodenie.

412 — Slovak

VAROVANIE! TImiée vybavené
katalyzatorom sa pri pouzivani vel'mi
zahrievaju a ostavaju horuce este nejaky
€as po vypnuti. To isté sa tyka aj pri
volnobehu. Pri kontakte moze ddjst k
popaleninam. Existuje riziko pozZiaru.

A




VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

VAROVANIE! TImié vyfuku obsahuje
chemické latky, ktoré mézu mat
karcinogénne U¢inky. Vyhybajte sa
kontaktu s tymito chemickymi latkami v
pripade, Ze sa timi¢ vyfuku pokazi.

A

VAROVANIE! Nezabudajte, Ze:

A

Vyfukové plyny z motora su hortce a
mdZu obsahovat iskry, ktoré mozu
vyvolat poziar. Nikdy nestartujte stroj vo
vnutri alebo v blizkosti horlavého
materialu!

- e 4
Rezacia cast
Této Cast popisuje, ako si vybrat a ako udrZiavat rezaciu Cast,
aby sa:
«  Ziskal maximalny vykon rezania.
- PredfZila Zivotnost rezacej asti.

DOLEZITE!
Pouzivajte néstroje len s odpord¢anymi ochrannymi kryti
Pozri kapitolu Technické data.

Vyhladajte si inStrukcie tykajlce sa rezacich a kosiacj
nastrojov tak, aby ste zabezpedili spravne uchytenie:

A

VAROVANIE! Pred akoul
pracovnych nastrojoc
motor. Rotacia pokrac
ovladacej packy plynu
rezacim nastrojom zgb
néstroj Upine zastayeg
vysokonapatovy

Zacia hlava

DOLEZITE!
Vzdy musite zabezpedit, aby kosiace lanko bolo rovnomerne

a tesne natocené okolo cievky, inak by stroj generoval rusivé
vibréacie.

« Pouzivajte vzdy len odporucané Zacie hlavy a vyzinacie
lankd. Tieto lankd boli testované u vyrobcu tak, aby sa
urcila vhodna velkost na kaZdy stroj. Toto je velmi ddlezité
vtedy, ak sa pouziva pinoautomatickd Zacia hlava.
PouZivajte len odporucané rezné ngstroje. Pozri kapitolu
Technické déta.

plati, Ze mensi€ stroje si vyZaduju mensie
8z toho ddvodu, Ze Zacie lanko
vt pri rotécii odstredivou silou

& radfainom smere od Zacej hlavy a

« musi prek&)\' dpor travového porastu pocas kosenia.
N\, Dizka tohtdNanRa je tieZ doleZita. Dihsie lanko si vyZaduje
silnej§ strajude7 kratsie lanko s rovnakym priemerom.

»  PresyedcCite,sa, Ci je orezavaci nozik na kryte Zacej hlavy
N y. PouZiva sa na presné odrezanie lanka na
dizku.

ne

. %ienie Zivotnosti Zacieho lanka mozno nechat na
’ar anko vo vode. Zacie lanko takto zosilnie a vydrzi
dihsie.
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MONTAZ

Montaz sluékového drzadla

-

| [=]€]

»  Zaklapnite slu¢kové drZadlo na driek stroja.
Upozorfiujeme, Ze sluckové drzadlo musi byt
namontované pod Sipkou na drieku stroja.

» Naskrutkujte skrutku, poistnu platnic¢ku a kridlovd maticu
podla obrazku. Utiahnite kridlovd maticu.

Montaz krytu trimovacieho
nastroja a montaz trimovacej

hlavy
©

[ [=][E]

Zalozte proti&‘
kompletne zakrytd preti

PridrZte protiprachové veko kii¢om, aby ste zabranili
otacaniu hriadela.
414 — Slovak

Priskrutkujte Zaciu hlavu na hriadel’

Montaz a demontaz dvojdielneho
drieku (122LK)

» &

Montaz:

Otocenim gombika uvolnite spojku.
Zarovnajte Uglytku nastavca (A) sb sihikou na spojke (B).
>

O

iesto.

< ZatlaCajte n&KQdospojky, kym nezapadne na svoje

NS




MONTAZ

Demontaz:

«  OtoCenim gombika (aspor 3-krét) uvolnite spojku.

- Stladte a podrzte tlacidlo (C). Pevne chytte koniec

zariadenia a vytiahnite néstavec priamo zo spojky. @
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NARABANIE S PALIVOM

Bezpecénost prace s palivom
Nikdy stroj nestartuijte:

1 Ked ste nani rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a
zvy$né palivo nechajte odparit.

2V pripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje Saty,
vymerite siich. Poumyvajte si vSetky Casti tela, ktoré prisli
do kontaktu s palivom. Pouzite mydlo a vodu.

3 Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ¢i z
uzdveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuje. V
pripade presakovania sa obrétte na svojho servisného
technika.

Preprava a uchovavanie

«  Stroj a palivo uchovéavajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievacov.

«  Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouZivajte na to
urCené schvalené kanistre.

«  Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprazdnit nédrz. Ohl'adom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym Cerpadlom vo vasom okoli.

«  Pred dlhodobym skladovanim vykonajte kompletny servis
a vyCistite stroj.

«  Ochranny kryt rezacej Casti musi byt nasadeny vzdy
dopravou alebo skladovani stroj.

«  Zabezpedte stroj poCas prepravy.

«  Nahodnému nastartovaniu motora predidete g
nechate kryt zapalovacej sviecky vzdy Y
e'pod

pocas dihodobého uskladnenia, ked's
priamym dohl'adom a pri vykonavani se

A

Palivo

VAROVANIE! Pri zaob
bud'te opatrni. Pamat
nebezpecenstvo p
nadychania sa vy

otorom a

Benzin

UPOZORNENIE! Vzdy pouZivajte kvalitni zmes benzinu a
oleja s oktdnovym &islomn minimalne 90 (RON). Ak je v&s stroj
vybaveny katalyzatorom (pozri kapitolu Technické Udaje),
pouzivajte vzdy kvalitni zmes bezolovnatého benzinu a oleja.
Olovnaty benzin katalyzétor znici.

Ak je dostupny, pouZivajte benzin s nizkymi emisiami, znamy
tiez ako alkylatovy benzin.

u, moze tE10 (max. 10 %
nie zmd8i etdnolu vyssich ako E10
hudobno sou, ¢o mbze spdsobit

- L 4
g odporuéan%é &islo je 90 (RON). Ak
ujete m 1 NiZ$Om okténovom Cisle ako 90,

mdze sa objavit %anie. Toto vyvoldva vysoku
plotu mot N 0ze mat za nésledok vézne

or
‘® §kodenie&a.
Ak dlhodoBeypracuijete s plnym plynom, odporica sa

pouzit in 3 vySsim oktdnovym Cislom.

Dvoj olej

« Po lej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktory
s

otory, aby ste tak dosiahli najlepsi vysledok a vykon.

: pecfalne vyrdba pre vzduchom chladené dvojtaktné

Nikdy nepouzivajte dvojtaktny olej urCeny pre vodou
chladené zévesné motory, niekedy nazyvany aj olej pre
lodné motory (TCW).

«  Nikdy nepouzivajte olej uréeny pre Stvortaktné motory.

«  Nizkokvalitny olej alebo prili§ obohatend zmes oleja a
paliva mdZzu ohrozit funkciu katalyzétora a znizit jeho
Zivotnost.

»  Pomer zmieSavania

Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja HUSQVARNA.

vzdy sa musi prev zinu a
dvojtaktného mo esne namerat’ Lo Dvojtaktny olej, liter
mnoZstvo oleja, ktoré sa > a zabezpegilo Benzin, liter 2% (1:50)
dosiahnutie spravnej zmesi. Pri mijgsagi malych mnoZstiev .
paliva mbZu aj malé nepresnostj z ovplyvnit pomer 5 0,10
zmesi. 10 0.20

VAROVANIE! Palivo a vypary z neho su 15 0.30

vysoko horl'avé a ich vdychnutie alebo 20 0,40

kontakt s pokoZkou mozu spdsobit vazne
poranenie. Z tohto dévodu dodrziavajte
pokyny na manipulaciu s palivom a
zabezpecte dostatoénu ventilaciu.
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NARABANIE S PALIVOM

Miesanie

« Benzin a olej vzdy miesajte v Cistej nddoby uréenej na
palivo.

«  Vidy zaCinajte tak, Ze nalejete poloviéné mnoZstvo
benzinu, ktory sa md pouZzit. Potom pridajte celé

mnoZzstvo oleja. Palivovi zmes premiesajte (pretraste).
Pridajte zvy$né mnoZstvo benzinu.

= Palivovi zmes pred naplnenim do palivovej nadrZe stroja
dobre premiesajte (pretraste).

« NenamieSavajte viac ako maximaine jednomesacnu
z4sobu paliva.

« Ak sa stroj dihsiu dobu nepouziva, palivovd nédr.
mala vyprazdnit a oGistit.

VAROVANIE! TImi¢ katalyza
pouZivania a po pouZziti v, I'n@e'
Plati to aj pri vol'nobeh tol
Nezabudnite na nebez|
predovsetkym ak pracuj

horl'avych latok a/a

Dopifanie paliva

-

]
8
@

VAROVANIE! Ak budete dodrZiavat’
nasledovné opatrenia, zmensite tym riziko
poziaru:

Palivo zmiesajte a nalejte vonku, na
mieste, kde nie su Ziadne iskry ani
plamene.

Nefajéite alebo nekladite t&€plé predmety

izkosti paliva.
plnanim vzdy vypnite

ed doplneni liva motor vidy
zastavteMgechajte ho na niekolko minit
vychlad

P;i Inani paliva pomaly otvorte
patioWwy uzaver, tak aby sa pozvolna
uWglnibakykol'vek nadmerny tlak.

\naplnem’ paliva starostlivo zatiahnite
(U ivovy uzaver.
Vzdy pred nastartovanim sa so strojom
vzdial'te od miesta dopinania paliva a od
, zdroja.

Vzdy pouZzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
preteceniu paliva.

Ked'ste nari rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a
zvy$né palivo nechajte odparit.

+  Vycistite priestor okolo palivového veka. ZneCistenie
nadrze moze sposobit prevadzkové problémy.

«  Pretrasenim nadoby pred napifanim nédrZe zabezpecte,
aby palivo bolo dobre premiesané.
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START A STOP

Pred nastartovanim skontrolujte

=@

.

.

Skontrolujte ¢i Zacia hlava a kryt Zacieho zariadenia nie su
poskodené alebo prasknuté. Zaciu hlavu alebo ochranny

kryt vymente, pokial boli vystavené narazom, alebo ak su
niekde prasknuté.

Nikdy nepouZivajte stroj bez ochranného krytu ani s
poskodenym ochrannym krytom.

Pred naStartovanim stroja musia byt vSetky kryty sprévne

nasadené a nesmu byt poskodené.

Start a stop

Startovanie

Palivova pumpa: Opakovane stla’éE e K

pumpy, kym sa nenaplni palivom.

VAROVANIE! ESte pred nastartovaf¥ig
stroja musite upevnit kompletnyRiyt
spojky a hriadel'a, inak sa m@z

uvol'nit a poranit pouziva
Vzdy pred nastartovanim sa trojom
vzdial'te od miesta doplﬁanﬂpa iva a od
zdroja. PoloZte stroj na
Zabezpedcte, aby reza
kontaktu so Ziadnyg

Zaistite, aby sa
nepohybovali Zig

poranenia. B
metrov,

ObUcik palivovej

naplnend Upline.
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Syti€: Vytiahnite sytic.

iy pumpa nemusi byt

Startuje so
é2aci nadstavec

Lavou rukqifdrztest# | PIARGWVA
nohou!). i adlg) pravou rukou pomaly
potiahpite az kym nepocitit€ sty odpor (zépadky

achytdvajl), n®$ndru rychlo a silno
i i nikdy neomotavajte

Startovaciu $ndru, kym motor
ni motora vratte syti¢ do
pridajte plny plyn; tym sa automaticky

Zastavenie

Zastavte motor vypnutim zapalovania.

Y

UPOZORNENIE! VypinaC sa automaticky vréti do polohy
Startovania. Kryt zapal'ovacej sviecky treba pri montazi,
kontrole a Udrzbe odmontovat zo sviecky, aby sa zabranilo
nahodnému nastartovaniu.



PRACOVNE TECHNIKY

Vseobecné pracovné pokyny

DOLEZITE!
V tejto Casti st uvedené zékladné bezpeénostné opatrenia
tykajlce sa préce s trimovacim (zastrihdvacim) néstrojom.

Ak si nie ste isti, ako d'alej postupovat, obrétte sa na
odbornika. Kontaktujte svojho predajcu alebo servisnu
dielriu.

Vyvarujte sa kazdému pouZzitiu stroja, ktoré podla véas
presahuje vase moznosti.

Pred pouzitim stroja musite pochopit rozdiely medzi

prerezévanim lesného porastu, kosenim trévového porastu a
vyZinanim.

Z3akladné bezpeénostné pravidla

A@

1 Pozrite sa okolo seba:

« aby ste sa presveddili, ¢i [udia, zvierata alebo ostatné veci
nemdzu ovplyvnit vase ovladanie stroja.

« Treba zabezpeCit, aby ludia, zvieratd, atd’. nemohli prist

do kontaktu s rezacimi nastrojmi ani s volnymi telesami
odletujucimi od rezacich nastrojov. &

« NEZABUDNITE! Stroj smiete pouzivat len v takol
pripade, ked'ste schopni privolat pomoc v prl’pad

2 Skontrolujte pracovnu oblast. Odstrarite vset

3 Nepouzivajte stroj v nepriaznivych
hustd hmla, silny dazd" a vietor, kru

:’éjl a pod f
Préca v nepriaznivom pocasi je a a Casto prin
zvy3ené nebezpecenstvo, ako @ kizka zen%

ite.

o4

5 UdrZiavajte dobru rovnovéhu a pevny postoj. Nenatahujte
sa prili§ daleko. VZdy si udrZiavajte rovnovahu a sprévny
postoj.

V
(Dred odoberanim materidlu namotaného
: 'okolo hriadel’a noZa zastavte chod stroja a

6 Stroj drzte vzdy oborma rukami. Stroj drzte vpravo vedla
tela.

(O]
U pasu.
j im stroja vypnut.

na zem, ak ho neméte

rotaciu rezacieho nastroja, lebo inak by to
malo za nasledok riziko poranenia.
KuZel'ovy prevod sa pocas prevadzky
moze zahriat a modze tak zostat nejaky
¢as po pouziti. V pripade dotyku by ste sa
mohli popalit.

>

VAROVANIE! Davajte pozor na odletujice
telesa. Vzdy noste schvalené chranice
o¢i. Nikdy sa nenaklanajte ponad kryt
rezacieho nastroja. Kamene, Ulomky, atd".
mdzu vyletiet do oéi a zapri€init slepotu
alebo vazne poranenie.

Neopravnené osoby udrZiavajte v
bezpecénej vzdialenosti. Deti, zvierata,
divaci a pomocnici sa musia zdrZiavat v
bezpeénej vzdialenosti najmenej 15 m.
Ak sa niekto pribliZi blizSie, musite stroj
ihned’ zastavit. Nikdy neotacajte strojom
v prevadzke okolo seba bez toho, aby ste
sa presvedgcili, ¢i sa niekto nenachadza v
nebezpecnej zéne.
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PRACOVNE TECHNIKY

Zakladné pracovné techniky

Stroj vZdy po kaZdej pracovnej innosti spomalte na rychlost
volnobehu. DIhé obdobia prace na piny plyn bez zataZenia
stroja mdzu viest k vdznemu poskodeniu motora.

VAROVANIE! Niekedy sa vetvy alevo
zvysKy rastlin zachytia medzi kryt a rezny
nastroj. Pred Eistenim vZdy vypnite chod
stroja.

IA

Vyzinanie travnika pomocou Zacej hlavy

®

VyZinanie

»  Vyzinaciu hlavu drzte tesne nad zemou pod uréitym
uhlom. Kosenie vykondva koniec Zacieho lanka. Nechajte
lanko pracovat svojim viastnym tempom. Nikdy nasilu
netlacte lanko do koseného miesta.

\
‘&) RN Y e
« Zacim lankom mdZete [ahsie odstrafovat trévu a burinu
popri stendch, ohradach, stromoch a obrubnikoch, ale tam
moze aj poskodit citlivejSie miesta kory stromov a krovin &
poskodit koliky plotu.

lanka na dizku 10-12 cm a znizenim poctu ota

motora. ?

eZiaduca

Cistenie
« Technikou Cistenia sa odstranuje vsetl

vegetécia. UdrZiavajte Zaciu hlavu tesnr(? emou N
okolo strom

naklorite ju. VyCistite Zacim lankom ze
kolikov, budov a podobne. UPOZ%! Této tec

zvysuje rychlost opotrebovania Z anka.

S P

. rychlejsie a nahradzat
raci medzi i, tehlami
beténom, kovovym plotom, atd i praci, kde

prichadza do kontaktu so stro

Privyzinani musite pracovat !
a nie na plny plyn (80%), ¢im sa lanko prediZi a zniZi sa
opotrebovanie Zacej hlavy.
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+  Riziko poskodenia rastlin sa da znizit skratenim %@

Kosenie

= Vyzinanie je idedlne na kosenie travy, ktord je tazko
dostupnd s pouZitim normélnej kosacky. Pri koseni
udrZiavajte Zacie lanko paralelne so zemou. Vyhnite sa
tlaCeniu Zacej hlavy proti zemi, lebo tak sa mdze
poskodzovat travnik ako aj nastroj.

« Pocas normélneho kosenia nepripustite neustaly kontakt
Zzacej hlavy so zemou. Neustély kontakt tohoto typu méze
zapricinit poskodenie a nadmerné op: ovanie Zacej
hlavy.

Zametanie

.

4

uRgviti, kryt kosackovej hlavice je potrebné vycistit po
m navinuti $ndry. Okrem toho skontrolujte i ostatné
sti hlavice, i ich nie je potrebné vydistit.




UDRZBA

Karburator

Nastavenie vol'nobeznych otacok

Pred akymkol'vek nastavovanim skontrolujte, Ci je vzduchovy
filter Gisty a Ci je pripevneny kryt filtra.

Nastavte volnobeh pomocou skrutky volnobehu T, ak je to
nutné. Najprv toCte nastavovaciu skrutku T v smere
hodinovych ruciciek, az kym sa rezacie prisluSenstvo nezacne
toCit. Potom oté&cajte nastavovacou skrutkou volnobehu proti
smeru hodinovych ruciciek, az kym sa retaz nezastavi.
Volnobeh je sprévne nastaveny vtedy, ked”motor beZi hladko
v kazdej polohe. Volnobezné otacky by mali byt znacne nizsie
ako otdcky, pri ktorych sa zaéne pohybovat retaz.

Odporucané otacky pri volnobehu: Pozrite si ast’
Technické Udaje.

VAROVANIE! Ak otaéky pri vol
nemozno nastavit, tak aby sa rézgy
nastroj zastavil, spojte sa s Jdom/
servisnou dielfiou. Nepo Vivrj&roj.

y b

opraveny.

TImié vyfuku

o

UPOZORNENIE! Niekt

katalyzatorom. V kapit,
stroj katalyzétor.&

-l

TImi¢ vyfuku je navrhnuty na znizovanie hladiny hluku a na
smerovanie vyfukovych plynov pre¢ od obsluhy. Vyfukové
plyny s hortce a mdzu obsahovat iskry, ktoré, ak su
namierené proti suchému a horlavému materidlu, mézu
sposobit poZiar.

avené Specidlnou sietkou na

ice vyfi v
achytavanie jgki k M vasa pila tento typ timica, mali by
q%siet'ku Cistit, SagoMyedenkrat tyzdenne. Najlepsie sa sietka

0UYZachytdvaé timica vyfuku bez
atalyzd ebné raz za tyzden vydistit alebo ho v
pripade vymenit. Zachytavac timica vyfuku s
kataly: %sa musi kontrolovat a v pripade potreby raz za
i it. Ak je zachytavaé poskodeny, treba ho
Ak je zachytavac Casto zaneseny, moze byt
kBaefty katalyzator. Ak chcete skontrolovat timic vyfuku,
ktujte svojho predajcu. Zaneseny zachytdvac spdsobi
hriatie stroja a moze spdsobit poskodenie valca a piestu.

UPOZORNENIE! Nikdy nepouZivajte stroj, ktory ma chybny
timic vyfuku.

VAROVANIE! TiImi¢e vybavené
katalyzatorom sa pri pouzivani vel'mi
zahrievaju a ostavaju hordce este nejaky
¢as po vypnuti. To isté sa tyka aj pri
vol'nobehu. Pri kontakte moze ddjst k
popéleninam. Existuje riziko pozZiaru.

A
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UDRZBA

Chladiaci Systém Ak ma stroj nizky vykon, problémy pri nastartovani alebo
prajuce nedostatocne: pred podniknutim dalSich krokov vzdy

skontrolujte zapalovaciu sviecku. Ak je zapalovacia sviecka

DE m $pinava, oCistite ju a skontrolujte, ¢i medzera medzi
elektrodami je 0,5 mm. Zapalovacia sviecka by sa mala

Na udrziavanie &o najnizéej pracovnej teploty je strojvybaveny | Vvymenit po priblizne mesacnej prevédzke, alebo ak treba aj

chladiacim systémom. skor.

L

ORNENIE! N ouZivajte odpordcany typ
Chladiaci systém pozostéva z: y [ovacej sv@esprévna zapalovacia sviecka mdze
1 Nasdvania vzduchu na $tartéri. dZne poskodipiest?valec. Skontrolujte, Ci je zapalovacia
viecka sprg¥he Masadend. V pripade, Ze budete potrebovat’

2 Chladiacich rebier na valci. 4
Ocistite chladiaci systém raz do tyZdia kefkou, prip. pri SnodeHEsqvarna.
narocnejsich podmienkach CastejSie. Spinavy alebo

zablokovany chladiaci systém mé za nasledok prehri§tie
stroja, ktoré spdsobuje poskodenie piestu a valca

Zapal'ovacia svieCka

ohyblivy koniec hriadela v dolnom hriadeli treba namazat
prisluSnym mazadlom kaZdych 30 hodin. Existuje riziko, Ze
pohyblivé konce hriadela (drézkové spojenie) na modeloch s
dvojdielnym hriadelom sa mdZzu zadriet, pokial by neboli

pravidelne mazané.
Yy
L 4

N

: V4
Stav zapalovacej sviecky je ovplyvi Q

«  Nespravnym nastavenim karb@.

»  Nesprdvnou zmesou paliva,(prii§vela alebo

druh oleja).
«  ZnecCistenym filtrom

Tieto Cinitele sposoiju na elektr apalovacej
sviecky, ktoré moz ' za nasledok pi kové problémy a

Startovacie tazkosti.
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UDR

ZBA

Vzduchovy filter

o

Vzduchovy filter treba pravidelne Cistit, aby sa odstrénili prach
a Spina a vyhlo sa tak:

-

Poruche karburéatora

Problémom so Startovanim
e ZhorSenému vykonu
Zbytoénému opotrebovaniu Casti motora.

Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

V extrémne prasnom prostredi Cistite filter kazdych
alebo CastejSie.

Cistenie vzduchového filtra

Odstrarite kryt vzduchového filtra a vytia
v teplej mydlovej vode. Pred vioZzenim
suchy.

myte ho

itei

ontroluj¥€’ Ci je fiIteQ
Vzduchovy filter, ktory sa pouZiva ne'ak@obu, nemoQ
celkom odistit. Preto sa musi v pra ich interval

nahrddzat novym. Poskodeny fi usi vzd

vymenit.

di, vzdu% r musi
yny v Casti Ofjgvanie

Vzdy pouZivajte olej do filtra cnosti HUSQVARNA, €.
tovaru 531 00 92-48. Olej do obsahuje rozpUstadio,
pomocou ktorého presiakne do celého filtra. Vyhnite sa preto
kontaktu s pokozkou.

Ak pouZzivate stroj v prasSnom
byt namodeny v oleji. Pozrifeysi
vzduchového filtra.

Olejovanie @vé

o

Vlozte filter do plastového vrecka a vylejte nan olej. Premieste
plastové vrecko, aby sa olej dostal do filtra. Pred vioZenim filtra
do stroja vytlacte vo vrecku z filtra prebytocny olej a vylejte ho.
Nikdy nepouZivajte bezny motorovy olej. Tento typ oleja cez
filter velmi rychlo presiakne a nahromadi sa v spodnej Casti.

Qplnenv sprédvnym

Vvygobnom zavode. Napriek tomu
trolovat, Ci je prevod s
y mazadlom do troch Stvrtin.

 Mazivo v kuzelovom ozubenom prevode nie je zvycajne
otrebné menit, meni sa iba v pripade oprév.
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Plan udrzby

iba Udrzbu a servis popisané v ndvode na obsluhu. Naro¢nejsie préce sa musia vykonavat v autorizovanej servisnej dielni.

Udrzba Denné Udrzba Ezrz;beanna ﬂMdi;zZna
Vycistite vonkajsok stroja. X

Skontr_glujte’, ¢i poistna packa plynu a plyn z hl'adiska bezpecnosti X

funguju sprévne.

Skontrolujte, €i vypina€ funguje sprévne. X

Skontrolujte, i pri volnobehu nerotuje rezaci néstroj. X

Vycistite vzduchovy filter. Vymerite ho, ak je to potrebné. X AN

Skontrolujte, €i kryt nie je poSkodeny alebo prasknuty. Ak bol kryt
vystaveny Gderom, alebo ak je prasknuty, potom sa musi vymenit.

N,
S

Skontrolujte, ¢i Zacia hlava nie je poskodena alebo prasknuta. V

pripade potreby vymente Zaciu hlavu.

)

Skontrolujte, €i sUmatice a skrutky dotiahnuté.

Skontrolujte, ¢i z motora, nédrze na palivo alebo palivovych vedeni
nepresakuje palivo. y.

Skontrolujte Startér a Startovaciu Sndru.

Vycistite vonkajSiu Cast zapalovacej sviecky. Vyberte sviecku
skontrolujte medzeru medzi elektrédami. Nastavte medzeru
mm alebo vymente zapalovaciu sviec¢ku.

Vycistite chladiaci systém stroja.

sa to iba na timice vyfuku bez katalyzétora).

Vycistite alebo vymerite zachytavac iskier na tlmié'@gvzt'ahuje
A N
4

Vycistite vonkajSok karburdtora a priestor okol

Skontrolujte, &i je kuzelovy ozubeny pre
mazadlom. V pripade potreby Specidlne m

x [ x| X

Skontrolujte, Ci nie je palivovy filter zn “islnyva ¢i nie jw
hadica prasknutd alebo inak po§k0de%neﬁte ich, @

X
potrebné. -~
Skontrolujte vSetky kéble a pripoj X
Skontrolujte, ¢i nie su spojka, ojky X
opotrebované. Potrebnu vy; kond aut((izovina servisna dielia.
Vymerite zapalovaciu X
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

122C 122LK
Motor
Objem valca, cm? 21,7 21,7
Vitanie valca, mm 32,0 32,0
Zdvih, mm 27 27
Otéacky pri volnobehu, ot./min. 2900 2900
Odporic¢ané maximalne otacky pri volnobehu, ot./min. 7200 9100
Rychlost vyvodného hriadela, ot./min. 7200 6232
Max. vykon motora podla ISO 8893, kW/ ot./min. 0,6/7800 0,6/7800
TImié& katalyzatora vyfuku Ano Ano @
Zapalovaci systém s obmedzova¢om otacok Nie
Zapal'ovaci systém O
Zapalovacia sviecka NGK CMR6A O K CMR
Medzera medzi elektrédami, mm 0.5 0.5 N
Palivovy a mazaci systém O
Kapacita palivovej nadrze, litre 0.3 Q
Hmotnost ¢ Q

Hmotnost bez paliva, rezného nastroja a chranica, kg 4, « &
Emisie hluku % \
(pozri poznamku 1) *

Hladina akustického vykonu, merand v dB(A) 2 @ 104
Hladina akustického vykonu, garantovand LyadB( QI 04 Q 108
Hladina hluku é A’

(vid’ pozndmka 2)
Ekvivalentna hladina akustického tlaku p@fichu iva

tela 90
merand podla normy EN ISO 11806 a 22868, dB(A): @

Hladiny vibracii /
(vid’ pozndmka 3)

Ekvivalentna hladina vibracii (ap,, ovétiach, n
podia normy EN 1SO 11806 a | 67, m/s? @
Vybaven vyZinacou hlavou (oRgindfy, viavo/vigavo 5,0/3,6 3,6/3,5

Poznémka 1: Emisie hlukingo gKolia sa mergju akg akusticky vykon (Lya) v silade so smernicou EU 2000/14/EU. Uvadzana
hladina akustického vy, € stroj bol 4 s origindinym rezacim néstrojom, ktory produkuje najvyssiu Uroven. Rozdiel
medzi zaruceny) 3 ahym akust vykonom je, Ze zaruceny akusticky vykon zahfnia aj rozptyl vysledkov merania a
rozdiely medz& | strojmi rovigkeho modelu v sulade so smernicou 2000/ 14/ES.

Poznamka 2: Uvédzar Udaje pre, alentny hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnd odchylku)
1 .dB (A).

Pozndmka 3: Uvadzané udaj‘@ivalentnﬂ hladinu vibracii maju typicky $tatisticky rozptyl (Standardnd ochylku) 1 m/s?.
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TECHNICKE UDAJE

122LK

Schviélené prislusenstvo Typ

o«

Kryt na rezaci nastroj, art.

Zavit hriadel'a noza M10

PN

Zacia hlava T25 (kébel @ 2,0 - 2,7 mm) §
122C
Schvalené prislusenstvo Typ Kryt na rezaci nastroj, art. €.
Zé&vit nastrojového hriadela 3/8 R
. . T25 (kébel @ 2,0 - 2,7 mm) 57447 95-01
Zacia hlava -

T25C (kdbel @ 2,0 - 2,7 mm) 57447 95-01

-
Pre uvedené modely sa odporcaju nasledujice nastavce.

Schvaélené prislusenstvo Cislo artiklu uzitie

Cistiace a zametacie prislusenstvo s hriadelom SR600

537 19 67-01 ( \

Nastroje na trimovanie (zastrihovanie) Zivého plotu s
hriadelom HA 850

53719 66A

122LK(' DY
A 4
122LK

L 4

Nastroj na orezdvanie okolo hran s hriadelom

Kotuce pily s hriadelom PA 1100

Kotuce pily bez hriadel'a PA

Kultivatorové prislusenstvo s hriadelom CA 150

537 Y \\J’22LK
szé&-m \ﬂ 122LK

426 — Slovak

Nastroj na trimovanie (zastrihovanie) s hriadelom TA 850 5 35-01 m\ 122LK
YO
Schvalené prislusenstvo A islo artik PouZzitie s
Néstavec kultivatora CAC L N 95271 jopT S 1221K
Néstavec zarovnévada EAC N P [ 95271 1908 122LK
Nastavec ty&ovej pily PAC " % 9-10 122LK
Néstavec fukaca BAC 9-11 122LK
- &
) J




TECHNICKE UDAJE

EU vyhlasenie o zhode (Uplatiiuje sa iba na Eurépu)

My, spoloénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, deklarujeme, Ze vyZinade na trévu
Husqvarna 122C and 122LK so sériovymi Cislami datovanymi od roku 2016 a novsimi (rok je zretelne uvedeny na vykonovom
Stitku, nasledovany sériovym Cislom), vyhovuju poziadavkam SMERNICE RADY:

- 20 17. méja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006 /42 /EU.
- Z 26. februdra 2014 , ohladom elektromagnetickej kompatibility"2014/30/EU.

- 28.5.2000 ,0hladom emisif hiuku do okolia”2000/14/EU. Hodnotenie zhody podia dodatku V. Informécie o emisidch
hluku najdete v kapitole Technické Udaje.

Boli uplatnené nasledovné normy:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, 1ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko vykonala dobrovolnd skisku tfpu stupeni
Husqvarna AB. Certifikéty su Cislované: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SE 0/2272

Spoloénost SMP Svensk Maskinprovning AB tieZ potvrdila sulad s dodatkom V

122C-01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna 30.marec 2016 O
“ta é@gﬁi\/ Q 0
Per Gustafsson, Development manager (Oprévneny zéstupca spoloéno usqvarna vedny za technicku
dokumentéciu. )
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Simboli na stroju i/ili u priruéniku:

UPOZORENJE! Cistadi Sume, Sikare i
SiSaci mogu biti opasni! Neoprezna ili
nepravilna uporaba moZze dovesti do
ozbiljnih, ¢ak i fatalnih ozljeda korisnika ili
drugih. Od iznimne je vaznosti proditati i
shvatiti sadrzaj uputa za uporabu stroja.
Pazljivo proitajte priru¢nik i dobro
shvatite sadrzaj prije rukovanja

strojem.

Uvijek upotrijebite:

Zastitnu kacigu gdje postoji opasnost od
padajucih predmeta

»  Odobrenu zastitu protiv buke
«  Odobrenu zastitu vida

Najvedi broj okretaja osovine, 0/min max
10000rpm
(=

Ovaj proizvod se podudara sa vazecim
EZ uputama.
\)

Pazite na odbacene i odbijene
predmete.

Korisnik stroja mora provjeravati tijekom A

rada da nema ljudi ili Zivotinja na
udaljenosti manjoj od 15 m. dok stroj

radi.

Uvijek nosite odobrene zastiti kayice.

Koristite nekliiuéeié%éizme. §

428 — Croatian

Koristite samo nemetalnu, gibljivu
reznu opremu, kao $to je glava

trimera s flaksom.

Stvaranje buke prema okuZenju prema

EC uputi. JaCina buke stroja se navodi u

poglavlju Tehniski podaci kao i na

naljepnici.

Ostali simbeli
stroju vage
trzista.

L 4
Motd @ Cuje okretd @
zaustIugg@/orekida ;|

N

Vizualna provjera.

idaCa ot
iskgjucenosti. PA;NJ@Iavni
ida¢ automat x ¢a u polozaj
] S

ist®sprijedili

ovno ¢is¢enje je obvezno.

edeni na

certifikataizvjesnih

-

orate ukloniti kapicu sa svjecice
rovjere i/ili odrZavanja motora.




SADRZAJ

Sadrzaj
OBJASNJENJE ZNAKOVA
Simboli na stroju i/ili u priru¢niku: ...
SADRZAJ
Sadrzaj
Prije paljenja obratite paznju na sljedece: ....
uvob
Postovani kupCe! ..........
§T10 JE §T0?

Sto je $t0 Na tHMErU? .....oveeeeeeeeeeeeeeeen.
OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Osobna zastitna oprema .
Sigurnosna oprema Stroja .........ccceeeeeeevenas
Oprema za rezanje ..........coeeeececereeeerenennenas
SASTAVLJANJE

Namjestanje loop okrugle rucke

Namjestanje Stitnika trimera i glave trimera ...

Sastavljanje i rastavljanje dvodjelne osovine
RUKOVANJE GORIVOM

Punjenje goriva
UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE
Provjera prije pokretanja .....
Ukljucivanije i iskljucivanje ...
PRINCIP RADA

Opcenite upute za rad ..........cccoceeees
ODRZAVANJE

Svjecica
Dvodjelna osovina ...............s
Filter za zrak ...............que.. - ¥

Raspored odrzavanjagm N...............
TEHNICKI P%D

Tehnicki podal M. ceevevveee.

EC-uvjerenje o poduiaranju ;

. 428

.. 429
. 429

. 430

449

Prije paljenja obratite paznju na
sljedece:

Pazljivo proCitajte prirucnik.

upotrijebljavajte stalno odobrene

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze uzroditi trajne ozljede sluha. Zato
nausnice za zastitu sluha.

UPOZORENJE! Ni u kojem slu¢aju ne
smijete mijenjati origi i dizajn stroja

@ Cistaci Sume, Sikare i

SisaCiimofwalklo se koriste nepravilno ili
epakljiverbiti opasni alati, koji pak mogu
nahij€ozbiljne, pa cak i fatalne ozljede
isfika ili drugih osoba. lzuzetno je

procitati i shvatiti sadrZaj ovih
utstva.
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uvoD

Postovani kupce!

Cestitamo na va$em izboru Husqvarna proizvoda. Husqvarna ima dugu povijest koja se moze pratiti sve do 1689., kada je kralj
Karl Xl izgradio tvornicu za proizvodnju musketa (vrsta pusaka) na obali rijeke Husgqvarna. Smjestaj tvornice na obali rijeke bio je
logi€an izbor jer se rijeka koristila za iskoriStavanje vodne energije, osiguravajudi tako potrebnu elektri¢nu energiju. U proteklih 300
godina tvornica Husgvarna proizvela je bezbroj proizvoda, od Stednjaka na drva do modernih kuhinjskih uredaja, Sivacih strojeva,
bicikala, motocikala itd. Prva elektri¢na kosilica predstavljena je 1956., nakon Cega je slijedila motorna pila 1959., i u tom se
podrucju Husqvarna zadrZala sve do danas.

Husqvarna je trenutno jedan od vodecih proizvodaca proizvoda za Sumarstvo i vrtlarstvo u svijetu, a kvaliteta i pouzdanost nasi su
glavni prioriteti. Na$ poslovni koncept je razvoj, proizvodnja i trzisna ponuda elektri¢nih Sumarskih i vrtlarskih alata, kao i alata za
graditeljsku industriju. Na$ cilj je takoder biti predvodnik u usavr$avanju ergonomskih osobina, prilagodenosti korisnicima,
sigurnosti i razvijanju ekoloske svijesti, te je zato razvijen veliki broj razli¢itin znacajki u cilju pobolj$anja proizvoda u tim
podruéjima.

Kupovina jednog
od nasih proizvoda omoguc¢ava vam pristup profesionalnoj pomoci te popravcima i a kad god je brio. Ako prodavac
koji vam je prodao stroj nije jedan od nasih ovlastenih trgovaca, zatraZite adresu najg via q )

ma. Ovaj Korisnicki
7e Inacajno produZiti vijek
nicki priru¢nik novom

priruénik je vrijedan dokument. Postupanje prema uputstvima (uporaba, ser
trajanja stroja, te ¢ak i povecati njegovu prodajnu vrijednost. Ako prodate

vlasniku. L 4

Zahvaljujemo Vam na uporabi Husquarna proizvoda.
Husqgvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje proizvodei{idriava se prya@ée promjena kao Sto su n.pr. oblik

i izgled bez prethodne obavijesti. \
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$TO JE STO?

Sto je Sto na trimeru? [ 3 2 r A

Glava trimera 11 Pokrov filtra zraka
Stitnik rezne opreme

Pogonska cijev Q %Q 13 Poluga Coka
Loop okrugla rucka @ 14 Priruénik

12 Pumpica za gorivo.

1

2

3

4

5 Regulator gasa 15 Kombi klju¢

6 Glavni prekida¢ 16 Naprava za paljenje

7 Gumb za gas A4 17 Spoj pogonskih cijevi

8 Kapica svjeci i@ 18 Puzni zglob

9 Naprava z& 19 Punjenje masti, puzni zglob
10 Spremnik goriva i 20 Pogonska podloska
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OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Vazno

Osobna zastitna oprema

VAZNO!
Stroj je samo namijenjen SiSanju trave.

Jedini rezni pribor koji smijete koristiti Vasim strojem je
preporucen u poglavlju Tehnicki podaci.
Nikada nemojte koristiti stroj ako ste umorni, ako ste pili

alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na vas vid, sposobnost
rasudivanja ili kretanje.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nikada nemojte koristiti stroj koji na bilo koji na¢in ne
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je neispravan. Redovno
vrite sigurnosne provjere, odrzavanje i servis kao $to je
opisano u ovom prirucniku. Neke od radnji odrzavanja i
servisiranja trebaju vrsiti iskljucivo obuceni i kvalificirani
struCnjaci. Upute mozete pronadi u odjeljku OdrZavanje.
Svi pokrovi, Stitnici i rucke moraju biti namjesteni prije
pustanja u rad. Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti
ispravni kako bi se sprijecio rizik od strujnog udara.

Korisnik stroja mora biti siguran da za vrijeme rada stroja ljudi
ili Zivotinje ne prilaze na bliZze od 15 metara. Kada nekoliko
korisnika radi na istom podruéju, sigurnosna udaljenost
trebala bi biti barem 15 metara.

Prije upotrebe pregledajte stroj. Vidi plan odrzavanja.

elektromagnetsko polje. To po
sluéajevima mozZe ometati gkti
pasivne medicinske impl
smanjenja rizika od teskih
ozljeda preporuéujemo da §
medicinskim implantatifa
lijeénikom i proizvodd
prije rukovanja ure fia]

stroj niti boraviti .
Bududi da je strgj ljen zaustavnim
prekidac¢em s oprugein i moguce ga je
pokrenuti malom brzinom i silom na rudici
pokretaca, u odredenim okolnostima ¢ak i
mala djeca mogu proizvesti dovoljnu silu
za pokretanje stroja. To moze rezultirati
ozbiljnim ozljedama. Stoga uklonite
kapicu svjeéice ukoliko stroj nije pod
strogim nadzorom.
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VAZNO!

Ako se koristi nepravilno ili nepazljivo, trimer za travu moze
biti opasan te nanijeti ozbiljne, pa Cak i fatalne ozljede
korisniku ili drugim osobama. Od iznimne je vaznosti
proditati i shvatiti sadrZaj ovih uputa za uporabu.

Pri svakoj upotrebi stroja ¢e se samo propisana osobna
zasitna oprema upotrijebiti. Osobna zastitna oprema ne
eliminiSe rizik na ozljedu ali smanjuje posljedice ako se
ozljeda dogodi. Zamolite prodavaca motornih pila da vam
pomogne izabrati opremu.

NJE! Uvijekeb Ot i
] @ orenja ili dovike
i _V' 3 a. Uvijek uklonite

ASTITA VIDA

Odobrena zastita vida se uvijek mora uporabiti. Pri rabljenju
vizira istovremeno se mora rabiti odobrene zastitne naocale.
Odobrene zastitne naoCale su takve koje ispunjavaju standard
ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za EU-drZave.

o
%\% <

4
RUKAVICE

Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice, na pr. pri namjestanju
rezne opreme.

£l




OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

CIzZME
Koristite neklizuée i ¢vrste Cizme.

ODJECA

Nosite odjeéu nacinjenu od Evrstih viakana i izbjegavajte
opustenu odjecu koja moZe zapeti na grane i grmove. Uvijek
nosite Svrste duge hlace. Ne nosite nakit, kratke hlace ili
sandale i ne hodajte bosi. Uévrstite kosu tako da je iznad
ramena.

PRIBOR ZA PRVU POMOC

Uvijek imajte kutiju za prvu pomo¢ pri ruci.

Sigurnosna oprema stroja

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mjere stroja, kako

Pogledajte poglavije Sto je $to?, da biste vidjeli gdje segi

Gumb za gas

Gumb za gas je napravljen tako da sprijeci neplanirani rad
kontrole gasa. Kada pritisnete gumb (A) (kada uhvatite rucku)
oslobodit Ce se okidac (B). Kada otpustite rucku, okida€ gasa i
gumb gasa ée se vratiti na svoje prijasnje poloZaje. Ta akcija je
kontrolirana s dvije odvojene povratne opruge. To znaCi da je
kontrola gasa automatski zakljuCana na prazan hod.

éha na prazan hod prije

& u

one rade. i §t9 treb_ate u_r_aditi kako bi.Ste nr_wgli Vrgiti °S.novni Pritisnite\ma gas i provjerite da li se vratio u svoj prvobitni
pregled i odrzavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurgo poloiaj% o ste ga otpustili

djelovi nalaze na Vasem stroju.

Zivotni vijek stroja se moZe skratiti a opasnost od,
povecati ako se odrZavanje stroja ne vrsina pravi n
opravke ne vrse stru¢no. Ako trebate dodatna
potraZite savjet kod najbliZe radionice z

13KO se

6D enja,

&

VAZNO!

Specijalan teCaj je potreban za servg’ i alje i popravak

To se naroCito odnosi na sigurono mu stroja

Vas stroj ne prode na kojem o jevafisanih proy
odnesite ga svom serviseru. K ite neki odin,
proizvoda mi Vam jamcim nost profggio g

popravka i servisa. UkolikopggdaWac koji Vam je a0 stroj

upotrijebiti stroj
sigurnosnom o m. VrSite provjere i
odrzavajte st; a uputama opisanim
u ovom odlomku™¥koliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

N ‘
) :

Provjerite da li se kontrola gasa i gumb gasa kre¢u neometano
i da li povratne opruge rade ispravno.

Vidi uputstva pod rubrikom Pokretanje. Pokrenite stroj i dajte
pun gas. Otpustite gas i provjerite da li se rezna oprema
zaustavlja i ostaje nepomicna. Ukoliko se rezna oprema
pomice, a gas je nepritisnut, provjerite podesenost rasplinjaca.
Vidi uputstva pod rubrikom OdrZavanje.
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OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Glavni prekidac¢ Prigusivac

Koristite glavni prekidac da biste iskljucili motor.

@ Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum i da

udalji ispusne pare od korsnika. Ispusni lonac, opremljen
katalizatorom, namijenjen je smanjenju Stetnih ispusnih
plinova.

q

Upalite motor i provjerite da li se motor zaustavlja kada
pritisnete glavni prekidac u stop poloZaj.

Stitnik rezne opreme

Stitnik rezne opreme sprjecava odbacivanje predmeta prema
korisniku i sprjecava sluCajan dodir korisnika s reznom
opremom.

rezicom . Provjerite da li je va$ ispusni lonac
en mrezicom.

‘%mljam Bpieln i suhom klimom rizik od vatre je
igledan. Q a smo neke ispusne lonce opremili

Provjerite da Stitnik nije oStecen i da nema napukli Q
Zamijenite Stitnik ako je bio izloZen udarcima_ili aKo
napuklina.

Uvijek koristite preporuceni stitnik za speci reznu
opremu. Vidi poglavlje Tehnicki podaci.

UPOZORENJE! Nikad
reznu opremu bez jes
odobreni stitnik. V@Iavlje Te@
i esten m
a op.

st

Za prigusivace je veoma vazno da se slijedi uputstva o provijeri,
odrzavanju i servisiranju.

oskoji velik ) ) e ) ) ) o
Nikada nemojte koristiti stroj sa neispravnim prigusivacem.

Redovno provjeravaijte da li je prigusivac sigurno pricvrséen na

stroju.
Ukoliko je prigusivac na Vasem stroju opremljen sa mreZicom
; za spreCavanje iskri, mora se mrezicu redovno Gistiti.

ZacCepliena mrezica Ce uzrokovati pregrijavanje motora $to
mozZe izazvati ozbiljan kvar motora.

UPOZORENJE! Ispusni lonac sa
katalizatorom prilikom uporabe postane
izuzetno vrué. Ovo vazi i prilikom praznog
hoda. Dotaknuée moze izazvati ozljede
opeknuéa koze. Budite oprezni $to se ti¢e

rizika od vatre!
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OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

UPOZORENJE! Unutarnjost ispusnog lonca
sadrzi kemikalije koje mogu biti
kancerogene. Izbjegavajte dodir
elementima u sluc¢aju oste¢enog ispusnog
lonca.

‘A

Glava trimera

VAZNO!

Uvijek Cvrsto i ravnomjerno namatajte flaks na Spulu, jer Cete
u suprotnom povecati vibracije reznog dijela.

UPOZORENJE! Imajte na umu da:

A

Ispusne pare iz motora su vruc¢e i mogu
sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nikada nemojte upaliti stroj u zatvorenoj
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!

Oprema za rezanje

Ovo poglavlje opisuje kako da odaberete i odrzavate vasu
opremu za rezanje kako biste:
«  Omogudili maksimalno rezanje.

«  Produzili trajanje opreme za rezanje.

VAZNO!

Koristite samo preporuéenu reznu opremu i Stitnike! Vidi
poglavlje Tehnicki podaci.

Vidi uputstva rezne opreme o promjeni flaksa za ispravi
namatanije i pravilnu debljinu flaksa.

A

UPOZORENJE! Uvijek iskljucite4pot
prije pocetka rada na bilo koj

rezne opreme. Ona se nagtafl]j icati
¢ak i nakon otpustanja gasa. e
sigurni da se rezna op! u potpunosti

zaustavila i uklonite kap cice pri
pocetka rada na njemu.

UPOZORENJE!
poveéava op

A

«  Koristite samo preporucenu glavu s flaksom i flaks.
Preporucena oprema je ispitana od proizvodaca i odgovara
odredenoj veliCini motora. To je posebno vazno pri uporabi
automatskih glava. Koristite samo preporu¢enu reznu
opremu. Vidi poglavije Tehnicki podaci.

vBZzna. Dulji flaks zahtjeva jacCi
afSte debljine.

i¢ na stitniku flaksa netaknut. Njime se
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SASTAVLJANJE

NamjeEtanje |oop okrug|e ruéke < NareZi navoj na glavu trimera na osovinu.
. Sastavljanje i rastavljanje
nE dvodjelne osovine (122LK)
Nataknite loop okruglu ru¢ku na pogonsku cijev. Opazite
da se loop okruglu rucku mora namjestitinizmnedu »

oznacenih strelica pogonske cijevi.

» | ©

Sastavljanje:

«  Popustite spojnicu okrecudi ru¢ku.

e lzravnajte vriak dodatka (A) sa strglic a spojnici (B).

Namjestite svornjak, sigurnosnu podlosku i leptir maticu
kao Sto je prikazano na slici. Zategnite leptir maticu. . ( Gurnite doda&\ jnicu sve dok dodatak ne usko&i na

Namjestanje stitnika trimera i | ~z~ jesto.
glave trimera A

=l Q

Instaliraj Stit prema opisu slike. Cvrsto pritegni.

»  Montiraj Salicu zgprasi
treba potpunc& ku.

Drzi $alicu za pra$inu sa francuskim klju¢em da bi sprije¢io
okretanje osovine.
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SASTAVLJANJE

Rastavljanje:

e Stisnite i drzite gumb (C). Dok sigurno drzite kraj masine,

ravno povucite dodatak iz spojnice. @
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RUKOVANJE GORIVOM

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

Nikada nemojte paliti stroj ako:

1 Ukoliko ste prolili gorivo po njemu. ObriSite to Sto je
proliveno i dopustite da ostatak ispari.

2 Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjedi,
promjenite odjeéu. Operite dijelove tijela koji su bili u
dodiru sa gorivom. Uporabi sapun i vodu.

3 Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi
iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo. U slucaju istjecanja
obratite se serviseru.

Prijevoz i skladi$tenje

«  Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidacima, grija¢imai sl.

+ Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

« Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloZiti visak
goriva.

« Pripazite da je stroj dobro ociSéen i da je potpuno
servisiranje izvrseno prije dugotrajnog skladistenja.

prilikom prijevoza ili skladistenja.
»  Osigurajte stroj tijekom transporta.

«  Kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora,
svjecice treba uvijek biti uklonjena prilikom dugdtegjne
pohrane stroja, ukoliko isti nije pod strogim n. kao
i prilikom servisiranja.

A

Gorivo
PAZNJA! Stroj je opremljeg sa

se mora koristiti mjesavin g | ulj
Vazno je da dobro odpnjeffit i
pomijesana kako bigte osi ispravnu

mijesanju manjih4oli goriva, ¢ak i
znatno utjecati na odnos Phjesavine,

UPOZORENJE! Budite jako
rukovanju gorivom. Imajte ﬁ

opasnost od vatre, ek je i udisanj
ispusnih plinova.

greske mogu

UPOZORENJE! Gor are goriva su
visoko zapaljivi te u izazvati ozbiljne
ozlijede u sluéaju inhalacije ili kontakta s
koZom. Iz tog razloga pazljivo rukujete
gorivom i budite sigurni da postoji
odgovarajuca ventilacija.

A
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Benzin

PAZNJA! Uvijek koristite kvalitetnu mjesavinu benzina/ulja
od najmanje 90 oktana (RON). Kada stroj raspolaze s
katalitiGkim pretvaracem (pogledajte odjeljak Tehnicke
karakteristike), uvijek koristite kvalitetnu mjesavinu
bezolovnog benzina/ulja. Olovni benzin ¢e unistiti kataliticki
pretvarac.

Gdje postoji gorivo koje Stedi okoli$, tkz. Akilatni benzin, takav
se treba rabiti.

S

®, gori ﬁejno s etanolom (maks.
je mj anola koja je viSaod E10

O%tecenja motora.

Dvotak je
. Zdf

Qotora, te ozRyIhi
4%ada st velikim brojem okretaja, preporucuje se
«  Prijevozni stitnik rezne opreme uvijek mora biti namje§ten¢ visi oktan r0j.

alne rezultate koristite HUSQVARNA ulje za
otore, koje je posebno proizvedeno za nase
taktfie motore sa zraCnim hladenjem.

d
&ada ne koristite ulje za dvotaktne motore za vanjske
motore s vodenim hladenjem, koje se ponekad naziva ulje
za vanjske motore (ili TCW).

Nikada nemojte koristiti ulje za Cetverotaktne motore.

«  Niska kakvoca ulja ili prebogata mjesavina ulja/goriva
moze ugroziti funkciju katalitickog pretvaraca i umanijiti
njegov radni vijek.

«  Omjer mjesanja
1:50 (2%) HUSQVARNA uljem za dvotaktne motore.

o Dvotaktno ulje, lit.
Benzin, lit.
2% (1:50)
S 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40




RUKOVANJE GORIVOM

Mjesanje

Uvijek mjesajte benzin i ulje u Cistoj posudi namjenjenoj za
gorivo.

Uvijek poCnite tako da prvo natodite pola koli¢ine benzina
kojeg namjeravate koristiti. Nakon toga dodajte cijelu
koli¢inu ulja. Promijesajte (protresite) mjesavinu. Dodajte
preostali benzin.

Dobro promijesajte (protresite) mjesavinu goriva prije
ulijevanja u spremiste za gorivo na stroju.

Nikada nemojte mijesati vise od mjesecne potrosnje
goriva.

Ukoliko stroj ne bude bio koristen duze vrijeme, s|
za gorivo bi trebalo isprazniti i odistiti.

UPOZORENJE! Katalizatorski pgiguSivac
postane veoma vreo prilj o%

kao i nakon zaustavljanja. Ovo\wazi i
prilikom voZnje prazno
s opasno$éu od pozara n:

rabljenja u blizini zapalj

Punjenje goriva

—p-

UPOZORENJE! Slijede¢e mjere opreznosti
smanjit e opasnost od pozara:

>

Gorivo mijesajte i toCite na otvorenom,
gdje nema iskri ili otvorenog plamena.

Nemojte pusiti i ne stawjajte tople

predmete u blizinu

iskljucite rije punjenja.
avite m Qstite ga da se ohladi

koliko mingta plije ponovnog punjenja.

ri punjepju goyiva polako otvorite
poklop remistu za gorivo tako da

se priti iko ga ima, polako smanji.
Vernite poklopac za spremiste za
akon punjenja.

{
%pokretanja uvijek odmaknite stroj sa

jesta na kojem punite gorivo.

spremnik goriva s protuprelivnim ventilom.

. te prolili gorivo po njemu. ObriSite to Sto je
roliVeno i dopustite da ostatak ispari.

Ocistite oko poklopca spremnika. Prljavstina u spremniku

ometa rad.

Osigurajte da je gorivo dobro pomijesano tresnjom

spremnika prije punjenja stroja.
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UKLJUCIVANJE 1 ISKLJUCIVANJE

Provjera prije pokretanja

«  Provjerite glavu trimera s flaksom i njen stitnik da nisu
oSteceni. Zamjenite glavu ili Stitnik ukoliko su oSteceni.

-

« Nikad ne koristite stroj bez stitnika ili sa oStecenim
Stitnikom.

Svi poklopci moraju biti ispravno namjesteni i besprijekorni
prije pokretanja stroja.

Ukljuéivanje i iskljucivanje

UPOZORENJE! Poklopac zvona spoj

mora biti namjesten prije pokreta

stroja, inace bi se spojka mogla ot ith i
prouzro€iti ozljedu.

Prije pokretanja uvijek odfhaknite™troj sa
mjesta na kojem punite gortug. Postavite
stroj na ravnu podlogu. Proyjerite da
rezna oprema ne dodir, j

ijedan
predmet.
@Iaﬁenih
 jer pom
Ra

jnily ozljeda. janje

Provjerite da nem
blizini radnog po
opasnost od ozbj
sigurnosti je

Paljenje

Pumpica za gorivo: PhigiSCite pumpictiZe
ne ispuni pumpicu. Pumpica ne mong

orivo dok gorivo
otpuno ispunjena.
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&e potpuno

Cok: Namjestite kontrolu &oka u ok poziciju.

UZe dok ne osjetite malo otpora, (zahvatac
(®povucite uze. Nikad ne

Kagla se motor pokrege o ratite polugu Coka i ponovite
motor ne pocneyadi, Kada ste pokrenuli motor, dodajte

s i poCetni'gas e se automatski iskljuciti.
AZNJA! % pustiti rudicu za paljenje nakon $to ste

n jer to moZze osteti stroj.

Iskljuéivanje

Motor se iskljuuje tako da se ugasi paljenje.

s

g

PAZNJA! Zaustavni prekidad automatski se vra¢a u poloZaj
ukljuCenosti. Kako biste sprijedili slu¢ajno pokretanje, morate
ukloniti kapicu sa svjecice prilikom sklapanja, provjere i/ili
odrZavanja motora.




PRINCIP RADA

Opdéenite upute za rad

VAZNO!

Ovo poglavlje pokriva osnovne sigurnosne preduvijete pri
radu sa trimerom.

Ukoliko dodete u situaciju gdje niste sigurni $to napraviti,
upitajte struénjaka. Stupite u dodir s zastupnikom ili
serviserom.

Izbjegavajte sav posao za kojeg smatrate da niste u
mogucénosti izvrsiti.

Prije uporabe, naucite razliku izmedu Cis¢enja Sume, Sikare i
SiSanja trave.

Osnovna pravila sigurnosti

A@

1 Pogledajte okolinu:

- Dabiste osigurali da ljudi, Zivotinje ili predmeti ne ometaju
vasu kontrolu nad strojem.

«  Da bi bili sigurni da ljudi, Zivotinje i ostalo rizikuje doéi u
dodir s reznom opremom ili predmetima koji mogu biti
odbadeni reznom opremom.

- PAZNJA! Nikada ne koristite stroj bez moguénosti z@
u pomoc¢ u slucaju nesrece.

konopac, i sl. koji bi mogli biti izbaceni ili omo
reznog nastavka.

Nemojte koristiti pilu po loSem vrel

gustoj magli, pljusku, jakom vjetru,

Rad po hladnom vremenu je zamor(a”r?'
dicu.

5 OdrZavajte ravnoteZu i stabilan poloZaj nogu. Ne posezite
predaleko. Uvijek imajte dobar oslonac i odrZavajte
ravnotezu.

u, k&imjer pQ
to donqgi

dodatne opasnosti, kao naprimje;

Obratite paznju na sigurno kre@tajanje. %

4

9,

6 Uvijek drZite stroj s obje ruke. Stroj drZite s desne strane
tijela.

S
uka.
¢ @premjeétanja.
@juéenim motorom ukoliko

WNiti rukovatelj stroja niti

osoba ne smiju pokusati
redmet koji se obraduje (reze)
otor u pogonu ili dok se ostrica
ée, jer moze doéi do ozbiljnog
ozlj€divanja.

(baustavite motor i ostricu prije nego
uklonite materijal koji se omotao oko

osovine ostrice. U protivhom, mozZe do¢i
do ozljeda. Tijekom i jedno vrijeme poslije
uporabe puzni zglob moZe biti vrug.
Opasnost od opekline pri dodiru postoji.

LV

>

UPOZORENJE! Pazite na izbacene
predmete. Uvijek nosite odgovarajuéu
zastitu za o€i. Nikada se ne naginjite
preko $titnika osStrice. Kamenje i otpadci
mogu upasti u o€i i prouzrogiti sljepocu ili
ozbiljne ozlijede.

Drzite neovlastene osobe na ostojanju.
Djeca, Zivotinje, promatraci i pomagaci
moraju biti udaljeni barem 15 m. Odmah
zaustavite stroj ukoliko se netko pribliZi.
Nikada se nemojte okrenuti sa strojem
bez da prvo provjerite da nikoga nema
unutar zone sigurnosti.
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PRINCIP RADA

Osnovna tehnika ¢i s¢enja

Uvijek otpustite gas u prazni hod nakon svakog rezanja. Dulji
periodi rada punim gasom bez optereéenja motora moze
dovesti do ozbiljnog ostecenja motora.

UPOZORENJE! Ponekad se pokosena trava
ili grane sakupe u stitniku i reznoj opremi.
Uvijek iskljuéite motor prije ¢iséenja.

A

Ciséenje trave glavom s flaksom

®

Ciséenje

Drzite glavu tik iznad tla pod kutem. Kraj flaksa je taj koji
vrsi sav posao. Dopustite flaksu da radi svojim tempom.
Ne pritis¢ite flaks u podrucja koja trebate pokositi.

AN Y e

«  Flaks moZe lako ukloniti svu travu i raslinje uz zidove,
ograde, drvecaisl., ipak, isto tako moZete ostetiti njezniju
koru stabla i grmlja i oStetiti boju na ogradama.

«  Smanijite opasnost ostecivanja bilja, kracenjem flaksa na
10-12 cm i smanjenjem gasa.

Ciséenje

« Tehnika ¢i$¢enja uklanja svu neZeljenu vegetacijd.
glavu trimera tik iznad tla i nagnite ju. Dopusti
udara po tlu oko drveca, stupova, kipova jsl.
Ova tehnika rada poveéava potrosnju flgksa.

NWM\W\\I AN

* Flaksse brze trosii mora ga
oko kamenja, cigle, beton
dolazi u dodir s drvece

« Kada Sisate i Cistite i
tako da flaks tn&
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Sisanje

- Sidad je idealan stroj za kosnju trave na mjestima koje ne
mozete doseci obi¢nim kosilicama. DrZite flaks paralelnim
tlu dok kosite. Izbjegavajte guranje glave u tlo jer tako
mozZete oStetiti travnjak i alat.

« Ne dopustite neprekidno udaranje glave o tlo tijekom
normalnog rada. Neprestani kontakt moze ostetiti glavu
trimera.

Metenje

»za brzo i lako
podrucjem kojeg

«  Ucinak okred
Ciséenje. DA
Cistite i p

j Se izbjegla neravnoteza i vibracije u
trimera treba se Gistiti nakon svakog
abela. Osim toga, provjerite je li potrebno odistiti




ODRZAVANJE

Rasplinja¢

Ugadanje brzine okretaja u praznom hodu

Prije bilo kakvog podeSavanja, filter zraka mora biti Cist, a
poklopac cilindra namjesten.

Podesite brzinu okretaja u praznom hodu vijkom T. Ukoliko je
potrebno ponovo podesiti, prvo okrenite vijak T u smjeru
kazaljke na satu dok se rezna oprema ne pocne okretati. Tada
okredite, u smjeru suprotnom kazaljci na satu dok se rezna
oprema ne prestane pomicati. Pravilno podesena brzina
okretaja u praznom hodu je ona u kojoj motor radi glatko u
svim poloZajima. To bi trebala biti dobra granica broja okretaja
kada se rezna oprema pocinje pomicati.

Preporuéeni broj okretaja u praznom hodu: Pogledajte
poglavlje Tehnicki podaci.

UPOZORENJE! Ukoliko se ne mo3
podesiti broj okretaja u praznorfigo
tako da se rezna oprema zau, i, $tupite
u dodir sa serviserom. N i
ukoliko nije pravilno poffesen

popravljen.

stroj

Prigusivac

o

PAZNJA! Nekiispusni |
poglavlje Tehnicki podagi

katalizatorom.&

-l

Prigusivac je napravljen da bi smanjio buku i udaljio ispusne
plinove od korisnika pile. Ispusni plinovi su vruéi i mogu
sadrZavati iskre koje mogu zapoceti vatru ako su usmjerene
prema suhom i zapaljivom materijalu.

Niva?:i su oprg
mreiigern. Ukoliko Mag

mrezicu barem jednom tjedno. To

orate oCistithtuegstit]
.%Zete uciniti X om ¢etkom. Na ispusnim loncima bez

icU¥istite jednom tjedno ili zamijenite ako je
e im loncima s katalizatorom, mrezicu
Cistite je jeseéno. Ukoliko je mrezZica osteéena,
obave amjenite. Ukoliko je mreZica Cesto blokirana,

to Mgk nak neispravnosti katalizatora. Stupite u dodir s
Va$ iserom radi provjere. Blokirana mrezica ¢e
uzr i fregrijavanje motora i oSteéenije cilindra i klipa.

PAZNJA! Nikada ne Koristite stroj s neispravnim ispusnim
loncem.

UPOZORENJE! Ispusni lonac sa
katalizatorom prilikom uporabe postane
izuzetno vrué. Ovo vazi i prilikom praznog
hoda. Dotaknué¢e moze izazvati ozljede
opeknuéa kozZe. Budite oprezni $to se ti¢e
rizika od vatre!

A
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ODRZAVANJE

Rashladni sistem

|~

Stroj je opremljen s rashladnim sistemom kako bi se odrZala
najniza moguca temperatura za vrijeme rada.

Rashladni sistem sastoji se od:

1 Dovoda za zrak u rashladni sistem.

2 Proreza za hladenje na cilindru.

Jednom tjedno odistite rashladni sistem Cetkom, a ako

radni uvjeti teski i ¢esce. Prljav ili zaCepljen rashladni @
uzrokuje pregrijavanje stroja, a to Steti klipu i cilindri

. .
Svjeéica (b

-l

| =6

Slijedece pojave utjecu na stanje svje@

«  Neispravno podesen rasplinjaC

« Neipravno mjesanje ulje s gQii revise
ulje).

* Prljav filter za zrak.

Ovi éimbenici mogu stvaffti ge na elek

$to moze izazvatk rada i palj

L 4
a svjecice

444 — Croatian

Ukoliko je ucinak stroja nizak, tesko ga je upaliti i loe radi pri
praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjecicu. Ukoliko je
svjecica prljava, oCistite je i provjerite razmak izmedu
elektroda. Ponovno ga podesite ako je potrebno. Ispravni
razmak je 0,5 mm. Svjecicu treba zamijeniti nakon jedno
mjesec dana rada ili ranije ako su elektrode jako trule.

ite preporucenu vrstu svjecice. Kriva

Q
&

PAZNJA! Uvije
gica moze ozl etiti klip/cilindar. Nadgledajte da
‘%ma ima tkz, Sthnik protiv radio valova. Vise informacije
a

Ca ili tvrtke Husgvarna.

trazite koN
vodj(b osovina

gonske osovine bi trebalo podmazati mascu svakih 30
i rada. Postoji opasnost od zaglavljivanja osovina u spoju
spoj Zljebastog vratila) na dvodjelnim modelima, ukoliko nisu
N dovito podmazivane.




ODRZAVANJE

Filter za zrak

o

Filter za zrak mora redovno biti oCiS¢en od prasine i prljavstine
kako bi se izbjeglo slijedece:

«  Smetnje rasplinjaa

«  Poteskoce paljenja

* Smanjenje snage motora

= Nepotrebno tro$enje djelova motora
«  Pretjerana potrosnja goriva

Cistite filter nakon svakih 25 radnih sati ili &e$¢e ukolj
radni uvjeti izuzetno prasnjavi.

Ciséenje filtera zraka

Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite fj er gau
toploj sapunici. Provjerite da je filter sufgfprije poM8vnog

vracanja u stroj.

Ceni filte k

Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vri'de ne moie@
potpuno oéiséen. Zato ga treba za@ snovimu q E

odredenim vremenskim razmacima.
treba uvijek zamijeniti. %
uvjeti rel ter

Ukoliko se stroj koristi pod pr
zraka podmazati. Vidi uput! rubrikom Po zivanje
filtera zraka. E S

Podmazivanje fil zraka
—

W&

Uvijek rabi HUSQVARNA ulje za » art. br. 531 00 92-48.
Ulje za filter sadrZi otapalo da lako raspodijelilo po filteru.
Izbjegnite zato dodir s koZom.

Stavite filter u plasticnu vrecicu i natoCite ulje za filter. Mjesite
plastiénu vrecicu da se raspodjeli ulje. Izstistnite filter u
plasti¢noj vredici i ispraznite viSak ulja prije ponovnog vracanja
filtera u stroj. Nikada ne koristite obicno ulje za motore. To
tone prilicno brzo kroz filter i poloZi se na dno.

t@ koli¢inom masti u tvornici.

rovjerite dali je zglob pun do 3/4.
mast.

E&, mast ne treba mijenjati osim kada se puzni zglob

ravlja.
4
)
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ODRZAVANJE

Raspored odrZavanja

Slijedi popis radnji koje je potrebno provesti prilikom odrzavanja stroja. Vecina radnji opisana je u odjeljku OdrZavanje. Korisnik
smije obavljati postupke odrZavanja i servisiranja opisane iskljucivo u ovom priru¢niku. Veée popravke potrebno je prepustiti

ovlastenom serviseru.

Odrzavanje Dnevni nadzor | Nadzor tjedno nM;::::V:ni
OCcistite vanjski dio stroja. X

Provjerite da li koCnica gasa i gas sigurno rade.

Provjerite da stop prekidac radi. X

Provjerite da se rezna oprema ne mice u praznom hodu. X \
Ocistite filter za zrak. Promjenite po potrebi. X AN

Provjerite da Stitnik nije oStecen i da nema napuklina. Zamjenite Stitnik
ako je bio izloZen udarcima ili ako ima napuklina.

¢

Provjerite da glava trimera nije ostecena i da nema napuklina.
Zamjenite glavu trimera ako je potrebno.

riva.
goriva R

Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako treba, ucinite X ¢
to.
Provjeri da nema ispust goriva iz motora, spremnika goriva ili cijer X &
N
L'\

specijalnu mast ako je potrebno.

Provjerite da je puzni zglob napunjen sa @oV4. Napuni

Provjerite starter i uZe startera. X
Ocistite vanjski dio svjecice. Skinite pa provjerite razmak iz X
elektroda. Podesite razmak na 0,5 mm ili promijenite svje:
Odistite rashladni sustav uredaja. @_ \"4 X
Odistite ili promjenite mrezicu ispusnog lonca. (ne im

; A X
loncima s katalizatorom). N /
Ocistite izvana rasplinjac i prostor oko istog. m’ \ X

X

Y — N
Provjerite je li filtar goriva Cist, te da crij vt;oriva nije sw'enai na X
neki drugi na¢in oste¢eno. Zamijeni lucaju pot|
Provjerite sve kablove i spojeve. n‘ J X
Provjerite istro§enost kvadila, opridadsvadila i ila. Ako je X
potrebno, zamijenite ih u ovigs Servisu.
Promjenite svjecicu. S X

€ Husqvarna.

Vise informacije %

446 — Croatian




TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

122C 122LK
Motor
Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm 21,7 21,7
Promjer cilindra, u mm 32,0 32,0
Put klipa u cilindru, u mm 27 27
Broj obrtaja pri praznom hodu, rom 2900 2900
Preporucen maksimalni broj obrtaja, rpm 7200 9100
Broj okretaja izlazne osovine, o/min 7200 6232
Maks. snaga motora, sugl.. ISO 8893, kW/ rpm 0,6/7800 0,6/7800
Katalizatorski ispusni lonac Da Da @
Sustav pokretanja reguliran brojem okretaja Ne
Sistem paljenja O
Svjecica NGK CMR6A O K CMR
Razmak elektroda, u mm 0,5 0.5 N
Sistem goriva i podmazivanja O
Zapremnina spremista za gorivo, lit. 0.3 Q
TeZina ¢ b

Tezina, bez goriva, rezne opreme i stitnika, kg 4, « &
Emitovanje buke % \
(pogledajte napomenu 1) Q
Jacina zvuka, izmjerena u dB(A) 2
Ja&ina zvuka, garantovana Ly, dB(A) QI 04 Q 108
Jacina buke Q ,
(pogledajte napomenu 2)
Je_dnakoznaéno razina pritiska t_)uke na |snmwo, @ 90
mjereno prema EN I1SO 11806 1 1SO 2 , dB(A):
Jaéina vibracije / Q
(pogledajte napomenu 3)
Ekvivalentne razine vibracije (a, Ckama, m'%

1), lijev w 5,0/3,6 3,67/3.5

prema EN ISO 11806 i ISO 22
Opremljeno s glavom trimera
jeggna kao zvucni tlak (Lyya) prema EC-uputi 2000/14/EC. Razina jacine zvuka
om koja je na najvisoj razini. Razlika izmedu zajamcene i izmjerene jacine zvuka
uje i disperziju u rezultatu mjerenja i odstupanja izmedu razlicitih strojeva istog

Napomena1: Stvaranje b

stroja izmjerena je s og@mal reznom
nalazi se u tome §to 28 na jacin
modela prema tivi 0/14/E

Napomena 2: Podaci Ovekvivalentrgj ragint pritiska buke strojeva pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardna devijacija) od

1.dB (A).
Napomena 3: Podaci o ekviv@azini vibracije pokazuju tipicnu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 1 m/: 2.
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TEHNICKI PODACI

122LK

Odobrene opreme Vrsta

Stitnik rezne opreme Art. br.

Navoj osovine pile M10

Glava trimera

T25 (kabel @ 2,0 - 2,7 mm)

57419 87-01

122C

Odobrene opreme Vrsta

Stitnik rezne opreme Art. br.

Navoj osovine ostrice 3/8 R

) T25 (kabel @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01
Glava trimera
T25C (kabel @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01
N
Sljededi nastavci preporucuju se za navedene modele.
Odobrene opreme Art. br. ljeno iz

PN

Dodatak za Cetkanje sa kvacilom cijevi snasta SR600

537 19 67-01 ( \

Dodatak za Skare za Zivicu sa kvacilom cijevi snasta HA
850

53719 66h

122LK(' DY
A 4
122LK

L 4

Dodatak za rezanje ivice sa kvacilom cijevi snasta

Dodatak za pilanje sa kvacilom cijevi snasta PA 1100

Dodatak za pilanje bez kvacila cijevi snasta PA

A 22K

Nastavak za motokultivator s osovinom CA 150 \ﬂ 122LK
Nastavak za reza¢ s osovinom TA 850 &’35-01 m\ 122LK
oA
Odobrene opreme A Rabljeno uz
Kultivator CAC 95271 1997 o 122LK
Nastavak za obrezivanje rubnih dijelova EAC %’ 952 7&08 122LK
Pila s dugom dr$kom PAC " is% 9-10 122LK
Puhalica BAC 9-11 122LK

448 — Croatian
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TEHNICKI PODACI

EC-uvjerenje o podudaranju (VaZi samo za Evropu)

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500, izjavljujierno da trimeri trave Husqvarna 122C i
122LK sa serijskim brojevima iz godine 2016. i noviji (godina je navedena na tablici tipa ispred serijskog broja) ispunjavaju
zahtjeve DIREKTIVE VIJECA:

- od 17. svibnja 2006, "o strojevima” 2006 /42 /EZ.
- od 26 veljaCa 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.

- 0d 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/ 14/EC. Procjena sukladnosti prema Aneksu V. Za informacije
u vezi sa stvaranjem buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci.

Naredni standardi su primjenjeni:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, 1SO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska je izvrsio dobrovoljno kontrolutip Husqvarna AB.
Certifikati imaju broj: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

SMP Svensk Maskinprovning AB potvrdila je sporazum s prilogom V direktive % 14/EG. iffRat ima broj: 122C -
01/164/068, 122LK - 01/164/067

Huskvarna 30 OZuja 2016 0
é@gﬁi\/ .

Per Gustafsson, Sef razvoja (Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB0soba odgo nicku dokumentaciju.)

N
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OBJASNJENJE SIMBOLA

UPOZORENJE! Testere za CiS¢enje, rezaCi
Zbunja i trimeri mogu da budu opasni!
Nemarna ili pogre$na upotreba moze da

<b>Simboli na masini i/ili u
uputstvu:</b>

dovede do ozbiljnih povreda ili do smrtnog A
slucaja rukovaoca ili drugih lica. Veoma je

vazno da proCitate i razumete sadrZaj ovog uputstva za

upotrebu.

Pazljivo proCitaj i shvati sadrZaj ovog
priruénika pre upotrebe masine.

Uvek upotrebi:

Zastitni Slem tamo gde postoji opasnost
od padanja predmeta

«  Propisane zastitne slusalice
»  Odobrena zasita za oci

Maksimalni broj obrtaja izlaznog
vratila, o/min.

Ovaj proizvod je u saglasnosti sa
vaze¢om Direktivom EZ.

Upozorenje na opasnost od odbacenih
predmeta i odskakivanja.

Rukovaoci masina treba da se pobrij
to da se za vreme rada ne nalaze |
Zivotinje na rastojanju manjem O
metara.

Uvek upotrebi propisgne ga:
rukavice.

Upotrebljavaijte stabilne ¢izme K
klizaju.

450 — Serbian

zglistavnog preki
avljanje. NA
Z:; max ‘® aC autol
10000rpm loZaj. Kak
CEw

Namenjeno samo za nemetalne
fleksibilne uredaje za rezanje, to
jest, za glave trimera sa gajtanom
za rezanje.

Stvaranje buke prema okolini prema EZ
uputi. Jacina buke se navodi u odeljku @ Lwa
Tehnicki podaci kao i na nalepnici.

Ostali sil % lePnice kn@navedeni na masini
vaze za spe e zahteve ikata na odredenim

trzis; a L 4
Motor jucuje pr i bﬁ
idad

e vraca u startni
Slo do slucajnog

ustanja u ikom montiranja, provere i/ili izvodenja
radova na nju treba ukloniti kapicu sa svedice.

Uvek @ropisane zastitne
rufav@.

‘ophodno je redovno Ciséenije.

Vizualna provera.

SRV




SADRZAJ

Sadrzaj Pre paljenja se mora sledece

OBJASNJENJE SIMBOLA opaziti:
<b>Simboli na masini i/ili u uputstvu:</b> ... . 450
SADRZAJ

Sadrzaj

Pazljivo proCitaj prirucnik.

- A51 UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
. 451 moze prouzrokovati trajne povrede sluha.

Pre paljenja se mora sledeCe opaziti: ...
uvobD
Draga musterijo! ..........

Zbog toga upotrebite uvek odobrene

zastitne slusalice.
. 452

STA JE $TA? . — -
Sta je $ta kod trMEra? ..o..oveeeeeeeeeeeeeeeeeeeseseesrs 453 A g:?:cﬁ)RbE:r‘:anl ;Iolijzl\(lom ilz‘;arél:apailsj:\t?s
OPSTA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST prvobitnu konstrukcij ne. Uvek
.. 454 javaj origingin€wezervne delove.
Li¢na zastitna oprema ... . 454 je |V/|:|| Pomozm i
o 0 do teske povrede ili
Masw_nncjl oprema za bezbednost ............ccocooeiiiiins 455 gih osoba.
ReZNI PribOr ... 457
MONTAZA Y P OZOREALE!S ——— =
N . !destera za CiS¢enje, rezac
Montafa Ioovp.rumc.e : ” - 458 Zbunja mogu usled pogresne ili
Montaza zastite trimera i glave trimera ... ... 458 nem be da budu opasna oruda,
MontaZa i demontaZza rasklopive cevi pogonskog vratila I*oj og®da dovedu do ozbiljnih povreda
458 i \ nog sluc¢aja rukovaoca ili drugih
RUKOVANJE GORIVOM licg. Veoma je \_/aino da proéitate i
ite sadrzaj ovog uputstva za rad.

Bezbednost 0ko goriva ... 4 |
Pogonsko gorivo ...
Dolivanje goriva .......c.ccccveeeveeeeieieeeeeeeee e

PALJENJE | GASENJE
Kontrola pre starta
Paljenje i gasenje
TEHNIKA RADA
Opsta uputstva za rukovanje
ODRZAVANJE

Karburator
Prigusivac
Rashladni uredaj
Svecica

TehniCki POdaCi ... Wu......co...... g R eveevereeerrerenenanns 469

Izjava o saobraznosti prem@ima EZ .o 471

Serbian — 451



uvoD

Draga musterijo!

Cestitamo na vasem izboru Husqvarna proizvodal Husqvarna ima dugu istoriju koja se moZe pratiti do 1689 kada je kralj Karl XI
naredio izgradnju fabrike na obali reke Huskvarna, radi proizvodnje musketa. Njena pozicija na reci Huskvarna bila je logi¢an izbor,
jer je reka koriséena za stvaranje vodene snage i tako snabdevala elektriénu centralu. Preko 300 godina fabrika Husgvarna proizvodi
mnogobrojne proizvode, od Stednjaka na drva do modernih kuhinjskih aparata, masina za Sivenje, bicikala, motocikala, itd. Prva

motorna kosilica za travu uvedena je 1956, pracena motornom testerom 1959, i ovo je sektor u kome Husgvarna danas radi.

Husqvarna je trenutno jedan od vodecih svetskih proizvodaca proizvoda za Sumarstvo i bastovanstvo, a kvalitet i radne
karakteristike su najvisi prioriteti. Nas poslovni koncept obuhvata razvoj, proizvodnju i proucavanje trzista motornih proizvoda za
Sumarstvo i bastovanstvo, kao i proizvoda za gradevinsku i strukturnu industriju. Na$ cilj je takode da budemo na samom vrhu u
oblasti ergonomije, pristupacnosti, bezbednosti i o¢uvanja okoline, pa je stoga razvijen veliki broj razli¢itih karakteristika koje
poboljSavaju proizvode u ovim sektorima.

Ubedeni smo da Cete sa velikim zadovoljstvom uZivati u kvalitetu i radnim karakteristikama naseg proizvod ugo vremena.
Kupovina jednog od nasih proizvoda daje vam pristup profesionalnoj pomoci oko popravki i servisiranja, kad 0 Dude potrebno.
Ukoliko prodavac koji vam je prodao masinu nije jedan od ovlaséenih servisera, za d njega adresu Majbliz€g ovlaséenog

servisa.

Nadamo se da Cete biti zadovoljni vaSom masinom, i uzivati u njenom drusty,
Uputstvo za rukovaoca vazan dokument. Pradenje uputstava (upotreba, servi
vase masine, i povecati njenu vrednost u daljoj prodaji. Ukoliko prodate va§
Uputstvo za rukovaoca.

anjé, itd.) migZe Zhatno produZiti radni vek
ne propustite ovom vlasniku date

Hvala Vam s$to koristite Huskvarna proizvode.

:’
Husqgvarna AB uvek radi tako da i dalje unapreduje svoje produkte i zagdrzava pravo §£o ticepromena kao $to su n.pr. forma i
izgled bez da se to unapred obavesti. % \
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STA JE STA?

Sta je $ta kod trimera? [ 3 2 r A

Glava trimera 11 Poklopac filtera za vazduh

/ Q 12 Pumpa za gorivo.
Cev pogonskog vratila Q % 13 Rudica leptira za gas
Loop rucica 14 Priruénik

1

2

3

\ %)

5 Regulator gasa @ 15 Kombinovani klju¢

6 Prekida¢ za gaSenje \ 16 Deklo magneta (starter)
7 Kocnica regulatora gas A4 17 Spojnica cevi pogonskog vratila
8 Kapica sveci is% 18 Menjac ugla

1

Zastita uredaja za rezanje

Deklo ma rter) 19 Punjenje maziva, menjac ugla

0 Rezervoar za goriv i 20 Zahvatnik
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OPSTA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

Vazno

Li¢na zastitna oprema

VAZNO!
Masina je konstruisana samo za trimovanje trave.

Jedini pribor koji ti treba da upotrebis je agregat motora kao
pogonsko sredstvo za uredaj za rezanje koji preporucujemo u
odeljku Tehnicki podaci.

Nikad ne upotrebljavaj masinu ako si umoran, ako si pio
alkohol ili ako uzimas lek koji ti uti¢e na vid, rasudivanje ili
koordinaciju.

Upotrebi liénu zastitnu opremu. Vidi uputstva pod naslovom
Li¢na zastitna oprema.

Nikad ne upotrebljavaj masinu koja je na bilo koji nagin
modifikovana u odnosu na prvobitnu specifikaciju.

Nikad nemojte koristiti masinu koja je neispravna. Izvrsite
uputstva za bezbednosne provere, odrZavanje i servisiranje
koja su opisana u ovom priruéniku. Neke postupke odrzavanja
i servisiranja moraju da izvrSe obuceni i kvalifikovani
struCnjaci. Pogledajte uputstva u poglavlju Odrzavanje”.

Svi poklopci, Stitnici i ruice moraju se postaviti pre
pokretanja. Proverite da nema oStecenja na kapici svecice i
kablu, kako biste izbegli rizik od strujnog udara.

Rukovalac masinom mora da obezbedi da nema ljudi li
Zivotinja blize od 15 metara tokom rada. Kada nekoliko
rukovaoca radi u istoj oblasti, bezbedno rastojanje treba da
bude bar 15 metara.

elektromagnetno polje. Ovg’polje
odredenim okolnostima m da izazove
smetnje na aktivnim i pasivn
medicinskim implantima. Ullju smanjemy
rizika nastanka teskih j Inih povre
preporucujemo osobal e imaju
medicinske implan: € pre upo;

ove masine konsylt! lekargm Wi

proizvodacem ig

ili loSegprove anim prosi
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UPOZORENJE! Ne dg2vdlite deci da koriste
masinu ili budu uTifeawj blizini. Kako je
masina opremnjena zaustavnim
prekidacem sa oprugom, mozZe se pokrenuti
pri niskoj brzini i primenjujuéi relativno
malu silu na startnu ruéicu, ¢ak i mala deca
mogu u odredenim situacijama proizvesti
silu potrebnu za pokretanje masine. To bi
moglo znaditi rizik od ozbiljnih telesnih
povreda. Iz tog razloga uvek uklonite
kapicu sveéice kada masina nije pod
strogim nadzorom.
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VAZNO!

Trimer za travu moZe biti opasan ako se nepravilno ili
neoprezno koristi. On moZe da izazove teske ili fatalne
povrede rukovaoca ili drugih osoba. Izuzetno je vazno da
proditate i razumete sadrZaj ovog uputstva za rukovaoca.
Pri svakoj upotrebi masine ¢e se samo propisana li¢na
zasitna oprema koristiti. Licna zastitna oprema ne moze da
otkloni potpuno opasnost od povrede ali ¢e umanijiti stepen
povrede ako dode do nezgode. Zamoli prodavaca motornih
testera da ti pomogne izabrati propisan

JE! Uvekdh oprezni u
gnala @ enja ili dovike

e lusalice. Uvek
ne'slusalicg odmah nakon
gtavljanja mo .

Odobrena zastita za oci se uvek treba koristiti. Prilikomn
kori$¢enja vizira istovremeno se mora koristiti odobrene
zastitne naoCale. Odobrene zastitne naoCale jesu takve koje
ispunjavaju standard ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za EU-
zemlje.

RUKAVICE

Treba upotrebljavati rukavice kada se to zahteva, na primer,
kod montaze uredaja za rezanje.

£l



OPSTA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

CIzZME
Upotrebljavajte stabilne ¢izme koje se ne klizaju.

ODECA

Upotrebljavajte materijal za ode¢u koji je postojan na grebanje
i izbjegavajte suvise Siroku odecu koja se lako moze uplesti u
samom rezu ili o suve grane. Uvek upotrebite Cvrste
pantalone. Nemojte nositi nakit, pantalone kratkih nogavica ili
sandale i hodati bosih nogu. Proverite da vam kosa nije nize od
ramena.

PRVA POMOC
Uvek drZi pri ruci pribor za prvu pomogé.

Masinina oprema za bezbednost %

U ovom poglavlju su objasnjeni razni zastitni delovi masine,
njihov nacin rada i osnovni pregled i odrZavanje koje treb,

vrsi§ da bi osigurao stalan rad. Vidi poglavije Sta je $ta
pronades gde su ti delovi smesteni na vasoj masini.

Vek trajanja masine se moze skratiti a rizik od na
nesreca povecati ako se odrzavanje masine ne vr: ravi
nacin i ako se servisiranje ili opravljanje ne vrse, end Ako su

vam potrebne dodatne informacije, kontgRtir blizi
servis.

4

VAZNO!

Potrebna je posebna obuka za ser@ i opravku fhasiga:
To narocito vazi za masininu o bezbedngst" ti

masinu s neispr, bezbednosnom
opremom. Magi premu za
bezbednost se a proveriti i odrzavati
po opisu u ovom odeljku. Ako masina ne
zadovolji bilo koju od tih provera obrati se

servisnom agentu radi opravke.

A

KocCnica regulatora gasa

Kocnica gasa je zamiSljena da spreci sluajno ukljucenje
regulatora gasa. Kad pritisnes kocnicu (A) (tj. kad uhvati§
rucku), ona otpusta regulator gasa (B). Kad otpusti$ rucku
regulator gasa i ko¢nica regulatora gasa vracaju se u prvobitni
poloZaj. Tu akciju vr$e dve nezavisne povratne opruge.
Ovakvim sklopom obezbeduje se automatsko utvrdivanje
regulatora gasa u neutralnom poloZaju kada se otpusti rucka.

u neutralnom poloZaju

Proveri da li j€%ed a
kad otp g€nicu regulat@gg

Pritisni egulatora gasa i proveri da li se vra¢a u
prvobi aj kad je otpustis.

Proveri da li se regulator gasa i kocnica regulatora gasa
slobodno pokrecu i da li ispravno rade povratne opruge.

Vidite uputstva pod rubrikom Startovanje. Startujte masinu i
dajte puni gas. Otpustite ru¢icu za gas i prekontrolisite da li se
zaustavlja uredaj za rezanje i da li ostaje u zaustavljenom
poloZaju. Ukoliko se uredaj za rezanje okreCe i dalje mada se
ruCica za gas nalazi u poloZaju praznog hoda, onda treba
prekontrolisati podeSavanje praznog hoda na karburatoru.
Vidite uputstva pod rubrikom OdrZavanije.
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OPSTA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

PrekidaC za gasenje Prigusivac

Pomodu ovog prekidaCa gasis motor.
% Prigusivac je zamisljen da svede buku na minimum i da

upucuje izduvne gasove Sto dalje od rukovaoca. Prigusivac
buke opremljen katalizatorom takode smanjuje sadrZaj Stetne
materije u izduvnim gasovima.

q

Upali motor i proveri da li se motor gasi kad stavi$ prekida¢ za
gasenje u poloZaj za gasenje.

Zastita uredaja za rezanje

Ova zastita je namenjena za sprec¢avanje da odrezani komadi
ne odskoce prema rukovaocu. Zastita spreCava takode da
rukovaoc ne dode u kontakt sa uredajem za rezanje.

« Nl
‘%mljam piadn ili suvom klimom postoj odigledne

asnosti ogpoaga. Zato smo neke prigusivace buke opremili
vatacem fayigs. Proverite da li prigusivac buke Vase masine
varnica.

ProkontroliSite da li je zaStita neoStecena i da nema stWggenih
naprslina. Zamenite zastitu ukoliko je bila izloZen: ima
naprsline.

Uvek upotrebite preporucenu zastitu za spe@ifican uredaj za

rezanje. Vidite odeljak Tehnicki podaci.

A

Za prigusivace je vrlo bitno da se prati uputstva o
proveravanju, odrZavanju i servisiranju.

Nikad ne upotrebljavaj masinu s neispravnim prigusivacem.

Redovno proveravaj da li je prigusiva¢ dobro pri¢vrséen za
masinu.

Ako prigusivac tvoje masine ima mreZu protiv varniCenja ta se
mreza mora redovno Gistiti. Zacepljena mreza dovodi do
pregrevanja motora i moze da prouzrokuje tesko ostecenje.

UPOZORENJE! Prigusivaci buke sa
katalizatorom ostaju i dalje vruéi kako pri
upotrebi tako i posle zaustavljanja. To
vazi takode i pri radu u praznom hodu.
Dodirivanjem se mogu prouzrokovati
opekotine na kozZi. Budite oprezni u
pogledu opasnosti od pozara!
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OPSTA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

UPOZORENJE! Unutrasnjost prigusivaca
zvuka sadrZi hemikalije koje mogu biti
kancerogene. Izbegavajte kontakt s
elementima u slucaju oste¢enog
prigusivaca zvuka.

A

UPOZORENJE! Misli na to da:

A

Izduvni gasovi iz motora su vreli i ponekad
sa varnicama koje mogu da izazovu vatru.
Nikad ne ukljuéuj masinu u zatvorenom

prostoru ili u blizini zapaljivog materijala!

Rezni pribor

U ovom poglavlju proditaj kako da izaberes i odrZavas reznu
opremu tako da:

«  Postignes najefikasnije secenje.

«  Produzi$ radni vek reznog pribora.

VAZNO!

Upotrebite samo uredaj za rezanje sa zastitom koju smo
preporucili! Vidite odeljak Tehnicki podaci.

Vidite uputstva uredaja za rezanje radi pravilnog postavlje
gajtana za rezanje i izbor pravilnog precnika.

A

UPOZORENJE! Zaustavite uvekd
nego $to budete radili nesto régaj
rezanje. On nastavlja da ge %

kada se otpusti ruéica z& gas.
Prekontrolisite da li se redaj za

rezanje zaustavio i izvuc abl sa ,
svecice za paljenje pre #lego sto neste

Glava trimera

VAZNO!

Proverite uvek da li se gajtan trimera namotava Cvrsto i
glatko oko bubnja, inaée moZe doéi do vibracija masine koje
su opasne po zdravlje.

» Upotrebite samo glave trimera i rezne gajtane trimera koji
su preporuceni. Oni su provereni od strane proizvodaca
tako da odgovaraju odredenoj veli¢ini motora. To je
posebno vazno ukoliko se upotrebljava potpuno
automatska glava trimera. Upotrebjte samo preporucen

eva manje glave trimera i

0. To je zbo, o bi motor mogao da izbaci
0 ij ve trimera kada se radi sa
a | abfor trave koja se kosi.

{ Duzina rez’wx’n na je takode vazna. DuZi rezni gajtan
zahteva ve®y jd&inu motora nego Sto je to sluéaj kod
krat| j , sa istim precnikom gajtana.

*  Provgsi li je noZ koji se nalazi na zastiti trimera
neogt: » On se upotrebljava za rezanje gajtana na
pfayiiMusduzinu.

. m S8 obezbedio duzi vek trajanja reznog gajtana, treba

ﬁa S i da stoji nekoliko dana u vodi. Gajtan tako postaje
Zilaviji i traje duZe.
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MONTAZA

Montaza loop rucice

-l

| =€)

Pritisni loop ruicu preko cevi pogonskog vratila. Opservira
da se loop rudicu treba montirati izmedu obelezenih
strelica na cev pogonskog vratila.

= Montiraj zavrtanj, limenu ploCicu i krilastu navrtku. Stegni
krilastu navrtku.

MontazZa zastite trimera i glave
trimera

B

«  Postavi zastitu po opisu slike. Cvrsto stegni.

.

i L 4
+ Montiraj $oljuga @a osovinuaSoWe za prasinu trebg
sasvim ob iti magicu.

= Drzi 3olju za prasinu sa kljuéem na vijak da bi spre¢io
okretanje osovine.

« NareZi navoj na glavu trimera na osovinu.
458 — Serbian

Montaza i demontaza rasklopive
cevi pogonskog vratila (122LK)

-
» @

Montaza:

» Popustite spojnicu okretanjem dugmeta.

«  Poravnajte oznaku na dodatku (A) elicom na spojnici
(B).

O




MONTAZA

Demontaza:
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RUKOVANJE GORIVOM

Bezbednost oko goriva
Nikad ne pustaj masinu u pogon:

1 Ukoliko je prosuto gorivo po njoj. ObriSi prosutu tecnost |
saCekaj da preostalo gorivo izvetri.

2 Ukoliko ste prosuli gorivo po samom sebi ili po vasoj odeci,
presvucite odecu. Operite delove tela koji su bili u dodiru
sa gorivom. Upotrebi sapun i vodu.

3 Ako iz masine curi gorivo. Redovno proveravaj da nema
curenja iz poklopca rezervoara i cevi za gorivo. U sluCaju
curenja, obratite se predstavniku servisa.

Transport i ¢uvanje

. Cuvajte i transportujte masinu i gorivo tako da ne postoji
opasnost da eventualno iscurelo gorivo i isparenja goriva
dodu u kontakt sa varnicama ili otvorenim plamenom, na
primer, elektricne masine, elektromotori, elektricni
kontakti/prekidaci struje ili kotlovi za grejanje.

« Kod éuvanja i transporta goriva treba upotrebiti specijalne
sudove koji su za tu svrhu namenjeni i odobreni.

+  Kod ¢uvanja masine u toku duzeg vremena, treba

isprazniti rezervoar za gorivo. Raspitajte se u najblizoj
benzinskoj stanici $ta treba da uradite sa viskom goriva.

servisiranje uradeno pre dugotrajnog skladistenja.

Benzin

NAPOMENA! Uvek koristite kvalitetnu mesavinu benzina/
ulja od najmanje 90 oktana (RON). Ukoliko je Vasa masina
opremljena katalizatorom (pogledajte odeljak Tehnicki
podaci), uvek koristite kvalitetnu mesavinu bezolovnog
benzina/ulja. Benzin sa olovom unistice katalizator.

Gde postoji gorivo koje Stedi okolinu, tkz. akilatbenzin, takav se
mora koristiti.

S

stavlja mesavinu
. Korisdenje mesavine etanola
voriti us! da koji mogu da dovedu

L 4
0 (RON). Ukoliko masinu

3 Ki@#Stepenom od 90, moze dodi
do takozvanag ki njd. To izaziva visoke temperature
otora, Sto N esti do ozbiljnog oStecenja motora.

iSi oktan

« Pazite da je masina dobro ociS¢ena i da je potpuno ‘%ri radu%\ visokim brojem obrtaja preporuéuje se
Vi Woroj.

«  Zastita za transportovanje uredaja za rezanje treba uve
da bude montirana za vreme transprota ili Suvanja m@

Fiksirajte masinu tokom transporta.

«  Kako biste sprecili slu¢ajno pokretanje motora, LQ
uklonite kapicu svecice pre nego $to odloZite gMagindna
duzi vremenski period, u slu¢ajevima kal me pod
strogim nadzorom, kao i pre sprovodegffa bilo ka®Vih
servisnih mera.

UPOZORENJE! Budite ivi
rukovanja gorivom.
od pozara, eksplozj j

isparenja.

je
g postigli najbolje rezultate i performanse uvek

JISQVARNA ulje za dvotaktne motore, koje je
izved€no specijalno za nase dvotaktne motore sa

&zdumm hladenjem.

Nikada ne upotrebljavajte ulje za dvotaktne motore
namenjeno za spoljne motore sa teénim hladenjem.

Nikad ne upotrebljavaj ulje namenjeno etvorotaktnim
motorima.

= Ulje loSeg kvaliteta ili prejaka mesavina ulja/goriva moze
da ugrozi rad katalizatora i umanji njegov radni vek.

« Razmera mes$anja
1:50 (2%) sa HUSQVARNA uljem za dvotaktne motore.

Pogonsko goriv R
NAPOMENA! Masina irfla, aktni motor da trosi
samo mesavinu begizina | a dvotakt re. Vazno je . Dvotaktno ulje, |
da se koli¢ina ulj 2anje taéno o ako bi se dobila Benzin, | 2% (1:50)
propisna mesavina. Kod pfipreman; kolicina mesavine .
goriva ¢ak i najmanja nepreciznos; 7e Jako da utiCe na 5 0,10
razmeru mesavine. 10 0.20
UPOZORENJE! Gorivo i isparenja od 15 0.30
goriva su veoma zapaljivi, i mogu izazvati 20 0,40

ozbiljne povrede u sluc¢aju udisanja ili
kontakta sa koZom. Iz tog razloga budite
oprezni kada ukujete sa gorivom, i
osigurajte adekvatnu ventilaciju.
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RUKOVANJE GORIVOM

Mesanje

Benzin i ulje uvek mesaj u Cistom kontejneru predvidenom
Za gorivo.

Pocni sipanjem polovine planirane koli¢ine benzina. Potom
dodaj Citavu koliCinu ulja. Promesaj (promuckaj) mesavinu
goriva. Dolij preostali benzin.

Dobro promesaj (promuckaj) mesavinu goriva pre nego
$to napunis rezervoar za gorivo masine.

Ne pripremaj meSavinu goriva za viSe od jednog meseca

Ako se masina neko vreme ne upotrebljava rezervoar z
gorivo treba isprazniti i oCistiti.

UPOZORENJE! Prigusiva¢ buke s
katalizatorom se veoma zagrejefu t
posle upotrebe. To vazi i kod

u praznom hodu. Budite gbafri
pogledu opasnosti od pgZara cito
prilikom rukovanja u bif2igi zapaljivih
materija ili pare.

i
otora

A

Dolivanje goriva

-

UPOZORENJE! Sledec¢e mere
predostroZnosti umanjuju opasnost
pozara:

A

Pomesajte i sipajte gorivo napolju gde
nema varnica ili plamena.

Ne pusi niti pribliZavaj
predmete.

% k isklju&i motor.
avite m avite ga da se
lad nekoliQn)nuta pre punjenja
rivom.
L 4
O Priliko ja polako otvaraj poklopac
rezer orivo da bi postepeno

Ropustioeventualno povecan pritisak.

| njenja pazljivo pritegni poklopac
voara.

ek sklonite uredaj daleko od mesta i
vora dolivanja goriva pre paljenja.

rezervoar goriva sa zastitom presipanja.
ﬁkoh 0 je prosuto gorivo po njoj. Obrisi prosutu tecnost |
sacekaj da preostalo gorivo izvetri.

Obrisite dobro gorivo oko poklopca rezervoara. Nedistoca
koja prodre u rezervoar moze prouzrokovati smetnje u
radu motora.

+ Pazite da gorivo bude dobro promesano, tako $to se sud sa

mesavinom protrese pre punjenja rezervoara.
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PALJENJE | GASENJE

Kontrola pre starta

+  ProkontroliSite glavu trimera i zastitu trimera da nisu
osteceni i da nije doslo do stvaranja naprslina. Promenite
glavu trimera ili zastitu trimera ukoliko su bili izloZeni udaru

ili imaju naprsline.

Ne upotrebljavajte nikada masinu bez zastite ili sa
neispravnom zastitom.

Sva kucista moraju biti ispravno montirana i besprekorna
pre palenja masine.

Paljenje i gasenje

UPOZORENJE! Pre startovanja masf

da bude montirano kuéiste spojpi
zajedno sa cevi pogonskog a%
spojnica mozZe otpustiti i pfouzrol
ozledivanje lica.

Uvek sklonite uredaj dalekw esta
izvora dolivanja goriv aljenja. S
masinu na évrsto tlo. da ureda
rezanje nemoze za@ eki pre!
Nadgledaj da ne laséenj
unutar podruéj i i
ozbiljnih licni o
bezbednostisj
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Paljenje &e
Pumpa za gorivo: Stis

ce se
ati

S

mpe za gorivo
iti gorivom. Mehur

4

Saug: Staviti ruZicu sauga o poloZaj paljenja pod saugom.

Btor startuje
u poloZaju

€, sa desnom rukom sporo

z e®seti otpor (startne kukice
trzni. Nikad ne omotavaj
" GQ

ﬁiruéicu leptifaga odjednom kada motor pali i ponovi
0

Saje startovahyja motor ne upali. Kada motor upali,
daj pul i za start se automatski iskljuci.

& 'APOME &noj izvuci uZe za paljenje sasvim i ne pustaj

rucicu stafte otpuno izvucenog poloZaja. To moZe da
osteti ma

g

NAPOMENA! Zaustavni prekidaC automatski se vraca u
startni poloZaj. Kako ne bi doslo do slucajnog pustanja u rad,
prilikom montiranja, provere i/ili izvodenja radova na
odrZavanju treba ukloniti kapicu sa svecice.




TEHNIKA RADA

Opsta uputstva za rukovanje

VAZNO!
U ovom odeljku su opisana osnovna pravila o bezbednosti pri
radu sa trimerom.

Ukoliko dodete u situaciju da se osecate nesigurnim u
pogledu dalje upotrebe, treba da se obratite za savet
stru¢nom licu. Obratite se Vasem trgoveu ili Vasem servisu.

Izbegavajte svaku upotrebu za koju smatrate da ste
nedovoljno kvalifikovani.

Pre upotrebe mora$ da shvatis razliku izmedu Cis¢enja
Sume, CiSéenja trave i trimovanja trave.

Osnovna pravila bezbednosti

AS@

1 Osvrni se oko sebe:
Da bi proverio da u blizini nema ljudi, Zivotinja ili predmeta
koji bi mogli da ti ometaju kontrolu nad masinom.

Da biste obezbedili da ljudi, Zivotinje ili drugo ne rizikuje
doci kontakt sa uredajem za rezanje ili sa predmetima
odbacenim od uredaja za rezanje.

NAPOMENA! Ne upotrebljavajte nikada masinu ukoli
postoji mogucénost pozivanja u pomo¢ u slucaju

4

NgsteC

2 Pregledajte radni prostor. Uklonite sve slobodne @
kao $to je kamenje, slomljeno staklo, ekseri, & Zice,
vrpce itd. koji bi mogli da budu odbaceni ili da motaju
oko dodatka za rezanje. w 4

3 Nemoj upotrebljavati testeru po losegf vrel kao $to j
gusta magla, jaka kiSa, snaZan vetafyglika hladnoéa itd.
Rad u lo$im vremenskim uslovima je an i Cegto A0S
dodatni rizik, kao S$to je zaledenogo.

4 Obrati paznju na sigurno kreta janje. %

o4

5 OdrZavajte ravnotezu i Cvrst oslonac za stopala. Nemojte
previSe odmicati od tela. Uvek drZite u odgovarajuéem
poloZaju i pazite na ravnotezu.

6 Masinu uvek drzite obema rukama. Masinu drZite sa desne
strane tela.

(O]
Zite i iSthe struka.
otor.
@a motorom koji i dalje radi,
a nad njom.
&
ORENJEY
e
ise

@eni materijal u toku rada
& i okretanja lista, jer to moze

UPOZ i rukovalac masine, ni bilo
ko d
Itovati ozbiljnim povredama.

stavite rad motora i seciva pre nego
(Uo uklonite materijal koji se omotao oko

osovine lista, inace postoji rizik od
povrede. Tokom kori$éenja i trenutak
nakon kori§éenja, menja¢ ugla moze biti
vrué. Postoji rizik opekotine prilikom
kontakta.

9,

UPOZORENJE! Upozorenje zbog izbaéenih
predmeta. Uvek nosite odobrenu zastitu
za o€i. Nikada se ne naginjite preko stita
lista. Masina moze odbaciti kamenje ili
smece u vase oc€i, i izazvati slepilo ili
ozbiljne povrede.

Drzite neupuéena lica narastojanju. Deca,
Zivotinje, posmatraci i pomoénici treba da
se nalaze izvan zone sigurnosti na
rastojanju od 15 m. Zaustavite masinu
odmah kada se neko pribliZi. Nikada se
nemojt okrenuti sa masinom bez da prvo
proverite da nikoga nema u zoni
bezbednosti.
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TEHNIKA RADA

Osnovna tehnika ¢i s¢enja

Snizite broj obrtaja motora na broj obrtaja praznog hoda posle
svakog radnog postupka. DuZe vreme rada motora pod punim
brojem obrtaja bez opterecenja motora moze da prouzrokuje
ozbiljna oSte¢enja motora.

A

Kosenje trave sa glavom trimera

®

Trimovanje

UPOZORENJE! Katkada se izmedu zastite i
uredaja zarezanje zahvate grane ili trava.
Da biste ih o€istili zaustavite uvek motor.

«  Drzite glavu trimera odmah iznad tla, i nagnite je pod
izvesnim uglom. Kraj reznog gajtana ¢e obaviti posao.
Pustite gajtan da radi u svom sopstvenom taktu. Nikada ne
pritiskajte rezni gajtan u materijal koji treba da se trimuje.

\
\W AN AN e
* Rezni gajtan lako uklanja travu i korov uz zidove, ograde,
drveca i leje, ali moze takode da ostetiti osetljivu koru
drveca i zbunja, a moZe i da oSteti stubove ograde.

» Manije opasnosti postoje po vegetaciju koris¢enjem
reznog gajtana do 10-12 cm i sa manjim brojem

motora.
a S\galjena

ad tla i nagnite
drvet

Ciséenje struganjem

«  Tehnikom &i$¢enja struganjem se utkl
vegetacija. Drzite glavu trimera odmal

Je. Pustite da kraj reznog gaj'sana udara 2
stubova, statue i slicnog. PAZNJA! Qya4€hnika povec
habanje reznog gajtana. %
N\ AAN \
L 4

«  Rezni gajtan se habalp 9 ora se Cas iti pri radu
sa kamenjem, komS€tonom, metgInify stubovima,
itd. nego pri Kbnta a drvetom i 7 stubovima.

«  Kod trimovanja i Cis¢enja strug
primenjujete puni gas (80%),
duze i kako bi se manje hal

i rezni gajtan trajao
va trimera.
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Podsecanje

< Trimeri su idealni za podsecanje na mestima, na kojima bi
tesko moglo da se izade na kraj sa uobi¢ajenom
kosacicom za travu. DrZite rezni gajtan paralelno sa tiom
pri podsecanju. Izbegavajte pritiskanje glave trimera
prema tlu, posto se time moze unistiti travnjak i ostetiti
rezni alat.

* l|zbegavaj da glava trimera bude u stalnom kontaktu sa
tlom za vreme normalnog podsecanj
kontakt moZe da prouzrokuje osteCgija i
trimera.

Ciséenje met
g gajtana moZe da se

enje. Drzite rezni gajtan
a da pometete i poviaCite




ODRZAVANJE

Karburator Prigusivac je zami$ljen da smanji buku i usmeri izduvne
gasove daleko od rukovaoca. Izduvni gasovi su vreli i u njima
Pode§avanje praznog hoda zna da bude varnica, $to moZe da izazove poZar ako su gasovi

usmereni na suv i zapaljiv materijal.
Pre nego Sto se obave podesavanja, proverite da li je vazdusni
filtar Cist, i da li je postavljen poklopac vazdusnog filtra.

Podesite broj obrtaja u praznom hodu zavrtnjem T, ukoliko je
neophodno ponovno podesavanje. Okrenite najpre zavrtanj-T
u smeru okretanja kazaljke sve dok uredaj za rezanje ne pocne
da se okrece. Okrenite zatim zavrtanj u suprotnom smeru od
smera okretanja kazaljke sve dok se uredaj za rezanje ne
zaustavi. Pravilno podeseni broj obrtaja u praznom hodu je
postignut, kada motor ravnomerno radi u svakom poloZaju.
Treba takode da postoji dobra rezerva do broja obrtaja kada
uredaj za rezanje treba da se okrece.

L 4
Nivaéi oprel '@ specijalnom mreZom. Ako tvoja
masSin a takav ppi d@C #feba mrezu Cistiti bar jednom
edeljno, $to sg r%om &etkom. Na prigusivacu buke
g?znkatalizator &e“ varnica treba Cistiti i eventualno
4 iti nedeljno. Na prigusivacu buke sa

¢ varnica treba prokontrolisati i eventualno
esecno. Kod eventualnih osteéenja

Preporuceni broj obrtaja u praznom hodu: Vidi pogig
Tehnicki podaci.

UPOZORENJE! Ukoliko se broj
praznom hodu ne moze podesi
zaustavi uredaj za rezanje,

kontaktirajte prodavc

g Kontaktirajte Vaseg prodavca radi kontrole. Sa
vataCem varnica masina se pregreva $to moze da
dicu ostecenije cilindra i klipa.

- Vo v '
Prigusivac /
& \'
NAPOMENA! Neki pr, le su ljcki NAPOMENA! Ne upotrebljavajte nikada masinu sa
katalizatorom. Vidjte %Tehniéki biste utvrdili prigusivacem buke koji je u loSem stanju.
da li je Vasa magiha sn vena katal

UPOZORENJE! Prigusivaci buke sa
katalizatorom ostaju i dalje vruéi kako pri
upotrebi tako i posle zaustavljanja. To
vazi takode i pri radu u praznom hodu.
Dodirivanjem se mogu prouzrokovati
opekotine na kozi. Budite oprezni u
pogledu opasnosti od poZara!
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ODRZAVANJE

Rashladni uredaj zameniti posle oko mesec dana rada ili ¢ak ranije ako je

potrebno.
Bl

Da bi se ostvarila najniza moguca radna temperatura masina
je opremljena rashladnim uredajem.

NAPQ) ek upoterbljavaj preporuden tip svedice!
¢ z &8 do tedkog osteéenja Klipa/
. zastitu protiv radio valova.

Delovi rashladnog uredaja su sledeci:

1 Dovod vazduha u sklop startera.
2 Rebra za hladenje na cilindru.
Rashladni uredaj Cisti ¢etkom jednom nedeljno, a po po@

éesce. Prljav ili zacepljen rashladni uredaj dovodi do
pregrevanja masine i oStecenja klipa i cilindra. St N

L. 30%atnih Casova. Ukoliko se podmazivanje ne vrsi redovno
Svecica ostoji opasnost da kraj pogonskog vratila (oZljebljena

jka) zariba kod raskl

—
e / \Q\
Na stanje svedice utie: %

«  Nepravilno podesen karburator

«  Pogresna smesa ulja i goriv z@mogo L@

pogres$nog odnosa ulja).

«  Prljav preCista¢ vazduhat

L 4
Ovi faktori dovode do st aslaga na € ama
svecice, Sto moze dévesti metnji po Skoca sa

paljenjem.
Ako masina ostvaruje mall ucinak, t pali ili slabo radi u
praznom hodu: uvek prvo pregledgj sWecicu pre poduzimanja
drugih mera. Ako je svecica prlj i je i istovremeno
proveri da je razmak elektroda O, . Svecicu treba
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ODRZA

VANJE

Predistaé vazduha

o

Precistac vazduha se mora redovno Cistiti od prasine i
necistoce da bi se izbeglo sledece:

Ocistite filtar posle 25 Casova rada ili cesce, ukoliko @

Poremecaji rada karburatora
Problemi sa paljenjem
Smanjenje kapaciteta motora

Nepotrebno habanje delova motora
Nenormalno velika potrosnja goriva

neobicno prasnjavim uslovima rada.

Ciséenje vazdusnog filtra

Demontirajte poklopac vazdusnog filtra i
ga u Cistoj i toploj sapunici. Proverite d.

ga montirajte.

Precistac vazduha koji je neko vreme bi(ﬂ upotrebi ne@

se potpuno odistiti i zato se mora

zamenjivati novim. O$teéen pr
uvek zameniti.

Ako se masina upotrebljava
filtar treba podmazati. Vidi
Podmazivanje vazdusnodWiiterd

zivanj @Enog fi

Podma
—

it G

Uvek upotrebite HUSQVARN,
92-48. Ulje za filtar sadrzi razr

po filteru. Izbjegnite zato dodir s kozom.

iigim razmacy
azduha

im uvem@m
pod rubrikol
L 4

filtar, br. artikla 531 00
¢ da bi se lako raspodelilo

priliéno brzo kroz filter i poloZi se na dno.

§ podmazivanje
% p prokontrto
4¥potrebljayaj

N

ventualnim popravkama.

Stavite filter u plastiénu kesicu i naspite ulje za filter. Mjesite
plastiénu kesicu da se raspodeli ulje. Izstistnite filter u
plasti¢noj kesici i ispraznite visak ulja pre montiranja filtra u
masinu. Nikada ne upotrebite obicno ulje za motore. To tone

dgovaraju¢om koli¢inom
Rre nggo Sto se masina pusti u rad,
i je menjac napunjen mazivom
ijalnu mast za podmazivanje

 Mazivo u kuéistu menjaca ne treba normalno menjati osim pri
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ODRZAVANJE

Sema odrzavanja

Sledi lista odrzavanja koje treba izvrsiti na masini. Vecina radova opisinan je u odeljku OdrZavanje. Korisnik sme vrsiti odrzavanje
i servisiranje samo na nacin opisan u ovom Uputstvu za rukovaoca. Svaki obimniji rad treba da izvrSi ovlasceni servisni centar.

Odravanje Svavkodne_vno Sedvmlcnq Megecno.
odrzavanje odrzavanje odrzavanje

Ocistite masinu spolja. X

Proverite da li osiguraC gasa i gas rade bezbedno. X

ProkontroliSite da li funkcioniSe kontakt za zaustavjanje. X

ProkontroliSite da se ne okrece uredaj za rezanje prilikom praznog X

hoda.

Ocisti precista¢ vazduha. Promeni po potrebi. X AN

ProkontroliSite da li je zaStita neosteéena i da nema stvorenin
naprslina. Zamenite zastitu ukoliko je bila izloZena udaru ili ima
naprsline.

)

N4

C

N,
S

ProkontroliSite glavu trimera da nije oSte¢ena i da nema narpslina. V N
Zamenite glavu trimera ukoliko je to neophodno. L 4
Proveri da nema labavih matica i zavrtanja i po potrebi pritegni. X

ProkontroliSite da nema ispust goriva iz motora, rezervoara goriva ilj X &

cevi goriva. ‘g A N
ProkontroliSite startni uredaj i njegovo uze. X
Ocistite vanjski deo svecice. Uklonite i proverite razmak elekffage’ X
Podesite razmak na 0,5 mm ili zamenite svecicu. m

Odistite sistem za hladenje masine. \"4 X
Odistite ili zamenite hvata¢ varnica u prigusivaéu b 3 samo za X
prigusivace buke bez katalizatora). N /

Ocistite karburator spolja i prostor oko njeg;. m’ N X
ProkontroliSite da li je menjac ugla napunjéh sa 3 fnaziva. D X
specijalnom mascéu ukoliko to bude potreb -

Proverite da filter za gorivo nije prljav, lj crlo za dovodw rslo X
ili na drugi nacin osteceno. Zamenitm

Proveri sve kablove i prikljucke. n‘ J X
PrekontroliSite spojnicu, oprug it i bubgpj Q) €, zbog

eventualnog habanja. Ukolikay bno, zam i7°U ovlas¢enom X
servisu. A o

Zamenite svecicu za p S X
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TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

122C 122LK
Motor
Zapremina cilindra, cm? 21,7 21,7
Precnik cilindra, mm 32,0 32,0
Hod klipa, mm 27 27
Prazan hod, o/min 2900 2900
Preporucena maks. brzina bez opterecenja, 0/min 7200 9100
Broj obrtaja na izlaznom vratilu, 0/min 7200 6232
Maks. snaga motora, sagl. ISO 8893, kW/ o/min 0,6/7800 0,6/7800
Prigusivac buke sa katalizatorom Da Da @
Sistem za paljenje reguliran brojem obrtaja Ne O

Uredaj za paljenje

Svecica NGK CMR6A O K CMRQ)
Razmak izmedu elektroda, mm 0,5 0.5 N
Uredaj za gorivo i podmazivanje O

Zapremina rezervoara za gorivo, | 0.3 Q
TeZina b

L
TeZina, bez goriva, uredaja za rezanje i zastite, kg 4, &
Emitovanje buke \

(vidi napomenu 1) Q

Jacina zvuka, izmjerena u dB(A) 2 @ 104
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) QI 04 Q 108
Jacine zvuka Q ,

(vidi napomenu 2) A
Ekvivalent nivoa buke kod uha rukovaoc |zmw)rema

ENISO 11806 i I1SO 22868, dB(A): @
Jaéina vibracije / Q

(vidi napomenu 3)

Ekvivalentni nivoi vibracija (ap, ;@&ama, mere@

skladu sa EN ISO 11806 i ISO m/s2 @

Opremljeno glavom podreziv ginal), Iek 5,0/3,6 3,6/35

Napomena 1: Emitovan] k

rema okolify izmjereno kao zvucni efekat (L) prema EZ-zahtjevima 2000/14/EZ. Nivo
j asinu je meren sa originalnim dodatkom za secenije koji proizvodi najglasniji nivo.

pritiska vazduha zvuCn@jigVi

Do razlike izmedwgal e i izmer, ine zvuka dolazi zbog toga Sto garantovana jaCina zvuka ukljucuje i disperziju
rezultata merel a0 i 2ZBog varijacjja¥gmedu razliitih masina na istom modelu u skladu sa Direktivom 2000/14/EC.
Napomena 2: Podaci 1®izvestaja

(standardno odstupanje) od 1 dBW).

lentni nivo vazdusnog pritiska izvora buke imaju tipi¢nu statisticku disperziju

Napozmena 3: Podaci iz izve§ kvivalentni nivo vibracija imaju tipi¢nu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 1
m/s“.
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TEHNICKI PODACI

122LK

Odobreni pribor Tip

Zastita uredaja za rezanje, br.
artikla

Navoj osovine lista M10

Glava trimera T25 (kabl @ 2,0 - 2,7 mm) 57419 87-01
122C
- . Zastita uredaja za rezanje, br.

Odobreni pribor Tip artikla
Navoj osovine lista 3/8 R

) T25 (kabl @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01
Glava trimera

T25C (kabl @ 2,0 - 2,7 mm) 74 47 95-01

Sledeci dodaci preporuluju se za navedene modele.

Odobreni pribor

Dodatak za Cetkanje sa cevi pogonskog vratila SRE00

)
Art. br.
53719 67’\k’

Dodatak za makaze za Zivicu sa cevi pogonskog vratila HA
850

53719 Géw

&
¢ o N22LK

Dodatak za rezanje ivice sa cevi pogonskog vratila 537 1%01

Dodatak za testeranje sa cevi pogonskog vratila PA 1100 | 537 16 ™122LK
Dodatak za testeranje bez cevi pogonskog vratila PA 33-11 122LK
Dodatak za motokultivator sa osovinom CA 150 W’Z 54-01 m‘ 122LK
Dodatak za potkresivanje sa osovinom TA 850 35 35- 122LK

Odobreni pribor

Y

Art. br.\i B

Upotrebljeno sa

Kultivator dodatak CAC 2 € 952 Pridy07 122LK
Dodatak za ivice EAC ‘ ﬂ 9-08 122LK
Dodatak za dugacku testeru PAC '\ 19-10 122LK
Kompresorski dodatak BAC . 71 19-11 122LK
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TEHNICKI PODACI

Izjava o saobraznosti prema zahtjevima EZ (Vazi samo za Evropu)

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500, ovim potvrdujemo da je alat za potkresivanje trave
Husqvarna 122C i 122LK sa serijskim brojevima koji datiraju po¢ev od 2016. (godina je jasno navedena na plocici sa
nominalnim vrednostima, a posle godine je naveden serijski broj), u saglasnosti sa DIREKTIVOM SAVETA:

- od 17. maja 2006., ,u vezi sa masinskom opremom’ 2006/42/EZ.
- od 26 februar 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.

- od 8 maja 2000 "u vezi emitovanja buke prema okolini" 2000/ 14/EZ. Procena prilagodenosti prema Aneksu V. Za
informacije u vezi sa emitovanjem buke, pogledajte odeljak Tehnicki podaci.

Slededi standardi su primenjeni:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska, je obavio dobrovoljno ispitivanj
Certifikati nose broj: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

SMP Svensk Maskinprovning AB takode je proverila sporazum sa dodatkom V 4 %

122C-01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna 30 Mart 2016 O 0
é Q b.
Per Gustafsson, Sef razvoja (Ovlaséeni predstavnik kompanije Husqvar i odgov a tehni¢ku dokumentaciju.)
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Simboli na masini i/ili u priruéniku:

UPOZORENLJE! Pile za Ciséenje, Cistai

grmova i trimeri mogu biti opasni!

Nemarna i pogresna upotreba moze

uzrokovati ozbiljne povrede ili smrt

rukovaoca ili drugih osoba. Vrlo je vazno

da proditate i razumijete sadrZaj uputstva za upotrebu.

Proditaj pazljivo uputstvo o upotrebi i
shvati sadZaj prije nego upotrijebis
masinu.

Upotrebljavaj uvijek:

Zastitni Sljem kada postoji opasnost od
predmeta koji padaju

«  Odobrene zastitne slusalice za usi
»  Odobrena zastita za oéi

Maksimalni broj obrtaja na izlaznoj
osovini, obrt/min

max
10000rpm
CE oy

C €3

Ovaj proizvod odgovara vazecoj EZ-
direktivi.

Upozorenje na izbacene predmete i
rikosete.

Rukovalac masine mora paziti da u toku A
rada ljudi ili Zivotinje ne prilaze na manj

udaljenost od 15 metara.

Upotrebljavaj uvijek odobrene agsti

rukavice.

Upotrebljavaj ¢izme koje su Cvrste i
klizu se.

Predviden jedino za nemetalni
fleksibilni rezni pribor tj. glavu
trimera sa uZetom trimera.

472 — Bosnian

Stvaranje buke prema okuZenju prema
EZ uputi. JaCina buke se navodi u
odjeljku Tehnicki podaci kao i na
naljepnici.

) La

dB

Ostali znakovi/naljepnice koji su navedeni na masini
vazZe za specificne zahtjeve certifikata na odredenim
trZistima.

Maina se gasi tako Sto se stop prekidag
pomjeri na stop JORIE]

itne
r@ce. ‘\
htjeva s No ciséenje.

Viia{a kontrola.

SIRV/ES

N



SADRZAJ

Sadrzaj
OBJASNJENJE ZNAKOVA
Simboli na masini i/ili u prirucniku: ......
SADRZAJ
Sadrzaj
Prije paljenja obrati paznju na slijedece: ......
uvoD
Postovani kupCe! ..........
STA JE STA?
Sta je $ta NA LHMEIU? ...
OPSTE SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

Li¢na zastitna oprema ...
Zastitna oOprema MAaSINE ........coveeeeveeereeereeeieeseieneens
ReZNI PribOr ...
MONTIRANJE
Montiranje loop rucke
Montiranje zastite trimera i glave trimera
Montiranje i demontiranje djeljive snast-cijevi ...........
RUKOVANJE GORIVOM

SIQUINOSE QOMIVA .vvvvieiieicicieeeee e
Pogonsko gorivo
Punjenje

PALJENJE | GASENJE Q
Kontrola prije paljenja .

Paljenje i gasenje
TEHNIKA RADA
Opéste radne instrukcije
ODRZAVANJE

Svjecica motora
Djeljiva snast-cijev
ZraCni filter ............c.... gueen
Sema odrzavanja .

TEHNICKI PO
Tehnicki podal M. ceevevveee.
EZ-potvrda o podu

. 472

.. 473
. 473

. 474

Prije paljenja obrati paznju na
slijedece:

Proditaj pazljivo uputstva o upotrebi.

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze dovesti do trajnih povreda sluha.

Zbog toga upotrebljavaj uvijek odobrenu
zastitu sluha.

UPOZORENJE! Nikakve izmjene se ne

smiju raditi na masini dozvole

proizvodacda. Uvijek ljavati
ghiginalne dijelove Stene izmjene

ji Di iginalni mogu
i tecenja i smrtne
a i druge.

BINJE!®ila za ¢iséenje, Cistac

@ mogu ako se nemarno ili

gapotfebljavaju biti opasna oruda

®prouzrokovati ozbiljne povrede

a rukovaoca ili druge osobe. Vrlo

aZnmo procitati i shvatiti sadrZaj ovog
tva za uptotrebu.
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uvoD

Postovani kupce!

Cestitamo na odabiru Husqvarna proizvoda! Husqvarna ima dugu tradiciju koja se moze pratiti unazad sve do 1689 godine, kada
je kralj Karl X1 na obali rijeke Husqvarna sagradio tvornicu za proizvodnju pusaka. Lokacija na rijeci Husqvarna je bio logi¢an izbor,
jer se rijeka koristila za generiranje vodene energije i tako osiguravala izvor energije. U preko 300 godina rada, tvornica Husqvarna
je proizvela bezbroj proizvoda, od peci na drva do modernih kuhinjskih aparata, Sivacih masina, bicikala, motora itd. Prva elektricna
kosilica je predstavljena 1956, praena motornom pilom 1959 godine, i to je podrucje u kojem Husqvarna i danas radi.

Husqvarna je trenutno jedan od vodecih proizvodaca Sumarskih i bastenskih proizvoda u svijetu, pri éemu su kvalitet i pouzdanost
najvazniji prioriteti. Nas radni koncept je razvoj, proizvodnja i prodaja motornih Sumarskih i bastenskih uredaja i proizvoda za
gradevinsku industriju. Takode, nas cilj je biti na samom vrhu u podrucju ergonomskog oblikovanja, prilagodenosti korisniku,
sigurnosti i o¢uvanja okoline. S tim u vezi, razvili sno mnogobrojne karakteristike kako bismo pobolj$ali proizvode iz ovih oblasti.

Uvjereni smo se da Cete sa velikim zadovoljstvom jo§ dugo vremena cijeniti kvalitet i rad nasih proizvoda. Kupovinom nasih
proizvoda nudi vam se i profesionalna pomoc¢ sa servisom i popravkama kada god to bude potrebno. Ukoliko t
kupili masinu nije jedan od ovlastenih zastupnika, zatraZite adresu najblizeg ovlastenog servisa.

Nadamo se da Cete biti zadovoljni sa vaSom masinom i da ¢e vas ona pratiti jos 9gdina koje su pe a. Ovo uputstvo
za upotrebu je vazan dokument. Postupanje prema uputstvima (koriStenje, servis, 08 g itd.) m@ eliko produziti radni
vijek vase masine i Cak povecati njenu prodajnu vrijedost. Ukoliko je prodate, fezno dajtesmoVamgPutstvo za upotrebu.
Hvala $to koristite Husqvarna proizvod. C)

Husqvarna AB stalno radi na tome da sve vise razvije svoje proizvode i Zava pravo Stgyse tige promjena kao $to su n.pr.
oblik i izgled bez da se to unaprijed objavi.
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STA JE STA?

Sta je $ta na trimeru?

Glava trimera

Poklopac filtera za vazduh

/ Q 12 Pumpa za gorivo.
Snast-cijev Q % 13 Regulacija oka
Loop rucka @ 14 Uputstvo o upotrebi
\@ 15 Kombi klju¢

16 Aparat za startovanje

Zastita reznog pribora

Prekida¢ za gaSenje

1

2

3

4

5 Regulator gasa
6

7 Regulator za ogranig jg’0gasa A4 17 Spoj snast-cijevi
8
9

1

Poklopac rucige z! je i rucic liEnje. 18 Ugaoni mjenjac
Aparat za &aiﬂe 19 Dopunjavanje sredstva za podmazivanje, ugaoni mjenjac

0 Rezervoar za gorivi i 20 Sunosac
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OPSTE SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

Vazno

Li¢na zastitna oprema

VAZNO!

Masina je konstruisana jedino za trimovanje trave.

Jedini pribor koji ti smijes upotrebljavati uz motor kao
pogonski izvor je rezni pribor koji mi preporucujemo u odjeljku

Tehnicki podaci.

Nikad ne upotrebljavaj masinu ako si umoran ili pod dejstvom
alkohola, lijekova ili drugih sredstava koja mogu uticati na tvoj
vid, tvoju sposobnost rasudivanja i kontrolu nad tijelom.
Upotrebljavaj li¢nu zastitnu opremu. Vidi uputstva pod
rubrikom Li¢na zastitna oprema.

Nikad ne upotrebljavaj prepravljenu masinu, koja vise ne

odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemojte koristiti neispravnu masinu. Izvr$avajte
sigurnosne provjere, postupak odrZavanja i servisne upute
opisane u ovom prirucniku. Odredene poslove odrZzavanja i
servisiranja moraju obavljati obuceni i kvalificirani struénjaci.
Pogledajte upute u odjeljku Odrzavanje.

Sve zastitne kape, Stitnici i ruCke moraju biti namjesteni prije
upotrebe. Osigurajte da su kapa svjecice i kabal za paljene
neosteceni, kako biste izbjegli rizik elektriénog Soka.
Operater mora osigurati da se tokom rada masine nijedna
osoba ili Zivotinja ne priblizava na udaljenost manju od 15
metara. Kada viSe operatera radi u istom podrucju, sigurnosgg
rastojanje mora biti najmanje 15 metara.

Napravite pregled masine prije upotrebe, pogledajte r

odrzavanja.

VAZNO!

prirucnika.

izabrati pravu opremu.

UPOZORENJE! Ova masina pri
stvara elektromagnetsko pblj

nekim okolnostima, moze
aktivnim ili pasivnim medi
implantatima. Radi smapj
ozbiljne ili po Zivot pag
preporucujemo os!

RUKAVICE

pokretanje masine. Eventualno moze do¢i
do ozbiljnig povreda. Zbog toga sklonite
poklopac ruéice za paljenje kada masina
nije pod nadzorom.
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Trimer trave moze biti opasan ako se koristi nepravilno ili
nepazljivo i moZe izazvati teske ili smrtonosne povrede
operatera ili drugih osoba. Izuzetno je vazno da s
razumijevanjem proCitate sadrZaj ovog korisni¢kog

Pri upotrebi masine ¢e se samo odgovarajuca li¢na zastitna
oprema Koristiti. Li¢na zastitna oprema ne eliminiSe rizik na
povredu ali smanjuje posljedice ako se povreda dogodi.
Zatrazi pomoé prodavaca motornih pila i pomogne

se upotrebljava)zastita sluha. Uvijek

Pazanju sign
te zastita sl netom zaustavljanja

orenja ili dovike

L 4

Odobrena zastita za oci se uvijek mora upotrijebiti. Pri upotrebi
vizira istovremeno se mora upotrijebiti odobrene zastitne
naoCale. Odobrene zastitne naocCale su takve koje ispunjavaju

Rukavice se moraju upotrebljavati kada je to potrebno, npr.

UPOZORENJE! ada nemojte dopustiti prilikom montiranja reznog pribora.
da djeca koriste masinu ili da su u njenoj

blizini. Kako je masina opremljena sa

prekidac¢em za zaustavljanje i moZe biti

ukljuéena i sa malom brzinom i snagom na

ruéki startera, ¢ak i mala djeca mogu

eventualno razviti snagu potrebnu za



OPSTE SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

CIzZME
Upotrebljavaj ¢izme koje su Cvrste i ne klizu se.

ODJECA

Upotrebljavaj odje¢u od materijala koji se ne cijepa lako i
izbjegavaj suvise Siroku odjeéu koja se lako kaci za grane i
grandice. Uvijek korisrite ¢vrste hlade. Nemojte nositi nakit,
hlade s kratkim hlaénicama, sandale i ne hodajte bosih nogu.
Provjerite da vam kosa nije nize od ramena.

PRIBOR ZA PRVU POMOC

Prva pomoc¢ treba uvijek biti u pripravnosti.

Zastitna oprema masine

U ovom poglavlju pojasnjava se koji su sigurnosni detalji
masine i koju funkciju oni imaju kao i kakvu kontrolu i
odrzavanije treba obavljati da bi bili sigurni da je sve u funkgi
Vidi poglavije Sta je $ta?, da pronades gdje su ti detaljj
smjesteni na vasoj masini.

Vijek trajanja masine se moze skratiti a rizik nast

nesreéa povecati ako se odrzavanje masine ne vr pravi
nacin i ako se servisiranje ili opravljanje ne vrs nalno.
Ako su vam potrebne dodatne informacijg’ k ajte

najblizi servis.

VAZNO!

Svako servisiranje i popravke maé@tjevaju spefl
obrazovanje. Ovo posebno vazj nu opre Sirte.

masinu sa neis|
opremom. Zagtj

ati kako je to opisano
u ovom odjeljku. Ako tvoja masina ne
zadovoljava neku od kontrola treba
kontaktirati servis za popravke.

4

4

Regulator za ogranic¢avanje gasa

Regulator za ograniCavanje gasa/kvacilo za gas je konstruisan
tako da sprijeci nezeljeno aktiviranje regulacije gasa. Kad se
pritisne regulator (A) u rucku (=kada se drZi za rukohvat)
regulacija gasa (B) je islju¢ena a kada se pusti ponovo se
vraéaju u svoj prvobitni poloZaj i regulacija gasa i regulator za
ogranicenje gasa. To se deSava preko dva nepovazana sistema
povratnih opruga. Ta pozicija znaCi da se regulacija gasa
zaklju¢ava automatski u praznom hodu.

Kontrolisi da li regulator gasa i regulator za ograni¢avanje gasa
idu lako kao i da li funkcioniSu njihovi sistemi povratnih opruga.

Vidi odjeljak Paljenje. Upali masinu i daj puni gas. Otpusti
regulaciju gasa i kontroliSi da li se rezni pribor zaustavlja i ostaje
u mirnom poloZaju. Ako rezni pribor rotira sa regulacijom gasa
u poloZaju praznog hoda potrebno je kontrolisati podesenost
karburatora pri praznom hodu. Vidi uputstva pod rubrikom
QOdrzavanje.
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OPSTE SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

PrekidaC za gasenje Prigusiva¢ zvuka

PrekidaC za gaSenje se upotrebljava da se ugasi motor.
= [[<@>||

% Prigusiva¢ zvuka je konstruisan tako da daje $to je moguce

slabiji zvuk i da odstrani ispisne gasove od rukovaoca.
Prigusivac sa katalizatorom je konstruisan da umanjuje Stetne
sastojke u izduvnim gasovima.

q

Upali motor i kontroli$i da li se motor ugasi kad se prekidac
premijesti u stop-polozaj.

Zastita reznog pribora

o

Ova zaétita je predvidena da sprijeci da razni predmeti budu
odbaceni prema rukovaocu. Zastita sprijeCava takode da
rukovalac dode u kontakt sa reznim priborom.

(N

‘%Ioj i suthgj KifmmiRostoji rizik od poZara. Zato smo opremili
redene prj Ce sa tzv. mreZicom protiv iskricenja.

ontrolisi % postoji na prigusivacu tvoje masine.

. 3

Kontrolisi da li je zastita naoStecena i da nema pukoti

Zamjeni zaStitu ako je bila izloZena udarcima ili tine.

Uvijek upotrebljavaj preporucenu zastitu s Znog

pribora. Vidi odjeljak Tehni¢ki podaci.

UPOZORENJE! Ni pod
ne smije upotrebljav
je odobrena oprem

Za prigusivac zvuka je veoma vazno da se prate instrukcije za
kontrolu, odrZavanije i servis.

Nikad ne upotrebljavaj masinu koja ima neispravan prigusivac
zvuka.

Kontroli§i redovno da li je prigusivac dobro pricvrséen na

(b masini.
Ako je prigusiva¢ zvuka na tvojoj masini opremljen mreZicom

koja stiti od varnicenja, treba je redovno Cistiti. Zacepljena
mrezica dovodi do zagrijavanja motora sa posljedicom
ozbiljnih o$te¢enja motora.

UPOZORENJE! Prigusiva¢ zvuka sa
katalizatorom je vrlo vrué kako kod
upotrebe tako i nakon gasenja masine. To
vazi i kod rada masine u praznom hodu.
Doticanje mozZe izazvati opekotine na

koZzi. Obrati paznju na opasnost od pozara!
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OPSTE SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

UPOZORENJE! Unutrasnjost prigusivaca
zvuka sadrzi kemikalije koje mogu biti
kancerogene. Izbjegavajte dodir
elementima u slucaju osteéenog
prigusivaca zvuka.

A

UPOZORENJE! Misli na to:

A

Ispusni gasovi motora su vrudi i iskriavi i
mogu izazvati pozar. Zato nikad ne pali
masinu u kuéi ili blizu zapaljivih materija!

Rezni pribor

Ovo poglavlje poj$njava kako se kroz ispravno odrzavanje i
upotrebu pravilnog tipa reznog pribora:

«  Zadrzava maksimalno rezni ucinak.

«  Produzuje duZinu trajanja reznog pribora.

VAZNO!

Upotrebljavaj jedino rezni pribor skupa sa onom zastitom
koju mi preporuc¢ujemo! Vidi odjeljak Tehnicki podaci.

Vidi u uputama o reznom priboru o pravilnom naboju uZet4
o izboru tanog diametra uzeta.

A

nego $to pocnes nesto raditi sa
priborom. Pribor nastavlja rotj
nakon Sto se regulacija 3
Kontrolisi da li se rezni

A

Glava trimera

VAZNO!

Pobrini se da se uze trimera haba snazno i ravnomjerno oko
bubnja, jer u suprotnom mogu nastati vibracije u masini koje
su opasne po zdravlje.

»  Upotrebljavaj jedino glavu trimera i uze trimera koji su
preporuceni. Oni su ispitani od proizvodaca tako da
odgovaraju jednoj veli¢ini motora. To je posebno vazno
kad se upotrebljava glava trimera koja je potpuno
automatizovana. Upotrebljavaj jedi reporuceni rezni
pribor. Vidi odjeljak Tehnicki pod

a trazi malu glavu trimera i
mor mora izbaciti uze radijalno
ahja uZetom kao Sto mora primiti

Ofpor trave koj
{ Duzina uigt% ode vazna. Duze uze zahtijeva veéu
snagu m kraceg, kod istog preénika uzeta.
. Kont\) Z koji se nalazi na zastiti trimera bude
Sacs

neo n se upotrebljava da odsjece uze na pravu

duzio vijek trajanja uzeta mozes ga ostaviti u vodi
. UZe postaje tada rastegljivije i traje duze.
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MONTIRANJE

Montiranje loop rucke

-l

| =€)

«  Pritisni loop rucku preko snast-cijevi. Opazi da se loop
rucku mora montirati izmedu obiljeZenih strijelica na
snast-cijevi.

= Montiraj Saraf, limenu ploCicu i krilastu maticu. Zategni
krilastu maticu.

Montiranje zastite trimera i glave |
trimera

B

« Instaliraj zastitu prema opisu slike. Cvrsto zatgdgnit

«  Montiraj Salic za@ i
mora potp@ ti maticu.

«  DrziSalicu za prasinu sa francuskim klju¢em da bi sprijeciq
rotiranje osovine.

« NareZi navoj na glavu trimera na osovinu.
480 — Bosnian

Montiranje i demontiranje djeljive
snast-cijevi (122LK)

-
» @

Montiranje:

+  Otpustite spojnicu okretajudi rucku.

« lzravnajte vrh dodatka (A) sa streli&a spojnici (B).




MONTIRANJE

Demontiranje:

«  Otpustite spojnicu okretajudi rucku (barem 3 puta).

< Pritisnite i drzite dugme (C). Dok sigurno drZite kraj

masine, ravno povucite dodatak iz spojnice. @
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RUKOVANJE GORIVOM

Sigurnost goriva

Nikad ne pali masinu:

1 Ako si prosuo gorivo po njoj. Obrisi dobro i pusti da ostaci
benzina ispare.

2 Ako si prosuo gorivo po sebi ili po svojoj odjeéi, promjeni
odjecu. Operi dijelove tijela koji su bili u dodiru sa gorivom.
Upotrijebi sapun i vodu.

3 Ako iz masine curi gorivo. Kontrolisi redovno da benzin ne
curi okolo poklopca rezervoara i creva goriva. U slucaju
curenja, obratite se serviseru.

Transport i ¢uvanje

. Cuvaj i transportuj masinu i gorivo tako da eventualno
curenje i isparenja ne dodu u kontakt sa varnicama ili
otvorenom vatrom, na primjer od elektri¢nih masina,
elektromotora, uticnica/prekidaca ili parnih kotlova.

«  Pri Cuvanju i transportu goriva moraju se koristiti za to
specijalno predvidene i odobrene posude.

Pri duzem ¢uvanju masine gorivo se mora isprazniti.
Obavjesti se u najblizoj benzinskoj pumpi Sta da uradis sa
visSkom goriva.

«  Pobrini se da je masina dobro ociS¢ena i da je potpuno
servisiranje izvrseno prije dugotrajnog skladistenja.

«  Transportna zastita reznog pribora mora uvijek biti
montirana u toku transporta ili Cuvanja masine.

«  Udvrstite masinu kod prijevoza.

za paljenje mora biti skinut uvijek tokom duzeg el
skladiStenja, ukoliko masina nije pod nadzoropry
servisiranja.

|IA

Pogonsko gorivo

PAZNJA! Masina je opremljega
mora se uvijek upotrebljavatys

motornog ulja. Da bi se osigur avilan od
vazno je precizno izmjeri li¢inu uljako

«  Kako bi se sprijecilo nenamjerno paljenje, pokop%b
a

UPOZORENJE! Budi opreza
sa gorivom. Misli na opasn't
eksplozije i udisanja.

4

%od rad SA
& preporquec’i broj oktana.

Benzin

PAZNJA! Uvijek koristitie kvalitetnu mjesavinu gorivo/ulje od
najmanje 90 oktana (RON). Ako Vasa masina ima katalizator
(proditajte poglavlje Tehnicki podaci) uvijek koristite kvalitetnu
mjesavinu bezolovni benzin/ulj. Benzin sa olovom ée unistiti
katalizator.

Gdije postoji gorivo koje Stedi okolinu, tkz. akilatni benzin, takav

se treba upotrijebiti.

Gorivo s m igoretanola, m ontrebljavati E10
(maks. 10 @ vine etanolal{ Updtreba mjesavine etanola
veée od ETQ irace slabijim nom $to moze

KOWatI ostecenje matora. ¢
eporuceni kvigliteff®90 oktana (RON). Ako radite
affje oktana n@#€ dodi do tzv. "kuckanja”. To

podize tempsa@ora, $to moze imati za posljedicu
biljno osteé M ora.

uiranim visokim brojem obrtaja

Dvotak@lje

< Ko dUSQVARNA dvotaktno ulje, koje je proizvedeno

p af Za nase dvotaktne motore za zracnim
hi@denjéfn, kako biste postigli najbolji rezultat i u¢inak.

Amojte nikada koristiti dvotaktno ulje za spoljne motore

koji imaju vodeno hladenje, ponekad oznaceno kao spoljno

ulje (tzv. TCW).

Nikad ne upotrebljavaj ulje za Cetverotaktne motore.

Nekvalitetno ulje il prebogata mjesavina olja i goriva moze
ugroziti funkciju katalizatora i smanijiti rok za njegovo
servisiranje.

«  Omjer mjesanja
1:50 (2%) sa HUSQVARNA dvotaktim uljem.

mijesanja malih koli€ina gofye' Cak i male Benzin. | Dvotaktno ulje, |
i i& Xvi enzin,
jako utiCu na odn avine. 2% (1:50)
UPOZORENJE! GogiyO\i njegova isparenja S 0.10
su visoko zapaljiyi u izazvati ozbiljne 10 0.20
povrede u slucaju anja ili dodira sa
koZom. Iz tog razloga pazljivo rukujte 15 0.30
gorivom i obezbjedite odgovarajucu 20 0.40
ventilaciju.
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RUKOVANJE GORIVOM

Mjesanje Punjenje

Uvijek mijesaj benzin i ulje u Cistoj posudi namjenjenoj za
benzin.

Pocni uvijek prvo sa benzinom i naspi polovinu a zatim
cijelu koli¢inu ulja. Mjesaj (promuckaj) mjesavinu goriva.
Zatim dodaj ostatak benzina. UPOZORENJE! Slijedece radnje smanjuju
Mijesaj (promuckaj) mjesavinu goriva pazljivo prije nego rizik od pozara:

$to napuni§ masinin rezervoar za gorivo.

—p-

Gorivo mijesajte i sipajte na otvorenom,
gdje nema iskrica i plamenova.

Ne pusi niti priblizava to vruce do

RAJOriVO al r radi.
avi mot da se ohladi
koltko min@je sipanja goriva.
olako ot¥ori ppklopac od rezervoara
prilikom{d Rjavanja gorivom tako da
oyecani pritisak nestane.

even
Pa% ritegni poklopac rezervoara

n unjenja goriva.

Ne mjesaj nikad viSe goriva nego $to je potrebno za
maksimalno jedan mjesec.

Ako se masina ne upotrebljava duzi period treba isp
rezervoar i oCistiti ga.

vijek udaljite masinu od podruéja na
jem punite gorivo i od izvora punjenja.

ite rezervoar goriva sa zastitom pretocenja.

UPOZORENJE! Prigusiva¢ zvuk
katalizatorom je vrlo vrué ka

0suo gorivo po njoj. Obrisi dobro i pusti da ostaci
enZina ispare.

Osusi prostor oko poklopca tako da bude potpuno Cist.
NecistocCe u rezervoaru uzrokuju smetnje u pogonu.

)~ Pobrini se da gorivo bude dobro izmjeSano tako Sto ¢es
promudkati posudu prije nego naspes gorivo.

tako i nakon gasenja. To yaz{t,
rada pri praznom hodu. @brati

plinova.
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PALJENJE | GASENJE

Kontrola prije paljenja

«  KontroliSi glavu trimera i zastitu trimera da nemaju
ostecenja ili pukotina. Zamjeni glavu trimera ili zastitu
trimera ako su bili izloZeni udarcima ili imaju pukotina.

-

Saug: Staviti ruZicu sauga o poloZaj paljenja pod saugom.

S~

» Nikad ne upotrebljavaj masinu bez zastite ili sa
neispravnom zastitom.

«  Svi poklopci moraju biti korektno montirani i besprijekorni
prije paljenja masine.

Paljenje i gasenje

@
A

UPOZORENJE! Kompletan poklopac,

i snast-cijev moraju biti montirani Pujj
paljenja masine, inace se kvadéi Z
olabaviti i izazvati tjelesne pov|
Uvijek udaljite masinu od figdruc¢ja na
kojem punite gorivo i od izv unjenja.
Spusti masinu na &vrstu podfogu. Kontrdh
da rezni pribor ne moi@atiti neki

predmet.

Pobrini se da se nik ruge neo e
osobe ne nalaze da jer

suprotnom postgji rizik za ozbilj esne
povrede. Sig odstojanje je,1

(4

metara.
Paljenje

Pumpa za goriv%e gumeni

vise puta, sve dok se mjehur pocinje Buni
netreba napuniti potpuno.

JERUr pumpe za gorivo
orivom. Mjehur se
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Ne stopald %

Vrgti regulaciju Cokaddmah, ¢ se motor pocne paliti i ucini
p@ne pokusaje paljeMig dok motor ne proradi. Kad se motor

alfdaj jedan

br ’*gas tako da se startni gas automatski
Cuje.

ZNJA! iZMgCi uze za paljenje skroz i ne pustaj rucicu
uno izvuéenog poloZaja jer to izaziva
S ; v



PALJENJE | GASENJE

Gasenje

Motor se zaustavlja tako Sto se ugasi paljenje.

s

g

PAZNJA! Stop prekida¢ se automatski vra¢a na start

poziciju. Da bi se sprijecilo nenamjerno paljenje, poklopac
ruice za paljenje mora biti skinut sa ruice za paljenje tokom
montiranja, provjeravanja i/ili servisiranja. Q

o7

AN

O
Q)Q)
S
(bq,}
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TEHNIKA RADA

Opste radne instrukcije

VAZNO!

U ovom odijeljku se obja$njavaju osnovna sigurnosna pravila
zarad sa trimerom.

Kad dodes u neku situaciju u kojoj si nesiguran u pogledu
daljeg koriStenja masine pitaj za savjet nekog eksperta.
Obrati se svom prodavcu ili servisnoj radionici.

Izbjegavaj svaku upotrebu ukoliko smatra$ da si za nju
nedovoljno kvalifikovan.

Prije upotrebe ti moras shvatiti razliku izmedu Cis¢enja
Sume, Ciséenja trave i dotjerivanja trave.

Osnovna sigurnosna pravila

A@

1 Obrati paznju na okolinu:

«  Da bi bio siguran da te ljudi ili Zivotinje ne mogu ometati u
kontroli masine.

« Da bih osigurao da ljudi, Zivotinje ili drugo ne rizikuje doci
u dodir sa reznim priborom ili predmetima koje odbacuje
rezni pribor.

- PAZNJA! Nikad ne upotrebljavaj masinu bez moguénostg
da nekog mozes pozvati u pomoc¢ u slucaju nesrece.

2 Provjerite radno podrucje. Uklonite sve otpustene q
kao Sto je kamenje, razbijeno staklo, ¢avli, Celicngd’z
konopci, i sl. koji mogu biti izbaceni ili umotani ok nog
nastavka.

3 Izbjegavaj upotrebu ako prijeti nevrijel nap(b gusta
I ad
0

magla, jaka ki$a, jak vjetar, jaka zima o$im

4 Obrati paznju da se moZzes sigurn

ri
ul
vremenskim prilikama je zamoran i Cest obom ngsi
dodatne opasnosti, kao $to je zaledé .

5 QOdrzavajte ravnoteZu i stabilan poloZaj nogu. Nemojte se
naginjati preko. Uvijek morate odrZavati stabilnost i balans.
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6 Uvijek drZite stroj s obje ruke. Stroj drZite uz desnu stranu
tijela.

i rukovatelj masinom

niti bil a osoba ne smije

pokugathukloniti otsjeéeni materijal dok
]

mot li dok se ostrica okrece, jer to
méovesti do ozbiljnih povreda.
avite motor i ostricu prije nego Sto
nite otsjeceni materijal koji se
otao oko sjeciva. U protivhom postoji
izik od povreda. Tokom upotrebe i
, enutak poslije upotrebe, ugaoni mjenjac¢

moze biti vrué. Postoji rizik opekline
prilikom kontakta.

UPOZORENJE! Pazite na izbacene
predmete. Uvijek nosite sigurnu zastitu za
o€i. Nikada se ne naginjite preko Stitnika
ostrice. Kamenje i otpad mogu uéi u oéi i
izazvati sljepocu ili ozbiljne povrede.

>

Drzi druge osobe na odstojanju. Djeca,
Zivotinje, gledaoci i pomagaci se moraju
nalaziti izvan zone sigurnosti od 15
metara. Zaustavi masinu odmah ako ti se
neko priblizava. Nikada se nemoj okrenuti
sa masinom bez da prvo provjerite da
nikoga nema u zoni sigurnosti.




TEHNIKA RADA

Osnovna tehnika ¢i $¢enja

Pusti motor na prazan hod poslije svakog radnog momenta.
Rad pod punim brojem okretaja, bez opterecenja motora
moze dovesti do ozbiljnih o$teéenja motora.

UPOZORENJE! Ponekada se izmedu
zastite i reznog pribora zaglavljuju grane
ili trava. Pri ¢iséenju uvijek zaustavi
motor.

A

Dotjerivanje trave sa glavom trimera

®

Trimovanje

«  Drzi glavu trimera neposredno iznad zemlje i nagni je pod
uglom. Zapravo posao obavlja kraj uZeta. Pusti uZe da radi
u svom vlastitom ritmu. Nemoj nikad pritiskati uze u
materijal koji se reze.

ik

VNN AN A

drveca i Zbunja, kao i ostetiti stubove ograde.
« Rizik za osteéenje rastinja se umanjuje tako $to
skrati na 10-12 cm i smanji broj obrtaja motor;

Struganje

«  Tehnikom struganja otklanja se sva nezelj
Drzi glavu trimera neposredno iznadgem
Pusti da kraj uZeta udara prema zeffjj oko drveca,
stubova, kipova i sli¢no. PAZNJAI 0\7

habanje uzeta.
K %,

[N WA ALY
«  UZesetrosibrzei 3%¢/dodavati
kamenicama gigl tonom,
sliéno nego Mikonta a drveéenW

« Kod trimovanja | ganja ne [a punim gasom

(80%) da bi uZe trajalo duze i glava trimera troSila
manje.

ogradom i
om ogradom.

ika po%ﬁ%

Sjecenje

Skupljanje smeéa

!«
« UzZe otklanja lako travu i korov blizu zidova, ograda i Nb
cvjetnnih lijeha ali takode moze ostetiti osjetljivu kor%

Trimer je idealan za sje¢enje na mjestima koja su tesko
dostupna sa normalnom kosilicom za travu. Drzi uze
paralelno sa zemljistem kod rezanja. Izbjegavaj da
priti$¢es glavu trimera prema zemljistu posto to moze
unistiti travnjak i ostetiti alat.

Izbjegavaj da glava trimera ima stalni kontakt sa
zemljistem u toku normalnog sjecenja. Jedan takav stalan
kontakt moze izazvati osteéenje i nje glave trimera.

agj rtjrajuce uze se moze
@ enje. Drzi uze paralelno
CIstS | pomici alat naprijed i

o@ i skupljanja smeca trebas koristiti puni gas da
o

bar rezultat.

bi se izbjegla neravnoteZa i vibracije u ruéicama,
era treba se Cistiti nakon svakog namatanja uzeta.
ored toga, provjerite je li potrebno odistiti i ostatak glave.
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ODRZAVANJE

Karburator

Podesavanje praznog hoda

Prije nego se pocne neko podesavanje kotrolisi da li je filter za
vazduh Cist i da li je poklopac filtera za vazduh privr$éen.

Podesi broj obrtaja na praznom hodu sa $arafom praznog hoda
T, ako ponovno podesavanje bude potrebno. Prvo zavmi T-
Saraf praznog hoda u pravcu kazaljke na satu dok rezni pribor
ne poéne rotirati. Zavrni zatim Saraf suprotno od pravca
kazaljke na satu dok rezni pribor ne stane. Ispravno podeseni
broj obrtaja na praznom hodu postignut je kad motor radi
ravnomjerno u svakom poloZaju. Takode je potrebno da postoji
jedan dobar razmak do onog broja obrtaja kada rezni pribor
pocinje rotirati.

Preporuceni broj obrtaja na praznom hodu je: Vidi
odjeljak Tehnicki podaci.

A

UPOZORENJE! Ako se broj obrtaj
praznom hodu ne moze podesitjgtako 8a
rezni pribor mirnuje, obrati %&:u/
servisnoj radionici. Ne upgtrebljavd)
masinu prije nego $to budé¥grektno

podesena ili popravljena.
Prigusivac zvuka

PAZNJA! Odredeni prigusiva uka su o jeri?
katalizatorom. Vidi o 'el%iéki podagi znao da li

je tvoja masina oprgtnljen. atalizatorp.

>
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Prigusiva¢ zvuka je izraden da prigusi ja¢inu zvuka i da odvodi
izduvne gasove od rukovaoca. Izduvni gasovi su vrucii iskriCavi
i mogu izazvati poZar ako su usmjereni prema suhom i
zapaljivom materijalu. Neki prigusivaci su opremljeni sa
zastitnom mrezicom.

ja masina opremljena jednim
a treba mrezicu odistiti jednom

ez katalizatora je potrebno mrezicu
jenjati jednom sedmicno. Na

anjena funkcija katalizatora. Kontaktiraj svog

ok
%vca radi kontrole. Sa oSte¢enom mreZicom se masina

egrijava Sto dovodi do ostecenja na cilindru i klipu.

PAZNJA! Nikad ne upotrebljavaj masinu sa prigusivaéem
zvuka koji je u losem stanju.

UPOZORENJE! Prigusivac zvuka sa
katalizatorom je vrlo vrué kako kod
upotrebe tako i nakon gasenja masine. To
vazi i kod rada masine u praznom hodu.
Doticanje moZe izazvati opekotine na
kozi. Obrati paznju na opasnost od poZara!

A




ODRZAVANJE

Rashladni sistem

o

Da bi se odrZzala $to niZza temperatura pri radu masina je
opremljena sa rashladnim sisternom.

Rashladni sistem se sastoji od:
1 Dovodenja zraka u aparat za startovanje.
2 Skrgi za hladcnje na cilindru.

Cisti rashladni sistem Eetkom jedanput sedmi&no ili @

potrebi. Nedist ili zaCepljen rashladni sistem prouzi
pregrijavanje masine i oStecenja cilindra i klipa.

Svjecica motora

-l

| =€)

Na stanje svjecice utice:
«  Pogresno podesen rasplinja
« Pogresna mjesavina ulja

ulje).

«  Nedist zracni filter.
Ovi faktori prouzrokuj

mogu izazvati&maljenju i

svjecica i

Vi

Ako je masinin ucinak nizak, ako se tesko pali ili ako je prazni
hod nemiran: uvijek prvo kontrolisi svjecice prije nego
preduzmes druge mijere. Ako je svjecica prljava, oCisti je i
istovremeno prekontrolisi da li je razmak na elektrodama 0,5
mm. Svjecice se trebaju mjenjati mjesecno ili ranije ako je
potrebno.

§tit protiv radio valova. U slucaju da

AZNJA! KofistiWjek tip svje¢ica koji je preporuen!
resna svje%"% e unistiti klip/cilindar. Nadgledaj da

jedica
zatrebat% informacije, obratite se prodavacu ili

kompam arna.
jeljiva snast-cijev

4 ZavrSetak pogonske osovine u donjoj snast-cijevi treba se
odmazati iznutra sa mas¢om svakih 30 sati rada. Postoji rizik

da krajevi pogonske cijevi (splines-veza) na djeljivim

modelima zapnu jedan za drugi ako se ne podmazuju redovno.
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ODRZAVANJE

Zracéni filter

o

Zracni filter treba redovno Cistiti od prasine i neCistoce da bi se
izbjeglo slijedece:

*  Smetnje karburatora

*  Smetnje prilikom startovanja

«  Losiji efekat

» Nepotrebna izlizanost na dijelovima motora
» Nenormalno velika potrosnja goriva

Ocisti filter nakon 25 sati rada ili ceSce ako se radi u

neuobicajeno prasnjavoj sredini. Q

igau
ad se

Ciséenije filtera za vazduh

Demontiraj poklopac filtera za vazduh i uklonifilt@r.
toploj vodi da bude Cist. Pobrini se da filtegbude s
ponovo montira.

Dugo upotrebljavan filter ne moZe se nikad Mro odistiti.
se mora mijenjati u jednakim vremen: macima.
Ostecen filter mora se uvijek z

Ako se masina upotrebljava u pras|

uvjetima, filt
treba nauljiti. Vidi uputstva pod Nauljiv% za
vazduh.
Nauljivanje filterm zduh§ .
Upotrebljavaj uvijek ulje za filter ARNA art. br. 531 00
92-48. Ulje za filter sadrZi sredst stvaranje da bi se

lakse ravnomjerno raspodielilo u fi . Zbog tog izbjegavaj
kontakt izmedu ulja i Tvoje koZe.

-
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Stavi filter u plasti¢nu kesu i naspi ulje za filter. Izmjesi kesu da
raspodielis ulje. Istisni filter iz plasticne kese i prospi visak ulja
prije nego montiras filter na masinu. Nikad ne upotrebljavaj
obi¢no motorno ulje. Ono brzo potone kroz filter i ostane na
njegovom dnu.

-

et @
Ugaoni mjéjac jglu fabrici na dovoljnom koli¢inom

oM
mastigPrifegedo sto se masina pgcne koristiti treba medutim
kont @ li je mjenjd @l jen mascéu do tri Cetvrtine.
UpotrBhjjawd] uvijek ast HUSQVARNA.

L

Avo za podmazivanje u kuéistu mjenjaca ne mora se u
malnim prilikama mijenjati izuzev kod eventualnih
ravki.

N




ODRZAVANJE

Sema odrzavanja

U nastavku su date upute za odrZavanije koje je potrebno provoditi na ovoj masini. Vecéina radnji je opisana u poglavlju Odrzavanje.
Korisnik smije vrSiti servisiranje i odrZavanje samo kako je navedeno u ovom uputstvu za upotrebu. Obimnije radove smije

izvr$avati samo ovlasteni servis.

e | e | rismrene
Ocisti masinu izvana. X

Provjerite da li zatvaraC gasa i gas rade sigurno. X

Kontrolisi da li stop-prekida¢ funkcionise. X

Kontrolisi da rezni pribor ne rotira na praznom hodu. X

Cisti zracni filter. Promjeni ga po potrebi. XA

Kontrolisi da li je zaStita naostecena i da nema pukotina. Zamijeni
zastitu ako je bila izloZzena udarcima ili ima pukotine.

N,
S

%

-
Kontrolisi da li je glava trimera neostecena i da nema pukotina. U

Zamjeni glavu trimera ako je potrebno.

Provjeri da li su zavrnuti Sarafi i matice. X ¢

Kontrolisi da nema ispust goriva iz motora, rezervoara goriva ili cijevi X \

goriva. y. .

Kontrolisi aparat za paljenje i njegovo uze. \\ X

Ocistite vanjski dio svjecice. Skinite i provjerite razmak elektr Q X

Podesite razmak na 0,5 mm ili zamijenite svjecicu. \

Odistite rashladni sistem masine. m X

Ocisti ili zamjeni mreZicu protiv iskri¢enja na prigusiva X

samo za prigu$ivace zvuka bez katalizatora). A

OCisti karburator izvana i prostor oko njega. \ X

Kontroli%i da je ugaoni mjenja& ispunjen dogri J& X

za podmazivanje. Dopuni ako je potrebn nom mas

Provjerite da filter goriva nije prljav i da crije; dovod X
napuklo ili na drugi nacin osteceno. Zal uﬁte ukoliko je .

Prekontroligi sve kablove i prilkjugke. %‘ X
Provjerite istroSenost kvacila, opr Cila i bubnj Gif8. Ukoliko je X
potrebno zamijenite ih u ovla§'q rvisu.

Promjeni svjecicu. X

A
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U slucaju da zatrebate dm ormacije, te se prodavacu ili kompaniji Husqvarna.




TEHNICKI PODACI

Tehnic¢ki podaci

Motor

Zapremina cilindra, cm
Preénik cilindra, mm
Duzina nagiba, mm
Broj obrtaja pri praznom hodu, rpm
Preporuceni max. broj obrtaja, rpm

Broj obrtaja na izlaznoj osovini, obrt/min

3

Max. snaga motora, sagl. ISO 8893, kW/ rpm
Prigusiva¢ zvuka sa katalizatorom

Sistem za paljenje reguliran brojem obrtaja
Sistem paljenja

Svjecica motora

Razmak elektroda, mm

122C 122LK
217 217
32,0 32,0
27 27
2900 2900
7200 9100
7200 6232

0,6/7800 0,6/7800
Da
Ne

NGK CMR6A OG CMR6A
05 0,5

L 4
Gorivo/ sistem podmazivanja O
Zapremina rezervoara za benzin, | 0.3 0,30

Tezina

TeZina bez goriva, reznog pribora i zastite, kg 4,4 « :8\
Stvaranje buke \

(vidi napomenu 1)

Jacina zvuka, izmjerena u dB(A) @1 04
Jagina zvuka, garantovana Ly, dB(A) 4 Q 108
Jacine zvuka Q ,

(vidi napomenu 2) A

Ekvivalent nivoa pritiska zvuka na uhu ruko; ocai@

uskladu sa EN ISO 11806 i ISO 22868, d

Jacina vibracije /
(vidi napomenu 3)
Ekvivalentni vibracijski nivoi (any eq) ma, mj
evo/de @5,0/3,6 3,6/3,5
Napomena 1: Stvaranje bukégre

prema EN ISO 11806 i ISO 22867

jacine zvuka za masinu i uz origin

iizmjerene jacine zvgka i odatle § tovana jaCina zvuka ukljucuje i disperziju u rezultatu mjerenja i varijacije izmedu
razliéitih masina i 0deM, u skladu sairektivom 2 000/14/EC.

Biljeska 2: Prijavljeni podaei za ekviv | fivo zvuénog pritiska za masinu imaju tipiénu statisticku disperziju (standardna

Opremljeno glavom trimera (ori
devijacija) od 1 dB (A).
Biljeska 3: Prijavljeni podaci za gkv ni vibracijski nivo imaju tipiénu statisti¢ku disperziju (standardna devijacija) od 1 m/s.
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TEHNICKI PODACI

122LK
Odobreni pribor Tip Zastita za rezni pribor Art. br.
Navoj osovine sjeiva M10
Glava trimera T25 (@ 2.0 - 2.7 mm kabel) 57419 87-01
122C
Odobreni pribor Tip Zastita za rezni pribor Art. br.
Navoj osovine sjeCiva 3/8 R
Glava trimera T25 (@ 2.0 - 2.7 mm kabel) 57447 95-01
T25C (& 2.0 - 2.7 mm kabel) 57447 95-01

Slijededi dodaci su preporuceni za navedene modele.

Odobreni pribor Art. br. P Korisi@ -
Dodatak za Cetkanje sa spojnicom snast-cijevi SR600 53719 67—({ IZZF 1
gggatak za Skare za Zivicu sa spojnicom snast-cijevi HA 53719 W 2 QV
Dodatak za rezanje ivice sa spojnicom snast-cijevi 537 19%9-0
Dodatak za pilanje sa spojnicom snast-cijevi PA 1100 53748 33-16 N 221K
Dodatak za pilanje bez spojnice snast-cijevi PA 5 %3—1 1 (\‘ 122LK
Nastavak za motokultivator sa osovinom CA 150 % 54-0 1\“ 122LK
Nastavak za reza¢ sa osovinom TA 850 735 35—0m\ 122LK

\J
Odobreni pribor Aﬁm Koristi se uz
Dodatak CAC za kultivator QN |20 7 122LK
Dodatak EAC za ivice N (b" 9 19-08 122LK
Sipkasti dodatak PAC za motorku _@1 19-10 122LK
Dodatak BAC za ventilator A PR 119-11 122LK

Q
%)
N4
<D >
§

o

L 4

5
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TEHNICKI PODACI

EZ-potvrda o podudarnosti (Vazi samo za Evropu)

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500, izjavljujemo da su rezaci trave Husqvarna 122C i
122LK serijskih brojeva od 2016. nadalje (godina je jasno naznacena na plocici razreda sa serijskim brojem) u skladu sa
zahtjevima DIREKTIVE VIJECA:

- od 17. maja 2006. ,.u vezi sa masinom' 2006 /42/EZ.
- od 26 februar 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.

- od 8 maja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/ 14/EZ. Procjena prilagodenosti prema Aneksu V. Za
informacije u vezi sa jainom buke, pogledajte odjeljak Tehnicki podaci.

Sleded¢i standardi su primjenjeni:
ENISO 12100:2010, ENISO 11806-1:2011, 1ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska, je obavio dobrovoljno tipsku kontgdlu usqvarna AB.
Certifikati imaju broj: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

SMP Svensk Maskinprovning AB takode je provjerila sporazum sa dodatkom V diré w ca
122C-01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna 30 Mart 2016 O

é@é%t\_, Q .

Per Gustafsson, Sef razvoja (Ovlasteni predstavnik za kompaniju Husq i odgov icku dokumentaciju.)

2000/ Eertifikat ima broj:
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EXPLICAFIA SIMBOLURILOR

AVERTISMENT! Ferastraiele de defripare,
maginile de tziat tufiouri i trimerele pot fi
periculoase! Utilizarea neglijenta sau

Simboluri de pe dispozitiv gi/sau din
manual:

incorecta poate duce la reeniri grave sau A
mortale a utilizatorului sau a altor persoane.

Este foarte important sz citifli oi sz inflelegefli conflinutul

manualului utilizatorului.

¢ Dispozitive omologate de protecflie a ochilor

Citifli cu atenflie instrucfliunile de
utilizare oi asigurafli-ve ca afli infleles
conflinutul inainte de a folosi maoina.

Folosifli intotdeauna:

Casca de protecflie in toate cazurile in care
existe riscul de caedere a obiectelor

*  Dispozitiv de protecflie a auzului
omologat

Turaflia maximea la axul de iegire, rot/

max
min 10000 rp@
v

Acest product corespunde normelor
prevazute in indicafliile CE.

Atenflie la obiecte proiectate oi de
ricogeuri.

Utilizatorul maeinii va avea gri'z@

timpul lucrului, nici o persoana®ggnict un
animal sz nu se apropie la o 2 mai
mica de 15 metri.

Folosifli intotdeysa men@gide protecfli

>

Folosifli incelflaminte ce nu alunece oi
stabilae.

omologate.

Prevaezut doar pentru dispozitiv de
teeiere nemetalic elastic, adice cap
teietor oi fir teietor.

Producere de zgomot in mediul
inconjurator conform directivei
Comuniteflii Europene. Nivelul de
zgomot al mapinii este indicat in capitoly

Date tehnice cig oi pe eticheta. dB

jie in timpul operafliilor de asamblare,
flinere.

P (Curaflire periodic este necesarz.

Control vizual.
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CUPRINS

Conflinut
EXPLICAfIA SIMBOLURILOR
Simboluri de pe dispozitiv ¢i/sau din manual: ............... 495
CUPRINS
Conflinut c..ceceeevececinicrcecenceee .. 496
Inaintea pornirii trebuie observate urmatoarele: ............. 496
INTRODUCERE
Stimate client! 497
PARAILE COMPONENTE
Parflile componente ale trimerului ....c.cooovviveicieniiiniens 498
MZASURI GENERALE DE PROTECHIA MUNCII
Important 499
Echipament personal de protecflia muncii .........cccoevueee 499
Echipamentul de siguranfle al maoinii ........cccecvvicinees 500
Mecanismul de t@iere ......ocoevviviviviviricinieiniieriereee 502
MONTAJ
Montarea manetei in bucl® ........ccovveueiniceniccininccnne 503
Montarea protecfliei trimerului oi a capului tzietor ... 503

Montarea oi dezmontarea tijei demontabile ...................
MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI
Siguranfla manipulerii combustibilului .........cccccovennenes
Amestecul de combustibil
Alimentarea
PORNIRE @I OPRIRE

Control inaintea pornirii ........cocoevevviieiiiiniiiinciiinnns

Pornire @ OPrire .......covvevvieiiiiiniiiiiiiii o8
REGULI DE LUCRU
Instrucfliuni generale de lucru
INTREGINERE

Carburatorul

L 4
Toba de epapament ........cocevvevvceecee . BB,
Sistemul de r@cire ......ocovverreennne D ¥ AN

Bujia

Tije demontabila ..................... 8
Filerul de aer ..oooevvecvveeineee

Planificarea intreflinerii
DATE TEHNICE
Date tehnice ...

Declaratie de conformitat€ EC ....... s
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Inaintea pornirii trebuie observate
urmatoarele:

Citifli cu atenflie instrucfliunile de utilizare.

AVERTISMENT! Expunere indelungate la
zgomot poate duce la defecte de auz definitive.
De aceea folosifli intotdeauna protecflia auzului
omologata.

AVERTISMENT! Orice modificare a
construcfliei originale a magimji este interzisz

il o orizate pot sa
a @ accidente mortale
i spwaWlbr persoane.

important se citifli oi sz inflelegefli
ul acestui manual de utilizare.

incorect e
per'gul@e pot duce la reniri grave sau
mo) x jlizatorului sau a altor persoane.




INTRODUCERE

Stimate client!

Ve felicitem pentru decizia dumneavoastra de a cumpaera un produs Husqvarna! Tradifliile firmei Husqvarna dateaze incz din 1689,
cind regele Suediei Karl al XI-lea a ordonat construirea unei fabrici pe malul raului Huskvarna, pentru a produce muschete. Plasarea pe
malul riului Huskvarna a fost logica deoarece riul Huskvarna a fost folosit pentru a produce energie hidraulice oi in acest mod a
reprezentat o centrale hidraulicz. In timpul perioadei de mai bine de 300 de ani in care fabrica Husqvarna a existat, o mare varietate de
produse a fost construite, de la sobe de lemne pAna la magini moderne de bucetarie, magini de cusut, biciclete, motociclete, i aga mai
departe. In 1956 a fost lansat primul motor de cositoare, urmat in 1959 de ferzstrzeul cu motor oi acesta este domeniul in care Husqvarna
este active in ziua de azi.

Husqvarna este acum unul dintre liderii mondiali in fabricarea de utilaje forestiere oi graedina, avand calitatea oi funcflionalitatea ca o

prioritate de bazae. Planul comercial este de a proiecta, produce oi comercializa utilaje cu motor pentru padure oi gradinzrit, cat oi pentru
industria de construcflii. fielul companiei Husqvarna este oi de a fi lider in ceea ce priveste ergonomia, comoditatea de lucru, siguranfla
oi protejarea mediului inconjurator, oi de acea un mare numer de detalii a fost proiectat pentru a imbunatafli
domenii.

uctele in aceste

Suntem convinei ca vefli aprecia cu satisfacflie calitatea oi funcflionalitatea produsul
unuia din produsele noastre va va da acces la ajutor profesional, cu reparaflii oi servicé
de achiziflie nu a fost unul din centrele noastre de vinzare autorizate, cerefli infg

u un timp indel

S

Sperzm sz fifli mulflumit de magina dumneavoastra oi cz aceasta va va inso p indelungac Nu Beafli cz acest manual de
utilizare este un document de valoare. Prin a urma conflinutul acestuia (folo; svigf) intreflinere etc i putea prelungi considerabil

viafla de lucru a maginii, cit oi valoarea ei la revanzare. In cazul in care vj H¥maoina, aveﬂi@aﬂi noului proprietar manualul

¢ in viitor. Cumpeararea
clteaze. DHCZ magazinul
ce cel mai apropiat.

de utilizare.

Ve mulflumim pentru ce utilizafli un produs Husqvarna.

. . & N .
Husqvarna AB lucreaza in mod continuu pentru dezvoltarea produs@igr sale oi de ace: rvee dreptul de a modifica produsele in
ceea ce privegte printre altele forma oi infeflivarea, fere obligaﬂ% unica acea§ inrealabil.
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PGRFILE COMPONENTE

Parflile componente ale trimerului ‘v @

N
Capacul filtrului de aer

1 Capul tzietor

2 Protecflia dispozitivului de tziere / Ql 2 Pompa de combustibil.

3 Tije % 13 Reglajul gocului

4 Maneta in bucle @ 14 Instrucfliuni de utilizare

5 Butonul de acceletaflie @ 15 Cheie combinata

6 Contactul de oprire \ 16 Demarorul

7 Clichetul de blocare a o de accele * 17 Angrenarea tijei

8 m 18 Angrenajul cotit

9 19 Orificiul pentru lubrefiant, angrenajul cotit
10 Rezervorul de combustibil 20 Disc de antrenare
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Important

IMPORTANT!
Magina este proiectate numai pentru scurtarea ierbii.

Singurele accesorii la care putefli folosi unitatea de motor ca oi
o surse de energie sunt acele dispozitive de tziere recomandate
de noi in capitolul Date tehnice.

Nu folosifli niciodatz maeina dacz suntefli obosit, dace afli
bzut alcool, sau daca afli luat medicamente care va
influenfleaze vederea, judecata, sau coordonarea miocerilor.

Purtafli echipament individual de protecflie. A se vedea
instrucfliunile de la paragraful Echipamentul individual de
protecflie.

Nu folosifli niciodatz o masinz care a fost modificate oi nu mai
corespunde cunstrucflici originale.

Nu utilizafli niciodate un aparat care este defect. Efectuafli
verificeerile de siguranflee, operafliile de intreflinere i de service
descrise in acest manual. Anumite operaflii de intreflinere oi de
service trebuie efectuate de specialioti instruifli oi calificafli.
Consultafli instrucfliunile din subcapitolul Intreflinerea.

Toate capacele, aparatorile oi méanerele trebuie sz fie montate
inainte de pornire. Pentru a elimina riscul electrocuterii,

asigurafli-ve cz nu s-au deteriorat capacul bujiei @i cablul de
alimentare a aprinderii.

Operatorul dispozitivului trebuie sz se asigure ce nicio
persoan ¢i niciun animal nu se apropie la mai mult de
timpul lucrerilor. Cand mai mulfli operatori lucreaze i
locaflie, distanfla de siguranflee trebuie sz fie de cel

Efectuafli o inspecflie generala a echipamentuluidnal

AVERTISMENT! In timpul %
aparat produce un cAimp elftomagneti ~

anumite imprejurari, Amp poate
interfera cu implan dicale acti
pasive. Pentru a r icolul degpir
grave sau fatale, ers@ cu
implanturi medichlg % oi
producztorul di nainte

c
L 4

Skt poate duce la
deces prin asfixiere pxicaflie cu monoxid

de carbon.

AVERTISMENT! Nu permitefli niciodate
copiilor sz utilizeze magina sau s se afle in
apropierea ei. Deoarece magina este prevezutze
cu buton de oprire cu arc gi poate fi pornite
traegind cu vitez oi forfle mici de manerului
demarorului, in unele situaflii chiar ei copiii
mici pot dezvolta forfla suficiente pentru a
morni magina. Acest lucru poate avea ca
rezultat vetemeari corporale grave. De aceea,
scoatefli capacul bujiei atunci cind magina nu
este supravegheata indeaproape.

Echipament personal d tecflia

muncii

at 1hcorect s%m, trimmerul pentru iarbe
0s oi poate pro vatemeri corporale grave
ale operatorul
se citifli oi
are.

aftor persoane. Este foarte
gefli conflinutul acestui manual

La orice folosﬁm inii trebuie folosit un echipament de

otecflic pers@ualqgnologat. Echipamentul de protecflie
s iz riscul de renire dar reduce efectul unei

unui accident. Cerefli ajutor la magazinul de
legerera echipamentului.

AVERTISMENT! Fifli intotdeauna atent la
semnale de alarme sau strigete atunci cind
folosifli protecflia auzului. Indepertafli
intotdeauna protecflia auzului imediat ce afli
oprit motorul.

4
CASCE

Casca de protecflie in toate cazurile in care existe riscul de cedere
a obiectelor

PROTECHIA AUZULUI

Protecflia auzului cu un efect atenuator suficient trebuie folosite.
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PROTECHIA OCHILOR

Dispozitiv omologat de protecflie a ochilor trebuie folosit
intotdeauna. Daca se foloseote 0 mascz de protecflie trebuie sz se
foloseascz oi ochelari de protecflie omologafli. Ochelari de
protecflic omologafli inseamnz aceia care indeplinesc standardul
ANSI Z87.1 pentru SUA sau EN 166 pentru fleerile Pieflii

Comune.

MANUQI

Mznuoi se vor purta atunci cAnd este necesar, spre exemplu la
asamblarea dispozitivului de teiere.

CIZME

Folosifli incelflzminte ce nu alunece oi stabila.

IMBRECAMINTE

Se va folosi imbreceminte din flesztura groas:
imbracamintea larga care se poate agefla uo
crengi. Folosifli intotdeauna pantaloni lungi‘d
rezistent. Nu purtafli bijuterii, pantaloni scurﬂiil

lucrafli desculfl. Avefli grije ca peerul sz nyat
umerilor. %
TRUSA DE PRIM AJUTOR

Trusa de prim ajutor trebuie mﬁ&i@una la 'Mi@

&

maginii

»

Echipamentu igur.

Tn acest capitol se explica diferitele de siguranflee ale

maginii, care este rolul lor, precu: olul ¢i intreflinerea ce
trebuie executate pentru a v asigura C® acestea funcflioneazae. A
se vedea capitolul Perflile componente pentru localizarea acestor

detalii pe magina Dvs.

Durata de folosire a maginii se poate scurta iar riscul de reniri
poate cregte daca intreflinerea maginii nu se efectueaza in mod
corect oi daca service oi/sau reparaflii nu se efectucaze intr-un
mod profesional. Daca avefli nevoie de informaflii suplimentare,
contactafli atelierul service cel mai apropiat.

500 — Romanian

IMPORTANT!

Pentru orice forma de service oi reparaflic a maginii se cer
cunoptiinfle speciale. Aceasta este in mod special valabila
pentru echipamentul de siguranflz al maginii. Daca magina
eoueaza la vreuna dintre verificerile de mai jos, ducefli-o la
atelierul de specialitate. La cumperarea oricerui dintre
produsele noastre va garantzm ca stem la dispoziflie cu
reparaflii oi service de specialitate. Dacz magazinul unde s-a
vandut magina nu dispune de atelier de reparaflii, rugafli-i s v
dea adresa celui mai apropiat atelier de reparaflii.

fifci este construit pentru a

Clichetultir de blocare §a T
1

veni acflionare®; flionate a accelerafliei. La apasarea
| ului (A) (= &eﬂi ménerul in minz) reglajul
ich

raflie ( iNreaze. Cand lesafli minerul din minz, atit
etul de %:t oi reglajul acceleraflici 1oi reiau pozifliile
rinifliale, iocare este generate de douz arcuri de retur
independemtq @ de celalalt. Aceastz poziflie duce la blocarea

Asigurafli-vae ca butonul de acceleraflie este blocat in poziflie de
mers in gol atunci cind clichetul de blocare a acceleraflici este in
poziflia sa inifliale.

Apasafli clichetul de blocare a accelerafliei oi verificafli ca acesta
revine in poziflia sa inifliale atunci cAnd este eliberat.




MgSURI GENERALE DE PROTECFIA MUNCII

Verificafli ce butonul de acceleraflie i clichetul de blocare a
accelerafliei se mioc liber, iar arcurile de revenire funcflioneaze.

A se vedea indicafliile de la paragraful Pornire. Pornifli magina oi
accelerafli la maximum. Eliberafli apoi acceleraflia oi verificafli
dacz dispozitivul de tziere se opreote oi remane nemiocat. Daca
dispozitivul de teiere se roteate cu acceleraflia in poziflia de mers
in gol, verificafli reglajul de mers in gol al carburatorului. A se
vedea indicafliile de la paragraful Intreflinere.

Contactul de oprire

Folosifli intrerupatorul de oprire pentru oprirea motorului.

s

q

Pornifli motorul ei asigurafli-vee cze motorul se opregte atung
cand contactul de oprire este deplasat in poziflie de stop.

Protecflia dispozitivului de tziere

Aceasta aparatoare este destinate pentru a imp

-l

U

a aruncare
de obiecte libere in direcflia utilizatorului. A lxtoarea
protejeaze de asemenea ca utilizatorul s; in contact ¢

2
&

N

ioreri oi cz nu are
a fost supuse la lovituri

dispozitivul de tziere.

Controlafli c protecflia nu prezigge'
fisuri. Schimbafli aprotecflia dacz ace
sau este Crzpa[z.

Folosifli intotdeauna protecflia de lama recomandate pentru
respectivul dispozitiv de teiere. A se vedea capitolul Date tehnice.

8y,

AVERTISMENT! A nu se folosi sub nici o
forma un dispozitiv de tziere feere protecflia
corespu e montate. A se vedea capitolul
Date tehnice. Daca se monteaza un dispozitiv
de protecflie nepotrivit sau defect, se pot
produce accidenteri personale grave.

A

]l'oba de epapament

@l

[oba de egapament este construite pentru a menfline zgomotul
[a un nivel minim, cAt oi pentru a indeperta gazele de epapament
le motorului departe de operator. Toba de epapament, dotatz cu
tatalizator este destinate oi pentru reducerea conflinutului de
omponente deunztoare in gazele de epapament.

-

. N )
ﬁrile cu

58 aceea al

Id ¢i uscate riscul incendiilor este evident.
obe de epapament au fost echipate cu un aga
scantei. Verificafli daca toba de epapament a
gavoastra are un asemenea captator.

4

<

entru tobe de evapament este foarte important ca instrucfliunile
le verificare, intreflinere @i service sz fie respectate.

Nu folosifli niciodatz o magina care are o toba de epapament
lefecta.

Verificafli periodic ca toba de epapament este stabil atagatz de
maginz.

Daca toba de epapament de pe magina Dyvs. este inzestrata cu o
lase de capturare a scAnteilor, atunci aceasta trebuie cureflice
egulat. O plase infundata cauzeaza supraincalzirea motorului,
eea ce duce la avarii serioase.
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AVERTISMENT! O tobz de epapament
prevazute cu catalizator devine foarte fierbinte
atit in timpul lucrului cit oi dupe oprire.
Aceasta este valabil gi la funcflionarea in gol.
Contactul poate provoca arsurile pielei. Nu

uitafli de pericolul de incendiu!

Capul tzietor

IMPORTANT!

Avefli intotdeauna grije ca firul se fie infeeourat strins oi
uniform pe tambur, in caz contrar apar vibraflii deunztoare in
maginz.

AVERTISMENT! in interiorul tobei de
epapament se afle substanfle chimice care pot fi
cancerigene. Evitafli orice contact cu aceste
substanfle in cazul in care toba de egapament
este deterioratz.

‘A

AVERTISMENT! Luafli in considerare:

Gazele de epapament ale motorului sunt
fierbinfli oi pot confline scintei care pot
produce incendiu. Nu punefli niciodatz in
funcfliune magpina in interior sau in apropiere
de materiale inflamabile!

Mecanismul de tziere

Acest capitol aratze cum o intreflinere corectz i folosirea unui
dispozitiv de teiere de tip corect:

¢ Oferz un efect maximal de teiere.

*  Duce la cregterea vieflii de lucru a dispozitivului de

IMPORTANT!

Folosifli dispozitivul de tziere doar impreungfeu oarea
recomandatz de noi! A se vedea capitolul [dgte tehnicC.
Citifli instrucfliunile dispozitivului de tziere o coregt

infepurare a firului gi pentru a alege un
corespunzztor.

diametru

AVERTISMENT!
inainte de a efectga
tziere. Acesta

deteriorat poate fiscul de accident.
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*  Folosifli numai capete oi fire tietoare recomandate. Acestea
au fost testate de producator pentru a se potrivi unei anumite
merimi de motor. Aceasta este deosebit de important atunci
cind se utilizeazae un cap taietor complet automat. Folosifli
numai dispozitivul de teiere recomanda
Date tehnice.

se vedea capitolul

& ru magini mai mici sunt necesare capete

in sens radial faflee de capul
d rezistenfle din partea ierbii

tae1etor, 1n acest ca

cosite. L 4
ngimea firu \de asemenea importante. Un fir mai
ng ne otor mai puternic decit un fir scurt de

acelagi dia .

Convi% cz cuflitul ce se afle pe apzratoarea
trim8 este deteriorat. Acesta se folosegte pentru

ui la lungimea necesarz.

ungirea duratei de utilizare a firului, el poate fi

. Pf
sinut in apa in decurs de citeva zile. Aceasta face firul mai

istent @i deci acesta poate fi folosit un timp mai indelungat.




MONTAJ

Montarea manetei in bucla

-l

| =€)

¢ Plasafli maneta in bucle pe tije. Observafli ca maneta in
bucle trebuie sz fie montate intre sageflile de marcaj de pe
tije.

*  Montafli purubul, paiba de stringere oi piulifla cu aripi
conform figurii. Ingurubafli piulifla cu aripi.

Montarea protecfliei trimerului i a
capului tzietor

g

* Instalafli protecflia dupa cum se vede in figure
tare.

»[®

trl 1

*  Montafli ca c&afului c B Piulifla trebuie s fie
complet acGperi. capacul con ului.

sl?

*  Menflinefli fix capacul contra prafului cu ajutorul unei chei
universale pentru a impiedica ca axul sz se roteasca.

*  Inourubafli capul tzietor pe ax.

Montarea oi dezmontarea tijei
demontabile (1221LK)

-
»

Montarea:

ig 4%- in resucire lui.
indfea (A) cu szgeata de pe

!«
Introonducta in racord pana cand intre in locao.

3
O
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MONTAJ

Demontarea:

ului (de cel puflin 3

cirea buton

cordul prin rasu

e Slebifli ra
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MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Siguranfla manipulerii
combustibilului

Nu pornifli niciodata magina:

1 Daca afli vaersat carburant pe el. Otergefli tot ce s-a vaersat oi
laesafli resturile de benzina se se evaporeze.

2 Dace afli varsat carburant pe dumneavoastra sau pe
imbraceminte, schimbafli imbrecemintea. Spelafli perflile
ce au ajuns in contact cu combustibilul. Folosifli sepun oi
apz.

3 In caz de scurgere de combustibil din maginz. Verificafli
periodic capacul rezervorului i coductele de combustibil in
privinfla curgerii. In cazul scurgerilor, contactafli agentul dvs.
de service.

Transport oi depozitare

*  Depozitafli gi transportafli magina oi combustibilul in aga fel
incat sz nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri oi
vaporilor cu scAntei sau foc, de exemplu, de la magini
electrice, motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de
forfle sau centrale de incelzire.

* Ladepozitarea gi transportul combustibilului trebuie folosite
canistre special destinate oi omologate.

indelungat trebuie ca rezervorul de combustibil sz fie golit.

Benzinz

-

ATENAIE! Totdeauna utilizafli un amestec benzina/ulei de
calitate, cu cifra octanice de cel puflin 90 (RON). In cazul in care
aparatul dumneavoastr este prevazut cu convertor catalitic (vezi
capitolul Date tehnice) folosifli intotdeauna un amestec benzinze/
ulei de calitate. Benzina cu plumb va distruge convertorul
catalitic.

Atunci cind benzinz adaptate la mediu ambiant, aga numite

benzina alcalina existe trebuie ca aceast fie folosita.

arBerant ameftecagcu etanol E10 (amestec de
10%). Utili: estecurilor de etanol mai
0%¥a determinayg fungflionare necorespunzatoare care

la deteriora ului.

ce recomandata este 90 (RON).

poate Pygve fecfliuni grave motorului.

In cazul ingar@@limeitafli motorul cu carburant cu cifre
N N octanica s % oate produce fenomenul numit bataie.
* In cazul in care magina este depozitatz un timp mai Nb Acest lucru dfyce [¥ temperaturi ridicate ale motorului, ceea ce

Intrebafli la staflia de benzinz din apropiere unde putefli
arunca surplusul de combustibil.
e Avefli grije ca mapina sz fic bine cureflatz 0i ca u

complet sa fie efectuat inainte de depozitare pe te,
indelungat.

*  Protecflia la transport a dispozitivului de tzicsatreBRie
intotdeauna se fie montate in timpul tansgdr sau cind 4
magina este depozitate.

e Asigurafli aparatul in timpul transportu!

¢ Pentru a preveni pornirile accidentale almotorului, cul
bujiei trebuie intotdeauna scos in perioadelor |
depozitare, dace mapina nu este cheata ind e

ATENSIE! Magina este echipata cyun
trebuie alimentat intotdeauna
pentru motor in doi timpi. Pe
amestec corect, este important sz measurafli exact cantitatea de
ulei . La amestecarea cantitzflilor mici de combustibil, chiar oi
greoeli mici influenfleaza in mod drastic raportul de amestec.

otor in doi timpi oi
estec de benzina i ulei
1 sigur cze obflinefli un

i ulei pentru motoare in doi timpi HUSQVARNA,
realizat special pentru a obfline rezultate oi performanfle
optime cu motoare in doi timpli, recite cu aer.

Nu utilizafli niciodate ulei destinat motoarelor suspendate in

exteriorul bordului, recite cu apa, denumit uneori ulei

pentru motoare suspendate (TCW).

*  Nu folosifli niciodatz uleiuri destinate pentru motoare in
patru timpi.

e Uleiul de calitate inferioare sau amestecul de ulei/carburant

prea bogat poate pune in pericol funcflionarea convertorului

catalitic oi poate reduce durata de funcflionare a acestuia.

*  Raport de amestec
1:50 (2%) cu ulei HUSQVARNA pentru motoare in doi

timpi.

AVERTISMENT! Combustibil oi gaze de
combustibil sunt foarte inflamabile oi pot
produce raniri grave in cazul aspirafliei oi
contactului cu pielea. Fifli de aceea atent la
p bustibilului ei asigurafli o
ventilare buna in timpul manipulerii

€a ¢

combustibilului.

Ulei pentru motoare in doi
Benzinz, litri timpi, litri
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
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Amestecul

¢ Amestecafli intotdeauna benzina oi uleiul intr-un rezervor

curat destinat pentru benzine.

Incepefli intotdeauna cu jumztatea cantiteflii de benzinz.
Adzeugafli apoi toate cantitatea de ulei. Amestecafli
(scuturafli) amestecul de combustibil. Adzugafli restul
cantiteflii de benzinz.

Amestecafli (scuturafli) amestecul de combustibil bine inainte
de a umple rezervorul de combustibil al maginii.

Alimentarea

-l

| =&

AVERTISMENT! Urmatoarele mesuri de

precauflie micooreaze riscul de incendii:

Amestecafli i turnafli carburantul in exterior,
unde nu existe scintei sau flaceri.

Nu fumafli ¢i nu plasafli obj
apropierea combustibilulyg

calde in

rul dacz acesta

#li nfotorul @i—l s se receacs®
g¥a minute inai; e alimentare.
rezervorului de combustibil
b suprapresiune sz fie incet

te.

Nu facefli rezerve de combustibil pentru mai mult de o lunza.

Daca nu folosifli masina un timp mai indelungat, rezervg
de combustibil trebuie golit oi curaflat.

AVERTISMENT! Toba de egapament
catalitic este foarte fierbinte atat in g

folosirii cit oi un timp dupz fo, si%{
lucru este valabil i la folosirgfl in m gol.

Fifli atent la pericolul de incéRgliu, in special la
lucru in apropierea substanflel

A
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Stra Mme capacul rezervorului dupz
i e

i intotdeauna echipamentul departe de
de realimentare oi de sursz inainte de
rnire.

e Folbsi anistre pentru combustibil cu protecflie contra

:upraumplerii.
: cz afli versat carburant pe el. @tergefli tot ce s-a varsat oi

leesafli resturile de benzina se se evaporeze.

Se curafle capacul rezervorului de carburant. Impuritefli in
rezervorul de carburant produc perturbaflii la funcflionare.

Convingefli-va ca carburantul este bine amestecat, scuturind
vasul inainte de a alimenta reservorul.

3

111 | ---
Min 3m
(10ft)




PORNIRE ]I OPRIRE

Control inaintea pornirii

@

*  Controlafli ca capul tzictor i aparatoarea trimerului sz nu
fie deteriorate sau s@ prezinte craepeturi. Schimbafli capul
teietor sau apzretoarea trimerului dacz au fost lovite sau
dace prezinta fisuri.

Nu folosifli niciodatz mapina fere aparztoare sau cu
aparatoare defecta.

.

Toate capacele trebuie sz fie corect montate oi fera defecte
inainte de pornirea maginii.

Pornire @i oprire

AVERTISMENT! Capacul complet
ambreiajului cu tije trebuie sz fi
inainte de pornirea motoruluj, igf'c

ambreiajul se poate desprind€ oi
accidente personale.

Mutafli intotdeauna ech;f)as.u;

zona de realimentare gi de sfs inainte
pornire. Plasafli magi suprafafle
Avefli grije ca dispozi txiere se

contact cu vreun o

15 metri.
Pornire
Pompa de comBustibil; Presafli balo uciuc al pompei de
combustibil de mai multe ori pan bustibilul incepe sz
umple balonul. Balonul nu trebyg lut complet.

4

@ocul: Punefli butonul de goc in poziflie soc.

porneote cu
ct, accesoriul de

Radgini ® Ana stingz (OBS! Nu cu
i @lui, tragefli incet cu mana
> demarorului part®ce se simte o rezistenfle
igelemarorului s er®azz) oi tragefli apoi cu miocari
ternice. Nuf i niciodata cablul de pornire in
#nii.
eplasafli reglafti in poziflia inifliale imediat ce motorul s-
rins oi repe@fli e de pornire pina ce motorul porneote.
r&

and moj nit, accelerafli la maximum, ceea ce face ca
acceleraflia ornire sz se deconecteze automat.

ATENARJEY ragefli complet cablul de demaraj oi nici nu dafli
ului demarorului cAnd acesta este in poziflie
gasz. Aceste manevre pot produce avarii ale maginii.

Oprire

3

ATENAIE! Butonul de oprire revine automat in poziflia de
pornire. Pentru a preveni pornirea accidentala, capacul bujiei
trebuie scos de pe bujie in timpul operafliilor de asamblare,
verificare oi intreflinere.
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REGULI DE LUCRU

I

nstrucfliuni generale de lucru

IMPORTANT!

In acest capitol sunt presentate regulile de siguranflee de bazze
pentru lucrul cu trimerul.

Dace ve gesifli intr-o situaflie in care vee simflifli nesigur in
legaetura cu continuarea folosirii cerefli sfatul unui specialist.
Luafli legaetura cu magazinul de vanzare sau cu atelierul de
reparaflii.

Evitafli orice folosire pentru care nu va considerafli suficient
calificat.

Inainte de folosire, trebuie sz inflelegefli diferenfla dintre
nofliunile defrioare de pedure, cosirea ierbii oi scurtarea ierbii.

Reguli de baze de siguranfle

A\

1

5

Privifli in jurul Dvs.:
Pentru a v asigura c nu se aflz persoane, animale sau
obiecte care va pot influenfla controlul asupra maeinii.

Pentru a v asigura cz oameni, animale sau altceva nu risce
sa ajunge in contact cu dispozitivul de tziere sau cu obiectele
care pot fi aruncate de dispozitivul de tziere.

4

ATENAIE! Nu folosifli niciodatee magina daca nu putefl
cere ajutorul cuiva in caz de accident.

Inspectafli locul de munce. Indepartafli toate obie;
nu sunt fixate, precum pietre, sticle sparte, cuie, sa
oflel, sfoar, etc. ce ar putea fi aruncate afare s
in jurul dispozitivului de teiere.

Evitafli folosirea in vreme proaste. Ca dc®ggmplu ceafle
dease, ploaie puternice, vant tare, frig exc?'v, c. A lucga i
vreme friguroasa este obositor, oi progac@situaflii

periculoase, cum ar fi teren aluneco

od sigur.

Asigurafli-ve ce putefli inainta

Asigurafli-ve un echilibru corespunzetor ¢i stabilitatea
picioarelor. Nu intindefli prea mult. Pastrafli mereu starea oi
echilibrul corespunzetoare.

6 fiinefli aparatul intotdeauna cu ambele maini. fiinefli aparatul
in partea dreapte a corpului.

iivtlui de ceiere s fie

Vici utilizatorul i nici o alt

au voie s incerce sz indepzrteze

&taziat dacz motorul sau dispozitival
e se rotesc, deoarece acest lucru poate

ka niri grave.

fli motorul gi dispozitivul de tziere inainte
a indepzrta material ce s-a infaesurat in jurul
ului lamei, deoarece altfel se pot produce
niri. In timpul folosirii cit ¢i un timp dupz
folosire angrenajul cotit poate fi fierbinte. In
caz de atingere exist risc de ardere.

4

AVERTISMENT! Atenflie la obiecte aruncate.
Folosifli intotdeauna protecflie a ochilor
omologata. Nu va aplecafli niciodat peste
protecfla dispozitivului de tziere. Pietre, gunoi,
etc pot fi aruncate spre ochi gi produce orbire
sau reniri grave.

Nu permitefli persoanelor neautorizate sz se
apropie. Copii, animale, observatori oi
colaboratori trebuie sz se menflinz in afara
zonei de siguranfle de 15 metri. Oprifli magina
imediat ce observafli cz o persoana se apropie.
Nu rotifli niciodate mapina fera ca in
prealabil sz fi controlat c nimeni nu se aflz in
zona de siguranfle.
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REGULI DE LUCRU

Reguli principale de lucru

Dupe fiecare moment de lucru aducefli motorul la turaflia de
mers in gol. Funcflionarea prea indelungate fere sarcin la motor
poate duce la deteriorarea serioase a motorului.

AVERTISMENT! Se poate intimpla ca crengi
sau iarba sz se blocheze intre carcasa de
protecflie oi dispozitivul de tziere. Oprifli
intotdeauna motorul in timp ce curzflafli
magina.

Scurtarea ierbii cu ajutorul capului teietor

Scurtarea

 finefli capul tzietor direct deasupra terenului oi inclinafli-1.
Lucrul este efectuat de capaetul firului. Laesafli firul se lucreze
in ritmul seeu. Nu apasafli niciodate firul in materialul ce
trebuie indepartat.

Wi
\W\ AN AR A

*  Firul poate cosi ugor iarba @i buruienile de lingz perefli,
garduri, copaci i borduri, dar poate oi se deuneze coaf
sensibile a copacilor oi arbustilor i poate deteriora il

gardurilor.

*  Riscul de deteriorare a vegetafliei poate fi redus dacaeYigul se
scurteaze panz la 10-12 cm oi dace turaflia otoRalui se
reduce. 4

Degajarea

&

edorite, fi
1, inclinAndu-M

e Ladegajare se indeparteaze toata veger:
capul tzietor direct deasupra pzmjgt

Laesafli capaetul firului sz se love ol in jurul i
stalpilor, statuilor etc. OBS! A, deu sporeo
firului. @ @

) *
Ny

se miote mai des la
gardurile metalice oi
tre copaci oi gardurile din

*  Firul se uzeéflzee Magrepede oi el tr
lucrul printre pietre, ceremizi
altele in comparaflie cu lucr
lemn.

e Lascurtare oi degajare nu se va folosi acceleraflia maxima

(80%) pentru a prelungi durata de serviciu a firului i pentru
a reduce uzura capului teietor.

Tunderea

*  Trimerul este o unealte ideal® pentru tunderea acelei ierbi la
care nu se poate ajunge folosind o maginz obignuite de
teiere a ierbii. La tunderea ierbii firul se va fline paralel cu
solul. Evitafli presarea capului tietor la pemant deoarece
aceasta poate distruge gazonul oi deteriora unealta.

W
\\ \ \(N\Qm\w\\wmw")h-., |

*  Evitafli sz flinefli permanent capul tzietor in contact cu solul
in timpul tunderii normale. Un astfel de contact permanent
poate duce la deteriorarea oi uzarea Jui tzeictor.

Cureflirea

poate fi folosita
fiinefli firul paralel oi

nde 01 cureflire trebuie folosite acceleraflie maxima

Q bfline un rezultat bun.

NT! Pentru a evita dezechilibrarea oi vibrafliile
orit&ale manerelor, capacul capului de tuns trebuie cureflat
¢ fiecare datz cAnd firul este realimentat. In plus, verificafli
ca oi alte parfli ale capului trebuie cureflate.
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Carburatorul

Ajustarea turafliei de mers in gol

Inainte de a se incepe reglajul trebuie sz se verifice cz filtrul de aer
este curat i cz capacul filtrului de aer este montat.

Turaflia de mers in gol se regleaza cu ajutorul eurubului de mers
in gol T, dacz o reajustare este necesare. Mai intdi se inourubeaza
ourubul T in sens orar pan ce dispozitivul de tziere incepe s se
roteascz. Depurubafli apoi ourubul T in sens antiorar pina ce
dispozitivul de tziere se oprepte. Dacz motorul funcflioneazae
uniform in ambele poziflii inseamnz ca turaflia de mers in gol a
fost corect reglatz. Deasemenea trebuie sz existe suficient interval
pane la acea turaflie la care dispozitivul de tziere incepe se se
roteasca.

Turaflia de mers in gol recomandata: A se vedea capitolul
tehnice.

A

AVERTISMENT! Dacz turaflia de mef$i
nu poate fi ajustate incét dispoziti
sz nu se roteascz trebuie contgpta inul

de vanzare/atelierul de intreflfnere. ina nu

trebuie folositz inainte de a fi
Toba de epapament

sau reparatz.

ATENSAIE! Unele tobe de t sunt inz,
catalizator. Citifli capigol hnice pe
magina dumneavoagffz este @uestrate cu ¢

Toba de epapament este Sqgceputa pentr!
zgomot oi pentru a dirija gazele de codal
operator. Gazele de epapament sun

ect reglate

uce nivelul de
departe de
infli oi pot confline
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scantei, care pot cauza incendii daca sunt dirijate spre materiale
uscate oi inflamabile.

nge cu o plasa speciale de

ina Wvs. este inzestrata cu acest tip

i agcel puflin o date pe
By

cu o perie de sirme. Pe tobe

imesf\ceasta se
degepapament ferg ca@lizatdt este recomandar a se curzfla oi
¢Wegrual schimba N o date pe septemina. Pe tobe de

ent cu catalEto ¥se recomandz controlul oi eventual
urzflirea cafftgio’ date pe lunz. Daca se constatz defecte
captator N
se infunda

i¢ ca acesta s fie schimbat. Un captator care
este un semn cz funcflionarea catalizatorului

actafli magazinul de vinzare pentru control.
| este infundat, se produce o supraincelzire a

ATENSAIE! Nu folosifli niciodate magina cu o tobz de

egapament in stare proasta.

AVERTISMENT! O tobz de epapament
prevazutz cu catalizator devine foarte fierbinte
atét in timpul lucrului cit oi dupz oprire.
Aceasta este valabil gi la funcflionarea in gol.

Contactul poate provoca arsurile pielei. Nu
uitafli de pericolul de incendiu!




ZNTREFINERE

Sistemul de raecire

o

Pentru obflinerea unei temperaturi de exploatare cit mai joase,
magina este prevezute cu un sistem de racire.

-

Vi

Sistemul de racire se compune din:
1

2 Nervuri de racire pe cilindru.

Gura de aspiraflie pe demaror.

Cureflifli sistemul de racire cu o perie odata pe septe
mai des in condiflii de solicitare extreme. Un sistem
murdar sau blocat duce la supraincalzirea maoinii,
cauzeaza avarii ale pistonului ei ale cilindrului.

Bujia

Starea bujiei este influenflate de:
¢ O ajustare incorecte a carbm@li.
bustibil (p ulfsau ulei

L 4

* Un amestec greoit de ulejin
nepotrivit).

.

Un filtru de aer m
Aceoti factori caygfaza dfpyheri pe elec
rezultat o func defectuoasz oi gi

Daca magina are putere micz, est
funcflionare neregulate la mers
inainte de a lua alte maesuri. Dagee
o0 oi controlafli ca distanfla dintre €

jiei avind ca
tefli de pornire.

pornit sau are o
I: verificafli intdi bujia
este infundate, cureflafli-

rozi sz fie de 0,5 mm. Bujia

se va schimba dupz aproximativ o lunz de exploatare, sau ¢i mai
repede, dacz este necesar.

osifli intotdeauna bujii de tipul recomandat! O
% pistonul o cilindrul. Avefli
protecflie la unde radio. Daca

‘maflii, contactafli distribuitorul

=3

=t
B G
&g 8
273
I=E S )
6 7
IR

in iggeMOr gh lubrefiant o datz la 30 de ore de lucru. Existe riscul
lpetele axului motor (cu imbinare prin caneluri) de pe
elele demontabile sz se inflepeneasca dacz acestea nu sunt
Jp Junse in mod regulat.

Filtrul de aer
—

=E|~

Filtrul de aer trebuie cureflat regulat de praf oi impuritafli pentru
a evita:

Funcflionarea defectuoasa a carburatorului

.
*  Probleme la pornire
*  DPutere redusz

Uzuri inutile ale componentelor motorului
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ZNTREFINERE

*  Consum exagerat de combustibil.

Cureflafli filtrul de aer dup fiecare 25 ore de funcflionare sau
mai des, dacz locul de lucru este excesiv prefuit.

Curzflirea filtrului de aer

Demontafli capacul filtrului de aer oi scoatefli filtrul. Spaelafli-1
bine in apz caldz cu sepun. Inainte de asamblare se verifice ca
filerul sa fie uscat.

Un filtru de aer folosit un timp indelungat nu se poate curafli
perfect. De aceea este necesara schimbarea lui la intervale regulate
cu unul nou. Un filtru de aer deteriorat trebuie intotdeauna
schimbat.

Dacz magina este folositz in condiflii cu mult praf, trebuie
filerul de aer s fie uns. A se vedea instrucfliunile de la capi@

Ungerea filtrului de aer. Q

Ungerea filtrului de aer
-

EE[

Folosifli intotdeauna ulei pentru filtru HUSQ’AR A, cu
numarul productului 531 00 92-48. Ulej

tru filtru co;
in interio.

dizolvant, pentru a uoura distribuirea un
filerului. De accea evitafli contactul a.

i turna emru
e respindeasciggiform.

Introducefli filtrul intr-o punga d

Scoatefli filtrul din punge oi i restul de filei ragnas pe
fileru fnainte de a monta fi ¢ Maoinze. Nu i niciodate
ulei de motor obionujf: A@scurge de apid oi se
depune la baza ﬁlt&
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Angrenajul cotit

Angrenajul cotit este din fabricaflie umplut cu o cantitate
potrivita de lubrefiant. Inainte de a pune magina in funcfliune e
bine sz se controleze ca angrenajul este umplut cu lubrefiant in

proporflie de 3/4. Folosifli lubrefiant special HUSQVARNA.

$
o

tia de viteze nu necesitz in mod normal sz fie

e?eparaﬂii.

in caz de e

XX




ZNTREFINERE

Planificarea intreflinerii

Mai jos urmeaze o listz ce cuprinde intreflinerea ce trebuie efectuata pe maginz. Marea majoritate a punctelor sunt descrise in capitolul
Intreflinere. Utilizatorul poate efectua doar acele lucrari de intreflinere i service care sunt descrise in acest manual de utilizare. Intervenflii

mai cuprinzatoare trebuie efectuate de un atelier de service autorizat.

Completafli cu lubrefiant special dace estgihectsar.

< . intreflinere Intreflinere intreflinere
Intreflinere . N
zilnice szptemanalae lunarz
Cureflafli magina in exterior. X
Verificafli ca blocatorul accelerafliei i acceleraflia funcflioneaza corect. X
Controlafli cz contactul de oprire funcflioneaze. X
Controlafli ca dispozitivul de tziere nu se roteate la funcflionarea de mers X N
in gol.
& V R
Curaflafli filtrul de aer. Schimbafli-1 dace este necesar. é \
N
Controlafli cae protecflia nu prezinte deteriorari oi cze nu are fisuri. v
Schimbafli aprotecflia daca aceasta a fost supusz la lovituri sau este
crepatz.
. . . . . . . —

Controlafli ca capul tzietor sz nu aiba deterioreri sau fisuri. Schimba X L 4
capul tzietor dacz este necesar.
Verificafli ca guruburile oi piuliflele s fie strinse. N X N 4

¥
Controlafli ca sz nu existe scurgeri de combustibil de la motor, rez& \
sau tuburile de combustibil. X

- - s
Controlafli demarorul cu gnurul lui. ‘ \ X
Cureaflafli exteriorul bujiei. Demontafli oi verificafli distal tre X
electrozi. Reglafli distanfla la 0,5 mm sau schimbafli buj
Curaflati sistemul de racire al maoinii. AN X
Cureflafli sau schimbafli captatorul de scantei al ¢ de epapamenty(e l 4 X
valabil doar pentru tobe de epapament frz c .
. A
Cureflafli carburatorul in exterior oi oilnea urul lui. X
P fo

Verificafli dace angrenajul cotit este corNcu 3/4 lubre w X

Controlafli ca filtrul de combustibilé bul de

combustibil sz nu aibe fisuri sau iegele dace este X
necesar.
Controlafli toate cablurile @L X
Controlafli ambreiajul, a i toba ambreiajului din
punct de vedere al uzug ier de service autorizat, X
dace este necesar,

X

-
Dacz avefli nevoie de mai multe i

i, contactafli distribuitorul sau Husqvarna.
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Date tehnice

122C 1221LK
Motor
Volumul cilindrului, cm? 21,7 21,7
Alezaj, mm 32,0 32,0
Curse, mm 27 27
Turaflie la mers in gol, rpm 2900 2900
Turaflie maxime recomandate, fere incercare, rpm 7200 9100
Turaflia la axul de iegire, rot/min 7200 6232
Putere. maxima motor, conform. ISO 8893, kW/ rpm 0,6/7800 0,6/7800
Toba de evapament cu catalizator Da @
Sistem de aprindere reglat prin turaflie Nu
Sistem de aprindere O
Bujia NGK CMR6A GK CMRG.
Distanfla intre electrozi, mm 0,5 0,5 N
Sistemul de alimentare oi ungere
Volumul rezervorului de combustibil, litri 0,3 0,3 Q

Greutate «
Greutatea fere carburant, dispozitiv de tziere oi protecflie, kg 4,4 A\
Producere de zgomot \

(vezi nota 1)

Nivelul efectului sonor, masurat dB(A)

Nivelul efectului sonor, garantat Ly, dB(A) Q 108
Nivele de zgomot Q ,

(vezi nota 2) A

Nivel echivalent al presiunii zgomotului la ug ea@

utilizatorului, masurat conform cu EN ISO 6 0i ISO 88 @ 90
22868, dB(A):

Nivele de vibraflii Q l Q

(vezi nota 3)

Nivelele echivalente de vibraflii (ay,,,
conformitate cu EN ISO 11806

Dotat cu cap de tuns (original), 5,0/3,6 3,6/3,5

ale aceluiaoi model conform Directivei 2000/14/EC.

L 4
Nota 1: Producere de zgo diul incon maesurat ca oi efect sonor (Lyya) conform directivei EG 2000/14/EG. Nivelul de
putere a sunetului rap@rta aparat a f urat cu accesoriul original de tziere care emite cel mai ridicat nivel. Diferenfla dintre
puterea garantate tululBi cea masyralg este aceea ce puterea garantat a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul
e mesurare oi variafliilc®intre diferitele
d fl diferitel

Nota 2: Datele raportate pentru nivel

standard) de 1 dB (A).

Nota 3: Datele raportate pentru niveli®echivalent de vibraflii includ o dispersie statisticz tipica (deviere standard) de 1 m/s2.

chiValent de presiune a zgomotului pentru aparat includ o dispersie statisticz tipice (deviere
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122LK

Dispozitive auxiliare omologate

Tip

Grilajul de protecflie a dispozitivului de
tziat, cu numerul productului

Filetul axului lamei M10

Capul tzictor

T25 (Cablu cu diametrul cuprins intre 2,0
@i 2,7 mm)

57419 87-01

122C

Dispozitive auxiliare omologate

Tip

Grilajul de protecflie a dispozitivului de
teeiat, cu numarul productului

Axul cu filet al lamei 3/8 R

(N

T25 (Cablu cu diametrul cuprins intre
01 2,7 mm)

574 47 95-01

S

Capul tzietor

T25C (Cablu cu diametrul cupripggdacr
2,0 0i 2,7 mm) f\

Pentru modelele specificate se recomanda urmetoarele accesorii.

574 479?.9 N
7

Dispozitive auxiliare omologate
Accesoriu cu tije pentru maturare SR600
Accesoriu cu tije pentru garduri vi HA 850 122LK
Accesoriu cu tije pentru teierea canturilor 122LK
Accesoriu cu tije pentru ferastreu PA 1100 122LK
Accesoriu fere tije pentru ferestreu PA 122LK
Accesoriu cu tije pentru cultivator CA 150 122LK
Accesoriu cu ax TA 850 pentru trimmer 32 122LK
N %
Dispozitive auxiliare omologate A U hl‘a’,r articolului Utilizare
Accesoriu cultivator CAC Wl 19-07 122LK
Accesoriu de bordurare EAC 271 19-08 122LK
Accesoriu pentru fierestraie cu tije 95271 19-10 122LK
Accesoriu suflantz BAC @ 95271 19-11 122LK
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Declaratie de conformitate EC (Valabil doar in Europa)

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel: +46-36-146500, declarim ci trimmerele pentru tuns iarba Husqvarna 122C
si 122LK cu seriile din 2016 si ulterioare (anul este specificat foarte clar pe plicuta de identificare, urmat de numdrul serial), respectd

ceringele DIRECTIVEI CONSILIULUT:
- din 17 mai 2006 ,referitoare la aparat” 2006/42/EC.
- - 2014/30/EU din 26 februarie 2014, cu privire la compatibilitatea electromagnetica

- - 2000/14/EC din 8 mai 2000, cu privire la poluarea fonicd a mediului inconjurator Evaluarea conformititii cu respectarea Anexei
V. Pentru informatii referitoare la emisiile sonore, consultati capitolul Date tehnice.

Au fost aplicate urmitoarele standarde:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suedia, a efectuat un control tipic, neobligatogili pcheru Husqvarna
AB. Certificatele au numerele: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

SMP Svensk Maskinprovning AB a verificat §i conformitatea cu anexa V la Directiva RQO0/14/ catul are numarul:
122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna 30 martie 2016 O 0

o é@éﬁ%tv .

Per Gustafsson, director de dezvoltare (Reprezentant autorizat pentru Husqvar B si respoffsal u4a@cumentatia tehnici.)

PR
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SEMBOLLERIN ACIKLANMASI

Makine ve/veya kilavuzdaki

Kesme techizati biikiilgen 6zelligi

semboller: olan metalden olugsmamalidir; 6rn:
ayar baslig1 ve ayar halati bu

UYARI! Temizlik islerinde kullanilan dzellikte olmalidir.

testereler, Orn: gali temizleme

testerelerinin kullanimi tehlike yaratabilir!

Bu tiir testerelerin dikkatsiz veya yanlis

kullanimz, kullanicinin veya diger kisilerin

ciddi bir sekilde yaralanmasina veya 6lmesine neden olabilir.
Kullanim kilavuzunu okuyarak igerigini iyice anlamaniz son
derece nemlidir.

Cevreye verdigi giiriiltii emisyonlarf
Avrupa Birligi'nin direktiflerine
uygundur. Makinenin emisyonlari
Teknik bilgiler boliimiinde ve etikette
Makineyi kullanmadan 6nce kullanim belirtilmistir.
kilavuzunu iyice okuyarak icerigini
kavrayiniz.

Her zaman kullanilmasi gereken
malzemeler:

Testere kullanilirken koruma bagshigt
kullanmak risklidir, baghgn testerenin

iizerine diismesi tehlikesi vardir

o)

aligtirma kongm
istenmeden cal

onlemek i¢in

¢ Onanmis koruyucu kulaklik

¢ Gozlerin korumas onaylanmistir

4
Maksimum hareket eden omuz max Q Her Zﬁr@’mi@ koruyucu eldivenler
Q Ir.
v

iizerindeki devir sayisi, rpm.

uygundur.

Bu iiriin gecerli CE direktiflerine ,
Aenli araliklarla temizlik

')gerekmektedir.

Testereyle caligmaya baglarken sakin,
olmaya 6zen gosteriniz. Q Gozle bakarak kontrol.

Q

Makineyi kullanan kisi, ¢alis asinda
kendisine insanlarin veya Nagvahlarin 15
metreden daha fazla y, asSina izin
vermemelidir.

Her zaman onanmis kdfuyucu eldj
kullanilmalidir.

Kaygan olmayan ve saglam ¢izmeler
kullaniniz.

taj sirasind@ymaotoru kontrol ederken ve/veya bakim
larmin ¢ikarilmasi gerekir.
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Baslamadan once asagidaki konulara
dikkat ediniz:

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.

UYARI! Kesme islemini yaparken uzun siire
giiriiltilye maruz kalma, duyma bozukluguna
yol acabilir. Bu nedenle daima onaylanmis
bulunan, giiriiltiiye karsi koruma cihaz
kullanimmiz.

‘A

asl, bu araclar: kullanan
diger insanlarin 6liimiine veya

sekilde yaralanmalarma yol

Burada size sunulan, kullanma




GIRIS

Degerli Miisterimiz,

Bir Husqvarna iiriinii aldig1z iin sizi kutlariz. Husqvarna, Isve¢ Krali XI. Karl’in ag1zdan dolma tiifek yapimi icin Husqvarna nehri
kiyisinda bir fabrika kurulmasimni emrettigi 1689 yilindan bu yana olan birikimin ve gelenegin tiriiniidiir. Su giiciiyle ¢alisan bir
fabrika i¢in Huskvarna nehrinin sularindan yararlanmak amaciyla yapilan yer se¢imi de son derece mantikliydi. 300 yili agkin 6mrii
siiresince Husqvarna fabrikasi, odun sobasindan modern mutfak malzemelerine, dikis makinelerine, bisikletlere, motosikletlere
kadar birgok farkli iiriin imal etmistir. ilk motorlu ¢im bigme makineleri 1956 yilinda iiretiimeye baslandi ve bunun ardindan
1959°da zincirli testereler geldi; Husqvarna’nin bugiin uzmanlastig1 alan da bu oldu.

Giiniimiizde artik Husqvarna, en biiyiik onceligi kalite olan, diinyanin en 6nde gelen orman ve bahge ekipmani iireticisidir.
Misyonumuz, ormancilik ve bahgeciligin yani sira ingaat sektorii i¢in de motorla ¢alisan ekipmanlar gelistirmek, tiretmek ve
pazarlamaktir. Husqvarna’nin amaci, ergonomik, kullanilabilirlik, giivenlik ve ¢evre korumasi konularinda da her zaman en 6nde
olmaktir.” Iste bu nedenle, calistigimiz bu alanlarda sizlere farkli 6zellikleri olan iiriinler gelistirmis bulunmaktayiz.

Uriinlerimizi kalite ve performans agisindan biiyiik bir memnuniyetle uzun yillar kullanacaginiza inancimiz . Uriinlerimizden
herhangi birini satin almaniz, gerektiginde profesyonel onarim ve servis hizmetlerige ulasmanizi saglar. inenizi satin aldiginiz
yer yetkili bayilerimizden biri degilse, size en yakin servis istasyonunun adresinj i

Dilegimiz, iiriiniimiizden memnun kalmaniz ve uzun yillar kullanmanizdir. Bu ku 1ldvuzunu i bir belge olarak
koruyun.” I¢inde 6nerilenleri (kullanim, servis, bakim, vs.) yerine getirerek pfkiNen it ve elden diigme satig
degerini artirabilirsiniz.” Bir giin makinenizi satarsaniz, yeni sahibine kulla @ uzuhu da vefneyiihmal etmeyin.”

Husqvarna iiriinlerini kullandiginiz i¢in tesekkiir ederiz. N
Husqvarna AB iiriinlerini siirekli olarak gelistirmeye calismaktadir, b @ iirtinlerin bi oriiniisleri konusunda 6nceden

haber vermeksizin degisiklik yapma hakkimiz saklidir.
’ \Q
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NE NEDIR?

Cim bigici iizerinde ne nedir?

Kesme basligi Hava filtresi kapagi

Kesme cihazlarinin korunmast Yakit pompast.
Techizat borusu Sok ayar kolu
Tutamak @ Kullanim kilavuzu
Gaz ayari @ 15 Anahtar

Stop diigmesi \ 16 Calistirma araci
Kelebek kilidi

¢ 17 Baglanti borusu
Buji kapagi ve buji 18 Debriyajlar
Calistirma am& 19 Cihaza yag doldurma, debriyajler
10 Yakit deposu i 20 Yardimer araglar

O 0 9 N R W N =
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GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Onemli

Kisisel koruyucu araclar

ONEMLI!

Makine yalnizca ¢im bigme icin tasarlanmustir.

Kesme cihazlari i¢in motor pargasi olarak kullanabileceginiz
arac-gereclerin kaynaklarini size tavsiyede bulundugumuz
Teknik veri boliimiinde bulabilirsiniz.

Yorgun ya da ickili iken ya da goriis, karar verme ve bedensel
denetim yeteneklerinizi etkileyebilecek olan bir ilag almigsaniz
makineyi asla kullanmayiniz.

Kisisel koruyucu araglar kullaniniz. Kisisel koruyucu araglar
boliimiine bakiniz.

Artik orijinal imalatina benzerligi kalmayacak bi¢imde yapisal
degisiklige ugratilmis bir makineyi asla kullanmayiniz.
Hicbir zaman arizali bir makineyi kullanmayin. Bu kilavuzda
belirtilen giivenlik kontrolleri ile bakim ve servis talimatlarina
uyun. Bazi bakim ve servis iglerinin sadece yetkili ve kalifiye
teknisyenler tarafindan yapilmasi gerekir. Bakim bagligi
altindaki talimatlara bakin.

Calistirmadan once tiim kapaklar, siperler ve tutamaklar

takilmalidir. Elektrik carpmasi riskini engellemek icin buji
kapaginin ve atesleme kablosunun hasarsiz oldugundan emin
olun.

Makine operatorii, galigma sirasinda insan veya hayvanlarin
metreden daha yakinda bulunmamasint saglamalidir. Ayg

en az 15 metre olmalidir.

Kullanmadan 6nce makineyi genel olarak kontrol
Jbakim ¢izelgesini inceleyin.

UYARI! Bu makine, cahg
elektromanyetik alan olus#
kosullarda aktif veya pasif %y 2
girisime neden edebili di veya oliim
yaralanma riskini a: icin, tibbj
implantlar takilh u makin

calhistirmadan on
implant iireticisj

izin vermeyin. Makinede yayl durdurma
anahtar oldugundan ve calistirma elcigine
uygulanabilecek az bir gii¢ ve hizla
cahistirilabileceginden, baz kosullarda kiiciik
¢ocuklar bile makinenin ¢alismasi icin
gereken giicii bulabilirler. Bu da ciddi
yaralanmalara yol acabilir. Bu nedenle
makine yakin gozetiminiz altinda olmadig
zaman buji kapagim cikarmn.

ONEMLI!

Cim bigici hatal1 veya dikkatsiz kullanilirsa tehlikeli olabilir.
Operator veya diger kisiler i¢in ciddi veya oliimciil
yaralanmalara neden olabilir. Bu kullanim kilavuzunun
icerigini okumaniz ve anlamaniz son derecede onemlidir.
Makineyi her kullandiginizda, onaylanmis kisisel koruyucu
araclar kullanmalisiniz. Kisisel koruyucu araglar sakatlanma
tehlikesini ortadan kaldirmasalar da, herhangi bir kazanin
meydana gelmesi durumunda yaralanma derecesini azaltirlar.
Uygun kisisel koruyucu araglar se¢mejg, saticinizin
yardimin{ isteyiniz.

is1 koruma cihaz
allerine ve seslerine

s1 daima d@ olunuz. Motor
rduruldukta men sonra, giiriiltiiye

ciftazimi cikartiniz.

Qma baslig1 kullanmak risklidir,

rine diismesi tehlikesi vardir

okarsi koruma cihazi, yeterli bir susturucu etkisi
liyorsa kullanilmalidir.

GOZ KORUMA CIHAZI (GOZLUK)

Daima onaylanmi § bulunan gz koruma cihazlari kullani Imali
di r. Migferin 6n parcasi nda kullani lan koruma gozliigii de
mutlaka onaylanmi § olmali di r. Koruma gozliigiiniin
onaylanmi § olmas1 demek, ABD'nin ANSIZ 87.1. standartlar1
na veya AB iilkelerinin EN 166 standartlari igin aranan sartlara
uygun olmast anlami na gelir.
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GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

ELDIVENLER

Eldivenler ihtiya¢ duyuldugu zaman kullanilabilir, Orn: kesme
cihazlariim monte islemlerinde mutlaka kullanilmalidir.

CIZMELER

Kaygan olmayan ve saglam cizmeler kullaniniz.

ELBISELER

Kesme islemini yaparken yirtilmaya dayanikl elbiseler
kullaniniz, ¢aliliklara ve dallara kolayca takilma riski tagtyan
genis elbiseler giymekten kacininiz. Daima saglam ve
dayanakli uzun pagali pantolonlart kullaniniz. Kesme iglemini
yaparken ziynet esyasi takmayiniz, kisa pantolon veya sandalet
giymeyiniz ve ¢iplak ayakla ¢caligmayiniz. Saglarimzin
omuzlarimza dogru sarkmamasina 6zen gosteriniz.

ILK SARGI

Tlk yardim cantasf her zaman kolay ulasilir bir yerde olm%

Makinenin giivenlik donahimi

Bu boliimde, makinenin giivenlik donanimi{ ﬂnusunda
ayrintilarin neler oldugu, bunlarin han, ere sahip
bulundugu ve dogru ¢alisip calismadig in olmak i’

kontrol ve bakiminin nasil gercekl egi agiklan
Bu teghizatin makinenin neresin nu géK

nedir? boliimiine bakiniz.

taktirde makinenin Gafiriinti gu kisg
artabilir. Eger dah bilgiye ihtiyac
servis istasyonuna basvifgda bulununuz?

UYARI! Bozuk giivenlik gereclerine sahip bir
makineyi asla kullanmayiniz. Bu bliimde
belirtilen kontrolleri ve bakim 6nlemlerini
uygulayiniz. Makineniz bu denetimlerden
herhangi birisinde takilirsa onarim icin servis
ajaniniza bagvurunuz.

A

ONEMLI!

Makinenin her tiirlii servis ve onal ozel egitim
gerektirmektedir. Bu, 6zellikle makinenin giivenlik
donanimiyla ilgilidir. Eger makineniz asagidaki listede yer
alan denetimlerden herhangi birinde takilirsa, servis
atelyenize bagvurunuz. Uriinlerimizden herhangi birini satin
aldiginizda, profesyonel tamir ve servis sunacagimizi garanti
ederiz. Makineyi size satan satici servis saticisi degilse, en
yakin servis temsilcisinin adresini vermesini isteyiniz.
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Kelebek kilidi

Kelebek kilidi, istenmeyen durumlarda gaz ayarinin
etkinlesmesini 6nlemek icin yapilmistir. Diigmeye (A) basinca
(elinizi kulpa bastirinca) gaz ayari (B) devreden ¢ikar. Elinizi

kaldirdiginizda ise hem gaz ayari hem de g
eski durumuna doner. Bu hareket iki tang

elebek kilidine basiniz ve biraktiginiz zaman yeniden asil
konumuna geldigini denetleyiniz.

Gaz ayarinin ve kelebek kilidinin rahat ¢aligmakta oldugunu ve

doniisiim makasi sisteminin ¢alistigini denetleyiniz.

Baglangi¢ boliimiindeki talimatlara bakiniz. Makineyi
calistiriniz ve tam gaz veriniz. Makinedeki gaz ayar kolunu
birakiniz ve cihazin durdugunu (hareket etmedigini) kontrol
ediniz. Eger makine, gaz ayar kolu bosta iken hareket ediyorsa,
o taktirde karbiiratoriin bosta iken ayari yapilacaktir. Baghigm
altindaki bakim boliimiindeki talimatlara bakiniz.




GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Stop diigmesi

Stop diigmesi, motoru durdurmak i¢in kullanilir.

Qi
Motoru calistiriniz ve stop diigmesi stop durumuna

getirildiginde motorun durdugunu denetleyiniz.

Kesme cihazlarimin korunmasi

Bu tiir bir koruma, ¢alisma esnasinda kullaniciya herhangi bir
maddenin sigramasini engeller. Koruma 6nlemi, ayni zamanda
kullanicinin makineyle olan iliskisin de engeller.

-

&

Koruma boéliimiiniin zarar gérmemis oldugundan vi lamig
veya delinmemis oldugundan emin olunuz, K 4
boliimiinde ¢atlamalar ve yariklar meydafa ge hemen

degistiriniz.

Ozel kesim cihazlari i¢in daima tavsiye e?e orumal
kullaniniz. Teknik veri boliimiine ba] !

A

me ciha:

UYARI! Herhan,
bir takim kosullagglugimamissa,
ilgili cihaz, kor ontaji Olm

5

sekilde kulla; iff. Teknik veri miine
bakmniz. Y. vgya aktif ol awkoruma
montaji i P1r sekilde i m
yargfan; neden ol

9§ N
N~NSlcak ve

Susturucu

@l

Susturucu, olanak elverdigince, motor sagintilarindan
kullaniciyi korumak iizere ve sesin diizeyini diisiirmek i¢in
yapilmistir. Katalizator ile donatilmis susturucu, ayni zamanda
gazin iginde bulunan zararli maddeleri en aza indirmek igin
donatilmistir.

[ =

imlere sahip iilkelerde yanma riskinin

¢en makine i¢in) oldugu agiktir. Bu nedenle
rucu donatmay1 uygun bulduk. Kivileim odast

gnizin susturucusunun, yukarida adi gegen boyle bir

(yukar1

Susturucular agisindan, kullanim kilavuzunda belirtilen
denetim, bakim ve servisi yerine getirmeniz biiyiik 6nem
tasimaktadir.

Susturucusu aginmis bir makineyi asla kullanmayiniz.

Susturucunun makinenin i¢ine oturmusg oldugunu diizenli
olarak denetleyiniz.

Turkish — 523



GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Eger makinenizin susturucusu kivilcim tutma agina sahip ise o

da diizenli olarak temizlenmelidir. Yanlis yerlestirilmis bir ag
motorun {sinmasina ve ciddi bi¢cimde arizalanmasina yol acar.

Kesme baghgi

ONEMLI!

UYARI! Katalizator susturucusu ¢ok 1sir,
bu nedenle makinenin kullanimi sona
erdikten sonra sicakligi hemen kaybolmaz.
Susturucunun 1sinmasi, makine bosta
calisiyorken de devam eder. Susuturcuya
dokunmak, deride yaralanmalara neden
olabilir. Yanma tehlikesine kars dikkatli
olunuz.

A

Kesme halatinin, silindiri daima sert ve esit bir sekilde
sarmasina dikkat ediniz, aksi taktirde makineyi tehlikeli bir
sekilde yipratabilecek titresimler meydana gelebilir.

*  Yalmzca tavsiye edilen kesme halatlarini ve kesme
bagliklarini kullaniniz. Bu araglar, belli bir motor
biiyiikliigiine uygun olmasi agisindan iiretici tarafindan test

edilmistir. Otomatik bir kesme bashiginin kullanilmasi 6zel

olarak onem tasimaktadir. Yalnizca taygiye edilen kesim

UYARI! Susturucunun icinde kanserojen
olabilecek kimyasal maddeler
bulunmaktadir. Susturucunun hasar gormesi
durumunda bu maddelere temas etmeyin.

A

é UYARI! Diisiiniinki:

Egzos dumanlari sicaktir ve yangina neden
olabilecek kivilcimlar da tasiyabilmektedir.
Bu nedenle hicbir bicimde makineyi kapali
yerde ve Kolay tutusabilir maddelerin
yakininda calistirmayiniz!

Kesici gerecler

kesici gereclerin se¢im ve bakimini nasil yapacaginizi
anlatmaktadir: %

*  Enyiiksek kesim yetenegini elde etme

Bu boliim, asagidaki amaglan gerceklestirmek igin u@

«  Kesici gereglerin 6mriinii uzatmak.

ONEMLI!

Kesim cihaziyla beraber ayni zam, m tavsiye,

ettigimiz koruma cihazini birlikte! apiniz. Teknif v,

boliimiine bakiniz. x
ogru bt halat

Halatlarin somut bir sekilde do!

birimi secimi i¢in kesim

A

ak®iz.

%

calismaya
durdurunuz. Bu isle manda gaz ayar
kolunun serbest bir: s1icin de gecerlidir.

Kesme cihaziyla ya baslamadan once,
cihazin tamamen durdugunu ve kablosunun
atesleme sisteminden cekilmis oldugunu
kontrol ediniz.

*  Gea ticiik makinelerde, kiiciik kesme bagliklart

SO 'a
iftenmeRtedir. Kesm r%deniyle, motor, halati,
me basligindan di atmakta ve ayn1 zamanda
) al

runda kalmaktadir.

cime karg
~%llatm uzunl’u n1 sekilde 6nem tagimaktadir. Uzun

lan daha kisa bir halatin gerek
jjciinden daha fazla bir motor giicii

Blg&ﬁl% koruma boliimiine bozulmayacak bir
sekijfig o asina dikkat ediniz. Bu, halatlarin dogru bir

sme islemlerinde kullanilir.

*  Hg daha uzun bir siireyle kullanilabilmesini

:aglamak icin birkag giin suyun i¢inde tutunuz. Bu sekilde
at daha dayanikli ve kullaniglt olacaktir.

UYARI! Yanhs kesme donanimi kaza riskini
artirabilir.

A
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MONTAJ

Tutamagin montaji

-

¢ Tutamagin ucunu, techizat borusunun iistiine gelecek
sekilde ayarlayiniz. Tutamagin, techizat borusunun iistiinde
ok isaretlerinin bulundugu arada monte edilmesine dikkat
ediniz.

e Sekilde gosterildigi gibi viday1, sikistirma plakasini ve
kelebek somunu takin. Kelebek somunu sikigtirin.

Kesici bashk korumasinin ve kesici

¢ Korumanin sekildeki gibi yerlestirilmesi Vida s

bash@in montaji

s
D

iglemini iyi bir sekilde yapiniz.

Toz bagllg&le montajt

baghiginin bitiminde monte e

«  Dingilin donmesini engellemek icin, toz baghigini ingiliz
anahtart ile sabitleyiniz.

» Kesici bashigl, dingilin iistiine vidalayinz.

iki parcali mili monte ve demonte
etme (122L.K)
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MONTAJ

Demontaj:

i gevsetin (en az 3 kez).

rek kaplini

* Diigmeyi ¢evire

o=

sik1 bir sekilde

tutarken, donanimi kaplinden dogruca ¢ekin.

* Diigmeye basili tutun (C). Motor ucunu
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YAKIT KULLANIMI

Yakit giivenligi

Asagidaki durumlarda makineyi asla ¢alistirmayiniz:
1 Eger motorun yakit tankina doldurdugunuz yakittan, yakit
dokiintiisii varsa: Dokiilen biitiin yakit1 siliniz ve kalan
benzinin buharlagmasini bekleyiniz.

Eger yakit dokiintiisii size veya elbisenize bulagirsa, hemen
elbisenizi degistiriniz. Yakit dokiintiisii ile temas eden
viicudunuzun béliimlerini hemen yikayiniz. Yakit
dokiintiisii ile temas eden viicudunuzun boliimlerini sabun
ve suyla yikayimz.

Yakit sizdirfyorsa. Depo kapagi ve yakit kablolarinda
sizma olup olmadisini diizenli olarak denetleyiniz. Sizint1
durumunda servis noktanizla iletisime gegin.

Tasima ve saklama

*  Makineyi ve yakiti, kivilcim ve alev sizintisi riskinin
olmadig1, 6rn: elektrik makinelerinin, elektrik
motorlarinin, elektrik kontaginin/elektrik diigmesinin veya
181 dagitim merkezlerinin bulunmadigi ortamlarda

muhafaza ediniz ve tasiymiz.

Yakitin taginmasi ve korunmasinda yalnizca 6zel olarak
tavsiye edilen ve onaylanmig bulunan araglar
kullanilacaktir.

Makinenin uzun siire korumasi durumunda, yakit tanki,
mutlaka bosaltilmalidir. En yakindaki benzin istasyonu 1
temasa gecerek elinizdeki benzin fazlasini ne yapmant
gerektigini sorunuz. @
i
koruma altina almadan once tiimiiyle yetkili
denetiminden ge¢mis olmasina 6zen gosterimig.
Makinenin taginmasi veya korunmas raesme
aracinin transport korumasi mutlakagnonte edilmis Q
olmalidir. e& Q

=

Makinenin iyice temizlenmis olmasina ve onu

Nakliye sirasinda makineyi emni m.

* Makinenin istenmeden galigma mek icin %re
kullanilmadiginda, yakin g6, nda olmagagindave
servis i¢in bakim yapilirken\gafji Kapaginin ¢ 1

gerekir.
UYARI! sirken ¢o k#tli olunuz.
Patlam ma riskinin' ecegini
diiglfniinii

Calistirici
DIKKAT! Makine, iki zamanlt torla donatilmig olup,
her zaman benzin ve iki zaman! tor yagi karigimi
kullanilarak ¢alistiriimalidir. Dogru karisimin elde edilebilmesi
icin karistirllacak yag miktarmin hassas sekilde olgiilmesi
onemlidir. Az miktarda yakit karigtiriliyorsa, kii¢iik yanligliklar
bile karisimdaki oranlari belirgin sekilde etkileyebilir.

UYARI! Yakat ve yakit buhari kolay ates alir
ve teneffiis edildiginde veya cildinizle temas
ettiginde ciddi yaralanmalara yol acabilir. Bu
nedenle yakit islemlerinde azami derecede
dikkatli olmali ve yeterli havalandirma
olmasina 6zen gostermelisiniz.

Ilanm. Kursunlu

L9)

benzin kg glistiiriiciiyt
Bunu ¢ urilu benzi@k adlandirabiliriz soguk
durumd inden de yaral abilir.

nol karigimigy
ristirlgbili 0'un tizerindeki etanol karigimlarimin

n zarar gormesine yol acabilecek sekilde
a neden olabilir.

O

)

y

Siirekli yiiksek devirde yapilan ¢aligmalarda yiiksek sayida
oktan bulunan yakit kullanilmasi tavsiye edilir.

Ki-strok yagi
En iyi sonug ve performans i¢in hava sogutmal, iki zamanl
motorlar i¢in 6zel olarak iiretilen HUSQVARNA iki
zamanlt motor yaglarini kullanin.
Su sogutmali harici motorlar i¢in iiretilmis, harici yag
(TCW) olarak da anilan iki zamanli motor yaglarini asla
kullanmayin.
Daort ¢ekisli motorlar igin imal edilmis olan yaglari
kesinlikle kullanmayiniz.
Diisiik yag kalitesi veya fazla zengin yag/yakit karigimi
katalitik doniistiiriiciiniin iglevine zarar verir ve hizmet
omriinii azaltir.
Karistirma orani
HUSQVARNA iki zamanl yag igeren 1:50 (%2).

iki-strok yagi, litre

Benzin, litre
2% (1:50)

5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Turkish — 527



YAKIT KULLANIMI

Karisim

Benzin ve yagi her zaman, benzin i¢in uygunlugu onanmis,
temiz bir kapta karistiriniz.

Her zaman, karistirilacak olan benzinin yarisini karfstirarak
ise baglayiniz. Daha sonra yagin tiimiinii dokiiniiz. Yakit
karisimin{ katistiriniz (calkalayiniz). Daha sonra geri kalan
benzini dokiiniiz.

Makinenin yakit deposu dolmadan 6nce yakit karfsimin{
ozenle katistiriniz (calkalayiniz).

Bir aylik bir ihtiyagtan daha fazla yakit karistirmayiniz.
Eger makine uzun bir siire kullanilmayacaksa yakit depgs
bosaltilip temizlenmelidir.

UYARI! Katalitik konvertor egzosu, i
kullanildigi sirada ve kullanimda r
sicak olur. Ayni durum rélantj e%
konusudur. Makineyi 6zelli
maddelerin ve/veya gazlari

kullanacaginiz zaman yangl’n}
oniinde tutunuz.

KO
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Yakit ikmali
—p

| =&

UYARI! Asagidaki onlemler yangin
olasiligini azaltir.

Yakiti alev veya kivileim olmayan dis
mekanlarda karistirin ve dokiin.

Yakitin yakininda sigara i
sicak bir cisim bulundur}

'motoru durdurun
torun sogufhasiiy bekleyiniz.

kengolasi bir fazla basincin
avasca ka; @ i icin depo kapagini
yavasca agil

YalStikihg
sn’kl’%ﬂ kapatiniz.
lantfadan 6nce mutlaka makineyi

1, doldurucu koruyucusu ile beraber kullaniniz.

. :E‘r mdtorun yakit tankina doldurdugunuz yakittan, yakit

okiintiisii varsa: Dokiilen biitiin yakiti siliniz ve kalan
zinin buharlagmasini bekleyiniz.
* ) Yakit deposunun kapagini kurulayimiz ve temizleyiniz.
Yakit deposunun ¢evresindeki kirler ¢evre kirliligine neden
olur.

¢ Yakit deposunu tam olarak doldurmadan 6nce kabi
sallayarak tam olarak karistigindan emin olunuz.




CALISTIRMA VE DURDURMA

Baslamadan 6nce kontrol yapimiz.

*  Kesme baghig1 ve kesme baslig1 koruyucusunu kontrol
ediniz ve ¢atlaklari bulunmadigindan veya zarar gérmemis
oldugundan emin olunuz. Darbeyi maruz kalmis veya
catlamis olan kesme baglig1 veya kesme koruyucuyu hemen
degistiriniz.

*  Korumasiz veya aktif korumast bulunmayan makineyi asla
kullanmay1niz.

« Kapaklarda ayn1 zamanda somut bir sekilde monte edilmis
olacak ve makine ¢aligmaya baslamadan 6nce hatasiz
olacaktir.

Calistirma ve durdurma

UYARI! Makineyi calistirmay

once, debriyaj ile techizat bffru
monte edilmesi gerekir al§i takti
bosalabilir ve i larm y.
olabilir. /

Baglamadan 6nce mu
alanindan ve kaynag;

A

akineyi dojdu
zaklastiry

Makineyi sabit biy izerine y timifiiz.
Kesme cihazinin rhangi bi%
gosteriniz.

Calistirma

Yakiat pompasi: Yakit pompasil
dolmaya baslayincaya kadar de

ucuk torbasina, yakit
ca basimz. Kauguk
torbanin tamamen dolmasina gerek yoktur.

Jikle: Jikleyi jikle durumuna getiriniz.

UYARI! Jikle konumygida Thetor jikle ile
galistirildig1 zaman, Kes onanimi derhal

@ e baslar.

-~

Makinegfin g8ydegini topragagdod; 1 elinizle bastiriniz
(DIKKS % nlikle ayagu@smaylmz!)Ba§lamakolunu
tutupaz WaglafMa halatini sag elffiizle size bir kars1 koyma

eye kadar ya difartya dogru cekiniz (baslama
peellericeri dogru e daha sonra ani ve sert hareket
aligtirm zaman elinize dolamayiniz.

g [\
edi

Motor gah§m@' Bgdiginda jikle ayar kolunu tekrar eski
4 umuna getm' h motor ¢alisincaya kadar yeniden

neyini, alismaya bagladiginda tam gaz veriniz bu
sekilde bNgau otomatik olarak baglanacaktir.

DIKK {stirma ipini tiimiiyle disari dogru ¢cekmeyiniz ve
tigle T dogru ¢ekilmis durumdayken elinizden

tiim
@iz. Bu durum, makinenin arizalanmasina yol

g

DIKKAT! Durdurma anahtari otomatik olarak ¢alistirma
konumuna doner. Motorun istenmeden ¢alismasini 6nlemek
icin montaj sirasinda, motoru kontrol ederken ve/veya bakim
yaparken buji kapaklarinin ¢ikarilmasi gerekir.
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CALISMA TEKNIKLERI

Genel calisma aciklamalari

ONEMLI!

Bu boliimde bigme makinesiyle calisirken alinmasi gereken
temel giivenlik 6nlemleri anlatilmaktadir.

Cihazin kullanilmasi esnasinda, emin olmadiginiz herhangi
bir durumla karsilagirsaniz bir bilirkisiye danisiniz. Bu
durumda satictyla veya servisinizle temasa geginiz.

Yeterli derecede kaliteli olmayan ve ¢ok zor ustalik
gerektiren iiriinleri kullanmaktan kagininiz.

Makineleri kullanmaya baglamadan 6nce, orman testeresi,
¢im bigme makinesi ve ¢im kesicileri arasindaki farki
anlaminiz gerekir.

Temel giivenlik kurallari

A@

1 Cevrenize dikkat ediniz:
+ Insan, hayvan ya da baska birseyin, makine iizerindeki
denetiminizi engelleyemeyeceginden emin olunuz.

 Insanlarin, hayvanlarin veya digerlerinin yola birakilan
kesici cihazlarla temasinin 6nlenebilmesi igin, daima
dikkatli olunuz.

asla bir daha makineyi caligtirmayiniz.

«  DIKKAT! Herhangi bir kaza durumunda, yardim olm%

yogun sis, kaygan zemin, agacin diisme
hava kosullari v.b. Kotii havada ¢aligsmak,
kaygan zemin, agacin diisme yonii v,

4 Hareket edebilme ve ayakta durab

naginizin %
olmasina dzen gosteriniz. @

o4

5 Dengenizi iyi saglayin ve yere saglam basin. Asirt uzak
noktalara ulasmayin. Her zaman saglam bir dayanak
noktasi ve dengeyi koruyun.
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cudur
i konularda.

6 Makineyi her zaman iki elinizle tutun. Makineyi
viicudunuzun sag tarafinda tutun.

7 tutun.

8 kinenin taginmast
Imalidir,

9

torunu, kullanmadiginiz zaman ve yaninda
) u’vaziyette birakmayiniz.

@ pfalanmalara yol

acaBi inden motor calisirken veya kesici
lel’& en makineyi kullanan kisi veya
bagkaVaerhangi biri kesilmis parcalar:

\ay calismamalidir.

k saftinin etrafina sarilmis malzemeleri

armadan 6nce motoru ve kesme
iizenegini durdurun, aksi halde ¢cok
, hlikelidir. Makinenin belli bir siireyle

kullamilmasindan sonra, dingil acisi 1smabilir.
Buna dokunuldugunda yanma sonucunda
olusabilecek yaralanma riski meydana
gelebilir.

UYARI! Firlayan, sicrayan parcalara dikkat
edin. Her zaman onanmis koruyucu gozliikler
takin. Kesme d
iistiinden sarkmayn. Tas, Kiymik, vs. gozlere
gelerek korliige veya 6nemli yaralanmalara
neden olabilir.

Koruyuc

Yetkili olmayan Kisileri kesim alaninin
disinda tutunuz. Cocuklari, hayvanlari,
kesimi izleyen izleyicileri ve kesime yardimci
olan Kisileri, kesim esnasinda giivenlik
bélgesinin 15 metre uzaginda tutunuz.
Herhangi bir kisi makineye yaklastiginda,
hemen makineyi durdurunuz. Giivenlik
bélgesinin icinde kesim yaparken, arkaniza
bakmadan ve herhangi birisinin olup
olmadigim kontrol etmeden saga-sola
donmeyiniz.




CALISMA TEKNIKLERI

Calisma tekniginin temeli

Her mola esnasinda, makinenin motorunu bos devire getiriniz.
Makinenin motorunu tam devirde uzun siireli ¢alistirmayiniz.
Motor tam yiiklenmeden yapilan bu tiir calistirmalar, motora
ciddi bir sekilde zarar verebilir.

UYARI! Bazen dallar veya cimler, koruyucu
bolme ile kesme cihazi arasinda kalabilir.
Makinenin temizligi yapihirken daima motoru
durdurunuz.

A

Kesme baghgi ile ¢cim bicme

®

Kesme

«  Kesme bagligini ¢cimlerden uzaklastiriniz ve belli bir agiyla
yaslanmis durumda tutunuz. Halatin son kismi islemi
yerine getirmektedir. Halatin kendi temposunda
caligmasini saglayiniz. Halatin i¢ine herhangi bir maddeyi
sokmayimiz.

ik

NN AN A

¢ Halat, ¢imleri ve ¢im olmayan diger maddeleri duvarQ
citlere, agaclara ve ciceklere dogru firlatir, ayni zaj

ince aga¢ kabuklaria, ¢alilara ve citlerdeki direk]
verebilir.

¢ Halat uzunlugunu 10-12 cm civarinda kisaltaral
devrini diisiirerek ot ve bitki budarken e%

gelebilecek yaralanma riskini azalt

motor

Kaziyarak temizleme

« Kazima teknigi ile yapilan temizlik, £u edilmeyen
bitkileri temizler. Kesici baghg @ ﬁ n iistiine

ve yaslayiniz. Halatin son kis agacin gev

cubuk ve benzeri seyleri ke idiniz. DIKK
teknik, halattaki asinmay $
'

¢ Halat ¢abuk agindigindan, tas eton, metal direk ve
benzeri ¢aligmalarda, ¢ubul talarla temaslarda
malzemeyle donatmak g

¢ Kesme ve kazima islemlerinde (80%), motora tam gaz
vermeden c¢aligma yapiniz. Bu sekilde halat daha uzun bir
stireyle agimnmadan kullanilabilecek ve kesme baglig1 da
daha az yipranacaktir.

AL 2

4

Kesme

e Tirag etme islemi, aliga gelmis bir ¢cim bicme makinesinin
zorlukla yapabilecegi kesme islemleri ve yerleri i¢in ideal
bir uygulamadir. Kesme islemi sirasinda halat1 topraga
paralel gelecek sekilde tutunuz. Kesici bagligi asagiya
dogru bastirmaktan kagininiz, ¢iinkii bu sekilde ¢imlere ve
arag-gerece zarar verebilirsiniz.

\WNWWM\N’N AN p IIWW

*  Normal bir kesim sirasinda, kesme baghiginin siirekli
toprakla iligkili olmasini engelleyingmBu tiir uygulamalar,
kesme bagliginin aginmasina ve 1na neden
olabilir.

I

Siipiirme

fif riizg@K$¥Cabuk ve tek yonlii basit
kullanilabiliy Hallat1, temizlik yapilacak
araclarin iistiine paralel gelecek sekilde tutunuz
Shi geri harek igini?.

ONEMLI! Tutma yerlerinde dengesizligi ve titresimi
lemek icin ip her dolduruldugunda bigici kafasinin
temizlenmesi gerekir. Ayrica kafanin diger pargalarin
temizlenmesi gerekip gerekmedigini de kontrol edin.
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BAKIM

Karbiirator

Rélanti hizinin ayarlanmasi

Bazi ayarlamalar1 yapmadan 6nce, hava filtresinin temiz
oldugundan ve hava filtresi kapagi n1 n tam olarak oturmus
oldugundan emin olunuz.

Bos devir ayarmi T anahtarini kullanarak yapiiz (eger ayar
gerekiyorsa). Once T-vida anahtarini kesme cihazi dénmeye
baglayincaya kadar dondiiriiniiz. Daha sonra motor duruncaya
kadar T-vida anahtarini dondiiriiniiz. Somut bir bos devir ayari,
motor her durumda ayni sekilde iyi bir islev yerine getiriyorsa
tam olarak yapilmis demektir. Kesme cihazi donmeye
bagladiginda ayn1 zamanda iyi bir marjinal doniis saglanmig
olacaktir.

Tavsiyeler bosluktaki devir: Teknik bilgiler bolimiine
bakiniz.

‘A

Susturucu

UYARI! Kesme cihazimizin calisma d:
dolay1 bos devir ayar: yapilamiyo
saticinizla/servisinizle iliski k u@nut
bir kurma veya onarim ol siireCe
makinenizi kesinlikle kullan

DIKKAT! Belli bir takim el@ata]izatér h
It

donatilmigtir. Makinenizis tor sistemy onzt11m1§
olup olmadig1 konusyndabi mak icin Te eri
boliimiine bakiniz.

-l

Susturucu, giiriiltl diizeYigi azaltmak ve iklarin{

kullanicidan uzak tutmak iizere yapilir az artiklar{
yiiksek isiya sahiptir ve egzosun ki da yanabilir bir
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materyale ¢evrilmesi durumunda, yangin tehlikesine neden
olabilecek kivilcimlar tasir.

izlenmelidir. Bu islem, en iyi

ilabilir. Katalizator sistemi

EJQnayan eksoglu erde sebeke aginin temizlenmesi
as1 olarak haE kez degistirilmesi gerekir.
ator sistemiQulufan eksozlu makinelerde sebeke agimin

larak ayda bir kez degistirilmesi

emizlenme:
rekir.Ola; sebeke aginda bozulmalar meydana
geldigind degistirilmelidir. Eger sebeke agi ¢cok sik

is olmasina isarettir. Bu durumla ilgili kontrol
georiisiiniiz. Sebeke agimin yerlestirilmesinden

sofiradhakinede yiiksek 1s1 meydana geliyorsa bu durum
ilin@lire zarar verebilir.

DIKKAT! Makineyi, kotii bir durumda bulunan bir eksozla
asla beraber kullanmaymiz.

UYARI! Katalizator susturucusu ¢ok 1smir,
bu nedenle makinenin kullanim sona
erdikten sonra sicakligi hemen kaybolmaz.
Susturucunun 1sinmasi, makine bosta
calisiyorken de devam eder. Susuturcuya
dokunmak, deride yaralanmalara neden
olabilir. Yanma tehlikesine kars1 dikkatli
olunuz.

A




BAKIM

Sogutucu sistem

o

Elden geldigince algak bir ¢ekis isisi tutturabilmek i¢in makine
bir sogutucu sistem ile donatilmistir.

-

Sogutucu sistem, asagidaki parcalardan meydana gelmektedir;

1 \)

2 Silindirdeki sogutucu borular.
inin

Calistirma aracina hava girisi.

Sogutucu sistemi, haftada bir kez; daha olaganiistii ke
ise daha sik olmak iizere fircayla temizleyiniz. Kirlj
temizlenmeden yerine konulmus bir sogutucu sist

agiri isinmasina ve silindir ile komiiriin arizala

, bl

4

Asagidaki durumlar bujinin kondj @ %

*  Yanlis ayarlanmfs bir karbiifgor.
Yakittaki hatali bir yag ¢ok) karigr ofOra zarar
verir.

etkiler:

L 4
Kirli bir hava filtr

Bickinin etkinligi diisiikse, calist
motor bosta ¢alisirken tekliyorsa:
bavurmadan, 6ncelikle bujiyide!

temizleyiniz ve elektrot araligint

iniz. Buji kirliyse,
.5 mm oldugunu

A,

ngaasindjyol acar.
10

denetleyiniz. Buji bir ay kadar calistiktan sonra veya gerekirse
daha 6nce degistirilmelidir.

Nt
zaman Onerilen Buji tipini kullaniniz! Yanlfs

ir/silindir tal ri&en olur. Bujiye siipresor takili
emin olun$ zla bilgiye ihtiyaciniz olmasi
qvarna’ya danigin.

inda bulunan hareket mili ucunun 30 saatte bir
erekir. Diizenli olarak yaglanmazsa, iki parcali
inde hareket mili ucunun (oluklu baglanti) yatak
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BAKIM

Hava filtresi

o

Asagidakilerden kaginmak i¢in hava filtresi toz ve kirden
arindirilmali ve diizenli olarak temizlenmelidir:

-

» Karbiirator arizalar{

e Calistirma sorunlari

*  Motor giiciiniin azalmasi

*  Motor parcgalarinda gereksiz aginmasi

e Anormal ol¢iide fazla yakit tiiketimi.

4

Her 25 saatlik ¢aligmadan sonra filtreyi temizleyiniz vey:
iglemi tozlu ¢aligma kosullarina gore daha sik uygulay suz.

Hava filtresinin temizlenmesi

Hava filtresi kapagini sokiiniiz ve filtreyi diggy:
Hava filtresini sicak suyla ve banyo sabunyffla yika
Filtreyi kuruduktan sonra tekrar yerine takar: onte ediniz.

1Z.
1Z.

Uzun siire kullanilmfs bir hava filtresinin bi.iliit'un

temizlenmesi olanaksizdir. Bundan 6tij , diizenli
ﬁ‘ bs.

araliklarda yenisiyle degistirilmelidir,

talimati bolimiinde hava fil
kismina bakiniz.

Hava ﬁltresiw
—

N
Hava filtresinin yaglanmasi igin HUSQVARNA filtre

yagin1 kullani n1 z. no. 531 00 92-48. Hava filtresi yagi1 , yag
n filtreye esit bir sekilde dagi Imasi i¢in bir ¢oziilme maddesi

icermektedir. Bu nedenle, yagi n deriye temas etmemesini
saglay1 n1 z.
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Hava filtresini plastik bir torba i¢ine koyunuz ve filtre yagini,
filtrenin i¢ine dokiiniiz. Yagin esit sekilde filtreye
dagilabilmesi i¢in plastik torbay: elinizle yogurunuz. Hava
filtresini plastik torbanin i¢inden alarak disariya ¢ikariniz ve
yerine tekrar monte etmeden Once iistiinde kalan fazla yag:
dokerek tekrar takiniz. Kesinlikle alisagelmis motor yagi
kullanmayiniz. Motor yag1 ¢cok ¢abuk bir seklide filtrenin
dibine ¢oker ve hig bir islev gormez.

Debriyaj @
O

—
| =0 ¢
DebriYay brika ¢1 tivenli bir miktardaki yagla
yaglanmiglardir. M e kitanmaya baslamadan 6nce kontrol
%k debriyajl minin yagla dolu oldugu

?53_1

6 elidir. Deb yagi i¢in 6zel HUSQVARNA yagini

ulldnimiz.

Debriyaj yagi, normal olarak olasi bir tamir durumu s6zkonusu
olmadikga degistirilmemelidir.



BAKIM

Bakim semasi

Asagida makinede yapilmasi gereken bakim islemlerinin listesi vardir. Konularin ¢cogu Bakim béliimiinde anlatilmustir.
Kullanicinin, Kullanim Kilavuzu’nun yalniz bu boliimiinde belirtilen bakim ve servisi yapmasi gerekir. Daha kapsamli iglerin yetkili

bir servis tarafindan yapilmasi zorunludur.

Bakim

Giinliik bakim

Haftalik bakim

Aylik bakim

Makinenin dig kismini temizleyin.

>

Gaz tetikleme kilidi ve gaz fonksiyonunun giivenlik agisindan dogru
sekilde islediginden emin olun.

Makinenin durdurma diigmesinin ¢alisip ¢aligmadigini kontrol ediniz.

Kesme cihazinin bosta devir yapip yapmadigini kontrol ediniz.

Hava filtresini temizleyiniz. Gerektiginde degistiriniz.

Koruma boliimiiniin zarar gormemis oldugundan ve catlamig veya
delinmemis oldugundan emin olunuz. Koruma béliimiinde gatlamalar
ve yariklar meydana gelmigse hemen degistiriniz.

&
@)

C

gerekiyorsa ozel yagla doldurunuzm

Kesme bagliginin zarar gérmemis olmasindan ve catlak veya yarik 4
bulunmadigindan emin olunuz. Eger gerekiyorsa kesme bagligini X L 4
degistiriniz.

Vidalarin ve somunlarin sikisma durumlarini denetleyiniz. » X N "4
Motordan, depodan veya yakit hatlarindan yakit s1zintist olup \ M \

olmadigini kontrol edin. X !

Motor calistirma cihazi (halatiyla beraber) kontrol ediniz. ‘ \ X
Bujinin digini temizleyiniz. Bujiyi ¢ikartiniz ve elektrot ginu L

kontrol ediniz. Boslugu 0,5 mm olarak ayarlaymiz v X
degistiriniz. A

Makinenin sogutma sistemini temizleyin. (\ N J X
Susturucunun kivileim hapsedici agini temiz i ‘ya degistirin’ X
(yalniz katalizor sistemi olmayan sustus i

Karbiiratorii dis kisimda temizleyiniz X
Dingil agisinin 3/4 oranda yagla dolu olygu u kont ger X

Yakat filtresinde kirlenme olup

veya bagka kusurlar olup olm irse degistirin. X
Tiim kablolari ve baglantllirw ~ X
Debriyaji, debriyaj yaylagint ebriyaj k pa%a(sml kontrol ederek, X
agmip aginmadiklaringag cHfl olunuz. Eger\gerekiyorsa degistiriniz.

X

>

Bujileri degistirjfliz. ® &
Daha fazla bilgiye 1 ciniz olm@mnda bayinize veya Husqvarna’ya danigin.
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TEKNIK BILGILER

Teknik bilgiler

122C 122LK
Motor
Silindir hacmi, cm? 21,7 21,7
Silindir ¢api, ing/mm 32,0 32,0
Hortum uzunlugu, in¢/mm 27 27
Bosta ¢alisma deviri, rpm 2900 2900
Onerilen en yiiksek devir, rppm 7200 9100
Hareketli dingillerin r/dakika dénme sayis1 7200 6232
1SO 8893 uyarinca azami motor ¢ikisi, kW/dev/dak 0,6/7800 0,6/7800
Katalizator eksoz Evet et @
Devir sayist diizenleyicisi, dig sistemi Hayir %
Atesleme sistemi O
Buji NGK CMR6A GK CMR6.
Elektrot araligf, ing/mm 0,5 0,5 N
Yakit yaglama sistemi
Benzin deposu hacmi, litre 0,3 0.3 Q

Agirlik

Agirlik, yakitsiz, kesme cihazi ve koruma, kg 4.4 « A\
Giiriiltii emisyonlari \

(1 nolu dipnota bakiniz)

Ses giicii diizeyi, 6lciilmiis dB(A) @104
Ses giicii diizeyi, garantili Ly, dB(A) Q 108
Ses diizeyi Q ,

(2 nolu dipnota bakiniz) A
Kullanicinin kulagina gelen ses basincinin §1hg@®n‘u§ @

ve EN ISO 11806 ve ISO 22868, dB(A) ol uygunlugu 88 90

tespit edilmistir. /

Titresim diizeyleri

(3 nolu dipnota bakiniz) %

EN ISO 11806 ve ISO 22867 dogr da, kulplar

olgiilen denk vibrasyon diizeylerd ) m/sn? \

Budayici baghigiyla (orijinal) 1§, sol/sag 5,0/3,6 3,6/3,5

Dipnot 1: Cevreye verile iltWemisyonu irektifi 2000/14/EC uyarinca ses giicii (Ly ) olarak ol¢iilmiistiir. Makine i¢in
bildirilen ses giicii digey sek diizey n orijinal kesme atagmaniyla ol¢iilmiistiir. Garanti edilen ve dlgiilen ses giicti
arasindaki fark, g ili ses'Buciiniin, 2008414/AT Sayili Direktif dogrultusunda, 6l¢iim sonucundaki dagilimi ve ayn1 modelden
farkli makineler arasindlg, degisimleri esidir.

Not 2: Makinenin denk giiriiltii basin iicin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1 dB (A) seklindedir.

Not 3: Denk vibrasyon diizeyi igj len verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1 m/sn’ seklindedir.
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TEKNIK BILGILER

122LK

Onayh aksesuarlar Tip

Kesici aletin korumasi, cesit. no.

Kesici alet dingilinin vidalanmas1 M10

Kesme baslhigi T25 (@ 2,0 - 2,7 mm kordon) 57419 87-01

122C

Onayh aksesuarlar Tip Kesici aletin korumasi, cesit. no.
Bigak mili yivi 3/8 R

Kesme baglig1

T25 (@ 2,0 - 2,7 mm kordon)

574 47 95-01

T25C (@ 2,0 - 2,7 mm kordon)

574 47 95-01

Belirtilen modeller i¢in asagidaki donanimlar 6nerilmektedir.

Onayh aksesuarlar

Cesit no.

Techizat borusunun f1 rcalanmasi SR600

537 19 67—0](

Kullan -
122@?‘@

Techizat borusu ve ¢it bigme makasi HA 850

537 19 66-06 N

Techizat borusu ile kenar kesimi

537 1969-01

1220 R

Testere ile techizat borusunun birlesime girmesi PA 1100

53718

Techizat borusu olmadan testere kesimi. PA

T22LK

CA 150 hareket mili ile ¢im bigme makinesi donanimi 122LK
TA 850 hareket mili ile bicme makinesi donanimi 122LK
N

Onayh aksesuarlar Kullanim

Kiiltiivator donanimi CAC A% 952711 122LK

Kenar diizeltici donanimi EAC N, oo 122LK

Cubuklu cali bigme makinesi PAC m’ 95::@-10 122LK
122LK

Ufleyici donanimi BAC < - @ 19-11
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TEKNIK BILGILER

Uygunluk konusunda AB deklarasyonu (Sadece Avrupa icin gecerlidir)

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, Tel: +46-36-146500 olarak, 2016 ve sonrast tarihli ve seri numarali (y1l ve seri
numarasi, nominal degerler plakasinda acik¢a belirtilmistir) Husqvarna 122C ve 122LK ¢im bicicilerin asagidaki KONSEY
YONERGEST gereksinimleri ile uyumlu oldugunu belirtiriz:

- 17 Mayis 2006 tarihli, “makinelerle ilgili”, 2006/42/EC.
- “elektromanyetik uygunluk hakkinda” baslikl{, 26 Subat 2014 tarih ve 2014/30/AB sayili KONSEY DIREKTIFI ve gegerli ekler.

- "cevreye giiriiltii emisyonlari hakkinda” baslikli, 8 Mayis 2000 tarih ve 2000/14/EC sayili KONSEY DIREKTIFI. Ek V’e gore
uygunluk degerlendirmesi. Giiriiltii emisyonlar1 hakkinda bilgi i¢in, Teknik bilgiler baglikli boliime bakiniz.

Uygulanan standartlar:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:2007

SMP-Svensk Maksinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala-isvec adresindeki adi gegen sirket Husqvagha sirketi i¢in
kontrol yapmugtir. Sertifikanin numarasi vardir: 122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/#0/(2272

SMP Svensk Maskinprovning AB, 2000/14/EG sayili konsey yénergesinin ek V’in 1 kabul@ naylamistir.

Sertifikanin numarasi: 122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067
Huskvarna, 30 mart 2016 O 0
o é@%\, Q .
Per Gustafsson, Gelistirme miidiirii (Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve tekilik dokiimantgSySmsomsfhlusu.)
L 4

R\
S
>

N
4’0)

Uy %
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NOACHEHME CMMBOJ10B

CumBoObI HA n3poenum n/visiv B
pyKkoBoAcCTBe:

MPEOYNPERIOEHME! Noaopesumnku,
KycTopesbl U TpUMMepbl MOory T

6bITb onacHbl! HebpewHoe nnun
HenpaBusibHOe NpyMeHeHue

MOeT NpUBECTU K Cepbe3HOM NN
cMepTeJsibHOM TpaBMe NnoJsib3oBaTesis Uan
okpyHaowmx. KpanHe BaHO BHUMaTeSIbHO
npouynTaTb PyKOBOACTBO onepaTopa.

Mpene yem NpUCTYNUTL K
paboTe ¢ MawmHoOM
BHMMAaTEJIbHO NpouYnTanmTe
MHCTPYKLIMIO M y6eauTech, 4To
Bam Bce noHATHoO.

Bcerpna ncnosibsymTe:

3aWnNTHBIV Wiem B Tex cny4asx,
Korga cyuecTtByeT BEpPOATHOCTb
nageHuA npeamMeToB

« CneumasnbHble wymMo3alwnTHbIe
HayWwHUKN

» [MpoBepeHHbIe 3aWNTHBIE OYKU

MakcumanbHasi ckopocTb
BpalleHUA BbIXOAHOM ocK, 06/
MUH

OTanpoAykuma oTeedvaeT
TpeboBaHWAM
COOTBETCTBYIOWMX HOPMaTMBOB

EC. /

BepervTeck OTCKaKVIBaIOI.I.lI/IQ %
npeaMeToB U pm(ouje'roa.@
o
Mosb3oBsaTest noJHe
M B .

ybeouTbcs , paou
15 M Bo BpeMs pa@@Thl HET J1to
WJIN HUBOTHBbIX.

nOﬂbSyﬂTer cneuman
3aWUTHBIMK NepyaTKamMn.

Mosb3ymTech He CKOJIb3AWMMMN U
yCTOMYMBBLIMW caroramun.

Monb3ymTechb TOSIbKO
HeMeTaJlsIMYeCKUM, MT6KNUM
peryLyM obopynoBaHMeM,
TaK1M Kak rosioBka
TpUMMeEpa CO CTPYHOM
TpyMMepa.

LWymosawmTHLIE aMUCCUM B
OKpY*#KaloLLyto cpefy corJjlacHo
IOunpekTvBLI EBponenckoro
CooblwecTBa. AMUCCUA MalUVHY

npviBef.eHa B rase dB
TexHUuec HHble U Ha
TabmMuKe. O

0J1bl/HaKIeNK Ha MaluvHe
HEim TpeboBaHWAM

aumm Ha JIEHHBIX PbIHKaX.
yaeTcs »
KTa
J0HeHne
ObpaTuTe

HTaKT OCTaHOBKU

€CKW BO3BpalllaeTCA B NoJioKeHne

0 n3beraHne HenpomsBoJ1IbHOIro
oJinadyokK 3akuraHmA csiegyeT Bcerga

CO CBEYM 3akuraHns Npy MoHTame,
) oBepKe U/ 06CIyHUBaHUA.

)-|OJ'Ib3yl7ITeGb cneumasibHbIMU
3alUTHBIMUM NepYaTKamMu.

TpebyeT perysaspHom YNCTKWN.

MecTo B13yasibHOM NPOBEPKU.

SR
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COJOEPHAHWE

CopneptkaHume

NOACHEHVE CMMBOJI1OB
CuMBOJIbI Ha U3aenum n/vnv B

pyKkoBoAacCTBe: 539
COJEPHKAHME

ConepaHue 540
Mepen 3anyckom npocsieamTe 3a

cnenyowmm: 540
BBEJEHVE

YBawaeMbIvt nokynaTtesb! 541
YTO ECTb UTO?

YTo ecTb UTO Ha TpMMepy? 542
OBLWMWE NPEANMNCAHUA MO

BE3OMACHOCTHU

BatHasa nHpopmaumsa 543
CpencTBa 3aWmThl onepaTopa 543
YcTponcTBa 6e3onacHOCTY MallHbI 544
MunbHBbIM annapaT 546
CBOPKA

Cb6opka neTs1eBoM pyKOSATKM 548
YcTaHoBKa WMTKa U TPUMMEpPHOM Fos1oBKM 548

Cb6opka 1 pasbopKa OBYXCeKLIMOHHOr 0
Bana

MPABWJIA OBPAILLEHNA C TOMJIMBOM
MpaBunna 6e3onacHOCTU Npy 3anpaBke
MooroToBKa TONJIMBHOWM CMecU
3anpaBka

3AMNYCK U OCTAHOB

MpoBepka nepen Nyckom

3anyck 1 ocTaHoBKa 552 |
METOR PABOTHI Y 4 \Q

Obwwye paboume NHCTPYKLMN

TEXHUWYECKOE OBCJ1YHKU
Kap6topaTop @V
rnywnTtens \ 57

CucTema oxJsiamaeHn

CBeuya 3akuraHus
[ ByxceKLVOoHHBIM Ba

BoanywHbIn ¢n 558
paduk TexHnYeckoro oben msa 560
TEXHNYECKUME XAPAKTE KN

TexHMYeckne xapakTep 561
[apaHTusa EC o cooTBeTCTBMM 563

540 — Russian

Mepen 3anyckom npocJsieanTe 3a
cnenylmM:

BHUMaTeNnbHO npo4YecTb MHCTPYKLMIO NO
sKcnlyaTaunn.

‘A

MPEOYNPEROEHUE!
MponosiknTesIbHOE Bo3aencTBMe Wyma
[aeT Henasieyrmoe yxyaueHue cyxa.
Bcerna nosib3ymTech, N0aToMmy,
cneupanbHLEIMU HaylWHUKaMU.

3MeHep
prKLl.VIIO
etvefiis

;@bsyme% TOJIbKO
nyacTAMN.

a3pelleHHbIX N3MEHEHUM

QBaHVe HepaspelleHHbIX
06 A/ MOMET NpUBECTU K

oM TpaBMe UM fame K

BHOMY MCXO4Y AJIS onepaTopa

NYMNPEROEHUE! Noapesuunk,
TOopes3 Uan TpUMMep, KOTOopbIMU
0JIb3YIOTCS HebperHo nnn

npaBunJIbHO, MOryT oKasaTbCs
nacHLIM MHCTPYMEHTOM, KOTOpbI
MO¥HeT HaHeCTW CepbesHyio U
cMepTesibHYlo TpaBMy NoJsib3oBasiesiio
WJIN OKpYy#Hatolwmm. YpessblyarHo
BawkHO, YTO6bLI Bbl NpouYnTanm
HacTosiwee PyKoBoACTBO U NOHSAMN
ero coaepaHue.




BBEOLEHUE

YBawaeMbl nokynaTesb!

Mbl no3apassiseM Bac ¢ BLI6opoM MHCTpyMeHTa Husqvarna! ®upma Husqvarna 6epeT cBoe Hayas1o B 1689
roay, koraa kopoJsib Kapna Xl noctaHoBua co3naTh pabpuiKy no N3roToBJIEHMIO MYLIKETOB Ha bepery peuku
Huskvarna. MecTo okoJ10 peukun Huskvarna 661510 pasyMHbIM BbIGOPOM, Tak Kak aHeprus TeyeHus Boabl
mcnoJsib3oBasiach B nponssoncTee. B TeueHue 6osiee 300 neT cyuwecTBoBaHUA pabpmkum Husqvarna, Ha Hem
NpoV3BOANSI0CE MHOKECTBO pas/IMYHbIX N3Oe/M, HauMHasA 0T KaMUHOB U .0 COBPEMEHHbIX KYXOHHBbIX
MallWH, WBerHble MalnHKK, BeJlocuneabl, MOTOLMK 1L 1 Ap. B 1956 6bina BeinyleHa nepBasi ra3oHoKocuKa
Cc MoTopom, nocJie Yero B 1959 roay 6bi1a BeinylweHa nepBas MoTopHas nunia. B aTom obniacTtu
npousBoAcTBa AesATesIbHOCTb Husqvarna ocylecTB/IAeTCA U CeroaHs.

CeropaHs Husqvarna siBnsieTcA 04HVM U3 BEAYLWMX B MYPe Npon3BOANTESIeN U3AEeSTUN AN JIECHBIX U
cafoBbIX paboT camMoro BbICOKOI0 KadecTBa U MolWHOCTU. Llesib 6UsHeca 3aksiioyaeTcs B TOM, UTO6bI
paspabaTbiBaTb, NPOM3BOANTBL U pacnpoCTPaHATb Ha PbIHKE M34,eSIMA C MOTOPHLIM NpK OM 015 paboThl
B Jlecy U B cafy, a TaKKe B CTPOUTESIbCTBE 1 B NPOMbILWLSIEHHOM KoMnsiekce. dupma a TaKe
CcTpeMUTCS 6bITh Briepeamn B aproHOMUKeE, yA,06CTBe NoJIb30BaHNS onacHoCTU U N, U N0 3TOM
npuyymMHe 6bIs10 pa3paboTaHO MHOMO pasINYHBLIX GYHKLINM, KOTOP! 10T Npo, B 9TUX
obnacTAx.

Mbl y6ewaeHbl B TOM, YTO Bbl N0 4OCTOMHCTBY OLIeHUTe Kade

TBO o N3oe M| N MOWHOCTb U
OCTaHeTeCb O0BOJIbHbIM UM Ha NPOTAKEeHUU OUTesIbHOr 0 BpgMe

Mpro6pe KaKoro-sm6o 13
Hawwx naoenunn, naet Bam nocTyn K npopeccroHasibHom VTIo ero pepoHTy 1 06CyHmBaHMIo, eciv
B 9TOM BCe-Taku BO3HUKHeT HeobxoammocTb. Ecnm mal a npvro6 He B 0HOM U3 Halunx
cneLmannsnpoBaHHbIX MarasmHoB, y3HamTe B 6snkaniue 7 %M.

Hapeemcs, 4To Bl ocTaHeTech A,0BOJIbHLI Bawen malu
BpeMsl. [IoMHMTE 0 TOM, UTO HacTosllee PyKOBOACT
TpeboBaHWs MHCTPYKLMK (NoJIb30BaHKe, cepBuc, 06C

CHOM
oW, MUTO ola eTBawnm CNyTHMKOM Ha foJiroe
JiAeTcA L N [OKYMeHTOM. BeinoniHAA

.), Bbl 3HaUMTEsIbHO NPOAJIUTE CPOK

CJIyH6bI MalWKHBl M NOOAHUMUTE ee BTOPUYHYIO CT, cTb. Kor' feTe npoadaBaTb Bawy mawmHy, He
3abynbTe nepefaTb MHCTPYKLMIO HOBOMY Biage .

Cnacub6o 3a T0, YTO Bbl N0JSIb3yeTech MHCTPY Husqvar|

Husqvarna AB nocTosiHHO paboTaeT HaA p KOW CBO eJIN 1 NO3TOMY OCTaBJIsIeT 3a cobon
npaBo Ha BHeCEHVe M3MeHeHU B $opMy 1 BUL, 6} BapUTeJIbHbIX NpeaynperaeHNN.

Q
S,
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UTO ECTb YTO?

YTo ecTb UTO Ha TpUMMepy?

Pbluar 6,10kMpoBKY

Konnayok n p gafir aHns
CTapTep K
10 TonswmBHbIM 6aK i

542 — Russian

1 TpuvMMepHas rosioska

2 3awuTa pewyllero obopynosa vl

3 TpybkaBana %
4 TMeTneeow 3axBaT @

5 Kypok rasa @

6 KnaBuw ocTaHOBKM \

7

8

9

2 TonauBHBIM Hacoc.

Q‘@ Kpbllwka Bo3aywHoro ¢usbTpa

13 Pblyar nopcoca

14 PykoBoAcTBO Mo aKcnjyaTauum
15 YHmBepcasbHbIN KoY

16 CTtapTtep

17 CouneHeHve Bana

18 ¥Yrnosas 3ybuaTas nepenada

19 Kosinauok oTBepcTUA OS5 KOHCUCTEHTHOM
cmasku, yrroBasi 3ybuyaTasinepenada

20 MNoBoAKOBLIV NAaTPOH




OBWMWME NMPEAOMNMUCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

BasHasA nHpopmaums

BAKHO!

MalumHa npegHasHa4eHa ToJs1bKo A1 TPUMMeEpHOM
CTPUKRKN.

EovHCcTBEHHBIMU I'IpI/ICI'IOCOGJ'IeHVIﬂMVI, KOTOopble
MOryT UCMOJIb30BaTbCA BMeCcTe C ABUratesiemMm B
KadecTBe npmBoOa, ABJIAIOTCA perwyuee
060py.El.OBaHI/Ie, peKomMeHOooBaHHOE HaMu B IrJiaBe
TexHUYeckue OaHHble.

Hukorpa He paboTarTe ¢ MaWMHOM eCv Bbl
ycTasiu, BbiNJIN afnikoroJib, Uiv npyuHMMmaeTe
JleKapcTBa, BO34eNCTBYolMe Ha 3peHue, peakLmnio
nnn KoopaunHauumio.

Monb3aymTecb 06opynoBaHNEM OJ1A 3aWMAThI
nopen. Cm. paspen 3awmTHoe obopynoBaHue.

Hvikorpa He paboTamTe MawyHoOW, KoTopasi 6blna
MoamomLIMpoBaHa No cpaBHEHMIO C
nepBoHa4asibHbIM Bap1aHTOM.

Hvikoroa He Mcnosib3ynTe AedeKTHYI0 MaLlmHY.
MpoBoOuTe peryssipHble NpoBepKU 6esonacHOCTW,
yXxon, 1 06CJTyHMBaHME B COOTBETCTBUM C AaHHbIM
pyKoBoACTBOM. HeKoTopble onepaumm No yxoay v
06CyHRMBAHMIO A0J1HKHBI BLINOJIHATHCA TOJSIbKO
KBaM$MLMpOBaHHBIMK crieLvanmcTamu. Cm.
yKasaHuA B pasfesie TexobcryHumBaHme.

Mepen HavanomM paboTbl He0b6Xx0AMMO ycTal
BC€ KPbIWKW, WMTKM U pyYKU. Y6eanTecs,
KOJINa4yoK CBeuYu 3amuraHnsi 1 NpoBo., 3 s

He noBpewaeHbl, YTobbl M3bewaTb pUcKa
nopameH1s 371eKTPUYECKMM TOKO,

HCnN

Monb3oBaTesib ycTponcTBa 06 Tb 3a
TeM, YTobbl BO BpeMs paboThl B yce 15 M He
6b1s10 SIoaen 1 KrBoTHLIX. Korna ya ®aHom

He yyacTke oaHoBpeMeHHO p; arT HeckK
nosib3oBaTesien, 6esonacHo
HUMW LOJIKHO 6bITb HE M

Mepen HauyasiloM aKcny,
OCMOTpP MalMHbI (CM.

S

s £
‘@m

E

Y

=

MMMAAaHTaHTOB. ST06bl n3beraTb
pyYcka cepbe3HOoro noBperaeHUs Um
cMepTWU, iMuamM ¢ MeoULUHCKUMM
MMMNJlaHTaHTaM1 peKoMeHAayeTcs
NPOKOHCYJIbTUPOBAaTbLCA C BpayuoM U1
M3roToBUTESIEM UMNJIAHTaHTa, Npewae
YyeM MpUcTynaTh K paboTe ¢ aTom
MaLVHOM.

MNPELYMNPEROEHUE! PaboTa
OBUraTesisi B 3aKpbITOM UV B MJI0XO
NpoBe TPVBAEMOM MOMELLEHNM MOKET
NpUYBECTU K CMepTeJSIbHOMY MUCXony B
pesysibTaTe yAyWEeHVs U 3apakeHunst
yrapHbIM rasom.

NMPELOYNPEKOEHUE! Hnkorpoa He
no3BosIANTE AeTAM NoJSIb30BaTbCA U
HaxoAMTbCA PALOM € MalwmHom. Tak
KaK MaliMHa ocHalleHa KOHTaKToM
0CTaHOBKM C MPYHHEiRIM BO3BpPaTOM U

osATesIbcTBax
e, Heobxooumoe

A anch@MHH. 3To cosnaeT
CK Cepbeés TpaBM Jlioa.em.

CHu1maw 0@TOMY BCeraa KoJsinayoxk
CO cBe a Bl ocTaBnseTe
Maul MncMoTpa.

WNTbI onepaTopa

HOM WY HenpaBUJIbHOM o6pallLeHUM
OMeT oKasaTbCs OnacHLIM

€HTOM, CMOCO6HBIM HAaHECTU Cepbe3Hyto

TeJIbHYI0 TpaBMy NoJsib30BaTeslio Un

pyaiowmm. YpesBblyariHo BakHO, YTO6bI Bbl

ounTasIM HacTosilLee pyKOBOACTBO Mo paboTe U

HSAIM ero coaepaHue.

Bo BpemMsi paboThbl C MaWHOM Bbl L0 JTIHKHbI
1CMN0J1b30BaTh creumasibHble 00,06peHHbIe
cpencTBa 3awmThl. CpeacTBa JIMUHOM 3alnThl He
MOryT MOJIHOCThLIO UCKJIIOUMUTB PUCK NOJTyUeHNS
TpaBMbl, HO MPY HECYACTHOM CJlyYae OHU
CHUAIOT TAKeCTb TpaBmbl. ObpawanTtech 3a
nomoLLbo K AWsepy npyv non6ope cpencTs
3aWNThI.

NMPEOYTPEXROEHUE! Bcerna cneoute
3a npenynpekaalouymMm curHaaamm
WM KPMKOM, Korfia noJsibayeTecb
3alUTHBIMY HayWHUKaMW. CHUManTe
HayLlWHWKW cpasy e nocJie Toro, Kak
byneT ocTaHoOBJIEH ABUraTe/lb.

SAWMTHY W WIEM

3aWyUTHBIN WeM B Tex clyly4asXx, Kkorga
cyulecTByeT BEpOATHOCTb NageHMA npeomMeToB
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OBWMWME NPEANMNCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

SAWUMNTHYE HAYIIHVKK

CrienyeT Nosib30BaThCs 3aMTHBEIMU HayWHVKaMM
C AOCTaTOYHLIM 3arNywWaoWwmM 3$pHeK ToM.

SAWMNTATIIA3

CnepnyeT Bcerpa noJsib3oBaTbCA 00,06peHHBIMU
3aWUTHBIMY o4YKamu. Mpy NosIb3oBaHUKM BUSVPOM
crfienyeT NoJsib30BaTbCA TaKKe 04,06peHHBIMU
3aWnMTHBIMKM ouKamu. Mo, 0006peHHBIMU
3aWUTHBEIMY OYKaMKy NoApasyMeBaloTCH 0UKU,
oTBevaowme Hopmatmeam AHCHU 387.1 pns CLUA
vy EH 166 ona ctpaH EH.

PYKABULY

B cnyyae Heob6xo0OMMOCTU, Hanpumep, OS5 C60pKn
pewyliero obopynoBaHus, crenyeT HageTb

pyKaBuUbl.

Q
2

OMYMBBLIMU

Mosb3ynTechb He CKOJIb3AWMMU U
canoramMmu.

HapeBamTe NpoyYHble BPIOKW.
yKpaleHusA, WopThl UM caH
60CcHKOM. [ IMHHbBIE BOJS10CKH!
HURe nieuy.

AMNTEYKA MEPBOW MOMOLLM

Bcerna vmenTe npu cebe anTeuky 018 oKasaHUs
nepBon MeaUNLIMIHCKOM NOMOLUN.

JIHKHblI CBUCaTb

544 — Russian

YcTpomcTBa 6€30nacHOCTU
MaLVHBI

B naHHOM paspeJie paccMaTpuBalOTCs passinyHble
3alMTHbIe NPUCNOCO6IEHUS MaLMHBI, UX paboTa, 1
npyiBef.eHbl 0CHOBHbIE MPUHLIMMBLI U NpaBua,
KoTopble HeobxoaMmo cobnoaaTe A
obecneyeHns 6esonacHom paboThl. 1A Toro
YTObbI HanTu, roe pacnoJioeHbl 3J1IeMeHTbI 1
MeXaHM3Mbl MalVHbI, CM. pa3aes «4To ecTb YTo?».

CpOK CJIy#6bl MaWMHBI MOMET 6blTb YKOPOUYEH U
pUICK aBapun yBeJIMYEH, eCJIM 06CITyHMBaHVe
MalHbI He BbINOJSIHAETCA NpaBul o6pasom n

ecsm cepBUC
CJIM BaM TP eTcsA
b aTuTecb B
9, 06 HMMBaHWMIO.

npopeccroHg
HTa MaWWHbI

onrotoska. OcobeHHO
3aUNTHBIMA

To oA I
%I‘IOCOGJ‘I%. ECAM y MalWmMHI

pymaTc e N3 onncaHHbIX HUHKe
eLicrpag K, HeMe 1 JIeHHO CBAMUTECH C
alWvM cnelyasncToM no obenyHmsaHuio. Mpu

BaM MaluHy, He ABJIAeTCA OMNJ1epoM
BaHWIO, CNPOCUNTe Yy Hero agpec
Hanwen cneLmasimarvpoBaHHOM MacTepCKON.

NMPEOYNPEWAOEHWME! Hukorpa He
paboTamTe ¢ MalMHOM C
HeucnpaBHLIMW 31EMEHTaMU
3awuTHOro obopynoBaHUA.
MpousBoaMTE NPOBEPKY U BLINOJIHANTE
BCE Mepbl M0 06CJ1yHMBaHMIO,
onuMcaHHble B AaHHOM pasfene. Ecom s
pesyJsibTaTe 9TUX NPOBEPOK 6ynyT
o6Hapy*eHbl HemcnpaBHOCTH,
Heme[JIeHHO BbI3OBUTE crneumanncTa
LJ1S1 peMoHTa.




OBWWME NMPEAOMUCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

Pbiyar 6,710KMpoBKU KypKa rasa

Brokvpylowmin pelvar rasa caysuT oas
npenoTBpaLLeHNA C/TyYarHOro BKJIIOUeHWA rasa.
Mpy HawaTUM Ha NpefoXpaHNTeSIbHBIN pbivar (A)
(T.e. Korna Bbl CHIMaeTe pyyKy) OH OThyckaeT
pblyar rasa (B). Korna Bbl ocBo6ooaeTe
PYUYKY,NpenoxpaHUTesIbHbIM pblyar U pblyar rasa
nepemMeLLaloTCs B UX NepBOHaYasilbHOe NoJlokeHVe.
3To nepemellleHne ocyllecTBAeTCA ABYyMA
He3aBMCUMbIMW BO3BpPaTHBLIMU Mpy®MHamMU. Takoe
yCTPOMCTBO obecneynBaeT aBToMaTUYECKYIO
610KMPOBKY Fa30BOro ApOCCesis Ha X0J10CTOM
xony.

MpoBepbTe, UTObLI pyyKa rasa B MOMEHT
BO3BpalLeH1s 6JJ0KMPOBOYHOI O pblyara B
MCXOOHOE MosioweHMe bbisia 610KMpoBaHa Ha
XOJI0CTOM XOAy.

Q
2

CAB

Ha®muTe 6JI0KMpOBOYHbLIN pblyal
yOoocToBepbTeCh, YTO OH BO3Bpall,

MpoBepbTe, pyUka ras
pblyar nepemelua b CBO6

BO3BpaTHbIe MPYHUHBI pabo
COOTBETCTBYIOWMM 06pa

OKMPOBOYHBIN
TOb6bI

CM. yKkasaHuA B pasfesie 3anyck. Bkaounte
MalUMHY M MOJIHOCTbLIO O TKPOMTE ApOCcCeb.
OTnycTUTe pblyar OpoCccesisi U YO0CTOBepbTECh,
4YTO pexyliee obopyaoBaH/e ocTaHaB/IMBaeTCA U

\)

nepeoHayasbHoe nosomeHme npu gho Tnyc%

Vi

ocTaeTCcs HeNoABUHKHBIM. EC/IM noc e nocTaHoBKM
[poCCesis BMOJIOKEHME XOJI0CTOr0 X0/4a peyLme
obopynoBaHVe NpoaoositkaeT BpalwaTbCs, cenyeT
NpoOBepUTb PerysIMpoBKY X0JI0CTOro Xoaa
Kapb6iopaTopa. CM. yKasaHuA B pasfese
TexHu4YecKoe ob6ClyHMBaHVe.

KnaBuil ocTaHOBKM

[aHHLIV BbIKloYaTe b mcnoJsibadyeTcs AJ15 NoJIHOM
OCTaHOBKM OABUraTesiA.

BepbTe, YTObbI OH
BO¥LE BblIKJllOYaTE 1A B

awmTa p‘en@r o6opy.noBaHNS

=» |
) 4
OTas penHasHa4yeHa OJ1A TOro, YTobbl He

pony, OT6pacbiBaHWSA NpeAMeTOB B
Ha 1M nosib3oBaTensA. 3awmTa
npe' YeHa Take OJ18 3aWUThl

of,ao €14 0T CJ1y4amHOro ConpmKoCHOBEHUA C
3yLKMM 060pynoBaHNEM.

)

MpoBepbTe, YTO6LI 3aWMTa He bblsla noBpewRaeHa 1
YTO6bI Ha HeM He bbIs10 TpewyH. 3aMeHUTe 3alnTy,
ecJI1 oHa bblsla noaBepHeHa yaapy Ui ecsam Ha
Hel eCTb TpeLMHbI.

Bcerna nosib3ymTechk peKoMeHAyeMom 3almTon
ON1A Kawaooro Tmna newyuero 060py.l10}HaHVIF|. Cwm.
rnaeBy TexHW4Yeckne OaHHbIe.

MPEOYNPEXRIOEHUE! KaTeropmnyecku
3anpelaeTcs UCMOJIb30BaThb peryliee
obopynoBaHue 63 CMOHTMPOBaHHOM
pekomMmeHAyemomn 3awmTel. CM. rnasy
TexHnyeckme AaHHble. YCcTaHOBKa
HenpaBUJIbHOWM WM NOBPEROEHHOMN
3alNThIl, MOKET NPUBECTU K Cepbe3HOM
TpaBme.

A
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OBWMWME NPEANMNCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

rnywmntens

@l

[ nywrTesb npeaHasHayeH 415 CHUKEHWST yPOBHSI
wymMa 1 0TBOLa B CTOPOHY OT paboTarolero
yeJioBeKa BbIXJIOMNHbIX rasoB. MywmnTe b,
060pyA0BaHHbIN KaTaM3aTopoM, npefHasHadeH
TaKe OS5 yMeHbLUEHWST CoAepHaHns B BbixJionax
BpeLHbIX BelecTB.

[ =

NMPEOYNPEXAEHWVE! T nywnTenb
KaTaJsim3aTopa CUJIbHO HarpeBaeTcs B
npoLiecce paboTbl 1 nocsie paboThl
HeKOTOopoe BpeMs 0CTaeTCs ropsYnM.
OT0 NPOMCXOOUT U B permnme
xoJsiocToro xona. ConpykocHoBeHVe
MOET BbI3BaTb OHOI KOHU. NoMHUTEe
06 onacHocTu noxkapal

Mo Th NPUYNHOM MoKapa.
Mo alWnHY HMKOrAa He ciienyeT

B cTpaHax ¢ #apKuM U1 CyX1M KJIMMaToM
BepOSAATHOCTb BO3HNKHOBEHMSI MOKapPOB 04EBM,
MoaToMy Mkl 060pyayeM HEKOTOpLIE FITyLIMT,
T.H. UCKpOYlaB/ivBaioLLen ceTkom. Mposepbife;
060pyA0BaH JIV MyWNTe b Ballen MalmHb o

CeTKOW. (b

L 4
Mpw HanMumn rywmnfe, aKoro T eHb
BamHo cTporo cgbs VHCTP o
npoBepKe, yXo, 6CTyHRMBaH
Hukorna He Ucnosb3ymTe Ma nedeKTHbIM

raywuuvTtenem.

MNeproamnyeckn npoeepsn 06bl FyWwnTe b
6b1s1 HaOe®HO 3aKpensieH Ha Kopryce MallmHbI.

Ecav raywmTenb Ha Balen MawmnHe
[.0M0JSIHNTEeSIbHO 060pyA0BaH MCKPOracALWMM
$UNBLTPOM, ero criefyeT perysisspHoO npoumiLaThb.
3abuBwmncA ¢UbTP MOKeT Bbl3BaTb Neperpes
ABUraTesisa v NpBecTU K cepbesHbIM
noespexaoeHNsIM AsmaoaTesis.

NMPEOYNPEWAOEHWME! B rnywnTene
eCTb XMMWKaTbl, KOTOPLIE MOIYT
Bbl3bIBaTh pakoBble 3a6@geBaHuns.

N3beramTe KoHTakTa gla 12
L peraeHns

bIXJ10M!
moryT €0

oBUraTesia ropAaydn n
b UCKPbl, KOTOPbLIA

aTb BHYTpU/ nomMeleHnA nian

3
W ¢ JflerkoBocniaMeHsseMbIM
prasiom.

annapart

B Ha M pasgeJsie onvcaHo To, Kak Bbl,

napsi NpaBUIIbHOMY 06CTyRMBaHWIO U
b30BaHWIO NPaBUIILHOMO PEYLLErO
opya0BaHUS:

JocTnub MakcuMasibHoro appekTa npm
nMIeHUN.

MpoonTb CPOK CAYHOLI MLl U NNILHOM O
annapaTa.

BAKHO!

Mosb3ynTech perywym obopynoBaHMEM TOJIbKO
C Hamu npefHa3HayYeHHOM OJ1s Hero 3awuTom!
CM. rnaBy TexHUYecKMe OaHHble.

Mosb3ynTech yKasaHUAMU MHCTPYKLIMN A5
peylero 060pynoBaHUA 418 NpaBUIIbHOM
YyCTaHOBKM CTPYHbI M Bb6opa NpaBuJIbHOr o
OnameTpa CTpyHbI.
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OBWWME NMPEAOMNMUCAHUNA MO BE3OMNACHOCTH

NPELOYTNPEROEHUE! Bcerna
BbIKJIlOYarTe OBUraTesb Nepen Tem,
KaK NpUcTynnTb K paboTe Han, Kakow-
JING0 YacThbio perwyLLero
obopynoBaHus. OHo NponoJiKaeT
BpalaTbCcs Aawe Npy OTNyLEHHOM
ApocceJie. Y00CTOBepbTECH B TOM, UTO
petkylime o6opynoBaHMe
0CTaHOBWJ10Ch MOJIHOCThIO U
0TCOEeAMHUTE NPOBOA, OT CBEeYn
3akUraHus, Npeae Yem npucTynuTb K
paboTe C HAM.

NMPEOYMNPEXRIOEHUE! HencnpasHoe
peryliee obopynoBaHMe nosblaeT
BEPOATHOCTb HECYacTHOr 0 crlyyYas.

IA

TpuMMepHas rosioBKa

BAHHO!

Ob6sa3aTesIbHO y6eamnTechb B TOM, UTO CTpyHa
TpYMMepa NJI0THO W paBHOMEPHO HaMoTaHa Ha
6apabaH, NOCKOJIbKY B MPOTUBHOM CJly4Yae
BO3MOKHbI Bpe4Hble BUbpaLIN.

« Tosb3ynTech TOJIbKO peKOMeHH,0BaHHbIMM
rosioBKaMu TpymMmMepa 1 cTpyHamn. OHn
npoBepeHbl N3roTOBUTESIEM Ha COOTBET
pa3mepam KOHKpeTHOro asuraTens. 3
0C06EHHO BaKHO NMpy UCNOJIb30BaHW
NoJIHOCThIO aBTOMaTU3NPOBaHHOM "
TpMMepa. Mosib3yrTech TOsbKO
peKoMeH[,0BaHHbIM pPeryLUMB60op
CMm. rnaBy TexHu4eckme OaH

aHnem

MCnoJsib3oBaHn
oTbpacbiBaffb
Hanpas OT FOJIOBKW
npy 3TOM CONPOMBJIEH
cKallmBaemow TpaBbl.

*  JlnnHa cTpyHbI TakkKe . Bonee nnvHHan
cTpyHa TpebyeT 6one WHoro AsuraTens,
YeM KOpoTKasi CTpyHa Takoro ke anameTpa.

*  Y[OOCTOBepbTECh, YTO HOM, pasMeLleHHbIN Ha
3awmTe TpMMMepa, He noepewaeH. OH
MCMoJIb3yeTCsl AJ151 06pe3KM CTPYHbI [0 HyHRHOM
OJIHBI.

«  [ONs yBesMUYeHNs1 cpoKa CJyHbbl CTpYHbI ee
MOHO B TeUeH1e HECKOJIbKUX LHEeM
BbIMauMBaTb B Bofe. ATo cAoefaeT ee nyoTHee,
1 OHa [,0J1blUe MPOAEPHNTCS.
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CBOPKA

Cbopka neTJsieBOV pyKOATKU

-

+ HapeHbTe neT/ieBo 3axBaT Ha TpybKy Basa.
MoMHUTe,UTOo NeTieBoM 3axBaT L,0/HKEH bbITb
yCTaHOBJIEH MeR Ay CTpesikamu Ha Tpybke
Basia.

*  YcTaHoBUTE BOJIT, 3aHMM U Franky ¢
KpbIJbIWKaMM Kak nokasaHo Ha pUCyHKe.
3aTsAHUTE ramkKy ¢ KpblbllKamu.

YcTaHoBKa WMTKa U
TPUMMEPHOW MOJIOBKU

o
| [=][€]

+  YcTaHOBUTe bpbirOBMK Kak nokasaH
pUCYHKe. 3aTsHNTE XOPOLIO ranigy.

* HapeHbTe nbliesawmnTHbI
[anka ponkHa 6bITh Mo.
KOJINayKoM.

548 — Hussian

3aerI'IVITe nblsie3awmTHBLIN KoJINaYyoK raeyHbIM
KJIIOYOM, YTOb6bI npenoTBpaTUTb BpalleHe ocu.

3aprTVITe TPUMMEPHYIO MOJI0OBKY Ha OCWU.
Cbopka 1 pasbopka
AByxceKumoHHoro Bana (122LK)

C MHAeMom YacTn
OQHOW JINHUM CO

« Tp wnoncoe.uleﬂeMylo yacTb B

& eHMe, NoKa OHa He 3allle/IKHeTCA Ha
Y cTe.




CBEOPKA

Pasb6opka:

*  BTonkHUTe 1 ynepmBanTe KHonKy (C).
Y nepwhvBas Ha [,eHHO KOHe L oBuraTens,

HHHHHHH € noAcoeAnHsAeMyo YacTb NPAMO @
Hapyy 13 CoeNHEHNA. O
N SN
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NPABWUJTIA OBPAWLEHNA C TOMNJIMBOM

MpaBuJsia 6esonacHOCTU Npu
3anpaBke

HuvkKorpa He BKJllo4YanTe MalviHy:

1 Ecav Bbl Nposivisiv TonsMBo Ha Hero. MNpoTpuTte
6pbI3rK 1 ocTaBTe OCTaTKM 6eH3nHa
BbINapUTbCA.

Ecu Bbl nposiav TonsivBo Ha cebsi v ceoto
opewnay, cMeHUTe oaeway. NMomonTe Te yacTn
Tesla, KoTopble 6Ll B KOHTaKTe ¢ TONSIMBOM.
Monb3yrTech MbIJIOM 1 BOOOW.

Ecn Ha MalmHe nponcxoauT yTeuka Tonamea.
PerynspHo npoBepsAnTe KpbIWKY TOMNJIMBHOIO
6aKa v WwiaHr Ha npeameT npoTekaHnA. B
cJly4ae yTeuku obpaTUTeCh B CEPBUCHBLIN
LIeHTp.

TpaHcrnopTUpoBKa U XpaHeHWe

«  CrefyeT XpaHUTb 1 TpaHCcnopTUpoBaTh
MallMHY 1 TOMJIMBO TaKUM 06pasom, UTobLI He
6b1J10 pYCKa KOHTaKTa NoATEKOB W/ NapoB ¢
MCKpaMu UM OTKPLITHIM OFHEM, Hanpumep, y
3/IEKTPOMALUVH, 3J1EKTpOoABUraTesien,
3/1eKTPUUECKMX U CUJIOBLIX NepeKsioyaTeien/
HarpeBaTesier 1 KOTJI0B.

«  TonsmBo Bceraa cfenyeT XpaHNTb U
TpaHCrnopTMpoBaTh B creLmasibHbIX eMKOCTAX,
npegHasHayYeHHbIX 0715 9ToM LieSIn.

« Tepen Tem, Kak HanNpaBUTb YyCTPOMCTBO Ha
OJIMTeNIbHOe XpaHeHue, criefyeT Onopo
TOMJIMBHbLIN 6aK. BEISCHNTE Ha MeCTHOWM
6eH303anpaBoYHONM CTaHLUMM, Ky4a Bbl M
C/INTb OTpaboTaBLwee TOMMEBO.

+ CrienuTe 3a TeMm, YTObbI MawwmH 6u@)omo
6

Te

oumieHHON, 1 UTobLI Nnepen ee
NPOAOJTRUTEeJIbHBIM XpaHeHneM

BbINOJIHEHO MOJIHOE 06C/TyHM Hi:e.

+ Tpw TpaHCcNoOpTUPOBKE NN @mm matu
Ha HeM Bcerjaa O0J1KeHo TaHoBJ1
TpaHcnopTHasA 3awmTa p@aro @

obopynoBaHus.

+  3akpensanTe MawWwvH
TpaHCNoOp TUPOBKMW.
¢ YT0bbl He npomsm npon3Bo

3anycka OBUgaT
CHMMaTb N
MallnHa 6yneT oowaBsieHa
JII060M 06CTyHMBaHUN.

NMPELYTMPEKLO | CobiionanTe
OCTOPOKHOCTb MpU 06paLLeHUn ¢
TonmBoM. NMoMHUTe 06 onacHocTH
norkapa, B3pbIBOB 1 BAbIXaHWs1 NapoB.

IA

MooroToBKa TOMNJIMBHOM CMECU

BHMMAHME! MawwmHa ocHaleHa oBYXTaK THbIM

[BUraTesieM 1 0oSHHa Bcerfa paboTaTb Ha cMecK
6eH3VHa 1 Macsia A8 OBYXTaKTHbLIX ABUraTesien.
J[lnA nony4YeHMA npaBuIbHOr0 cocTasa TOMIMBHOM
CMecu cileflyeT akKypaTHO O TMEPSATb KOJIMYECTBO
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BXxoAslero B coctas macJia. lNpv npyroToBsieHnn
Heb0oJIblIoro KosiIYecTBa TOMJIMBHOM CMeCcK Aaie
MaJiad HETOYHOCTb MOET CUJIbHO NOBJINATbL Ha
KayecTBO TOMJIMBHOWM CMECcW.

NMPEOYNPEXAEHWVE! Tonsveo n
vcnapeHve TornsivBa o4YeHb
noxwapoonacHble ¥ MOryT NpMBeCTU K
cepbé3sHbLIM TpaBMaM npuy BAbIXaHUN U
KOHTaKTe Cc Kokew. ByobTe noaTomy
0CTOPOXKHBLI NpU 06paLLeHNN C
TONJIMBOM M 06ecneybTe XopoLuyio
BEHTUJIALIMIO MPU 06paLLeHUn ¢
TONJIBOM.

BeH3unH

gcHiBceraa cMechblo Macsia

@, NHMaJIbHBbIM
Ra
A

g0 N). onsa neuraTesnev c

aBy TexHuJecKMe OaHHbIE)

anMsaTopeM (M.
&eHﬂeTCﬂ Ro HE3a TUIMPOBaHHBIN 6EH3VH C
ecblo MacRa. HeaTunvpoBaHHbIN 6eH3MH
NfiopTuT K op.

j

TU NOJIb3YyNTEChb 9KOJ1I0rNYECKUNM,

T.H. Wwen 6eH3MHOM.

°
b
[u)
o
w

oéonﬂen:cn BUKOPWCTOBYBaTW NasINBHY
3iHOBO-eTaHoJ10BYl0 cymiw E10 (BMicT eTaHoNy
6inbwe 10%). Y BunaaKy BUKOpUCTaHHSA cyMiluemn

Q‘S BULLMM BMICTOM eTaHOJ1y MORY Tb BUHUKHY TU

poboui ymoBW, 30aTHi BUKSIMKATW NOWKOAKEHHA
OBUryHa.

+  PekomeHpyemoe MUHMMasIbHOE OKTaHoOBOE
umcno 90 (RON). Ecnm pBuratens 6ynet
pa6oTaTbk Npu 60J1€€ HU3KOM OKTaHOBOM YMCie
uem 90, To OBUraTeslb MOKeET faBaThb CTYK. 3TO
NpMBOANT K yBeJIMYeHMIo TeMnepaTypbl
OBUraTesis, YTo B CBOIO oYepenb MOKeT
NpPUYBECTU K €ro cepb&3HbIM NoJsIoMKaM.

«  [Mpu AnMTeIbHOM paboTe Ha BEICOKMX 060poTax
peKoMeHAYyeTCs UCnosIb3oBaTh 6EH3WH C 6osiee
BLICOKVM OKTaHOBbLIM YMCJIOM.

Macso onsa OBYXTaKTHbIX ABUraTenen

* 015 AOCTUREHWNS Nydllero pesysibTata un
MOLHOCTK, NoSIb3ynTecb MacsioMm HUSQVARNA
0151 ABYXTaKTHbIX ABUraTesien, KoTopoe
cneumasibHO CO3AaHO0 AJ15 HaWMX ABYXTaK THbIX
ABUraTesier ¢ BO3AYWHLIM OXJ1akaeHVEM.

* Hwkorpa He nosib3ymTecb Macsiom,

npeaHasHa4yeHHbIM ON1A OBYXTaKTHbIX
JI00,04HbIX ABUraTesier ¢ BOAAHbIM




NPABUJTA OBPALLEHUA C TOIMNJIMBOM

oxJlakoeHunem, T.H. "outboardoil”
(HanmeHoBaHme TCW).

* HwkorpaHe npMeHAnTe MacJsio Ons
YeTblpexTaKTHbIX ABUraTesien.

* HusKoe KayecTBO Macsia Uan YpeaMepHo
6oraTasi cMecb Macsia/TonsiMBa MoeT co3aaTb
PUCK NMOJIOMKWN ¢yHKuMM KaTanmnsaTtopaun
CHUHEHUS CpOKa ero CJ1yHbbl.

« [Mponopuu cMelVBaHUS

1:50 (2%) ¢ MacJsioMm A1 ABYXTaK THbIX
neuraTtesniern HUSQVARNA.

Macno onsa
ABYXTaKTHbIX

BeHsuH, nnTp noBuraTenen, nMTp
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

CmewmnBaHme

« BcernacwmewvBanTe 6eH3VH ¢ MacsiIoM B
UYMCTOM eMKOCTW, NpeaHa3Ha4YeHHoOM O

XpaHeHus TonamBea. Q

« CHayana Bcerpa HasvMBamTe NoJIoBU
HeobxoaMMOoro KosimyecTea 6eH3VH# 3aTemM
[o06aBbTe NoJIHOE TpebyemMoe KOoJlide CHRO
macna. CmewanTe (B3bontamTg) {o, HHyl0O 4
cMech, nocsie Yero nobaBbTefocTa tocsA
YyacTb 6eH3uHa. Q

*  TwaTenbHO cMewanTe (B36OJ?6 e)
BaHVeM B

TonJIMBHYIO CMeCb nepen
TONJ/IMBHBIV 6aK MalUMHBI

* He npUroToBJIANTE 3anac TonJvBa 6onee uem
Ha MeCAYHbIN CPOK.

*  Ecsum mawvHa He mcnosibdyeTcsA B TedeHnn
AOJIMHHEr o BpeMeHu, TonJIMBO HYHHO CJ/INTb, a
TON/IMBHBIV 6aK BLIMbITb.

NMPEOYNPEXAEHUE! T nywnTenb ¢
KaTasm3aTopoM CUJIbHO HarpeBaeTCcs B
npoLiecce paboTbl 1 nocsie paboTbl
HEKOTOpOe BPpeMS 0CTaeTCs FOPAYMM.
OT0 NPONUCXOLUT U B pERMME XOJIOCTOIr O
xona. MoMHUTE 0 pUCKe noapa, B
0cobeHHOCTU Npy paboTe psAOOM C
orHeonacHbIMW BelecTBamMn1 U/nam
napamu.

3anpaBka

-

J1A yMeHbLlleHNA
A norapa HyHKHO

MeleHMA B MecTe, B
f04eHa BOSMOKHOCTb

n& '

w [ [.03anpaBKov Bcerna
aHoBWTe OBUraTesib.
epen sanpaBKoW cienyeT

Q 06513aTesIbHO BbIKJIIOUYNTL ABUraTesb U

AaTb eMy OXJ1TaANTbCA B Te4eHune
HEeCKOJIbKUX MUHYT.

Mpwy 3anpaBke KpbIWKY TOMNJIMBHOIO 6aka
cjleqyeT OTKpbIBaTb MeAJIEHHO, YTO6bI
nocTeneHHo CTPaBUTh U36LITOUHOE
naBJieHve.

Mocne 3anpaBKu NJIOTHO 3aTAHUTE
KpbIWKY TOonJIMBHOIO 6aKa.

I'Iepe.u. 3anyckKom Bcerga oTHocuTe
MalKnHYy B CTOPOHY OT MecTa 3anpaBKW.

+ TMosb3yMTech TOMMBHBIM 6aKOM C 3aWMTOM OT
nepenoJsiHeHMs.

+ Ec/v Bbl NPOSIUSAM TOMSIMBO Ha Hero. MpoTpuTe
6pbI3ry U 0OCTaBTe OCTaTKM 6eH3nHa
BbINapUTLCA.

+  OUMCTUTBL KPLILWKY TOMIMBHOro 6aka. Hanmune
3arpsisHeHUM B TOMJIMBHOM 6aKke BefeT K
nepe6osiM B paboTe ABUraTess.

+ YnocToBepbTech, YTO TOMIMBO XOPOLIO
cMelaHo, BCTPAXMBAs eMKOCTb nepen
3anpaBK017| TOMJIMBHOr o 6aka.

unn ..-
Min Sm‘
(10ft)
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3AMYCKWN OCTAHOB

MpoBepka nepen NycKom

» TpoBepbTe rosiIoBKy TpUMMepa W 3almTy
TpYMMepa, YTOo6bl OHM He 6bISIV NoBpEeaeHbl U
YTOb6bI Ha HKX He 6bls10 TpewwyH. Mpu
06pasoBaHNM TPELMH UM e eCJIN IMoJI0KKa
TpYMMepa WUu 3almTa TpruMmMepa 6blan
noagepHeHbl CUIbHOMY yaapy, Ux creayeT
3aMeHUTb.

-

~~

* HwkorpaHe noJib3ymTechb MallHOM 6e3 3aWnNThI
W/ e € noBpeHaeHHOoM 3allnTon.

* Bcekonnaku nepen sanyCckKom MalunHbl A0JIHKHbI - 4

6bITb NPaBMJIbHO CMOHTUPOBaHLI 1 6e3
NoBpEROEHUN.

3anyck n octaHoBKa

MNPELYTNPEROEHNE! MNepeX
VHCTPYMeHTa [,0J1HHbl 6Tb
MOJIHOCThIO COBMeEL,
cLienieHnA 1 TpybKa , MOCKOJ1

B NMPOTUBHOM CJ1y| , BO3MOHH
ocnabnieHme c eA N
TpaBMUPOBaHIE. \

A

Mepen 3anyc cerna oTHOCHTe
MalnHy y 0T Me npaBKu
MocTgBb VHY Ha unByto
noB; ocTh. Cregl TEM, YTO0b6bI
petylie opyn.ol 3aLiennio

HUKaKoWn npeameT!

CneoutesaT 0bbl B 30He paboThl
He 6b1710 NOCTOPOHHNX, B MHOM crly4ae
BO3HVKaEeT PUCK CEpbe3HbIX TPaBM.
30Ha pucka 15 meTpoB.
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3anyck

TonnmMBHBLIM Hacoc: CORMUTE HECKOJIbKO pas
pe3nHOBYIO Ipylly TOMJIMBHOMO Hacoca noka B Hee
He HauHeT nocTynaTb TOMJMBO. [pyuwy HeT
HE06X0AVMOCTM 3aN0JIHATH NOJIHOCTHIO.

PELOYNPEXOEHWE! MNMpwn 3anycke
OBUraTesia ¢ 3acJIOHKOM B 3aKpbITOM
NOJIOKEHUM, peryllee obopyoBaHMe
HauMHaeT cpasy e BpalaTbCA.

MpUHRMUTE KOpMyC MalWHbLI K 3eMJ1e JIeBOM pyKom
(BHUMAHME! He Horon! ). YxBaTuUTe pyuKy
CTapTOBOro WHypa NpaBovi pyKowm 1 MeaJIeHHO
noTAHNTE ero, noka He NoYyBCTBYyeTE
conpoTuBJIIeHWe (3axBaTbl BCTYNaloT B AeNCTBME),
3aTeM NOTSHUTE WHYP Pe3KUM OBUHKEHVEM.
Hvkorna He Hakpyu4vBamTe CTapTOBbIN WHYP
BOKPYI PyKW.

BosBpaTuTe pbluar noAcoca B UCXo4Hoe
roJsIoMeHne cpasy e nocsie Toro, Kak npovsonaeT
3aMMraHve 1 NpoM3BeanTe HOBYIO MOMbLITKY
3anycka, noka asuraTtesb He 3aBefeTcA. Koraoa
OBUraTesib HauHeT paboTaTk, OTKpoMTe
NOJIHOCThLIO APOCCeSb M CTapTOBLIN Fas byaeT
aBTOMaTUUECKM OTKJSIIOYEH.



3AMNYCKH

OCTAHOB

BHUMAHWE! He BbIHMMamTe NOJIHOCTHIO WHYP U He
BbiNycKamTe py4Yku cTapTepa npy NosIHOCThio
BbITAHYTOM LIHYPe, 3TO MOKET NPMBECTU K
NOBpeKAEHUIO MaLVHbI.

OcTaHoB

[BuraTesib ocTaHaB/MBaeTCA nyTeM BblKJTlOYeHNA
3aunraHunA.

s

S

nabewaHe HeNnpomn3BoJIbHOIMo 3anycka, Ko '
3auraHuA cnenyeT Bcerga cHMMaTb €O
3akuraHMA Nnpy MoHTae, npoBepke U/un

06CyHBaHUA.

BHUMAHME! KoHTakT ocTaHOBKM aBTOMaTquQ
BO3BpallaeTcsA B nosioxeHMe 3anycka. Bo r’
V

P

Q
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METOL PABOThI

Ob6wme paboyme MHCTPYKLIA

BAKHO!

B HacTosllweM pa3nesie nepeuncrieHsl OCHOBHbIE
Mephbl MPefoCTOPOKHOCTU, KOTOpble criefyeT
NpVHUMaTb NpY paboTe ¢ TPUMMEPOM.

Ecnn Bbl oOKakeTecb B CUTyaLMK, B KOTOPOW Bbl
novyBcTBYeTe HeyBepeHHOCTb, OCTaHOBUTECH N
3anpocuTe coBeT crneumanmcTa. CBAKUTECH C
BallM AVSIEPOM UM MacTepcKom no
obcyHmBaHuMIo.

He nbiTamTech pelwnTb Kakyto-M60 3agady, eciv
Bbl CUMTaeTe, YTO OHa HaXO4UTCSA 3a npenesiamm
BalNX BO3MOMHOCTEMN.

Mepen paboTowm C MHCTPYMEHTOM, Bbl O,0J1HHbI
NOHATbL PasHULLY MeROY pacuMCcTKOM Nopoc/iv B
Niecy, KolweHneM TpaBbl U TpYMMepHoOM
06paboTKOM ra3oHOB.

OcHoBHble npaBWia 6esonacHOCTU

VAN

1 OrnsHuUTechb BOKpYr:
* TlpoBepbTe, YTO6LI NO6SIMBOCTU HE bblS1I0

*  YT06bl yO0OCTOBEPUTHLCS, UTO HUKTO HE
oKasaTbCsl B CONPUKOCHOBEHUM C pe
o6opynosaHVeM UM NpeameTam )/
MOryT 0T6pacbiBaTbCs peRyLLM
obopynoBaHveM npu paboTe.

J0AEeN, HUBOTHBIX MJIN APYrUX 06'bEKTOB,
KOTOpble MOryT MOBJSIUATL Ha Bally paboTy:
omeT
e

CMO¥eTe nosBaTb Ha NOMO Hec4acT|

cryvae.
2 TpoBepbTe y4acToK pal 6epu
cB060OHO Jiewalume Thl, KaK ep

KaMHU, paSSMTOS CTgK

BO34M, gTaslbHyl0
npoBOJIOKY, Bepes oyee, K |e-’MoryT
6bITb 0T6pOLW b%aTHHyT ylwee
obopynoBa .

3 He paboTariTe CPg34MKOM
ycnoBusix. Takumx, Kak ryc
[0®AOb, PE3KUM BETEP, C
Pa6oTa B nsioxyto nor JIbHO yTOMAAEeT 1
Bbl3blBaeT A0MNOJIHNTESIbHLIV pUCK, Hanp. OT
CKOJIb3KOI 0 FPyHTa UM Henpea.ckasyemoro
HanpaBJieHVs naneHnA nepesa u T.4.

+ O6paTuTe BHMMaHve! Hukoroa HZIO b3yW
MaLVHOM B CUTYyauuu, nNpu E@m Bbl He

X noroaHbIX
MaH, CUNbHBLIN
” xoJsion, U T.A.
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4 Y6eouTecb, YTO BaM BO3MOKHO CTOATb
cTabusbHo.

hel

El: @ cue U HafemHylo

MPE CIINIKOM
6onanTe
71 6anaHCMpOBKY.

a
*

Pemyliee 060pynoBaH/e 0,0/THHO HAXOAUTLCS
HWKe nosica.

8 [pu nepemelieHnn, ABUraTe b OOJIHKEH 6bITh
BbIKJIIOYEH.

9 He cnenyeT onyckaTb MaWWHy Ha 3eMJ1to NpuU
pa6oTatolemM ABUraTesie, 3a UCKJIIOYEHNEM
cJlyYaeB, KOra OH XOpOLIO BUOEH.



METOAO PABOTHI

NMPEOYNPEXAEHVE! H1 nonb3oBaTeb
MaLWVHOM U HAKTO APYrov He LOJIHEH
nblTaTbcs y6upaTb B CTOPOHY
OTNUJIEHHBIM MaTepuasl Korpa MoTop
paboTaeT UM Korfa BpaliaeTcs
pewyliee obopynoBaHue, Tak Kak 3To
MOMeET NPUBECTU K CepbE3HBIM
TpaBmaMm..

Mepen Tem Kak ybupaTb MaTepuan,
HaMOTaBLUMINCS BOKPYI OCW HOMHa,
OCTaHOBUTE MOTOp U pewyliee
obopynoBaHVe, Tak Kak B MIHOM cJly4yae
cosfaeTcs pUCK TpaeMm. YrioBas
nepepava MoeT HarpeTbCs BO BpeMsi
paboThl M ocTaBaTbLCA ropsYen
HekoTopoe Bpemsl. 9To co3naeT pUCK
noJlyYeHUs1 oora npy KoHTakTe.

NMPEOYNPEXKOEHUE! OcTeperanTechb
oT6pacbiBaeMblX NpeaMeTOB.
Monb3ymTeck Bceraa 0006peHHbIMU
3aWUTHBIMY oYKamu. Hukorpa He
HaKJIOHAMTECh Had WUTOM peyllero
o6opynoBaHuA. KamHW, mycop v np.
MOryT oTbpacbiBaTbCSA B rjiasau
NpYBECTU K CJIenoTe U B CEPbE3HDI
TpaBMam.

B 30He paboTbl He 0,0/1HHbI
HaxoAMTbCA NOCTOPOHHMe. [le
HUBOTHbIE, 3pUTEIN 1 MOMOLLIEUK

LOJIHKHBI 6bITh BHE 30HbBI pabQTbNya
paccTosHUM 6onee 15 TO-
NM60 npnbnnkaeTcs Wham pems
paboTbl, HeMe O IeHH: TaHOBUTE

MalinHy. HI/IKOF.EI,a He
C MawyHomM, He noc
Hasapn, U He y6en,
30He pycka HUK

o

CHUHKaTb 060pOThI . Cnvwkom
LJTenbHasA pab raten rpysku
MOeT Bbl3B ce Hoe Mosf HVe
nBuraTens.
NMPELYTIPEX E! MHoroa B
NpoCTpaHCT! y 3aWwmTon u

peryLMM 060pyHbBaHMEM 3acTpeBaloT
BeTKW UM TpaBa. [Mepen TeMm, Kak Bbl
6yneTe npounlLaTh, OCTaHOBUTE
nBuraTesib.

)

TpumMmmMepHas obpaboTKa rasoHoB
TPUMMEpPHOW OJI0BKOM

TpuUMMepHast CTpUKKa

» [lep#uTe rosloBKy TpymMmMepa
HenocpencTBEHHO Han, 3eMJiel NoL, yryiom.
PaboTy BbinosIHAET KoHeL, CTpyHbl. [lanTe
CTpyHe BO3MOXHOCTb paboTaTb C CO6CTBEHHOM
CKOPOCTbI0. He NpukmmanTe CTPYHY K
BblKalMBaeMOMYy y4acTKY.

S LepeBbeB U 60paIopoB,
akike NoBpeauTb
Ha [nepeBbsx U

. TKe NPON3BOAMUTCA yaasieHe BCemn
TesIlbHOM pacTUTEsNIbHOCTW. [lepkuTe
y TpYMMepa HenocpencTBEHHO Hap,
’e 1, nokaumsasi en. MNycTb KOHeL, CTPYHbI
yLapsieTCs 0 3eMJI0 BOKPYT LepeBbEB,

cTtonbos, ctatym n T.n. SAMEYAHUE! Takon
npuem ycuaveaeT U3HOC CTPYHbI.

|
I
N
WM\MM Ak

+ CTpyHa nsHawvBaeTCcA bbicTpee 1 A0JIHHA
BbIABUraTbCA Yalle Npy paboTe cpeau KamHew,
Kupnuya, beToHa, MeTasIsIM4YecKnx 3abopos 1
T.N. YeM npv paboTe cpeau nepeBbeB U
AepeBsAHHbLIX 3a60poB.

*  Tlpv TpUMEpPHOM CTPUIKKE U OUMUCTKE crieayeT
He NOJIHOCThIO OTKpbIBaTh Apoccesb (80%),
YTO6bI MPOAJINTE CPOK CJTYH6bI CTPYHbI U
YMEHbLWWTb U3HOC MOJIOBKM TPUMMEpa.
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METOL PABOThI

Cpeska

+  TpuMMep MaeanbHO NOAXOAUT AJIA cpe3aHnst
Takow Tpagbl, 4O KOTOPOW TPyAHO AobpaThes,
NoJIb3ysCb 06LIUYHOM Fra3oHOKOCUIKON. B
npoLiecce CPesKM AepHUTe CTPYHY
napannesibHo semsie. MsberamTe NpuHMMaHms
rOJI0BKM TPUMMepa K 3eMJie, MOCKOJIbKY MOMKHO
MCMOPTUTL FasoH W NOBPeANTb MHCTPYMEHT.

\ W /
NM(N\«MMMW& R I.} /%

* He ponyckanTe NOCTOSHHOIO
COMNPUKOCHOBEHUA MOJIOBKU TpMMMeEpa C
3emJien B npouecce cpesku. MocTosiHHoe
CONpMKOCHOBEHME MOHEeT NpMBeCTU K
noBperaeHMo 1 U3HOCY roJIOBKU TpmMMepa.

MoomeTaHve

+  BeHTuAVpylolee AeNCTBYe BpaLatoLLemicsi
CTPYHbl MOMET 6bITb MCMOJIb30BaHO A1
6bICTPOM 1 JIEFKOM OUMCTKW. [lepunTe CTpyHy
napasisiesibHO Haf NoAMeTaeMblM y4acTKOM U
BOAUTE TPMMMEPOM M3 CTOPOHLI B CTOPOHY.

+ lpu cpaske 1 nogMeTaHUM OS5 N0
HauJyylx pesysibTaToB APOCC
6bITb OTKPbIT NOJIHOCTHIO.

BAMHO! Bo ns6etkativie HapyweHvisyBasiarca ui
BMBpaLMM PYKOSITOK HE06X0L| MwaTh
KPbILKY FOJSIOBKMN TPUMMEpa K
MOBTOPHOIO 3aMoJIHEHMST L
MPOBEPSINTE NPOUME YaCT,

Heob6x04MMOCTU NpoBe,
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TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

Kap6iopaTop

PerynvpoBka xosiocToro xoga

Mepen BCcen peryMpoBKom, NpoBepbTe, UTO6bLI
BO3AYWHbLIN GULTP 6bIST YACTBIM, U UTObLI Ha HeM
6b1J10 KPbIWKU.

OTperyavpymTe XoJs10CTOM X040 BUHTOM X0JI0CTOIr0
xopa T, ecnm aTo Heobxoaumo. BHauane
noBepHUTE BUHT T Mo YacoBOW CTpeJiKe 40 Tex nop,
noka pemwyliee o6opynoBaH/e He Ha4YHeT
BpalwaTbcs. 3aTeM noBopadvBanTe BUHT NPOTMB
YacoBOM CTPeJIKW, NoKa peryliee obopynoBaH/e
He ocTaHoBUTCS. MpaBubHOM cuMTaeTcA
perysampoBkKa, npy KoTopow ABUraTesib pOBHO
pa6oTaeT B Jsilo60M noJsiokeHUU. [lo Havana
Bpall,eHVA peryllero o6opynoBaHNA O0JKeH
ocTaBaTbCs A0CTaTOUHbIM CBO60OHLIM XO4.

060pOThHl HEBO3MOHKHO
OTperympoBaTh TakK,
obopynoBaHue cT
obpawanTechb K N
MacTepCKYHo.
MalLUMHOW, NOK:
TouYHas per

nywntenb
»@

BHUMAHME! HekoTopble
KaTasmsaTopom. CMm. rna
YTObLl y3HaTb eCTb JIM H
KaTanmsaTop.

A

NTe I OCHalleHbl
HU14Yyeckue naHHble,
e MawmHe

[ NyWwnTesnb CayweT OIS CHAREHUS YPOBHS WyMa W
0TBOLA packKasieHHbIX BbIXJIOMHbIX Fa30B 0T
pabouyero. BuIxJ10MHbIE Fa3bl 04eHb ropsiyne U
MOryT COLepHaTh UCKPbI, YTO MOKET NMPUBECTU K

noapy npv npAMoMm nonagaH1m Ha cyxom m
BOCnJlaMeHsWwmnmnca matepman.

BHUMAHME! He nonbaymTech MalwmHoOM ¢

rnymMTng)penycMOTpeH

cuesb. Ecnv Bawa MawmHa
aHa TaK nTesieM, ceTKy dusbTpa
HegneJso. Haunyuwme

H@HOW weTKon. Ecnm Ha Bawem
T rAywMTesib Takoro Tuna, To
MuLaTh He pexe 0HOoro pasa B
MTesIAX C KaTasnsaTopoMm, TaKylo
TaToO4YHO NPOM3BOANTL pa3 B MecsL,.
OBEeHWW NoBpeaeHUM Ha ceTKe ee
MeHUTb. Ec/in ceTka yacTo buiBaeT

noBperaeHHbIM raywunTesiem.

A

MPEOYTMNMPEXROEHUE! T nywnTens
KaTasmsaTopa CUJIbHO HarpeBaeTCs B
npouecce paboTbl U Nocsie paboThl
HeKoTopoe BpeMsi 0CTaeTCH MopsAYMM.
3TO0 NPOUCXOAUT U1 B pernme
xoJsiocToro xona. ConpykocHoBeHMe
MOeT BbI3BaTb OHOI KO, [ToMHUTE
06 onacHocTH notkapal
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TEXHUYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE

CucTtema oxJsiawoeHus

o

[OnAa obecneyeHUs Kak MOKHO 60J1ee HA3KOM
pabodyen TemnepaTypbl MalMHa obopynoBaHa
cYcCTeMoW oxJiamoeHUs.

L =

4

0,5 MM. CBeuYy HY®HO MEHSATbL Yepe3 MecsiL, paboThl
MJI1 NPpU HE06X0AMMOCTH Yallle.

JIN MO¥eT NpUBeCTU K
nopLWHA/UMAMHApa.

| cCBeYa bblsla ocHalleHa
nomex. Ecnv Bam TpebyeTcs
HpopmaLmsa, obpaTuTech K

3a e

T&LT O

CocTaB CUCTEMbI OXJIaKAEHNS:
1
2 Pebpa oxJlamOoeHUs Ha py6allke LManMHaopa
Mpon3BoAnTE OUMCTKY CUCTEMBI oxnamne{@
e TKOM pa3 B HeL.eJslio UM Yalle, ecsiv aTQfo

2

TpebytoT ycsioBMA paboTbl. 3arpsA3HeHH.

Boanyxo3abopHuK 6Jioka cTapTepa.

3acopeHHas cucTema oxslamaeHunAa Mo
npyBecTU K neperpesy MawnHbl 1 BBI3BaT!
noBpewraeHme nopwHA 1 umnamHgpas

Cseua 3akuraHms

-

aKTopbl:

¢ p .

* HenpaBunbHas p TOopa

+ Heynosnetgépn a ecb
(camwKom macsia i
HecooTBeTCTByIONlee Mac

pA3HbLIM BO3AYWHbLIN ¢

37K paKTopbl BAUAIOT Ha oBaHWe Harapa Ha
3/1eKTpoLax CBeuM 1 MoryT npUBecTU K c605IM B
paboTe 1 TpyoHOCTSM NpU 3anycKe.

Ecnv aBuraTesis TepseT MOWHOCTb, NJ10X0
3anyckaeTcs, ns1oxo: MpeBae Hcero LepHuT
060pOTHI X0SIOCTOr0 X0Aa: Npemae BCero
npoBepbTe CBeYy 3amuraHns. Ecnv ceeya rpsisHas,
NPOYNCTUTE ee M NPoBepbTe 3a30p 3J1eKTPOLOB,

nnm B KoMmnaHwmio Husqvarna.

ByX@JMOHHbIVI BaJi

‘%u. BeAylLeN OCU B HUHKHEN CeKLMM Bana
eflyeT cMmasblBaTb M3HYTPU CMasKow nocsie
wObix 30 yacoB paboThl. B MHOM cnyyae, ecnm nx
€ cMasblBaTb peryJisipHo, MMeeTCs pUCK
3ae[aHNsA KOHLL0B NMPUBOAHOM O0CK (CO WMLIEBBIM
coeAnHeHneM) OBYXCEKLMOHHOr o Basa.

&laonﬂume '%
nHUTe
eCTHOMM

|

BosaywHbI ¢UbTP

o

Bo3nywWHbIN $UNIbTP criefyeT perysisspHoO YNCTUTb
OT MbISIN U FPSA3N A1 TOr0, YTO6LI U36ewaTb
C/lefyIoLWMX MOBPEKOEHNI:

-

| &)

C6ow B paboTe KapbiopaTopa

TpyOHocThb 3anycka
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ManeHe MowHOCTM ABUraTesia

HanpacHbIn n3Hoc YacTen oBuraTesns



TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

UpeamepHbI pacxom Tonmea

BosaoywHein ¢UnbTpP criefyeT oumiaTh Kawable 25
YacoB MM Yalle, ecsiM MecTo paboThl C/MKOM
3arnblsieHo.

OuncTKa BO3OYWHOro ¢ubTpa

[OocTaTb BO3AYWHBLIA $UIIbTP, CHAB KPLIWKY
unnmHApa. MpomMbITh B UMCTOM, TENJI0M MblJIbHOM
Bone. MNepen c6opkom ynocToBepnUTLCA, YTO
dnNbTP cyxom.

Bo3aywHbIN $UILTP nocsie aKenslyaTaumm B
TeyeHVe HEKOTOPOro BpeMeHN HEBO3MOKHO
MOJIHOCThIO BEIYUCTUTL. M09 TOMY €ro HyKHO

nepmoaomy4eckn MeHATb Ha HOBbIN. Hospemn@

BO3AYLWHBIN dUIbTP HEO6XOAMMO 3aMEHNT,
Ecnv Bbl noJsib3yeTecb MallHOWM B NblJib|

X
YCJI0BUSIX, TO BO3AYWHBLI GUSIBLTP 00 H
nponuTaH macsiom. Cm. pasgen MNp %
Mﬂb%

Tb
ne 4
BO3AYLWHOro ¢usbTpa MacsioM.

[MponnTbIBaHWE BO3OYyWHOI
MacJiomMm
-

it G

Monb3ymTe BCerpacn a
HUSQVARNA o5 Bogay

53100 92-48. Mac PUIbTP
pacTBopuTen nocz%umm el
pacnpenenr&)’_‘ emy ¢

YTOb6bl Macs1o He

MosnoknTe pMALTP B NNACT!
HaslerTe B KyJIeK MacJio
BsbonTanTe macso, Ut 0 MPOHMKJI0 BO BCE
wesu. BeiMmnTe $UnbTp BHYTPU KyJibKa 1 cienTe
M3JINIWLIKW Macia nepen Tem, Kak byneTte
ycTaHaB/MBaTb ¢UNbTP Ha MeCTO Ha MalnHe.
Hwvkorna He ncnosb3ymTe O/1A NPONUTbLIBAHUA

WnbTpa.

MoTopHoe MacJio. MoTopHoe MacJio 6bicTpo
ocefaeT Ha OHe ¢usbTpa.

anosHsAT

HCUCTEHTHOM

oBKTesle. OoHako,
mnnow, cnenyeT

YOETIMRKHCH, UTo saTagepgaada Ha 3/4 sanosHeHa
c & . Monb3ayn @ neLasibHoOM CMaskow
HOSQWARNA. Q

Gy

|

bIUHO KOHCMCTEHTHAasA cMasKa He Hy®4aeTcA B
J ,3aMeHe, 3a UCKJIOUeHNEeM CJlyYaeB peMoHTa
epenaun.

N
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TEXHUYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE

MpaduK TexHMYEeCcKoro 06CyHKMBaHNSA

Huike npriBeneH nepeyeHb 06CITyHMBaHWSA, KOTOpoe Heo6X0AMMO BLINOJSIHATE Ha MalumHe. BonbwHCTBO
NyHKTOB onMcaHbl B pasaesie O6cnymBaHme. Mosib3oBaTeslb MOKET BbINOJIHATL TOJIbKO TakMe paboThl o
06CNyHMBaHNIO W CEPBUCY, KOTOpbIE onrcaHbl B AaHHOM pykoBoacTee. O6cnyBaHMe 60ibluero oxsaTa
[,0JIHHO BbINOJIHATHLCS aBTOPU30BaHHOM CEPBMUCHOM MacTepCKOM.

EeHenenbH | ExemecsuHo

EenHeBHoe oe e
TexHn4Yeckoe obcyRmBaHMe obcnykMBaHM
e obCyHMBaHM | 06CTyHRUBaHN

e

OuunctuTe NHCTPYMEHT CHapyHW.

MpoBepbTe, UTObLI OrpaHNYMTESb Fasa 1 pydKka rasa
oTBeYasim TpeboBaHUSAM 6e30nacHOCTU.

&L
N

MpoBepbTe paboTy KOHTaKTa 0CTaHOBKM.

lMpoBepbTe, UTO6LI pexyliee obopynoBaHVe He
BpalLasiocb Ha X0J1I0CTLIX 060poTax.

(%’ g

MpouncTnTe Bo3AywHLIM ¢nnbTp. B cnyyae g
Heo6x0AMMOCTU 3aMeHUTeE. L4
MpoBepbTe, UTO6LI 3alMTa He bbla noBperaeHa U YTOobbI

Ha Hew He 6bI10 TpewmH. 3aMeHUTe 3alWnTy, ecJI1 OHa X <\

6bls1a MoABepHHeHa yaapy UM eCsiv Ha Hel eCTb TpeLlmibl. ‘\>

MpoBepbTe, YTO6LI rOsI0BKA TpUMMeEpa He bblia
nospexaeHa, n YTobbl Ha Hem He 6110 TpelyH. Mp,
Heo6x0AMMOCTM 3aMeHNTE FoJIOBKY TpUMMepa.

MpoBepbTe 3aTAKKY raek 1 601TOB U NOATSH
cJlydae HeobxooMMOCTW.

MpoBepbTe, YTO6LI HEe 6bISI0 YTEUKM TonJI
ABuraTtesns, 6aka nav Tpybok nogadm Ton

MpoBepbTe cTapTep CO ero WHYPOMy ( " - X

OuncTuTe cBeYy cHapy®u. CHUMIYEE ee posepb%
3a3op MeAay asiekTpodamu. OTper yMTe% X

MM 1JIN 3aMeHNTe cBeuy.
o

MpounwwanTe cuctemy oxnam@ MaLI.IVIHbIm X
OUMCTUTE UM 3aMeHNTE U aBsvBal MTKy Ha
raywmTese (0THocUTCA TO X

K raywm 6es
KaTanmsaTtopa). -~ K

MpoMbITb Kap6topaTo H(aIOLIJ.e\eF(y'vaOCTpaHCTBO. X

YpnocTtoBepuUTbCS,
4 3anosiHeHa cifas

nepenava Ha 3/
cnydae X

Heob6xo0aMMO! CMnoJIb3yA C JIbHYIO CMasKy.

MpoBepbTe, UTO6LI TOMSMBH bTp He 6bl1 3arpsA3HeH

WJIN Ha TONJIBHOM LWJ1aHr bIJ1I0 TPELVH U OpYriX X
nedexToB. Mpn Heobxon, 3ameHuTe.

OcmoTpuTe BCe NpoBoAa M COeaANHEeHUA. X

MpoBepbTe cLensieHne, NPYHMHBI cLiensieHnsa 1 bapabaH
cuensieHns Ha usHoc. lNMpy HeobxoAMMOCTU 3aMeHUTe B X
aBTOpPU30BaHHOW Mac TEPCKOM.

3aMeHNTb cBeYy 3akuraHnA. X

Ecn Bam TpebyeTcs O0NOSHUTEIbHasA MHPopMaLIMA, 0bpaTUTeCh K MECTHOMY AMIEPY UM B KOMMaHMIO
Husqgvarna.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUNCTUKA

TexHun4yeckme XapaKTepncTmkKum

122C 122LK
OBuraTtesb
06beM LMAMHApa, cm3 21,7 21,7
ovamMmeTp UMaMHOpa, MM 32,0 32,0
OMHa Xxo4a, MM 27 27
O60poThl X0Js10CTOr0 X04,a, 06/MVH 2900 2900
PekomeHayeMble MakcyMasibHblE BLICOKME 7200 9100

060pOThI, 06/MUVH
CKoOpOoCTb BpaleHMs Ha BbIXOAHOM ocu, 06/MyH 7200 6232

MakcrnmanbHas BbixogHas MOWHOCTb

nBuratensa cornacHo 1ISO 8893, kKBT/ 06/MUH 0,6/7800 0.6/7800

I nywuTesb ¢ KaTanmMsaTopom fa O
CucTeMa 3auUraHmsa ¢ peryJsiMpoBKoM YacToThl HeT O T 0
BpalleHus

CucTema 3amuraHma P
CBeua 3auraHms NGK C NG%A
3a30p 3/1eKTPOa 0B, MM 0,5

CucTema Tonsmea / cMaskm

EmKocTb TonsmeHoro 6aka, iMTpoB (@ \:§,

Bec
Bec, 6e3 TonnmBa, peryllero o6opynosaHUs U

3aWNThI, KM
3mMumceums wyma Q
(Cm. npym.1) Q ,

YpoBeHb Wyma, nsmepeHHbIn 06(A)
YpoBeHb WyMa, FrapaHTUpoBaHHbIGI Ly, A) 1@ 108

YpoBeHb Wyma
(CMm. MpumeuaHwe 2) Y 4 Q
YpoBeHb LyMOBOr0 aBJieH pOBHE Y
nosib3oBaTe A M3MEpEeH Co,
11806 1 UCO 22868, nB(A (D
YpoBeHb BUGpaLIM \

Ha pyu

(Cm. MNpumevaHme 3)

&
YpoBeHb BMbpauu ; 3MepeH
corlacHo EN | 1 niSO 2 /2.
C roJsioBKom mepa (opur HbIM), J1IeBbIM/ 5.0/3.6 3.6/35
npaebiM

corJlacHo OupeKTuvBbI /14/EG. YKasaHHbIM ypoBeHb WyMa AJ158 MalMHbI MU3MePEH C OpUrHasIbHbIM
peryLwmm o6opynosaHeM, JaoWmMM HaMBbICILMIA YpoBeHb. PasHuLia Meway rapaHTUpoBaHHbBIM U
M3MepeHHbLIM YPOBHEM LyMa B TOM, UTO rapaHTUpOBaHHbIM YPOBEHb LyMa TaKe BKJloYaeT pa3bpoc
pesysibTaToB USMEPEHUN W BapyaLMM Me Ay MalvHaM1 OLHOM U TOM e MOLEJWN, COrlacHO AMpPEeKTUBE
2000/14/EC.

MprMeyaHue 2: YKasaHHble AaHHble 06 9KBMBasIEHTHOM YPOBHE LWYMOBOI 0 AaBfieHVA A1 MalluHbl UMetoT
TUNUYHBIV CTaTUCTUYECKUIM pasbpoc (cTaHaapTHoe oTKJIoHeHre) 1 46 (A).

MpumeyaHuve 1: LIJyMQBaE$MH B OKpY!alolLyto cpeny namepsieTcs Kak wymosom a¢ppexT (Lya)

MprmeyaHme 3: YKasaHHbIe AaHHble 06 9KBMBasIEHTHOM YpPOBHE BUBpaLIM UMeT TUMNYHBIN
CTaTUCTUUECKMI pa3bpoc (cTaHAapTHOE OTKI0HeHMe) 1 M/c2.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

122LK
CooTBeTcTBYylOlWEE Tun 3awmTa pexyuiero
AonosiHUTeIbHoe obopynoBaHMe obopynoBaHus, apT. 0.
Ocb A5 Hoew ¢ pesbbon M10
TpuMMepHas rosioBka T25 (Tpoc F 2,0 — 2,7 MMm) 57419 87-01
122C
CooTBeTCcTBYylOUEE Tun 3awmTa perylero
[0NoJSIHUTesIbHoe obopynoBaHVe obopynoBaHus, apT. 0.
Ocb ie3BuA ¢ pesbbont 3/8 P

T25 (Tpoc r 2,0 — 2,7 Mm) 574 47 95-01
TpyMMepHas rosioBka -

T25C (Tpoc r 2,0 — 2,7 Mm) 74 47 95-01

ona yKasaHHbIX HUHe Moaesien peKoMeHAyeTCA UCMoJiIb3oBaTh C= (1)

CooTBeTcTBYylOWEE NOMNOSIHATESIbHOE ApT. 10
ob6opynosaHue pT.

lleTka ¢ Tpy6om pambl SR600 537 19 6f(-01

:zH(BHSVIOLI.H A1 KABOV U3TOPOAM C TPY6OV pambl | sa- 1o GM
»

MoopesuvK 4SSt Kpaes ¢ Tpy6ow pambl 5372 -01 \\

MpucTaBka onAa nunbl ¢ Tpyb6om pambl PA 1100 | 5 3-16 \N 122LK

MpuncTaBka Ans Nnbl 6e3 Tpybbl pambl PA .és ?g 33-11 %\ 122LK
KpensieHne KysibTuBaTOpa ¢ Tpy6om pambl Clca?7 42 54 : 129LK

150

:Sngccyap N5 TpUMMepa ¢ Tpy6om paMh¢ 537 35{101 ” 122LK
A

CooTBeTcTByloOlUlEE AoNofHATeNdkge

060pynoBaHe ';& A WcnonbayeTca ans
Hacanka Tpummep CAC 7 27119-07 122LK

Hacanka kpomkopes EAC 527119-08 122LK

Hacanka BeicoTopes PAC 952 7119-10 122LK

Hacanxa sosnyxonys BAC ' [ 952 7119-11 122LK

NV

KO

h,
"y,
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
OEKJTAPALMNA COOTBETCTBUA EC (Tosbko ons EBponbl)

Mbl, koMnaHuA Husqvarna AB, 3apervcTpupoBaHHas no aapecy SE-561 82 Huskvarna, WBeuwns, TenedoH
+46-36-146500, 06 sABNSIEM N0, CO6CTBEHHYIO MCKJIIOUMTESIbHYI0 OTBETCTBEHHOCTh, UTO TPUMMEpHI
Husqvarna 122C 1 122LK ¢ cepurHbIM1 HoMepamu oT 2016 rona v fanee (Ha Tabsinyke AaHHbIX Nocse Lmpp
0603HaYaloWmMX roa N3roTOBJIEHUS crieAyeT cepurHbIn Homep), cooTBeTcTBYIoT AUPEKTUBE COBETA
EC:

- 0T 17 mast 2006 rona, 'o MmawmHax 1 mexaHmamax' 2006/42/EC.

- 0T 26 ¢peBpasib 2014 rona, "06 sneKTpoMarHUTHOM coBMecTUMocTU” 2014/30/EU.

- 0T 8 mas 2000 ropa '06 ammccum Wyma B okpyaouLyio cpeny” 2000/14/EC. OueHka cooTBeTCTBUA
HopMaM BbINoJIHeHa corsiacHo MpuiowkeHuio V. [,onoHUTeslbHass HGopMaLysi Mo aMUCCUSIM Wyma
npuBeneHa B pasnesie TexHUYECKMe Xapak TePUCTUKM.

Bbinin cnonb3oBaHbl cnenyolwme cTaHoapThl:

ENISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, LLBe| obeT y HKeslaHuo
10/2271,122LK - SEC/10/2272
SMP Svensk Maskinprovning AB Tak:e 3aBepusia cooTBeT, NnoweHuo V gmpeKTMBbl coBeTa 2000/

- 01/164
Huskvarna, 30 mapTa 2016 rona Q

22

141400, MockoBckas 061, . XuMKw, yJi. J1eH cKas, B/l e 39, cTpoeHue 6, 3naHue ll, aTax 4, 8-

OCYylLeCTBMJT TUNOBYIO NPpoBepKY OJ1A drpMbl XycswapHa AB. Tam np) Homep: 122C - SEC/
14/EG. CepTuéukaTy npucsoeH Homep: 122C - 01/164/06

Per Gustafsson, Ha4anbHuk oToena passmnTtus (y. oquHNe cTaBuTesb Husqvarna AB,
OTBETCTBEHHbIN 32 TEXHUYECKYIO LOKYMEHTa @

800-200-1689

V)
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YMOBHI MO3HAYEHHA

CumBOJIM Ha BMpPOGi Ta/abo B )
BMKOpMCTOByMTe Ve

KepiBHNUTBI: HeMeTasieBi FHyuUKi HacaoKu,
TaKi AK TpMMepHa rosioBKa i3
TPYMEPHVM LIHYPOM.

YBATI Al OuMcHi NUIKW, NUNKKX oA
KyL,iB Ta TpUMepu MOy Tb 6yTH
HebeaneuHnmn! Hepbane un
HenpaBusibHe BUKOPUCTaHHSA
MoOMe CNpUYMHUTU ceprosHe abo

cMepTeJsibHe NopaHeHHs KopuUcTyBaya un iHWnx LYMOBi BUKUAM Y HABKOMLIHE
oci6. [lywe Bam/MBO, W06 B1 NpOUMTaIM NOCIBHMK cepenoBULLE BIANOBIAAOTH
KopucTyBa4a Ta 3p0o3yMisin MOro 3MicT. HopMmam EC. feTasbHiuy
iHpopMaLiito Npo WyMOoBi BUKVAU
Mepen KopucTyBaHHAM iHCTpYMeHTyY npoaaHo y po3aii dB

iHCTPYMEHTOM yBaHO iuHi a bipLi.
npoYnTanTe NoCIbHUK

KOpI/ICTyB?Ha Ta i g iHCTpY,
nepeKoHanTecs, Wwo Bn 4 S ram creui
3p03yMisin BCi BKasiBKW. ;

O6oB'A3KOBO BOoAranTe:

3aXMCHUI LWOJIOM, AKLLO € e
Hebesneka nadiHHA NnpeaMeTiB T». YBAT Al

+ Jlo3BoJsieHi 3aXM1CHi HaBYWHUKMN Ho
) y TaTbC JIOMEHHSA
* nepesipeHe 3axmcHe nycTUTA no6raHHA HeHaBMWCHOI o

npucTocyBaHHA ON1A oYen

MakcrmasibHa WBUOKIiCTb max
obepTaHHs BUXIAHOE OCi, 06./ 10000,
o

XB.

anycky a, NaTPOH CBYKM 3anasieHHs
noBMHeH 3aBHOM 3HATUN NPU TpMBasIoMy
36epr, L0 HCTPYMEHT He 3HaxoOUTbCSA Na

CyBO JIAO0M, a TaKOoM Npy BCX Npoueaypax 3
mor OBYyBaHHS.

4
Aﬂm oasiranTe BiONoOBiOHI

MCHI pyKaBuLj.

Llem B1pi6 BionoBioae HanekRHM
BMMoram €C.

V4 g
OcTepirantecs pyKoweTy Ta .
npenMeTiB, WO BiACKaKyloTh HeobxiaHo peryisipHo YACTUTH

@ iIHCTPYMEHT.
Min yac poboTun B pa, i
MeTpiB Bi, KOPUCHY! e
MOBMHHO 6y TN en TBapS )

BisyanbHuin ornan.

SR

3aBav opAranTe BiONOBIA,
3axu1CHi pyKaBuLLi.

BayBaniTe MiLHe B3yTTSA i3 He
CJIN3bKOIO NiAOLWBOIO.
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3MICT

3micT

YMOBHI MO3HAYEHHA

CrMBOJIM Ha BMpO6i Ta/abo B KepiBHULITBI:
3MICT

3micT

[esiKi nopaau nepen TUM, AK noYaTu:
BCTYN

LlaHoBHWIN KopUcTyBaYy,

Lo € Wo?

Uo € wo Ha Tpumep

3ArAJIbHI MTPABUJTA BE3MNEKAU

Bawmso

OcobncTe 3axmcHe CnopsOKeHHS.
CnopsiaeHHA [A 6esneyHoi poboTn
Piyue cnopsameHHA

3BUPAHHA

YcTaHoBKa neTeJslbHOro Tpymayda
YcTaHoBKa Kotyxa TpyMepa 1 roJ10BKM
Tpymepa

MoHTam - LeMoHTaM OBOXCEKLIiMHOro Basy
POBOTA 3 MAJIMNBOM

3axoam besnekun npu 3anpasLii nasavea
Manueo

3anpaBsieHHA naavBea

MYCK TA BUMUKAHHA
MepeBipka nepen NycKom
Myck Ta BUMVKaHHA

TEXHIKA POBOTU

3arasbHi BKasiBkM o8 poboT!
TEXHIYHE OBCJ‘IYI’OBYBAHHH

Kap6topaTop Q

[ nywHUK
Caiuka 3anasieHHs! &

CucTema OXOJI0AKEeHHA
LBOXCEKLLNHMN Ba
HiYHor

MoBiITpAHUM $iNbT,
padik npose
obcnyroBy
TEXHIUHI ;ﬁ &
TexHiuHi naHi
HOapTam

LeKJlapauisa BianosiaHQC
€Bponenicbkoro Coto3y

564

565
565

566

567

568

568

569
571

OesKi nopanu nepen TUM, AK
noyvyaTtwu:

BynAb nacka, yBaiHO npouYnTamTe NoCibHUK
KopucTyBaya.

YBAl'Al HagTo nosra po6oTa npu
CUJIbHOMY LYMi MO¥e CrpUYNHNTI
noripweHHs cnyxy. OTie, 3aBRaON
KOpPUCTYMTECSA BianoBiAHUMU
3aXMCHUMW HaBYWHUKaMM.

‘A

Ay

i CTMHa punanosam.
cTocyBaHKA HBO03BOJIEHNX
oaundikauin ab6o npuiannsa Moe

npusee p.o¥cepiosHoi U
cmepTée @ paBMV KopucTyBaya um

I OUMCHI MUKW, MUKW ONSA
Ta TPUMEPU MOKYTb By TN
6e3neYHNMIN, AKLLO HUMU
pUCTyBaTUCS HenpasWJibHO abo

en6asno, i MOy Tb NpnsBecTU OO0
CEepMO3HOi Y1 cMepTesIbHOI TpaBMM
KopUcTyBaya uu iHWmx ocib! nyke
BamIMBO, W06 Bu npounTanm Len
NocibHVK KopycTyBayda Ta 3po3ymMinv
Moro sMicT.

>
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BCTYI

LLlaHOBHWM KopUCTyBauy,

MospopoBrisAemo, WwWo Bu Bupiumam Kynutm npoaykT Husqvarna! Tpaawuii Husqvarna nounHaioTbes 3 1689
POKY, KoM wBencbku koposib Kapn Xl Hakasae cnopyanTu ¢abpuky Ha beperax pikv Husqvarna ons
BMPOBHMLITBa MyLIKeTiB. Take po3MillleHHA 6yJ10 SIoriYHMM, TOMY WO FigpasJslivHa eHepris uiel pikn
BUKOpPWMCTOBYBaJslacs 018 CTBOPEHHSA NiaAnpueMcTBa, Wo npaLioBaTyMe Ha Hi i Hagani. [TpoTArom 6ifbL Hi
300 pokiB icHyBaHHA ¢pabpuka Husqvarna 3pobua 6araTo pisHMX BUPO6IB: BiA OPOB'AHMX Neyen A0
Cy4acHOro KyxoHHOro ycTaTKyBaHHS, WBEeVHUX MallvH, Besiocunenis, MOTOLMKIIIB Towo. ¥ 1956 poui
3'ABM/IMCSA NepLi Fa30HOKOCAapKW, WO NPMBOAATLCA B pyX ABUIyHOM, NoTiM Yy 1959 poui 3'asunncs
JNaHLIor oBi MUKW, Y Lin ranysi Husqvarna npaLitoe i cboroaHi.

CboropHi Husqvarna - o4vH i3 NpoBiAHMX BUPOBHWMKIB NpoAyKLii A8 NiCiBHVLTBA M cadiBHULTBA, AKICTb
AKOI € HalWM BULLMM npiopuTeToM. KoHuenuisa 6isHecy cknlanaeTbCs B po3pobLi, BUPOBHULLTBI 1 TopriBii

iHCTpyMeHTamm, Wo Np1BOASATLCA B PyX ABUCYHOM, A4 NicCiBHULITBA M cafiBHULTBa, a Ta 6yniBesibHOI
npomMucsioBocTi. MeToto Husqvarna € Tako 6yTu nonepeny BCiX CTOCOBHO eproHOMIKM, TOC®BHOCTI,
6e3neKn 1 3ax1CTy HaBKOJIIIHLOrO cepenoBuma.’ Lie i € npuumHa, Y N PO3POBUIIVETI M pi3HUX

ocobsiMBoCTEN A1 HaWMX BUPOGIB Y LINX rasly3siX.
Mu BneBHeHi, Wwo By byneTe 3an0BoJsIeHi AKICTIO Ta poboToto Hal y BnpoEf raTbOX POKiB.

Mpua6aHHA Haworo BMpoby Hagae Bam npaBo Ha oTpyMaHHSA np onomMof 11 3gpeMOHTY Ta
06C1yroByBaHHA, KOJIM Y LibOMY BUHVKHe noTpeba. fKuo nponas AKoro Bun asIMiHCTPYMEeHT, He
€ 00HMM i3 HalWMX YyNOoBHOBaMeHNX NpeacTaBHUKIB, OidHaNTge y Hamb yqjMancTepHi 3
06cyroByBaHHA.

Mwu 6arkaemo, w06 Bu 6ynn 3anoBosieHi LM BUPpO6OM i LW06 Bl NOMIYHMKOM.

MocTaBTecsA 40 LIbOro NocibHKa KopucTyBaya siK 0.0 LLiHHOro NOKYM@H T, 10T pUMYyIOUMCh BUKTaOeHNX y
HbOMY BKasiBOK (L,000 KOPUCTYBaHHSA, 06C/1yroByBaHHS, i NpoLOOBHNTE TEPMIH CJIyHOM

iHCTpYMeHTY Ta 3MoeTe 3rooM BuUrifHile roro npoaa pasinoTpe Kuwo By npooacTe iHCTPyMEHT,
060B'A3KOBO NepenanTe NoKynLesi i Lier NoCi6HMK TyBaya.
ASAKYEMO 3a BUKOpUCTaHHA BMpoby Husqvarna.

7]

CTpaTeris Husqvarna AB — nocTiHa po3pobka
KOHCTPYKLLIO i 30BHILHIM BUr 154, BUPObGIB be

7

566 — Ukrainian



O € Wo?

Wo € wo Ha Tpumep

TpvMepHa roJieka

Tpy6bka Basny %
MeTenbHUM TpUMay @
PerynaTtop apocen @
Bumukay \
dikcaTop Apoc ¢

MaTpoH cBi eHHA | OB anasieHHsA
CTapTep&
10 ManvBHUIN bak i

© O N O O~ ON =

3axMCHU KOMYX PitRy4oi Ha alm Q

KpuiKa noBiTpsiHoro ¢isibTpa

OumieHHA NpoayBKOIO NOBITPS.
Baisilb NOBITPAHOI WWTOPKK
Moci6bHWMK KopucTyBada
Komb6iHoBaHWM KoY

CTtapTtep

3’enHaHHA Banis

3ybuacTa nepenava

KoBnayok oTBOpy A28 MacTuia 3ybyacToi
nepenadvi

20 ouck npuBoay
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3AlIAJIbHI MPABWJ1A BE3TMNEKU

Bawsimeo

BAKJINBO!

LaHUM IHCTPYMEHT NpuaHaueHo TiflbKu 18
CKoLyBaHHSA Tpasu

Pitryui Hacapokw, WwWo nepeiveHiy po3aini”TexHiuHi
[aHi” - e eauvHi npunannsn, AKi Lo3BoNsETbCA
BMKOPUCTOBYBaTW NPM po6OTi 3 LM
iHCTpyMeHTOM.

B ioOoHOMYy pasi He KOpUCTyMTecsA iHCTPYMEHTOM,
AKLWO By BTOMNEHI, BRMBaIM CNMpTHI Hanoi, 4
npummMmaeTe JliKU, WO MORYTb HEraTUBHO
BMJIMHY TW Ha Balu 3ip, CBiAOMICTb Y1 KOOp AVHALLil0
pyxiB.

KopurcTymTecs 0cobUCTUM 3aXUCHUM
crnopAOKeHHAM. IHCTpyKLUii AMBITBLCA y po3aininig
3aroJioBKoM "OcobucTe 3axmcHe cnopsAaKeHHs."

Hikosm He KopucTymTecs iIHCTPyMeHTOM, B
KOHCTPYKLIito AKOro 6yJ10 BHeceHo byab-AKi
3MiHW.

3ab0opoHAETLCA KOPUCTYBaTUCA HECTIPABHUM
nNpUCTPOEM. BimBamTe 3axoam TexHIKM 6e3neku
Ta OOTPUMYMTECh BKa3iBOK i3 TeXHIYHOro
06cyroByBaHHA, HaBeaeHWX B iIHCTPYKLLi. [eAKi
onepauiii TexHiYHOro 06cJlyroByBaHHS MaloTh
BMKOHYBaTW Jivlue KBaJlipikoBaHi $paxisLi.
OvBiTbCA po3aisn 'TexHiuHe obcslyroByBaHHS'

J[lo no4yaTKy po60TM NOTPI6HO BCTAaHOBUTU Y
KPULKW, 3aXUCHI KOKYXM Ta pyuKu. LLLob yHRKH
yparmeHHs CTpyMoM, nepeKoHamTecs, aTROH
CBiUKW 3anasieHHA Ta KabeJsib 3ana H%
NOWKOAKEHI.

Mip yac po6boTu B paniyci 15 meTpis
Kopu1cTyBayda He NOBUHHO 6y TW Ntofév U Teap

Kosm gekinbka KopucTyBadis I0Tb B
04HOMY MicLli, 6e3neyHa Bi.uc*rm

6yTW npyHarMMHi 15 MeTpiB. g
Mepen noYaTKOM eKcnJlya
3araJsibHUiN or 1.4, MaLlu
TexHiYHOro o6¢cnyros

YBAA! Moty g
iHC T CTBOpPIOE TpOMarHiTHe
nosie. Lle Mose mo E€5IKUX YMOB

B3aEMOLIATU C aK HUAMU un
nacuBHVUMM Me [, M iMnnaHTaTamm
OnA 3meHweH MKy CEpMO3HUX
abo cMepTeJsSIbHUX TpaBM nepea
no4YaTKoM poboTH 3 IHCTPYMEHTOM MM
pekomMeHOyeMO ocobamM 3 MeAUYHUMU
iMn1aHTaTaMM NPOKOHCYJIbTyBaTUCS i3
CBOiM JlikapeM Ta BUPOBHUKOM
MeOMYHOr o iMnJlaHTaTy.

YBAT Al PoboTa ABUryHa B
i30s1IbOBaHOMY YK NoraHo
NpoBiTpIOBaHOMY NPUMILLLEHHI MOKe
np13BecTW 0,0 CMepTi BHACIiA0K A0YXN
UM OTPYEHHSA MOHOKCUO,0M BYrJIELLIO.

YBAT Al Hikosin He no3Bos1ANTe AITAM
BVMKOPUCTOBYBaTU iIHCTPYMEHT UM
3HaxoAMTUCA 6inA Hboro. OcKiNlbKU
iHCTPYyMeHT 06 1agHaHUM NepemMrKadYem
i3 NpyHMHOIO | MOe 6y TU 3anyLeHU Ha
HU3bKIiM WBWUOKOCTI | 3
J[,0MOMOrolo cTapTep

P 0O3Ha4aTH
epo3HQi V. Tomy
NiTh NaTp@H CBIUKM 3ananeHHs,

iHCTpyme e 3HaxoaMTbCA Nig,

epoM noB’sAA3aHa 3 Hebeanekoto —
abo Hepbasie KOPUCTYBaHHA MOHKe
npu L0 CepMo3HOro UM HaBiTb

cme oro TpaBMyBaHHSA KopucTyBada abo

i 0cCi6€. [lyHe BaKIMBO NpounTaT Ta
3p@3yMiTK 3MicT MocibHrKa KopucTyBava.

o¥Horo pasy npuv poboTi 3 IHCTPYMEHTOM
P06XiAHO KOpPUCTYBaTUCA BIANOBIAHUM
0CO6MCTUM 3aXMCHUM crnopsaakeHHsIM. OcobucTe
3axuMCHe CMopsAAKEeHHA He MOKe NOBHICTIO
NikBioyBaTU Hebe3neky TpaBMyBaHHSA, asie npu
Hel,acHoMy BMNanKy BOHO 3HU3UTb CTYNiHb
BaKKOCTI TpaBMW. 3BEpHIiTbLCA 0,0 npoaasLsA no
[,0MOMOry y BU6OPi NpaBMJIbHOMO CNOPSAKEHHS.

YBATI Al MpaLotoum y 3aXmCcHNX
HaByLlHMKax, NpUclyxanTecs Ao
nonepeaRyBasbHNX CUrHaIB Ta [0
OKJIVKiB. BAMKHYBIUM OBUMYH
npUcTpoto, 060B'A3KOBO BiApasy K
3HIMarTe 3aXMCHI HaBYLWHUKW.
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3ATIAJ1bHI MPABWUJ1A BE3IMNEKU

3AXUCHI HABYWHUKN

KOpMCTyVITeCFl 3axXNCHUMU HaBYLWIHUKaMu1 014
3MeHILIeHHA WyMoBOro HaBaHTaeHHA.

3AXWUCHE MPUCTOCYBAHHS nJ1s1 OYEN

3aB®aM KOpUCTYMTeCA nepesipeHM 3ax1CcHUM
cnopsiaKeHHAM a5 oden. AKwo Bu
BMKOPUCTOBYETE NPO30PUN LWNTOK, 0,00aTKOBO
noTpibHO BAAraTU NepeBipeHi 3axX1CHi OKYSpW.
MepeBipeHi 3ax1CHi OKYNSpY NOBWHHI BignoeigaTu
cTaHoapTtam ANSI Z87.1 B CLUA un EN 166 y kpaiHax
€C.

PYKABUL

PyKaBwLi noTpi6bHo BAAraTH, KOJIM Y LIbOMY €
HeobXiaHICTb, HanpuKJiag, nig Yac 3aMiHU umn
BCTaHOBJIEHHS Piky40i HacaoKwu.

£l

B3YTTA
BayBanTe MiLlHe B3yTTA i3 He C

OopnAr

BosramTe onsr, Bi
YHVKanTe Han, poro o,
3avinaTtucs 3gmani BeJIKI I

BOsAranTe Lyn
yac poboTu WopTiB, caHaa
TaKoM He XOAiTb 60COHIH,
Wwo6 BoHO 6y.J10 BUILLE N
AMTEYKA

3aB®aM TpMMamTe anTeuKy Mig pyKoio.

"BaBoun
oasranTe Ha
orouiHHocTeRn, a
HiTb BOJIOCCA TaK,

CnopanmweHHA ona 6esneydyHoi
po6oTu

B LibOMy po3pini onvcaHo CnopsiAKeHHs oS
6e3neyYHoi poboTH i MOro NpU3HaYeHHs, Ta
NOSAACHEHO, SIK NOTPI6GHO NPOBOANTU NEPEBIPKY Ta
06cyroByBaHHSA OJ15 NpaBUJIbHOMO
$YHKLLIOHYBaHHSA LIbOr0 CNOPAAKEHHS. OVBITLCA
posain "Wo e wo?”, wob nobaunTn, oe Ha
iHCTPYMEHTI 3HaxoANTbCA Lie CropsOKeHHs.

TpuBanicTb CIIYHOU IHCTPYMEHTY MOtKe
3MeHWUTUCA, a Hebeaneka HelacHMX BUNaaKis
3pOCTW, AKLLO MOro 06¢csyro.yi nposBoaANTU
HenpaBuJibHR, abo AKLWOo 06¢C BaHHA Ta
2aTUMY ThCA axisLusMU. AKLWo
pMaLlLii, 3BepHiTbCA,
EHTpY

BA ! 2

06 NPoBOONTU ByBaHHs Ta poboTu 3
pPEMOHTY, NoT]| cneLliasibHy NiAroTOBKY.
Lie oco6 B, CYeTbCA CNOPSAOKEeHHA ONA

Qe 3NneyYHol W. AKLWO iIHCTPYMEHT He

BiAMNOBj HarMHi 0OHiM i3 BUMOI nepeBipKK,
o HaB Hi HUKYe, 3BepHITbCA 0,0 npauiBHMKa
LLeHT, yroByBaHHS. [py Kynisni 6yab-
AKQr lWMX BUPOBIB MM FrapaHTyeMo

M Tb Npo$ecinHOro peMoHTy Ta

[¢] yBaHHA. FAKLLO npoaaseLb, B AKoro Bu

ye®€ iHCTPYMEHT, He Hafae nocyr 3
0bCJlyroByBaHHs, AidHalTecsi B HbOr o, Ae
ax0AUTLCS HaMBSIKUMM LIEHTP

P § 06cnyrosyBaHHs.

YBAT Al Hikonn He KopucTymTecsa
iHCTPYMEHTOM i3 HeCNpaBHUM
3axXMUCHMM CnopALMKEeHHAM. 3axmcHe
CMOpAOKEeHHS NOTPi6HO NepeBipATH Ta
nornanaTty 3arinHo BKasiBoK, Wo nogaHi
y LibOMY po3aii. AKLW0 iIHCTPYMEHT He
Bianosigae xo4a 6 o4Hin i3 BUMOr
nepeBipKK, 3BEPHITLCS 0,0 LLeHTPY
06cyroByBaHHS OJ151 PEMOHTY.

A
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3AIAJ1bHI MPABWJ1A BE3TMNEKU

dikcaTop opocens

dikcaTop Apocens npusHadeHUn A5 3anobiraHHA
BMNaaKoOBOMY BBIMKHEHHIO Baens. Kosam Bn
HaTuckaeTe dikcaTop (A) (To6TO, KoM Bn
TpUMaeTe B pyKax pyKiB’s1), BiH 3BiJIbHsI€ Baifb (B).
Kosm By BUnyckaeTe 3 pyK pyKiB’'s, To i pikcaTtop, i
Baislb NoOBepTalO TbCA A0 BUXiOAHOMO NOJSIOHEHHS.
[MoBepHeHHs 3MiNCHIOETHCS 3a J0MNOMOr Ol ABOX
He3anewHMX BiOBiOHNX NpyHKUH. Lie o3Hauae, Wwo
Bawisb ApocesiA aBTOMaTUYHO CTae B MO3WNLLiI0
XO0JIOCTOr0 Xony.

MepeBipTe, UM Baxifib piIKCyeTbCA y NO3ULIT
X0J10CTOi po60TU NpW BiANycKaHHi pikcaTopa.

HaTucHiTb dikcaTop Ta nepekoHamTecs, LW,
3alHSB CBOIO NnonepeaHo noauuito, Kosv Bu
BiANyCTUAN.

Q

b XOﬂﬂ'&HO, i

NIPY HUHU .

MepeBipTe, UM pikcaTop T
um nobpe npaLooTh Bi

A T N

IHCTpyKLUIi AVBITLCA nig 3arosioBkom "Tyck”.
YBIMKHIiTb iIHCTPYMEHT Ta NOBHICTIO HATUCHITb
Baisb. BionycTiTb Baisib Ta nepekoHamTecs, LWo
pity4a Hacagka 3ynMHuUIacs i He Kpy TUTbCA. AKLLO
BatKisIb 3HaX0OMUTbCS B NO3ULi Xos10CcTOro xoa4y, a
pitydya HacaaKa nNpoAoBKY€E KPYTUTUCA, NepeBipTe
X0J10CTUM Xif, KapbtopaTopa. IHCTpyKLUii AVBITbCA
nig, 3arosIoBKoM "TexHiuHe obclyroByBaHHA".
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BuMmimkau

LLlo6 BUMKHYTU OBUrYH, HATUCHITL BUMMKAaUY.

s

Y
YBIMKHITb iIHCTPYMEHT Ta nepeKoHamTecs, LWo
OBUrYH BUMUKAaETbCA, KoM By nepegoonte
BYIMMKaY Y NO3ULLI0 3YNUHKMU.
aakum

BiO % OBUX Mpe/ AKI MORY Tb

BiOCKE mnig 4 Koyx Tako 3axvilae
K@pUcTyBaya BiA®KynNalKoBOro KOHTaKTY i3

UM ener&

] :
eBipTe, UM KOHYX He NOLKOOKEHNN Ta UM Ha
OMy HEMae TPIlMH. 3aMiHITb KOMHYX, AKLLO BiH

S 5

'3a3HaB yaapy abo Mae TpilyHy.

3aB®.ON KOPUCTYMTECHA KOKYXOM, LLO
peKoMeHO0BaHUN 01 BCTAHOBJIEHNX Ha OaHNA
MOMEHT piXyunx HacanoK. AMBITbCSA po3ain
"TexHiuHi paHi".

YBATI Al Hikonm He KopucTymTecs
piry4rMM HacagKamm 6e3 BionosioHOro
3aXMCHOr 0 KoMyxa. AMBITLCS po3.in
"TexHiuHi paHi". BukopmcTaHHA
HecnpaBHOM 0 YK He BiANOBIAHOM O
KOMHYXa MoHe CNpUYMHNTI CeprosHi
nopaHeHHs.

A




3ATIAJ1bHI MPABWUJIA BE3INEKU

[ nywHWK

[ NYWHUK NpU3HaYeHn 015 3MEHLLEeHHS WyMiB Ta
BioBOAY BUXJIONHUX rasiB Big KopucTyBaya.

[ AYWHUK, KU 061anHaHo KaTaniTUYHUM
cnasiloBayeM BUXJIOMHUX rasiB, TaKok 3MeHLIYe
BUKWAMN WKiOJIMBUX PEYOBUH.

-

Mpv poboTiy KpaiHax i3 Tenanm Ta cyxmm KJimaT
icHye ceprosHa Hebesneka 3aropsiHHA . 3 orn
Ha Le, AesKi ryWwHUKKY 06 1anHyTheA

icKponorimHatoudoto ciTkoto. MNepeBipTe, Ui Q
ryWHWK Ha BawoMmy iHcTpyMeHTi o6nanl i
TaKolo CiTKOIO.

4

Q

Y KOpUCTYBaHHI rn
noTpumyBaTuC,
nornany Ta gécn

Hikonn He k&pu
HecnpaBHVM J1yLHUKOM.
PerynspHo nepesipanTe,
NPUKPINIeHUN 00 iIHCTP y.

YWHWK HaginHo

AKLWO rNyWHYK iIHCTPYMeHTY obnagHaHo
icKponorimHao4oto CiTKolt, ii cin perynspHo
umcTUTW. 3abpynHeHa ciTka npyseene 00

neperpiBaHHs ABUrYHa, WO MOMKE CrPUUNHUTI
Cepro3He Moro NoWKO4KEeHHS.

YBAT Al T nywHuK, o6nagHaH1n
KaTaniTU4YHMM crnasiloBayeM BUXJIOMHNX
raasis, oye CUJIbHO HarpiBaeTbCA Mig,
yac poboTu i AesAKUN Yac 3asmwaeTbCcs
rapsA4MM nicna 3ynMHKK. Lle Takos
CTOCYyeTbCA pob0TM Ha X0JIOCTOMY
xony. Mpv 0OTOPKY MOXHa oTpUMaTU
onikun WwKipw. Nam’ATanTe nNpo
Hebesneky 3aropsHHA!

Do

0, YHUKanTe

Qrasm MalTb BUCOKY

napaTypy i MOHKYTb MICTUTU iCKpW,
KX MOJIMBE 3ar opsiHHA. Hikosn

BMUKaMTe iIHCTPYMEHT y NpUMILLLeHHi

6inA nerkosavMmMcTUX MaTepianiB.

E laomy po34ini noAcHeHo, K BUbpaTu Ta

rAs0aTy 3a PiyUYnM CNopsiAKEHHSM, Wo6:

LOCArHYTU MaKcMMasibHOro pe3yibTaTy y
po6oTi;

*  MPOLOBHUTU TEPMIH CJIYH6M piky4yoro

npuynanns.

BAHIINBO!

KopucTymTecs pitkyurMm HacaaKamu numile i3
peKoMeHO0BaHMM Koryxamu! AMBITLCA po3ain
"TexHiuHi nani".

KopucTymTeca BkasiBkamu ON15 pikyunx
Hacanok, Wobu nepesipnTH NpaBUSIbHICTb
BCTaHOBJIEHHS WHypa Ta BiANoBiAHICTb NOro
nNiameTpy.

YBAT Al 3aBav 3ynuHANTe ABUIYH
nepen 6yab-AKol poboTOolO 3 pitKyUyoto
Hacagkoto. Hacaoka nponoBkye
obepTaTuCS, HaBiTb KOJIM Bawiflb
3BiSIbHEHo. MNepekoHamTecs, Wo piryya
HacagkKa NoBHICTIO 3ynuHWIIacs, i
Bio’eOHanTe Kabesib Bifl CBiYKU
3anaJsieHHsA nepen TUM AK noyaTu
pob6oTy 3 HacagKoto.

A
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3AlAJIbHI MPABWJ1A BE3TMNEKU

YBAT Al nepeKTHa piyya Hacaoka
Mo*Ke 36i/blyBaTV pU3KMK aBapin.

N

TpuvmMepHa roniska

BAKJINBO!

0O60B'A3K0BO BMNEBHITLCA, WO WHYP TpyUMepa
HafinHo Ta piBHOMIpPHO HAMOTaHUM Ha 6apabaH, 60
AKLLO LIbOro He 3p06J1eHO, TO IHCTPYMEHT
cTBOplOBaTUMe WKiAVBY BibpaLiito.

+  KopucTymTecs nmie peKkomeHa0BaHNMN
TPUMEPHVMU FOJI0OBKaMK Ta WHypamn. BoHm
BUNpo6yBaHi BUPOBHMKOM i BignosigawTb
naHoMy po3mipy iHCTpymeHTa. Lle HaasBuyamHo
BamIMBO, AKILO BUKOPUCTOBYETLCA NOBHICTIO
aBToOMaTW4YHa TpYMepHa roJioBKa.
KopucTymTecs nviwe peKoMeHa0BaHMU
PitRyUMMM HacagKamMu. OVBITbCA po3ain
"TexHiuHi paHi".

- E——

*  ONAIHCTPYMEHTY MEeHLIoro po3mipy, AK
npaews10, NOTPi6HI MeHLi TprMepHi Fos10BK
HaBnaku. Lle noAcHI0ETbCS TUM, WO NpU K
3 BUKOPUCTaHHAM WHYPY ABUIYH NOBUH
BiAKMAaTW Moro B pafiasibHOMy HanpsMmi

TPUMEpPHOI MOJI0BKW, A0J1al0uM MpU Ly
CKOl.LIyBaHOT TpaBw.

*  [OBHMHA WHYPY TaKOH € BaK N . NOBLWAM
WHYp BMMarae noTyHHiloro Asur aHixK
y.

KOPOTLWMM WHYP TaKoro # Ai
« [lepekoHamTecs, WO HiXK Ha i Tpumep

nopAAKy. BiH cny®uTb A, , W06 oOpi
WHYp 0,0 NOTPi6bHOI 008
* o6 36inbWwnMTN uac@mr{ypa, n HHa

ip

BUMOYNTU Y BOLi NpQI S OeKinbgox gHi.. Lie
i BiH npo Tb

§§

3p06BUTL WHYP Mi
noslue.
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36UPAHHA

YcTaHoBKa neTeslbHoro
TpMMada

« 3akpiniTb TpyMau Ha Basi. 3BepHiTb yBary, Wo
neTeslbHUN TpUMay NoBUHEH by T
BCTaHOBJIEHUN Mi CTpisikamMu Ha BaJii.

*  YcTaHoBITb 60T, 3aKpPiNVBLWY NJACTUHY i
KpUbYacTy ramKy, Ik nokasaHo Ha cXeMmi.
3aKpyTiTb KpUSbYacTy ramky.

YcTaHoBKa KOyxa TprMepa 14

F::OBKVI TpumMepa QQ
o

=l

¢ YCTaHOBITb KOXYX SIK NoKasal
HapnimHo 3akpiniTk.

* YCcTaHOBITb KOBMa4yoK 3a
[arka noBvHHa 6yTH

Bif, Ny Ha BaJsl.
3aKpuTa

4

<

TpyMarTe KoBna4voK 3axmcTy Bif, nnsy
rankoBUM KJlloueM, Wwo6 3anobir T obepTaHHI
Basa.

YCTaHoBITb MOJIOBKY TpMMepa Ha BaJl.

MoHTa - AeMOHTa
OBoxceKkuinHoro sany (122LK)

-
» | o

MoHTa; &
+ BionycTi ) aHHFl,HyBI.LIVI pikcyrouy

Ku (A) HaBnNpoTU

Mepen no4yaTKoM pob0TK HadiMHO 3aTArHITb
iKcytouy ronieKy.
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3BMPAHHA

AOEeMOHTa:

OKy

TArHITb Haca,

yTpuMymTe KHonky (C). HaginHo
B3[0B HanNpsIMKY 3’€HaHHA.

ryH, BU

yTpUMytouM OBU

* HaTucHiTb Ta
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POBOTA 3 MNMAJINBOM

3axonou besneku npu sanpasLi
naavea

B #oaoHoOMy pasi He BMMKanTe iIHCTPYMeHT:

1  Akwo Buv po3sivam Ha Hboro nanmeo. Butpite
iHCTpYMeHT Ta nodekamTe, NoKW nasmesa
3aJIWLKM BUNApYy ThCA.

2 fAxkwo Bu posnmnmnanmeo Ha cebe uu cBi oaAr,
nepeoasrHiTbCcA. BUMUMTE YacTUHM TiNna, Ha AKi
noTpanusio Nasmeo. AJ1s LbOr0o CKopUcTanTecst
MWJIOM Ta BOA,0i0.

3  fAKwo iHCTpyMeHT nponyckall nanmeo.
PerynspHo nepesipsanTe, UM KpUilka 6aKky Ta
TPY6KM Na/IMBHOE CUCTMEMU He NponycKalTh
nanvea. Y pasi BATOKY 3BepHiTbCA A0
CepBiCHOr 0 LIeHTpY.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

« 3b6epiranTe Ta TpaHCNOPTYMNTE IHCTPYMEHT i
nanveo Tak, W06 HaBiTb y BUNaaKy BUTOKY
naJsivea 4v Moro BUNapie BOHW He NoTpanasam y
KOHTaKT 3 BiAKPUTUM BOrHeM Ta ickpamu Bif,
eJIeKTPUYHUX MaLlnH, ABUTYHIB, eJTeKTPUYHNX
penie/BMUKaudiB Y 6omsiepi..

* 0N1A 36epiraHHSA Y/ NepeBe3eHHA nasviea
KOpPUCTYMTEeCS BiOANOBIAHMM NOCYAOM,
npusHaYeHUM 01 TaKuX Linen.

« [pw 36epiraHHi iIHCTPYMeHTY NpoTArom 4,08
yacy, nasMBHUN 6aK NOBUHEH BYTW Mo 4
o6 noeinaTuncs, Ae Kpalie 3/INTU Ha, K

naJsivea, 3BepHiTbCA Ha MicLieBy 6e aipaeky. |
« T[epen 36epiraHHAM iHCTPyMedTy rom
[0Broro yacy, nepeKoHamTe 0 BiH

NoYMILEHNN | WO NpoBedeHi Bci}
po60TK 3 06CIyroByBaHHS,

Blﬂ.HiQ
« [pw 36epiraHHi un TpaHCF@aHHi %
Rzl i

iHCTPyMeHTy noTpi6HO
HacaaKy 3axXMCHUI Yo
* HapinHo 3a¢ikcymTgn
TpaHcnopTyBaHH.
* [0J1A 3anobiraH
ABUryHa, NgTp
6yTn 3aB 3H
36epiraHHi, A
CYBOPWM Har ISA0M, a T
npoLienypax i3 moro o

naJsivea HaBiTb He3Ha4YHi HETOYHOCTi MORYTb
CWJIBHO BMJIMHY TM Ha NponopLiilo CyMmillli.

YBAT Al ManmBo Ta moro B1napu sierko
3arMaloTbCA | MOMYTh 3aBAaTU
CEepro3HOI WKOAU Npy BOUXaHHI Ta
noTpansiHHiI Ha WKipy. ToMy byabTe
obepekHi Nnpy po6oTi 3 nasIMBOM i
nepeKoHamTecs, Wo NpUMILLEeHHSA
[0CTaTHbLO NPOBITPIOETHLCA.

YBAT Al ByobTe obepeHi, npaLiotoun 3
nasveom. MNam'aTanTe npo Hebesneky
3aropsHHA, BUbYXy Ta BAMXaHHA
BUNapiB.

1A

ManvBo

YBAT Al IHCTpyMeHT oblagHaHo ABOTaKTHNM
OBUCYHOM, TOMY AJ151 MOro poboTu cJlid 3aBwaun
BUYKOPUCTOBYBaTU CyMill 6€H31HY Ta MOTOpPHOI oJIil
0158 ABOTaKTHUX OBUryHIB. o6 oTpumaTun cymiw y
npaBWJIbHI NponopLii, BaKSIMBO TOYHO BiOMIpATU
KiflbKicTb oJiii. [pn 3MilyBaHi He3HauYHOI KiflbKoCTi

S

nKopuc @ e AKiCHY
Hy cymi aHOBVIM YMCJIOM He
csio RON)QAKIO iHCTpyMeHT
KaTaniTuy cnasioBayem
i85 posnin "TexHiuni oani"),
€H3MHOBO/0INHY CyMill,
MKOPUCTaHHS 6eH3UVHY 3i
3 JTajy KaTaniTUYHU cnasoBad

HN3bKVM PiBHEM BUKUAIB WKIAJVBNX PeYOBUH (TaK

BYHLIEM BUBE;
N X STOMHNX \
Nbpvl MO\ Ti BAKOPUCTOBYNTE 6EH3MH i3
K|

3BOJIAETHCA BUKOPUCTOBYBATU NasINBHY
€eHsiHoBO-eTaHoJ10BYI0 cyMiw E10 (BMicT eTaHoNy

')ie 6inble 10%). Y BunankKy BUKOPUCTaHHA cyMillemn
3

BULLYM BMiCTOM €TaHOJTy MORY Tb BUHUKHY TU
poboui yMoBW, 3AaTHi BUKJIMKATM NOLWKOAKEHHS
ABUryHa.

* MiHiMasibHe peKoMeHO0BaHe OKTaHOBe YMCJ10
popisHioe 90 (Yncsio RON). Mpu BUKOpUCTaHHI
6EeH3MHY 3 OKTaHOBUM YMCIIOM, HUKRYMM 3a 90,
MOJIMBUI TaK 3BaHWUM CTYKIT. Lle cnpnumHsie
neperpis ABUIYHa, WO MOHe NpMBECTH A0 NOro
CEpMO3HOM 0 NOWKOOKEHHS.

* [lpu TpmBanin poboTi Ha BUCOKMX 0bepTax,
pPEKOMeHLYEMO BUKOPUCTOBYBATU 6EH3MH i3
BULLWMM OKTaHOBUM YMCIIOM.

Onis opns oBOTakKTHOro OBUryHa

* [ON1A oAepiaHHA Kpalmx pesysibTaTiB
BUKOPUCTOBYMTE MacTUI0 A1 ABOTaK THUX
aeuryHis HUSQVARNA, wo cneviasibHo
nprsHadeHe OJ1A HaWwWX OBOTaKTHUX OBUIyHIB
i3 NOBITPAHUM 0XO0J10AHEHHSIM.

* Hikonn He KopucTymTecs oJlieto, Wo
npuMsHadeHa 018 OBOTaKTHUX OBUMYHIB 3
BOAAHNM OXOJI0AMEHHAM, AKY IHKOIN
HasMBalo Tb 30BHILLHLOIO OJIEID (MapKyBaHHS
TCW).

* Hikonn He KopucTymTecs oJlieto oA
YOTUPUTAKTHUX OBUMYHIB. Ukrainian — 575




POBOTA 3 MNMAJINBOM

* HwusbKa sAKicTb oJiii Ta/abo HaaTo BesvKa
yacTKa oJlii B CyMilli Moke BUBECTMU 3 slany
KaTaniTUYHWUIA cnasiloBay BUXJIONHWUX rasiB Ta
CKOPOTWUTK Yac HoOpMaJibHOI Moro po6oTu.

» TMponopuiji cymiLui

1:50 (2 %) macTuio 0NA OBOTaKTHUX ABUYHIB
HUSQVARNA.

A

YBAT Al T NyWHUK i3 KaTaniTU4HUM
cnasitoBayeM BUXJI0MHWX rasiB CUJIbHO
HarpiBaeTbCA nig Yac Ta nicsasa poboTu.
Lle cTocyeTbcsl i po60TU Ha XOs10CTOMY
xony. Mam’ATanTe npo Hebesneky
3aropsiHHSA, 0CO6JIMBO KOJIM MpaLloeTe
no6,m3y slerko3anMmncTUX piavH Ta
BUMapiB.

3anpaBnieHHA nasvBa

MacTuno o 4BOTaK THUX
BeHsuH, niTp | ABUTYHIB, JITP f——
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

3MiwyBaHHA

+  3aBHOM 3MilLyMTe 6eH3WH Ta 0Jlilo y UNCTiN
nocyawHi, NpyUsHadeHi A5 nasbHOro.

+ CnoyaTKy 3aBHOM BAMBaMTE NOJSIOBUHY
KilbKOCTi 6eH3MHY, AKU bye BUKOpUCTaHo.

Toni nonamTe BClo KislbKicTb oJii. MepemiwanTe
(cTpywyioun) nasivBHY CyMmill. JofanTe pewTy
6eH3uHY.

+ Tepen TUM, AK HaNOBHNTK BaK iHCprmeHTQ
no6pe nepemillanTe cymil (CTpyLIyOUn

nocynuHy).

K%? S

* He npuroTtoBnanTe cyMmili BiibLie, Hitk Ha oaVH
MicALb poboTu.

*  fAxwo iHCprMeHT He BUKoOpNCToBYyBaTUMETbCA
neBHW Yac, To naJmBo I'IOTpi6H0 3/1MTH, a
nasvBHUM 6aK NOYNCTUTW.
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3 UTU Moro 3a
MW NPUMILL, A B MicLli, B AKOMY

eMOHJINB p&yTBOPEHHS i
anMaHHs
He nani r K Ta He cTaBTe
rap# enMeTiB nobanay nasvea.
paBJIeHHSAM 3aBHAON

Mep
<] MTe OBUrYH.

3anpaBJIeHHAM 3aBHOMN
KanTe OBUIyH Ta ganTe nomy
JIOHY TV NPOTArOM [,eKiSlbKoX
VIINH.

, 1 3anpasLli BIAKPYYYyMTe KPUILLKY
nasiMBHor o 6aKy noBisibHO, Wo6
NocTYNnoBO 3MEHLWNTUN TUCK.

Micna sanpaBsieHHA obepewHo, ane
LWiSIbHO 3aKPUMTE KPULLKY.

Mepen 3anyckom 060B'A3KOBO BiAiNAITE
i3 MawWKHoIo BiA, MiCLLA 3anpaBrieHHA.

3aB®aON BUKOPUCTOBYMTE NasIMBHUM 6aK 3
aHTUNponyCKHMM KJlanaHoMm.

AKwo By po3sivsv Ha Hboro nanveo. BUTpiTe
iHCTpYyMeHT Ta nodeKamTe, NOKW naamea
3aJILWLKM BUNApYy TbCA.

BUTpiTb KpMLWKY nasvBHOro 6aKy Ta NoBepXxHIo
6inA ropsioBMHW. 3abpyaHEHHSA B 6aKy Mowke
CMPUYUHUTIM NpO6SIeMM y pOBOTiI.

Lllo6 no6pe nepemiwaT nasaneo, NOTPYCiTb
MICTKIiCTb i3 nasMBOM nepep, 3anpaBJieHHAM.




MNYCK TA BUMUKAHHA

MepeBipka nepen Nyckom

« [lepeBipTe rosoBKy TpMMepa Ta 3axXUCHUM
KOXYX, W06 BOHU He 6y I NOWKOAKEHI i He Mann
TPilWMH. 3aMiHITb FOJIOBKY TpMMepa Ta
3aXMCHUIN KOHYX, SIKLLO BOHM 3a3Hann yaapy
abo MaloTb TPILUUHY.

-

* Hikosm He KopucTymTecs iHCTpyMeHTOM 6e3
KOyxa abo 3 NOWKOAKEHVNM KOHYXOM.

*  YCi KpULWKM NOBUHHI 6y TW NpaBUJIbHO

BCTaHOBJIeHI i Ha HAX He Mae By TW HIAKMX |

ywKonHeHb nepen 3anyckom ABUryHa.

nyCK Ta BUMMNKaHHA

YBAT Al lMepen noyaTKQM n
BCTaHOBUTU KpUKy aflenneHMs 3
BaJIOM, OCKiJIbKU iHaKL ensieHHA
Moe Big’'eoHaTucA i 3?.:1 nTp

Mepen 3anyckom o,

i3 MawwmHoto BiO M npasJie
MoknaniTe iHCT] Ha piB
nosepxHto. e, mTec

Hacanka Hi
BneBHiTbC a po6ou@My Micu.i
Hemae C, ORFiX Jloey
iHWQMy KY icHY e3neka
Myck

KHonka Hacoca: HaTtuc HeoJHOopa3oBo
KHOMKY Hacoca, MoK NasivBo He NoyHe
3anoBHoBaTK 6as10H. BasnoH He NOBUHHWUI By T
NOBHICTIO 3aNOBHEHVM.

WTopka: MNepeBeniTb WTOPKY Y 3aKpUTe
NOJIOHEHHS.

H MryHa piryda
® obepTaTUnCS i3

@ NNTHLCA Y
gMHsA npocens.

¢ cnpoTVB (cnpauboBye
OTArHITb WHYP Pi3KO i
HaMOTyWnTe WHYp cTapTepa Ha

ensieHHA 3yQiB),

cunbHo. Hik® e
AN
i i a cnpob, MoKM OBUryH He

Ko oBuryH saeeneHo. MoBepHiTb
oue MoJIoKEHHS, BIAKPUNTE NOBHICTIO

apo €H1M NyCKy aBTOMaTUYHO
bCS.
B ; BUTAryMTE WHYp cTapTepa NOBHICTIO i
inn{ckanTe pyukun cTapTepa, AKLO WHYP

BHICTIO BUTArHEHO. Lle Motke nowkoonTum

BUMKHeEHHA

3YNWHITH OBUMYH, BUMKHYBLUW 3anasieHHs.

s

9

YBAT Al lepeMmkayd aBToMaTWUYHO NoBepTaTbCA B
NOJIOMEHHS 3anyCcTUTU. A1 3anobraHHsA
HeHaBMWCHOr o 3anycKy ABUIyHa, NaTPOH CBYKU
3anaJsieHHs NoBWHEH 6y TW 3aBHKAM 3HATUM NpU
TpmBasioMy 36epraHH, AKILO HCTPYMEHT He
3HaxXo0AMTbCA NA CYyBOPUM Har JIAA0M, @ TaKOoH npu
BCX MpoLieflypax 3 Moro obcryrosysadidainian — 577



TEXHIKA

POBOTH

3araJsibHi BKasiBku/ 019 poboTH

BAKIINBO!

B Libomy po3aini po3rsisHyTO OCHOBHI Mipy
6e3nekn Ans poboTU 3 TPUMEPOM.

Ao BUHWKHe cuTyauif, Koav Bu byneTte He
BMNeBHEeHi, Wo pobmnTK aani, 3ynuHiTbCsA Ta
cnuTamTe nopaadu y axiBusA. 3B'AKITLCA i3
nponasLieM abo LleHTPOM 06CJ1yroByBaHHSA.

He HamaramTecsa 3pobuTuU Te, Wo 30aeTbcA Bam
nosa mMekamm Balmx MoKIMBOCTeN.

Cnin, 3po3yMiTU Pi3HULIIO Mik 3pisaHHAM Oepes,
KOCIHHAM TpaBu Ta NiAcTpUraHHAM TpaBu.

OcHoBHI npaBua 6e3neku

A@

1 TMornsapanTe OooBKosa:

o6 nepekoHaTUCS, WO S0ON, TBAPUHU YN
6yOb-110 iHWWe He NepelKoakaTIMe B KepyBaHHi
iHCTpYMeHTOM.

4 MNepekoHamTecs, WwWo Bu MmokeTe 6e3neyHo
CTOSATM Ta pyxaTUCS.

TiI?iKI/IM
Mwfe NyHe BEMKNX
yArecb npaBmsibHOM
banaHcyBaHY.
TPUManT,
M3

.yMeHT oboma pykamu.
npaBoro 6oky Baworo

LLlo6 nepekoHaTMCA, WO pitKy4a Hacagka abo
npeomMeTun, AKi MOHYTb BIACKOYUNTW NpU po6OT|

He noTpanATb Y JIoAen Y TBapuH. i

YBAT Al He KopucTymTecs iHCTpyMEHTOM,
y pasi HelacHor o BUNaaKy Hemae Mo
noKJIMKaTw Ha 4,0MoMOory.

2 TepesBipTe poboye micLe. MprbepiTb
BUMNaLKOBi NpeaMeTu, Taki AK KagiHHA, 6ute
CKJ10, LUBSAXW, cTasieBy NpoBOJIoKY, MOTY3KU Ta
iH., AKi MOYTb BiACKOYNTM UM Ha
pikydy Hacanky. /

3

aTucs %

He KopucTymTecs iHCTpymel noraHy

noropy - Hanpuknag, B ry MaH, ¢y

L0l CUJTbHUI BiTEp, KOJ1 e xos104, iH.
o€

Po6oTa B noraHy noro, N
CTBOpIOE 0,00aTKOBY edneKy, Harnp

=0
§§

0,
L 4

TpuManTe pirydy HacaoKy HUHUe piBHSA nosica.
Mepen TUM AK NepenTu B iHWE MicLe, BAMKHITb
OBUIYH.

Hikon1 He KNnagiTb iHCTPYMEHT 3 npaLlioioum
OBUIrYHOM Ha 3eMJto, Xiba Lo moro nobpe
BUAHoO.
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TEXHIKA POBOTU

YBATI Al Hi kopucTyBauy, Hi byab-Komy
iHWOMY He 0,03BOJISETLCA 3HIMaTU
3pisaHuin MaTepia, MoKM npaLitoe
ABUryH abo obepTaeTbCA Hacaaka,
OCKIJIBKM L& MOKE CMPUYNHNTIU
CEpMO3HY TpaBMmy.

Mepen TUM, AK BUAANATU Te, WO
HamMoTas0csA Ha Basl HoXKa, BUMKHITb
ABUCYH Ta 3YNUHITb PitkyYnr eIEMEHT;
B iHWOMY BMNaaKy icHye Hebesneka
TpaBMyBaHHA 3ybuacTa nepenada
MoOMe HarpiTuUcs i 3aamwaTmca
rapsi4oto NpoTAroM OesAKoro vacy.
[0TOPKHYBIUMCL A0 Hel, MoHa
obnexkTumcS.

YBAT A! OcTepiranTtecs npeaMeTiB, WO
BiACKaKylOTb. 3aBHON KOPUCTYMTECS
nepesipeHNM 3aXNUCHVM CMOPAAKEHHAM
AnA oden. Hikonv He HaxunanTecs
yepes 3aXMCHUM KOHYX piry4oi
Hacanoku. KamiHHA, cMiTTS Ta iH. Moke
BiACKOYMTU i NOTpanuTX B OMi,
CMPUYMHMBLLM CJIINOTY YW CEPNO3HY
TpaBMmy.

CTOpOHHI /1l0aM NOBUHHI 3HaX04UT!
Ha 6e3neyYHin BiacTaHiI. 4Ty, TBap 5
crnornsagadvi Ta noMiYHUKM nosvm%
nepebyBaTun 3a MeaMm 30HUN

o cTaHoBNTb 15 MeTpiB. Herdy
BUMKHITb IHCTPYMEHT, AK T
nininne. Hikonn He noegpT@
iHCTPYMeHT, He nepesjBL
Hemae 3a CnMHOIo.

H
b

HIKOI O,

OcHoBHI npumomMu po6o

3aB®auv nepesoanTb OBUrY)|
KO¥HOi poboyoi onepaldlii.

Ha NoBHY MOTYHHICTL 6e.
HaBaHTaeHHs Ha 0B
10r0 CeprosHOro i

OBUFYH.

MiopcTpyraHHA Tpasu TpYMEpHOIO
rOJI0BKOIO

MincTpuranHHa

+  TpumanTe TpUMepHY roJI0BKY HaA, camoto
3emJsieto nig Ky Tom. MiacTpuUraHHsA BUKOHYETbCA
came KiHUeM LWHypy. Hexam wHyp npadioe 3
BJ1acHoto WBMAKicT0. Hikon He npuUTUcKanTe
WHYpP 0,0 OiJIAHKW, Ha AKiX npauteTe.

'W}'Q&

TV TpaBy TaMoJloai
@i, nepeB Ta bopatopis,
K TV CTOBMNM OrOpPOMKi Ta
p@Bax i Kyuax.

SMEHLWNT eKy NOWKOOKEHHS

POCMH, cCKoPO T yp 80 10-12 cm Ta
3MeHuJiT3\ KiCTb ABUryHa.

Mpun olyBaHHi BUOaNATb BCIO HENOTPi6HY
po Tb. TpMariTe TPUMEpPHY MOJI0BKY
Ha 10 3emsielo Ta HaxuniTh ii. KiHeupb
napATUMETbLCA 06 3eMJTto, NMOBHICTIO
YIOUM POCJIMHHIC T 6iNnA nepes, CTOBNIB,
’a &ITHVKIB TaiH. YBAI Al Takuin cnocié po6oTun
NpULIBUAOWYE 3HOLWEHHS WHYPY.

AN AN

+  lHyp 3HowWyeTbCA WBMALLE | MOoro ciif BUcyBaTn
yacTiwe, Ko Bu npauioeTe Ha AinsHKax 3
KaMiHHSIM, Lier j1olo, 6e TOHOM, MeTaIeBUMM
Oropoamm TaiH., aHi® Npy po6oTi 6inA nepeB Ta
L.epeB'siHNX OF OPOK.

+ [Mpwv nincTpuraHHi Ta BUKOLWYBaHHI Tpasw, cin,
npawoBaTV Ha MeHLWi wemnakocTi (80%), wob
NpPOOOBHRNTM Yac HopMasibHOI po60TU WHYPY Ta
3MEHWNTY 3HOLWEHHA TPUMEPHOI MOJI0BKM.
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TEXHIKA POBOTU

KocCiHHA

+  Tpwmep € ineasibHUM pilleHHAM 018 KOCIHHA
TpaBW, A0 SKOi BakKOo A0bpaTuncs 3BMYanHo0
rasoHokocapkoto. Kosm KkocuTe, TpumanmTe
WHYp napaJsiesibHo A0 3emhi. HamaramTtecs He
npuTUCKaTW TPUMepHY roJ10BKY 4,0 3eMJli, 60 Lie
MO¥e NOWKOANTW AK IHCTPYMEHT, TaK i rasoH.

\ W /
\wmwmw\\\ AN A l.l ' %

+ KocAun TpaBy, He fasanTe roJoBLL NOCTIMHO
TopkaTucA 3eMJi. Takuim NOCTIMHUAM KOHTaKT
rOJI0BKU 3 3eMJIel0 MOKe NpuBecTM A0 il
NOWKOOMKEHHA Ta 3HOLWEHHS.

NiomiTaHHA

+  CTpyMiHb NOBITPA, AKNM BUHMKAE NPV 06epTaHHi
WHYPY, MOXHa BUKOPUCTaTU OJ1S WBUAKOFO Ta
JNlerkoro npubupaHHsa. TpumanTe WHYp
napaJsieNlbHoO 4.0 LiNAHKW, AKY npubrpaeTe, Ta
BOAITb IHCTPYMEHT 3 60KY B biK.

* LWo6 oTpyMaTK HaMKpalli pe3ysibTaTu n
KOCIiHHi Ta niaMiTaHHi, noTpi6HO npaLos H

MaKcUMasibHIM WBUOKOCTI.

BAKJIMBO! W06 yHNKHYTW He36a
BibpaLLil pyKOATKU, KPULLKY MOJI0BKI nmepa
cnif, YMCTUTU Wopasy nig Yac SaMi' WwHypa.
BoaHouac cnin nepeBipATH, Y
YMLLLEHHSA iHLWi YaCTUHM roJ10B!
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TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

Kap6iopaTop

PerynioBaHHS1 X0J10CTOro X0y

Mepen perynoBaHHAM nepekoHamTecs, Wo
NOBITPAHUM $iNbTP YUNCTUM i LWLO KPULIKY
noBiTPAHOIr o ¢isIbTPy BCTaHOBJIEHO.

AKuwo noTpibHO, BioperyJslonTe WBUAOKICTb
X0JI0CTOr0 Xo4y 3a AOMOMOIrO FBUHTA
peryoBaHHA T. Cno4aTKy noBepTamTe rBUHT
peryJsioBaHHs xosiocToro xoaoy T 3a
rOAVMHHMKOBOIO CTPIJSIKOIO, MOKM pitkyYya Hacaoka He
nouyHe obepTtaTumcsA. NoTiM noBepTanTe rBUHT
NpOTW MOANHHUKOBOI CTPISIKW, MOKU pikyya
Hacagka He 3ynMHUTbCA. MpaBnsibHO
BioperyJsiboBaHUM OBUIYH NpaLlioe piBHOMIpHO Y
b6yab-AKOMy nosioxeHHi. LBMAKicTb x0nocToro
X0y NOBUHHA 6y TU 3HAYHO HMKYOIO Bifl WBUAKOCTI,
Ha fAKin nourHae obepTaTUCA HacaoKa.

PekomeHp0BaHa KiflbKicTb 06epTiB H
xo4y: OMBITbCA po3ain "TexHiuHI gaHi

A

YBATA! Axkwo He BOae
BiOperyJsioBaTV WBNAK@TE Takn
UMHOM, LW,06 HirK 3y

dBcs, 3BEepHiZb
[0 npoaaBLsA abo Q p %
OPUCTYRREC

obcyrosyBaH
iHcTpymMeHTOM,\@bKM Moro oo
BioperyJio i

-

YBAT Al pesKirnywHukn HaHi KaTaniTUYHUM
cnasitoBayem rasie. o6, TUCA, Un
iHCTpYMeHT obnianHaHWM VM cnaJsiioBadem,

OMBITbCA po3ain "TexHiuHi oaHi".

[ NyWwHWK npuUsHayeHUin 01A 3MEeHLEeHHA piBHA
WwymMmy Ta BiABeAEeHHA BUXJIONHMX rasis nonasi Bia,
KopucTyBayda. BUxsonHi rasm maioTb BUCOKY
TemMnepaTypy i MiICTATb iCKpW, AKi, NOTpanuBLLX Ha

Cyxi Ta JIerko3anMmcTi PeHYOBUHU, MOY Tb
NpUBECTU [0 3aropsiHHSA.

Jil ickponor inHalYMmn
eT 061a4HaHO I 1yWHWKOM
MCTUTU NPUHAMMHI pas Ha
TU L OPOTSAHOIO WiTKOLO.
, AR He 061aaHaHi KaTaniTUYHUM
x MHUX rasie, cjig YCTUTU
p? noTpe6i 3amiHATU. CiTKK
[OHaHWX BiANOBIOHVM cnasiioBadem,

ne, TV WwWomicAaus i npy noTpe6i
KOOMeEHyY CiTKy ¢ 3aMiHNTW. AKWo
] 3abmBaeTbCS, Lie CBiAYMTbL Npo Te, Wo

TaniTU4YHOro cnasioBaya rasis

Cb. 3BepHiTbCA 4,0 NpoaaBLSA, Wobu
eBipUTU rNywHVK. Po6oTa 3 3abUTOI0 CiTKO
WHVKa CNPUYMHUTb NeperpiB ABUryHa, Wo
3BeAe [0 MOWKOOKEHHSA LMAIHAPY Ta NOpLHSA.

YBAT Al Hikosin He KOpUCTyMTecs IHCTPYMEHTOM, B
AAKOr0 HecnpaBHUM M JTyLWHVIK.

YBAT Al T nywHukK, o6 nagHaH1in
KaTaniTUYHUM cnasitoBaydeM BUXJIOMHUX
rasi., Aye CUJIbHO HarpiBaeTbCA NiA,
yac poboTun i AesAKnUM Yac 3amwaeTbCca
rapsiuMm nicaia 3ynuHKW. Lle Takoxk
CTOCYETbCA PObOTM Ha X0JI0OCTOMY
xony. Mpyv LOTOPKY MO®Ha oTpUMaTu
oniku WKipw. Nam’aTanTe npo
Hebesneky 3aropsHHA!

A
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Cuctema oxoJsioarKeHHS

|~

LLlo6 3ano6ir T neperpiBaHHIO ABUMYHa, iIHCTPYMEHT
06,1aflHaHO CUCTEMOIO OXOJI0AKEHHA.

BoHa cklanaeTbeA 3:

1 3abuvpaya noBiTpA Ha cTapTepi.

2 Pebep oxononkeHHs Ha LMAIHAPI.
CucTeMy OXOJIOAKEHHSA CAif YUCTUTU pas Ha
TUKOEHb, a AKILO LibOro BMMaramTb YMOBW,
YacTiwe. PoboTa 3 3abpynHeHoto abo 3abn
CUCTEMOIO OXOJI0AKEHHSA CNPUYNHNTDL N

ABUIyHa, WO nprsBene 0,0 NoWKOoO e H
Ta noplHA.

CBiuka 3anaseHHsA

ApY

4

e

ae:

Ha cTaH cBiuku 3ananeHH

ap6lopaTop.

. @,

* HeskicHa nanvieH (3abaragoii'abo
0J1iA1 HeBiANoBj ly ny).
+ 3abpyaHeH OB HUAM $ib .

Lle Bce cnpuymHsie yRBOpEeHHs, neHb Ha
esleKTpoaax CBiUKM, WO Mowe Wpr3BecTn 0
npo6siem y po6oTi abo Tpyal npu 3anycky.
AKLWOo IHCTPYMEHT BTpayae n HHICTb, NOraHo
npaLoe Ha XoJI0CTOMY XOAY UM MOr0 BamKO
3aBeCcTW, NepeBipTe CBiUKY 3anasieHHsI nepiu Hi
nepevTL A0 6yAb-AKUX iHWKMX Ain. AKLWOo cBiuKa
3abpynHeHa, i cnig oUMCTUTK Ta nepeKoHaTUCS,
1,0 NPOMIKOK Mik esleKTpoAamm cTaHoBUTb 0,5 Mm.

-+ [oraHo BioperysboBa
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CBiuKy 3anaJsieHHs cJiif 3aMiHNTK Yepes MicALb
po60oTH, a AKLLO BUHWKHE NoTpeba, To WBMALLE.

ga¥eHHsI MOe NpnsBecTun
alvninopy.
CBIUKa 3anasieHHsA Mae

o)
pekoHanTe

I&mysaq H:&. HonaTkoBy iHdopmaLliito
4 Ha oTpu y Baloro aunepa a6o
3nocepe, 0 B’KomnaHii Husqvarna.

OBOX INHUM Ban

b Bely4oro BaJjia Ha HUKHbOMY Basli NOTPi6HO
allyBaTM MacTUJIOM KoHI 30 roavH. IcHye
VK TOro, Wo KiHLi Beay4oro Bana (wiLese
N €0HaHHS) Ha MoAeIsAX i3 LBOXCEeKLUINHAMM
BasZ1aMM 3aCTPABaTUMY Tb, AKLLO BOHU He
3MallyBaTUMY TbCS peryJsisipHo.

MoBiTpAHUM $iNbTP

o

MoBiTpAHWUM $iNIbTP NOTPIGHO perynsapHoO oumwaTn
BiO nuy Ta 6pyny, Wob YHUKHYTU:

-

[ ]6)

* HecnpaBHocTew KapbiopaTopa

« [pobnem i3 3anyckom

¢ BTpaTu noTysHOCTI OBUryHa

* HenoTpi6bHoro 3HowyBaHHA AeTasien ABUryHa.




TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

* HagMmipHMx BUTpaT nasibHoro.

MpounwanTe ¢iNbTP Yepes KoHHI 25 roamH po6oTw,
a npw poboTi B Micusx, Ae baraTo nuy, i YacTiwe.

OuncTKa NoBiTpAHOro ¢iNIbTPY

3HiMITb KPULWKY NOBITPAHOI O ¢iNIbTPY Ta BUTAMHITh
$inbTp. NpoMunTe Moro y Tennin Boai 3 MUIOM.
MoBHicTio BUCYWITH ¢iNIbTP Nepen, TUM AK
BCTaHOBUTW MOIro Ha MicLie.

HeMOoHKIMBO NOBHICTIO OUMCTUTU NOBITPAHUA 4

$iNbTP, AKUM BUKOPUCTOBYBaABCS NPOTArOM
noeroro yacy. ToMmy Yac Bif, Yacy moro chig,
3amiHioBaTW.MowKoOKeHNN ¢piNibTP 060B'A3KOB:!

noTpi6bHO 3aMiHUTW.
AKIWO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBLCS B Y 3
BEeJIMKOIO KiJIbKICTIO N1y, NOBITPAHUM i TP

NOBWHEH 6y TU NPOCOYEHU Mac TUITOM JidC TRY KL
OMBITECA B pO3A4ii niA 3arosioBKol 3 Hs 4
noBiTpsAHOro ¢isibTpa. Q
3MalleHHS NoBiTPAHOr o ¢i pa \Q
3aB®.an BUKOPUCTOBYM @MJ‘IO i a
92-48. M onsa
AnA pi oro

HUSQVARNA, apT. N0 531
¢iNbTpa MiCTUTB po3 OMié’
My B@M aTuimoro

-

pO3nnsIeHHA No ¢in
nonagaHHA Ha WKIRy,

MoMicTiTk ¢iNbTp y nonieTUeHOBUN NaKkeT i
3anumTe $iIbTp MacTuoM. CTpyCHITb
noJsiieTUEHOBUIN NaKeT, Wo6 posnoaimTn
mMacTuo. BuyaBTe Han MoK macTuna 3 $isibTpa
ycepenuHi noslieTU/IEHOBOrr 0 NakeTa i BUNUMTe
Moro nepep ycTaHOBKO §islbTpa B iHCTPYMEHT.
Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE 3BUYaMHE MOTOPHE
MacTu10. BoHO WBMAKO NPOCOUYNTBLCS Kpisb GifibTp
i 36epeTbcA Ha OHi.

a 3aBoai 3x6@e efadvy HarnoBHIOITb
eobxinHoo % Tio MmacTuna. OaHak, nepen,
opucTaH! CTpyMeHTY Bam HeobxioHo

peBi : 3ybyacTa nepenada byna

3anoBH TpWY YBEPTI Mac TUJIOM.
Briko yMTe cneujasibHe MacTUII0
HUSQ A.

AK npaBuI0, MacTUII0 He NOTPI6HO 3MiHIOBATW, Xiba
0 y BUNaOKy peMOHTY nepenadi.
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padik NnpoBeeHHA TeXHIYHOro 0bcslyroByBaHHA

Monaemo nepesiik 3axoniB TexHiIYHOro 06¢cIyroByBaHHA, SKi ¢J1iO BUKOHyBaTW. BinbWwicTb NyHKTiB onncaHa
y YacTuHI "TexHiuHe o6ciyroByBaHHA". KopycTyBay NoBYHEH BUKOHYBaTW JiMLLIE Ti 3aX04M 3 TeXHIUHOro
obcyroByBaHHA, AKi onncaHo y MocibHMKY KopucTyBada. Bifibl cepnoaHi po6o Ty NOBUHHI BUKOHYBaTUCA

npauiBHUKamMu BignoBigaHUX LLleHTpiB 06C1yroByBaHHS.

O6cnyroByBaHHSA

WoneHHe
TexHiuHe
obcnyroByBa
HHSA

LloTnHHeBe
obcyrosyBa
HHA

LLlomicsauHe
obcnyroeyBa
HHSA

MpoYNCTITh 30BHILWHI YaCTUHWM iIHCTpYMeEHTa.

MepekoHamTecs B TiM, WO 3aMnobitKHUK TpUrepa apocens
ApOCeSib NpaLoioTh NPaBUJIbHO 3 TOUKU 30py 6e3nekun

\

Ny

MepeBipTe, W06 BUMMKaY npaLiioBaB NpaBMJIbHO.

MepesipTe, W06 pitkydya Hacanka He obepTasiacs Ha
XOJIOCTOMY XOAY.

MpouncTiTh NOBITPAHUI $iNbTP. 3aMiHiTb B pasi noTpebu.

MepeBipTe, UM KOHKYX HE NOLWKOAKEHNM Ta Y HA HEOMY
Hemae TpilwMH. 3aMiHiTb KORYX, AKLLO0 BiH 3a3HaB yaapy

abo Mae TpilyHY. »

MepekoHamTecs, Wo rosloBKa TpUMepa HeyLKOoOKeHa ik
po3KoJioTa 3aMiHiTb FOJIOBKY TpMMepa 3a noTpebu.

MepeBipTe, WO6 ramku i FBUHTY 6yn [obpe 3aTF|I'K

MepeBipTe, Wo6 He byJ10 HiIAKNX BUTOKIB nasviea
ABUryHa, 6aka 4m nasMBonpoBoLiB.

Sy

MepeBipTe cTapTep i TpoC cTapTepa.

MpOUnCTITb 30BHIWHIO YaCTUHY CBIYKM 3al BaHHS.
BuvkpyTiTk ii Ta nepeBipTe BiacTaHb Mi

ITb CBIY

)

poﬂ.aMM\\‘

BinperynionTe BiacTaHb A0 0,5 mmgn
3anasitoBaHHA.
MpouncTiTb cucTemy OXOJI0AHEHHSHRTP

yMerT#:
v .
Hatouy CiT)
WHWKIB

MpouncTiTh UM 3aMiHITh iCKpO
rJIyWHWKOBI (CTOCYETLCA Tislbl
KaTaniTM4Horo cnasiosaya,

MpOYNCTITb 30BHILWLHIO CT
[.0BKOJ1a HbOI 0.

ap6mWﬂp00Tip

a®anoBHeHa Ha
HiThb i,

MepesipTe, Wo6 3y6u.
TpW YBEPTI MacTU
BUKOpUCTOBYIOM C

penava
oTpebu
JibHe M

MICTMB O0MIWIOK i Ha

MepesipTe, w6 n

BHUM $iNnb

wnaHry nogadi nasvea He 6y VH UM iHWNX fedeKTiB. X
3aMmiHiTb B pasi noTpebu.
MepeBipTe BCi Kabenin 3 HS. X
MepeBipTe 3uensieHHs, NPYHUHX 34ensieHHA 1 bapabaH
34enJsieHHA Ha 3Hoc. 3aMiHiTb y pasi noTpebu B LIeHTpi X
obcnyroByBaHHS.

X

[onaTkoBy iHpopMaLiito MOKHa OTpMMaTK y Baworo ansiepa abo 6esnocepeHbL0 B KoMnaHii Husqvarna.
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TEXHIYHI o AHI

TexHiyHi oaHi

122C 122LK
OBUrYH
O6’em UMNIHAOPIB, cm3 21,7 21,7
niameTp po3ToYeHHA unniHapa OBUryHa, MM 32,0 32,0
Xig, mm 27 27
Yumco 06opoTiB Ha XxosI0CTOMY XoAy, 06epTiB 3a 2900 2900
XBUJINHY
PekomeHpoBaHa HamBuLLa WBUAKICTb
obepTaHHA Ha Xo0J10CTOMY xoAy, obepTiB 3a 7200 9100
XBUJINHY
liBnoKicTb BUXiAHOro Basly, 06epTis 3a xBUIMHY 7200 232
MakcurmarbHa NoTy®HICTh ABUIyHa, Y O

0bepTiB 3a XBUIMHY

[ NywHWK KaTaniTM4YHoro cnasiloBada rasis Tak

CuncTeMma 3anasieHHs, peryjiboBaHa WweuakKicTio Hemae O He ¢

CucTema 3anasieHHs

Ceiuka sanasieHHsi NGKLMR6A * @MRGA

BincTaHb Mitk esleKTpoaamm, MM 0, ‘( \

CucTema nopadvi nasvea m MacTuN %

EMHicTb nasmBHoro 6aka, NiTp &

Bara

Bara 6e3 nanvBa, piy4oi HacaoKn N KoRy @4,4 Q 4,8
/

BionosigHocTi 3i ctaHoapTom ISO 8893, kinoeat/ 0,6/7800 O 6/7800

LymoBi BUKnamn

(omBmcA npUMITKy 1) :
PiBeHb 3ByKOBOI NOTY®RHOCTI, BUMj H@E (A) 1@ 104

PiBeHb 3ByKOBOI NOTY*KHOCTI, FrajagToBaHM L 1 108

wadb (A) /

PiBHi wymy

(oamBmcA NpUMITKY 2) Q %

EkBiBaneHTHWM piBeHb LWy 0 TUCKY

onepaTopa, BAMIpAHU iQHOCW 88 90
cTaHoapTamu EN ISO i ISO 2286069 A):

PiBHi Bi6paLLii &

(avBUCb NPUMITK

ExBiBaneHT iB BI®PaLii (ah, b Y PYKOATKAX,

BUMIpAHWM BioNORGHO 00 cTa ris EN ISO

11806 Ta ISO 22867, m/c?

Ob6nanHaHo roJliBKOto TP (opuriHanbHa 5.0/3.6 3.6/35
heTasb), Nnpasalnisa

MpumiTKa 1: PiBeHb BUKUMAIB WyMy y HaBKOJIMIIHE CepenoBuLLe, WO BUMIPIOETLCA cunloto 3BYKY (Lya)
Bianosinae ampekTmei EC 2000/14/€C. 3asaBneHU piBeHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI AaHOi MawWmnHW 6y 1o
3aMipsHO nig, Yac po6oTH opUriHasIbHOI WWHW MUKW, WO Oae HanbiNbLUMM piBeHb WyMy. PisHULA Mik
rapaHToBaHUM Ta BUMIPAHUM piBHeM 3BYKOBOI NOTYHHOCTI NosIArae B TOMy, WO rapaHToBaHWU piBeHb
3BYKOBOI NOTYHHOCTI TaKOX BpaxoBye pO3KWA y pedyJsibTaTax BUMIPIOBaHHS Ta BiAMIHW Mi pisHUMU
MalmHamu1 ofHiel Tiei ® mopeni arigHo 3 JupexkTmBoto 2000/14/EC.
MpymiTKa 2: 3asaBneHi faHi Npo eKBIiBaJIEHT piBHA 3BYKOBOI0 TUCKY OaHoi MaWWHU MiCTATb TUNOBUM
CTaTUCTUYHU PO3KMA (CTaHOapTHe BioxuneHHA) y 1 0B (A).
MpumiTKa 3: 3asABneHi AaHi Npo eKBiBasleHT piBHA Bibpauii AaHoi MaWWHU MICTATb TUNOBUM CTaTUCTUYHUIA
po3kuA (cTaHaapTHe BiAXueHHs) y 1 M/c2.
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TEXHIYHI o AHI

122LK

[0,03BoJIEHi aKkcecyapy

Twvin

3axMCHUIN KORYX Pitky4oi
Hacanku, ApT. N

Pisbba Bana nna Howa M10

TpvMepHa roJieka

T25 (wHyp r 2,0 — 2,7 Mm)

57419 87-01

122C

[.03BOJIEHI aKcecyapu

Twvin

3axMCHUN KOMYX Pitky4oi
Hacagku, ApT. N

Pisbba Bana oA Howa 3/8 R

TpumepHa roJieka

T25 (wHyp F 2,0 — 2,7 Mm)

574 47 95-01

T25C (wHyp r 2,0 — 2,7 Mm)

74 47 95-01

S

HaBeneHi HMKUYe HacaOKM peKoMeHA,0BaHO OJ1A BUKOPUCTaHHA i3 BKa

[,03BOJIEHi aKcecyapu ApT. N0 ‘ )

Hacapka nns uvuieHHA 3 Basiom SR600 53719 6% 122LK °
gzsaga.uKa 3i WNasiepHUMM HORMLIAMA 3 BasioM HA 537 19 68806 \
Hacanka onsa wnipyBaHHA 3 Basiom 537 1g69-01 ‘&ZELK
Hacapoka nns nunkum 3 sasiom PA 1100 537 W22LK
Hacapoka ons nunkum 6es Bana PA K 122LK
Hacanka KysibTuBaTopa 3 Basiom CA 150 W‘Z 54-01(hV 122LK
Hacapka 3 Tpumepom i3 Basiom TA 850 3535 & 122LK
[,03BOJIEHI aKcecyapu \ ApT. NQ\' = BukopucTaHHA 3
Hacanka kynbTuBaTopa CAC V4 ‘D’ 95@07 122LK
Hacanka s wigysadHs EAC ‘ wg-os 122LK
Hacanka wraHrosoi nuaku PAC '\ 119-10 122LK
Hacapnka nosiTpooyeku BAC 122LK

7~ 7119-11
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TEXHIYHI o AHI

[eknapauifa BianoBigHoOCTi cTaHOapTam €Bponencbkoro Cotosy
(JTvwe onA kpaiH €sponn)

Mwu, Husqvarna AB, SE-561 82 micTo XyckBapHa, LLiBeLiis, TeniedpoH: +46-36-146500, 3asABIAEMO, LWLO TpUMeEpU
Husqvarna122Ci122LK i3 cepiiiH/MM HOMepamu, Wo faTyTbes Bia 2016 poky i aani (pik Ta cepiriHUM Homep
UiTKO 3a3Ha4YeHo Ha NaacTUHLI TeXHIYHMX AaHuX), BianoBiaaloTb BUMOramMm avpekTmem €C.

- Big 17 TpaBHsA 2006 p. 'cTocoBHO MexaHiYHoro obnagHaHHA' 2006/42/EC.
- BiO 26 nmoToro 2014 poky. "npo efleKTpoMarHiTHy cymicHicTb” 2014/30/EU.

- Big 8 TpaBHA 2000 p. "npo WwyMoBi BUKMAW B HaBKOJIMILHE cepenosuite”2000/14/EC. BusHaueHHs
BiAnoBiOHOCTI 3riaHo 3 lonaTkom V. IHpopMaLLito CTOCOBHO WYMOBUX BUKMAIB ANBITLCA y po3aini "TexHiuHi
naHi".

Bupobu BionosinaoTb TakMM cTaHOapTam:
EN1SO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 1 07

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07, M. ¥ncana, 06U y nepesipKy Bif,
imeHi Husqvarna AB. MocBin4eHHsA npoHymepoBaHi: 122C - SEC/48 221K - 12272

®ipma SMP Svensk Maskinprovning AB 3aTBepauia Tako Big, @ b 0o noo@TKyV 00 ONpeKTVBU paau
€C 2000/14/EG. CsinouTBo Mae Homep: 122C - 01/164/068, 122kK#01/164/067

l'yckBapHa, 30 6epesHa 2016 p. ¢

e £

Per Gustafsson, ovpekTop 3 nTaHb po3BUTKY (YNoBI n&r HWK KomMmnaHii Husqvarna AB, wwo
BiANOBiOa€e 3@ TeXHIUHY JOKYMEHTaLLilo).

S,
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OBACHEHME HA ¥YCJIOBHUTE OBO3HAYEHNA

CumBoOJSIM BBbpXY MawmHaTa u/
W1 B pbKOBOLACTBOTO:

NPEOYNPEXROEHVE! MoTopH®

KOCU, XpacTopesayknTe 1

TpUMepUTe MoraT fa 6boaTt

onacHu! Hemapsimeo nam

HenpaBWJIHO U3MN0JI3yBaHe Moe

[a npeauseyKa cepmosHa v CMbpTOHOCHA
TpaBma Ha onepaTopa 1 3acbukanswuTte ro. OT
M3KJIIOUMTESIHa BakHOCT € fa npodeTeTe U
pasbepeTe CbAbpHKaHNETO Ha ToBa pPbKOBOACTBO
3a onepaTopa.

Mpenwn na 3ano4yHeTe paboTac
MalmHaTa npoyeTeTe
BHVMaTeJIHO PbKOBOACTBOTO
3a eKcnsioaTtauma n ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTte
npasusIHo.

Heobxooumo e BUHaru na
mnanonseaTe:

3awmnTHa Kacka B cliydauTe,
KoraTo cblUecTByBa BEPOATHOCT
OT nagaHe Ha npeomMeTU

*  OpobpeHu aHTUPOHU
*  OpobpeHn 3aWMTHU NPUCNOCOo6IeHNA 3a

MakcvmanH1 obopoTu Ha
N3XoOHUS Bas, pnMm 1

-,

Tasn npoayT oTrosaps Ha
M3NCKBaHWSATa Ha BaiMoHUTe
EO onpekTumBIn.

MaseTe ce oT oTcKavawm

npeamMeTm n pMKOmeTM&

Mo Bpeme Ha p orepaTopb
Ha MalwmnHaTa Tps16BANa,a BHUMGE
Xopa UJIN MMBOTHM Oa He ce
npubnHaBaT Ha Nno-masko
M.

HoceTe BuHarn onobpexHn
3aWUNTHU pbKaBULIN.

588 — Bulgarian

M3nonsamTe ycTonumesu n
HeXJTb3ralum ce 60TyLwun.

MpenBuoeHo eOVHCTBEHO 3a
HeMeTasHO, F"bBKAaBO peeLLo
obopynBaHe, KoeTo 03Ha4yaBa
TpUMepHa rfasa ¢ TpyMepHa
Kopaa.

o
=

/neneHKn cbe
M UM NOCTaBeHU Ha

acAT [0 cneunduyHU
OTHOLUEHVE Ha cepTudMKaTH 3a
3apu.

i ce MsKJIoYBa
npemMecTBaHeTo
nlouBaTesnia Ha
eHue “Cton”. BHUMAHUE!
KJllouBaTeNAT aBTOMaTUUHO
Cg/Bpblia Ha NbPBOHAYasIHOTO CU NOJIoKeHMe. 3a
N D@ IPEA0TBpaTUTE HeyMMLNeHO 3ananBaHe
KanaukaTa Ha cBewTa TpsA6Ba Aa 6bae
OoTCTpaHeHa oT cBellTa Npy MoHTMpaHe, npoBepKa
M/Vnn NpoBeskaaHe Ha TexHUYecKa noaapbHKa.

-

HoceTe BMHarn onobpeHu
3aWNTHUN pbKaBULN.

MsunckBea ce penoBHo
noymcTBaHe.

BuayaneH nperneg.

SR




CbOBbPHKAHNE

CbaobpkaHme
OBACHEHUWE HA YCJIOBHUTE
OBO3HAYEHNA

CrMBOJIM BBPXY MawmnHaTa n/vav B
PBKOBOACTBOTO:

CbIBbPHAHNE
CbAabpraHue

Mpenu cTapTupaHe 06'bpHeTe BHYMaHMe Ha
cflegHoTO:

BBbBEOEHUE

YBarkaemu noTpebuTenio!
KAKBO - KbOE?

Koe Kbae Ha Tpumepa?

OBLN MHCTPYKLWW 3A BE3OIMACHA
PABOTA

3anomHeTe

JInyHa 3awmyTHa eKnnnpoeka
3awnTHOTO obopyaBaHe Ha MalwnHaTa
Petkeu,o obopynsaHe

MOHTUPAHE

MoHTupaHe Ha npyMKoBaTa pbKoxBaTKa

MoHTMpaHe Ha TpMepHaTa 3awmTa u
TpyMepHaTa riaea

MoHTupaHe 1 nemMoHTMpaHe Ha

[BYCEKLIMOHNA Bas
PABOTA CIOPMBOTO

BesonacHocT npu 6opaBeHe ¢ ropuBo QQQ
opvBHa cmec (b 599

3apewaaHe ¢ ropmBo
CTAPTUPAHE U U3KJTIOYUBAH
KoHTpon npean cTapTupaHe /

OCHOBHM yKa3aHusi 3a p

588

589

589

590

591

592

592

593
595

4

CTapTupaHe 1 nsksilousaHe Q
HAUMH HA PABOTA
3

NOAOOPBHRKA \'
KapbypaTop

Aycnyx ¢
OxnaonTten c@a
3anau'|wrel&.e

Pasrnobsem osy®exkLMOH

Bb3ayweH ¢unTbp

TexHNYecKOo 06CyHKB:
TEXHUYECKN XAPAKTEPNCTUKU
TexHVU4YecKU XxapaKTepuUcTUKN

EO-yBepeHue 3a cboTBETCTBME

610
612

Mpeown ctapTUpaHe 06'bpHETE
BHMMaHMe Ha C/1eAHOoTO:

MpoyeTeTe BHMMaTESIHO PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnsioaTauus.

NMPEOYTMNMPEXROEHUE! obaroTpavHoTO
mn3naraHe Ha WyM Mote Aa aosefne Ao

NOCTOAHHO BJIOWaBaHe Ha cJiyxa. Taka
ye BMHaru nsnoJsisBamTe ogobpeHa
3awmTa Ha cJiyxa.

NPEOYNPEXOEHUNEL MNP HUKaKBU
TOoATesIcTBa HEO [a ce BHacAT
MABN YyasiHaTa

weHue 3BoOMTENA.
n3yBanT opUrvHaIH1
mcnocobsie . HepaspeueHu

O VM NpUCNocobieHnst

npeamsBrKaT cepuosHU
YMNPERIOEHUE! MoTopHaTa Koca,
\aCTopeaauKaTa VN TPUMEPBT, C

'bPTHW CJlydaun Ha
MTO ce paboTu HeMapJsINBo U
enpaBuJIHO, ca ONacHW MHCTPYMEHTH,
KOWTO MoraT fa npeamsBuKaTt
ceprosHa UM CMbPTOHOCHa TpaBMma Ha
onepaTopa UM 3a06UKaAWNTe ro.
MHoro e Ba®HO [a npoyeTeTe ToBa

PBKOBOLOCTBO 3a eKcrnujioatTaunA U oa
BHMKHETE B CbAbPHKAHNETO My.
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BbBEOEHUNE

YBarkaemMu notTpebuTeso!

MosnpaBaBamMe BM 3a BallMsi U360p Oa ce cnpeTe Ha NpoAyKT Ha Husqvarnal KomnaHuATa Husqvarna ma
O'bJIra UIcTopus, NpocTMpalla ce Yak o 1689 r., koraTto kpasi Kapsa Xl noctpown ¢abprka 3a nponssoacTBO
Ha MycKeTW Ha bpera peka XycksapHa. 1360pbT Ha MACTOTO - Ha peka XyckBapHa - 61J1 CbBCEM JIOrNYeH,
TbM KaTo pekaTa ce 13noJsi3Basia 3a NpousBOACTBOTO Ha eHeprus Upes TevalwmTe BoAW, KaTo No TO3n
HauvH ocurypsisaJsia MU3TOYHUK Ha eHeprus. B npoabieHne Ha noseye oT 300 roamHn pabpukaTa
Husqvarna npov3sBeaa 6e36po NnpoayKTH, OT NeYKu ¢ A'bpBEeHO ropeHe A0 MOAEpHU KYXHEHCKU MallnHK,
WeBHW MaWViHW, BeJlocunenm, MOTOLUMKIIETU U T.H. [bpBaTa Kocadka 3a TpeBa C MexaHVN4YHO 3aABUKBaHe
6elwe nponsBeneHa npes 1956 r., kato npes 1959 r. 6ewe nponsBeneH M MOTOPHUAT TPUOH, KaTo ToBa e
CEeKTOpPbT, B KOMTO KoMnaHnATa Husqvarna paboTu noHacTosWeM.

OHec KoMnaHusATa Husqvarna e e4VH 0T CBETOBHUTE NMPON3BOAMTESIM Ha A bpBO06paboTBaLLO U MpadnHCKO
obopyaBaHe, KaTo KauecTBOTO M NMPOM3BOANTESITHOCTTa Ca Hal-BUCOKUTE Vi NPUOPUTETM.
OcHoBonoJiaralaTa KoHLenuus Ha b13Heca H1 ToBa ca pasapaboTBaHeTo, MPOM3BOACTEQ
Ha 0bpB006PaboTBALLO U FPaAVHCKO 060pyABaHe C MeXaHW4YHO 3apg,
cTpouTesiHaTa NnpoMMLLIeHOCT. HawaTa Lies1 ¢blio Taka ce CbCTou B
Ha eproHoMuVKaTa, JlecHoTaTa 3a 6opaBeHe, 6e30MacHOCTTa Ha TP
nopanu Tasu npuymHa ca paspaboTeHW eduH rosisiM 6po xapal
PYHKLIMOHMPaAHETO Ha NPOAYKLMATA HU B TE3N CEKTOpU.

O MMapKeTUHra

Hue cme ybeneHun, Ye Bue Lie oLLleHUTE C FoJ1sIMO 3a0BOJICH CTBOTO OKBBOANTESIHOCTTA Ha
HawWs NPOAYKT B eAMH NPOAbIIKUTESIEH NEPUOL OT Bpeme aTaHae NPOAYKTUTE HU BU
ocurypsisa 4OCTbM 40 NpodecroHasiHa NOMOLL, NMpY PEMOHT TywBaH 1 na ce Hasomu. AKo
TbProBewbT Ha ApebHo, KOMTO BM € Npoaast MalmHaTa, He e eanH OT‘OT@Q UTEe HN ONTBPU,
novckamTe agpeca Ha Han-6JIM3KM1A L0 Bac Hall CepBum3

Hve ce HapsBame, Ye BMe LWe ocTaHaTe AOBOJIHM OT I\%TG nye Tﬂ=\ |eCTaHe Ball BepeH NOMOLWHWMK B
n

NpoAbJIHKEHNE Ha MHOMO roAVHW. He 3abpaBsanTe, Y, apb nepaTopa npeacTassisiBa eaAuH
MHOr 0 LieHeH 0,O0KYMeHT. Cna3BaHeTo Ha MHCTPYK 3a pabo, JyHBaHe, NoAOPbHKKa U T.H.) MoKe
3HauYMTEHO Aa NoAo6pu cpoka Ha ekcnsloaTaly MawmHaT opW Aa MoBULIKM CTOVMHOCTTA M Npu
npenpopam6ba. AKo pewnTe ga npofasaTe Mall 1, Henp, npenanTe HapbyuHWKa Ha onepaTopa
Ha HOBWS M CO6CTBEHVIK.

Bnaropapvm Bu 3a M3Mnosi3BaHETO Ha Npon, H& Husqvar, a,

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBbpLUE cBOUT YKTW 1 Mopaav ToBa cY 3ana3sa NpaBoTo Aa
NPOMEHS MPUMEPHO 0GOPMSAHETO UMFBD! A 1M va Y6e3 npeaBapnTesIHO YBeLOMIIEHNE.

N

%)
> &
S
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KAKBO - KbOE?

Koe K'bae Ha Tpumepa?

10 TopuBeH pesepBoap i

1 TpumepHaTa rnaea

2 3awwnTa 3a peweloTo obop ﬂHe

3 JlByceKUMOHeH Ban é %
4 TlpymMKoOBa pbKOXBaTK:

5 PerynaTop Ha apoc Knana @

6 KnwoucTon \

7 ®wkcaTop Ha ORQRC Taknaga\, ¢

8 KanaukaH B%Bem

9 CTapTep& s

Kanak 3a Bb3ayleH ¢UnTbp

[opuBHa nomna.

CmyKau

PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTaums
KoM6uHMpaH raeyeH KoY

CTtapTtep

CbeavHeHVe Ha OBYCEKLMOHMA Bana
‘brnosa 3b6Ha Npenaska

3apewaaHe ¢bC CMasKa, brjiosa
3bb6HanpenaBska

20 3apBuKBaL, ANCK
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osWN MHCTPYKUWUN 3A BE3OIMNACHA PABOTA

3anomMHeTe

3AMNOMHETE!

MawwnHaTa e KoHcTpyMpaHa eJUHCTBEHO 3a
N00OKOoCABaHe Ha TpeBa.

EnovHcTBEHUTe npycnocobieHus, 3a KouTo e
nonycTvMO Aa usnosisyBaTe ABUraTesiss KaTo
3a[BMKBALL M3TOYHVK, € NpenopbyYaHoTo OT Hac
petello obopynBaHe B pasaes TexHU4ecku
XapakK TepUCTUKN.

He paboTeTe HUKOra ¢ MawmuHaTa, ako cTe
YMOpEeHU, N cte yn0Tpe6MnM asIkKoxoJsi nnaum
JieKapcTBa, KOUTO noeBJsinABaT 3peHneTo,
C'bOﬁpaSVITeJ'IHOCTTa N KoopaonHauuATa Ha
OBUHKEeHUATa.

yKasaHuATa B pasnes JInuHa 3awmTHa
eKumnnpoBKa.

Hvikora He nanonssamTe MalWwmHa ¢ USMEHEHUA B
opUrmHasiHaTa NbpBoHa4YasiIHa KOHCTPYKLUMA.

Hwvkora He 13nonsBanTe MalMHa, KOATO e
HeunanpaBHa. M3BbplBanTe onvcaHNTe B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauns penoBHU
npoBepKu 3a 6esonacHoCT, NoAApbHKa N CepBU3.
OnpepnesieHn onepauyu no noanpbKKaTa
cepBu3a ce n3BbpluBaT eAMHCTBEHO OT
KBasMdMLMpaHM cneumanncTu. BuwTe
yKasaHuATa B pasgen 'Toaapbkka'.

Bcuukm Kanaum, 3almTi M pbKoXBaTKM TpgoB
6'bOoaT MOHTMpaHU Npeau sanoysaHe Ha

YBepeTe ce nanv KanadkaTa Ha 3anaJs a
CBell, 1 3anasiBaluAT Kaben ca nsngfas na
M3berHeTe onacHOCTTa OT efleKTPlgeck yaap.

Mo Bpeme Ha paboTa, onepaTopuTe
TpsibBa Na BHMMaBaT [a He ce MHBAT XO|
VI HUBOTHU B paguyc oT 15 TO HAKO,
onepaTopa paboTAT B eAWH YyacTb
TpsibBa fa ce cnassa 6eaon@aacT09

15 meTpa.

LUNH

HanpaBeTe usfocTHa
npenv ynoTpeba, BH.

A Ha MallmHaTa

M3nonsesanTe iIMYHaTa 3aWwmMTHa eKmMnmpoBsKa. Buk

a

NMPEOYNPEWAOEHWME! PaboTaTa Ha
ABUraTes B 3aTBOPEHO U
JioWonpoBe TPsABaHO NOMeLLEHNE MOKe
[a poBefe 00 CMBPTT nopaau
3afywaBaHe 1V oTpaBsiHe C
BbIr/iepofeH oKuC.

NPELYTNPEROEHUE! Hukora He
noseoJsiABanTe Ha deuaTta na
Mn3non3eaT MawvHaTa um ga 6baaT B
6,1M30CT 00 HeA. Tb KaTo MalwmHaTa e
obopynBaHa C Npy*1HEeRRK3KlouBaTe N

OT CepnosHo

€CHO HapaH e. CneposaTesiHO

Te4<anayKaTa Ha cBellTa
aHe enoanpAKoTo BA

a ekKmnmpoBkKa

TpeBa Moe Aa 6'bae onaceH, ako
BaH HeNpaBUJIHO NSV HEMap/InBO, 1
PUUMHL CEPUO3HM 1 [opW daTasHN
A Ha onepaTopa MM XopaTa 0KoJ10
. OT N3KJIOUMTEIHa BaHOCT e Aa
ueTeTe U pasbepeTe CbAbpHaHNETO Ha Tasun
HCTPYKLUMSA 3a eKcnsloaTaums.

1 paboTa ¢ MalMHaTa TpsibBa BUHaru ga
nosi3BaTe JIM4Ha 3alMTHa EKMNMPOBKa 0406peHa
OT CbOTBETHOTO BEAOMCTBO. J/InuHaTa 3aWwmTHa
eKUMMPOoBKa He U3KJToUBa PUCK OT TpaBMU, HO
HamaJsisiBa cep1o3HocTTa Ha TpaBmaTa npum
3ionoJsiyka. MomosieTe cBost AUCTpUBYTOp 3a
nomolL, Npy n36opa Ha NoAXoAsILa eKUNMPOBKa.

NMPEOYMNPEXOEHUE! BboeTe BUHaru
BHUMaTeJsIHW 3a npeaynpeanTesiHn

A\

MalmnHa
HO noJie no
HAKOon

cb3faBa esIeKTpo
BpemMe Ha paboT
obcToATENCT! a noJsie Moxke aa
MHTepdepupa ¢ ak TMBHM UM NacUBHMA
MeANLIMHCKU UMNNaHTaHTW. 3a oa
HamasiMTe pycka OT CEPUO3HO U
¢daTasHo HapaHsiBaHe, HVe
npenopbyBame simuaTa ¢ MeAULMHCKN
UMNJIaHTaHTM a ce KOHCyTmpaT ¢
JieKaps cv 1 NpoU3BOAMUTENA Ha
MeOAUUMHCKUA MMNJ1aHTaHT, npeau oa
3anoyHaT Aa paboTAT ¢ Tasu MawwHa.

CUrHaM UM NoABUKBaHUS, KoraTo
mnanonseaTte aHTUPoHW. CBananTe
BMHaru aHTUPoHNTe He3abaBHO crief,
cnvipaHe Ha oBUraTens.
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3almTHa KacKa B cJlydanTe, KoraTo cbllecTByBa
BEPOATHOCT OT NnagaHe Ha npeamMeTun
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AHTUO®OHMN

Heobxonownmo e na paboTuTe ¢ aHTUPOHN,
ocurypsiBallm goctaTbyeH 3arywasaly, epexT.

3ALMTHO NPUCIMOCOBJIEHNE 3A OUYNTE

TpsbBa BMHarv Aamnsnon3saTe 04,06peHU 3aWUTHA
npyrcnobsieHUs 3a ounTe. AKO 13nosi3BaTe Macka,
cienBa fa nanoJsisaBaTe U 0406peHU 3aWnTHA
oumna. C o006peHU 3alMTHU o4nna ce ma
npenBuva TakaBu, KOUTO OTroBapAT Ha cTaHaapT
AHCW 387.13a CALLLnnmEH 166 3acTpaHnTe oT EC.

PBKABULN

PbkaBuum criefBa na ce 13nonssaT npu
Heo6x0AVMOCT, HanpuMep Npy MOHTUpaHe Ha q
peeloTo obopynsaHe.

BEOTYWN

Msnonsamte yCTOMYMBU N HEXTb an@OTyLUMQ

PABEOTHO OBJIEKJ10

M3nonsBanTe obriek
n36AreanTe npek:
JsilecHo moraT

caHbann un He paboTteTe 60 caTa Bu He 6buBa

Da BucKY nop, pameHeTe.
ANTEYKA 3A MbPBA

AnTekaTa 3anbpBa noMol, TpsAbsa BMHarvi na e noa
pbka.

3awmnTHOTO 0bopynBaHe Ha
MawmuHaTa

B To3u pasfen ca onncaHu passiMyH1Te 3aWmTHA
yCcTpoMCTBa Ha MalwyHaTa, TAXHOTO AeNCTBUeE,
KaKTO M HaUHBT 3a M3BBbPLIBAHE Ha npernes n
noaapbiKa 3a fa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
npv paboTa. By pasgen KakBo - Kbae?, B KONTO e
NocoYeHo K'bie Te3n yCTPoOMCTBa Ce HammpaT Ha
BalaTa MalmHa.

EKcnnoaTaumMoHHUAT CPOK Ha MalmMHaTa Mowe na
6'bAe HamasieH, a pUCK'bT OT Helac THN cliydan
yBeJiM4eH, ako TeXHNYeCKOTOo HBaHe Ha
MallHaTa He ce npoBewna n HO 1 aKo

06cNyHKBa| M peMoH e [LeVHOCTU He ce
M3MbJIHABE MoHa @ OVMaTe Hy®oaoT
ouie u BkprieTe ce KbM Ham-

HETE! L4

3BBbpLIBA epBU13 1 PEMOHT Ha
mallliHaTa 13 cmélLianHo
o6pasoBaH¥g. Tega BamM creLmasiHo no
QTHOWEHN xa MTHOTO obopyaBaHe Ha
Matm Te&'preTe K'bM CepBK13a cU, ako
HEe 0TroBapsi Ha U36poeHNTe No-aoJy
M NoKyrnKaTa Ha Hall NPoAYKT Hue

Me npenocTaBsAHeTO Ha

MPaH1 PEMOHTHW YCIyrn 1 cepBrna. AKo
,0T KOETO CTe 3aKynuJiv MalnHaTa, He e
vannavpaH oUcTpmbyTop, 3anMTanTe 3a
JN3KaTa cepBunaHa paboTUIHMLA.

oo

an-

MPEOYNPEKOEHNE! He nanonssamte
HUKOra MalrHa ¢ HEN3npaBHoO 3aWMTHO
obopynsaHe. [NpoBepknTe N
noanpbikkaTa csiefBa fna ce
M3BBbPLIBAT CbrJlacHO yKasaHusTa B
TO3U pa3gest. AKo MalwmHaTa BU He
M3ObPHN Ha HAKOA OT N3bpoeHUTe
NpoBepKMU, criefBa fa ce CBbpHeTe CbC
cepBu3a cU/ 3a U3BbpLIBaHE Ha PEMOHT.

duKkcaTop Ha opocesiHaTa KJjiana

duKcaTopbT Ha ApocesHaTa Ksana e ¢
KOHCTPYKLMA, NpenoTBpaTABalia 3afencTBaHeTo
Ha perynaTtopa Ha ApoceJsiHaTa knana. Mpu
npuTUcKaHe Ha puKcaTopa (A) KbM pbKoXBaTKaTa
(=KoraTo ce CTUCHe pbKoxBaTKaTa), ce
ocBob6oOHOaBa MyCKOBUAT MeXaHU3bM Ha
ApocesiHaTa KJiana (B). KoraTo oTnycHeTe
HaTuUCKa BbpXy pbKoxBaTKaTa, peryaTopbT 1
¢rKcaTopbT Ha ApocesiHaTa KJjiana ce BpbliaT B
M3X0AHOTO cU NoJioweHne. ToBa ce ocbluecTBsBa C
nomMoliTa Ha ABe He3aBMUCUMM efHa OT Apyra
Bb3BpaTHM NPYHMHW. B ToBa nosoweHve
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perynaTtopbT Ha ApocesiHaTa KJlana asToMmaTUn4Ho
3acTaBa Ha npaseH xoa.

YBepeTe ce, Ye perysaTopbT Ha ApocesiHaTa
KJiana e B roJioMeH e Ha npaseH Xo4, KoraTo
PuKcaTopbT Ha ApocesiHaTa KJlana ce Hamvpa B
M3XOAHOTO CU MOJIOKEHME.

HaTuncHeTe puKcaTopa Ha apocesiHaTa KJiana u ce
ybeneTe, Ye csiell KaTo ro oTnycHeTe Tow ce
Bpbllia B U3XOOHOTO CU noJioHeHUe.

>

Yb6eneTe ce, Ye NyCKOBUAT MeXaHUEHBM U
¢uKcaTopbT Ha ApocesiHaTa Knana ¢

BUKaT
CB060,0HO U Bb3BPaTHUTE MPYHUHA ﬁ B Q

Mn3nNpaBHOCT.

ij%

L 4
BuTe MHCTpm B pasgesi TypaHe
CTapTupanTe ycTPOMCTBOTO Te nbJiHaras.

OTnycHeTe perynatopa Ha
peweLLoTo obopynBaHe c cTaBa
HenonBuKHO. AKO cnep KaTo HocTaBnTe
nopaBaHeTO Ha rasTa Ha npaseH Xo4, PeHeuoTo
obopynBaHe Npo4bJikaBa na ce BbpTW, TpsibBa Aa
ce NpoBepu perysiMpoBkaTa Ha npasHUs XoL4 Ha
KapbypaTopa. Bu MHCTpYKLUMNTE B pasaes
MonnpbiKKa.

ce ybeneTe, Ye
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Koy cton

M3nonsBanmTe Ko4a cTon 3a cnupaHe Ha
opuraTtens.

s

g

BkiloueTe oBuraTens v ce ybene ye ToM ce
MN3KJI04YBa, KOraTo KJI4YbT € Mo B B
noJsioeHue c

3awmTa 3a 0TO y.u.BaHe

eHa [anpeanassa oT
LM onepaTtopa.

5Ba OCBEH ToBa O,0MVp Ha
TO obopynBsaHe.

OTCl
TaTa npeao

S

3awn
§w\mpa c pf :

neTe ce, Ue 3almMTaTa He e NnoBpeaeHa 1 ue He
ce obpasyBasiv NyKHaTMHW. CMeHeTe 3almTaTa,

~aK0 TA e 61Na U3soKeHa Ha yoapu mnnum ce e
HanykKana.

M3nonseanTe BUHarn npenopbyaHaTa 3almTHUTa 3a
cneuMdnUHOTO peello obopynsaHe. Bu pasnen
Texnyeckn xapaK TepUCTUKN.

NMPEOYNPEWAOEHWME! Mpu HMKakBu
obcTosATeNIcTBa He 61Ba oa ce
M3MnoJ13Ba peweloTo obopynsaHe, bes3
[.a e MOHTMpaHo ofobpeHaTa 3awmTa.
Bu pasnen TexHnYeckn
XxapakTepucTUKN. M3nonssaHeTo Ha
norpeLwHo UM HemanpasHO 3aWNTHO
obopynBaHe Mote Oa fosene Ao
cepuos3Ha TeJsiecHa noBpena.

A
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Aycnyx

@l

AycnyxbT cBewAaa 40 MUHMMYM paBHULLETO Ha
Wwyma 1 Haco4yBa 0 TpaboTeHNTe ra3oBe BCTPaH OT
paboTewma. Aycnyx, cHabaeH ¢ KaTamTuyeH
HeyTpasmsaTop, € KOHCTpyMpaH 1 3a HamansiBaHe
Ha BpeJHUTe CbCTaBKWM B 0TpaboTeHUTE rasoee.

-

B cTpaHu ¢ ropely 1 cyx KJiMMaT BeposiTHOCTTa
Bb3HWKBaHe Ha nowapu e rosisiMa. ETo 3auwo Hi
CcHabasiBaMe HSIKOW aycrnycu ¢ Mm(poracmm

mMpetia. MNposepeTe nanm aycnyxbT Bue ¢
TakaBa Mpewa.

4

Mo oTHolWeHWe Ha ac
fa ce cnasBaT UHC
NOALpPBKKE U ce

Hvkora He n
aycnyx.

3KJIOY Te% BamHO
Te3arn eh,
13BAMTe MalVHA C TTBBpeaeH
ocTTa Ha
M MalumHaTa.

MpoBepsiBaTe peaoBHO Ha
3aKpenBaHeTOo Ha aycnyx

AKoO aycnyxbT Ha MawWwuH 1 e cHaboeH ¢
UCcKporacuTesiHa Mpewa, TS Tpsibea na ce
nouMcTBa pefoBHO. 3aMbpceHaTa Mpea
npenmusBMKBa NperpsiBaHe Ha OBUraTesisa U Moke
Na pnosefe 00 CEpUO3HM NoBpean.

NMPEOYNPEKOEHNE! AycnycuTe,
o6opynBaHu ¢ KaTasimsaTop ce
HarpsiBaT CUJIHO B npoLieca Ha paboTa
1 N3BECTHO BpemMe cJsieq ToBa. ToBa e
BaJIMOHO M 3a NPasHUS XO..
J[lokocBaHeTo M Motke Aa npeamsBuKa
M3rapsiHMA Ha KowaTa. BHumaBanTe 3a
OMacHOCT OT notap!

NMPEOYNPEXMOEHNE! BbTpewHocTTa
Ha WymMo3ar JlyWwnTeNsa cbabpHKa
XUMUKaIN, KOUTO MOBE Aa ca

OTpa
car

rasoBe OT ABUraTend
TAXMOraT oa cbAbpKaT
KOMTO Oa npeans3BmKaT nowap.
TUpanTe HMKora MalmHaTa B
%NBHME mnm 6,130 oo ropuBHM
a

puanun!

a 1 NpaBuJieH M360p Ha perewoTo

:&yﬂBaHe ce nocTtura csiegHoOTO!:

MocTura ce MakcMasHa epeKTUBHOCT npu
pAs3aHeTo.

Mpoab/ikaBa ce ekcnsoaTauMoHHaTa
NPOALIIHUTESIHOCT Ha PeHeLLoTo obopyaBaHe.

3AMOMHETE!

M3nonsBanTe petello obopyasaHe camo ¢
npenopb4YaHOTO OT Hac 3aWwmMTHoO obopynBsaHe!
Buk pasnen TexHNUYeCcKM xapaK TepUCTUKM.

MpuabpwanTe ce KbM MHCTPYKLMNTE 3a
peseloTo obopyaBaHe 3a NpaBUIHOTO
HaMoTaBaHe Ha KopaaTa v Msbop Ha npaBusieH
AnamMeTbp Ha KopaaTa.
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NPEOYMNPEROEHUE! CnupanTe
BUHarun OBUraTens npeau na
3anoYyHeTe Aa paboTUTe C HAKOW YacT
OT peeloTo obopyasaHe. To
npoAbJikaBa fa ce BbpTU O,0pW,
KoraTo cTe nycHasau perysiaTtopa Ha
rasTa. Ybenete ce, Ye perelLloTo
ob6opynBaHe e crnpsifio HanbJIHO N
pasenvHeTe Kabesa oT
3anasmTesiHaTa cBel, npeau Aa
3anoyHeTe Oa paboTUTE C Hero.

MPELOYIMPEMIOEHME! Henooxomsuwo
perelLo obopyaBaHe Moe Aa NoBuLIn
BEpPOSATHOCTTA OT 3JI0MOJIYKMN. O

TpuMepHaTa rnaea

3AMOMHETE! N
Heobxonumo e BuHaru na ce ybeouTe, ye
TpyMepHaTa Kopaa € HaMoTaHa NJTbTHO U Q

paBHOMepHO 0KoJ1o 6apabaHa, Tb1 KaTo B « .

npoTVBeEH CJlyYan Bb3HVMKBaAT He34paBoC/I0BHN \
BMbpauuMn Ha MawmHaTa. :
4 \

+ PaboTeTe camo c npenopbYaHUTeE OT Hac
TpYMepHa riaBa 1 TpumepHa Kopaa. Te ca ;

n3npo6BaHn OT NPON3BOANTESISA, 3a Aa
CbOTBETCTBAT Ha pa3aMepuTe Ha onpefe
nBuraTesi. ToBa e 0co6eHo BakHO nNpu ,
M13no13yBaHeTO Ha MU3LAJI0 aBToMaT
TpyMepHa rnaea. PaboTeTe camo A
npenopb4YaHoOTO OT Hac petrelofbopyasaHe.
Buk paspnesnt TexHU4Yeckun xapak RepUCTUKM.
N

CBbp3aHo C obcTos
KopLoa aABuraTterig

KopaaTa B paflna
rnaeau cb) eMeHHo fa
cbnpoTpuBaTa HAWTpeBaTa

*  [ObnKuHaTa Ha Kopha e ¢b BawHa. I'bsra

Kopda n3anckKBa no-roJi nraTesiHa
MOLLHOCT, OTKOJIKOTO K'b opAa C'bC CblnA
anameTbp.

*+ Yb6epneTe ce, Ye HOWDBT, NOCTaBEH Ha
TpYMepHaTa 3alWmTa, He e NoBpeneH. Ton ce
M3nosidyBa 3a Hapsi3BaHe Ha kopaaTa [0
HeobxoOumMaTa ObJIHMHA.

+ 3apayBesnMunTe HMBOTA Ha KopaaTa MokeTe
3a HAKOJIKO OHU Lia A HaKncHeTe BbB BoLa.
KopoaTa cTaBa no-m3apbHavBa U Tpae no-
ObJIro Bpeme.

596 — Bulgarian



MOHTUPAHE

MOHTl/IpaHe Ha npMMKoBaTa
PbKOXBaTKa

« locTaBeTe pbKoxBaTKaTa BbpXy
OBYCeKLMoHWs Basl. O6'bpHeTe BHUMaHWe, Ye
npyMKoBaTa pbKoxBaTka TpsibBa fa ce
MOHTMpa MeRAy MapKMpaH1uTe Ha
LOBYCEKLIMOHWVS BaJsl CTPESIKM.

*« MoHTMpanTe 60NT, 3aTeraTesiHaTa Wamba u

KpuiyaTaTa ravka cbrjlacHo pycyHkaTa.
3aTerHeTe KpuadaTaTa ramka.

MoHTUpaHe Ha TpmmepHaTaQ

3aumTa n TpumMmepHaTa Fﬂe

& 4\‘0

«  MoHTuWpanTe npeanasnTesis K
Ha puycyHKaTa. Y 4

HT
pu

«  MoHTupanTe npaxoy, JiHaTa Yawka Ha

Bana.lamkTa TpsibBa J10 Aa ce obxBawa oT

npaxoyJsioBUTesIHaTa Yalka.

oe HOK%

4

3a.u.p1>mTe npaxoyJsioBuTesIHaTa Yallka c
noMolLTa Ha rae4eH K4, Taka- 4Ye BanbT Aa
He ce BbpTW.

* 3aBUWHTETE TprMepHaTa rjaBa BbpXy Basia.
MoHTMpaHe 1 oeMoHTUpaHe Ha
oBycekumoHusa sas (122LK)

Monya.
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MOHTUPAHE

JemMoHTupaHe:

« PasxnabeTe cbeOAVNHUTENIA KaTo 3aBbpTUTE
pbYKaTa (Ham-manko 3 NbTn).

* HaTucHeTe v 3anpbkTe 6yToHa (C).
Mpuaobpwankn 3apaBo Kpasi Ha ABUraTens,
n3abprnanTe akcuaaHo obopyaBaHeTo OT
cbeaVHUTeNA.
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PABOTAC

rOPMBOTO

BesonacHocT nNpu 6opaBeHe ¢
ropuBo

HviKora He cTapTupanTe MawmMHaTa:

1 AKo cTe 13s1esiM ropmBo Bbpxy Hero. NU3Tpumte
passisANoTo Ce ropmMBO UJIM MacJsio U ocTaBeTe
ocTaTbLMTE OT FOPMBOTO Aa ce N3napAT.

AKO cTe 13JiesIv FopyBO BbpXY cebe cu nm
apexunTe cu ce npeobriedeTe. Namminte Tean
YacTW Ha TAIOTO CU, KOUTO Ca 6UJSIN B KOHTaKT
¢ ropmeo. ManonssamTe canyH 1 Boaa.

AKO MalvHaTa 1Mma Ted Ha FopuBoO.
MpoBepsiBaniTe pe,OBHO 3a TeYoBe OT Kanaka 1
MapKyumMTe 3a ropuBoTO. CBbpHeTe ce CbC
cepBu3a B crlyyan Ha Teu.

TpaHcnopT M c'bXxpaHeHMe

CbxpaHsiBanTe U TpaHcNopTVpanTe MawnHaTa
M ropuBOTO TaKa, Ye fa HAMa onacHocT
eBeHTYyaJsleH TeY UM n3napeHns na BfsasaT B
KOHTaKT C UCKPW WSV OTKPUT NJ1amMbK,
Hanpumep oT efleKTpUYeCcKU MalumHK,
esleKTpoaBUraTe v, esleKTpu4eckin/crunosm
npeBKJlloYBaTENIN USIN HarpeBaTesn.
opuBoTO TpsAbBa Na ce cbxpaHABa 1
TpaHcnopTupa B cneumasiHo npeaHasHadeHn
Tasu Luesn v oaobpeHn Tybu.

AKO MalwmHaTa e ce CbXpaHABa 3a

no-
npoaL/IKUTESIEH NEPUOL CliefBa ropu
pe3epBoap Oa 6bae nanpasHeH. O6bpye
K'bM 6€H3VHOCTaHLMsATa ¢y 3a MHO| nsa

K'bAe Oa n3fneeTte N3JiMibkKa oT r

4
« YBepeTe ce, Ye MawmHaTa e nglunc " ye
npeav A'bJIrOCPOYHOTO 3aKO BUpaHe e Q
npoBen.eHo MbJIHO 0bCyHBaHe
« TpaHcnopTHaTa 3awmTa 3 (eI.I.I.OTo Q
obopynBaHe Tps6Ba, Npy nopT n
cbXpaHsiBaHe Ha Mawu e MOH

BUHaru.

3a nanpenoTtepa

Ha asurartenss, Td BUHaru

Tps6Ba na ge npyv ob eHHO
cbxpaHsiBgHe a on npAK
Hansop 0 U3NBJH. BCUUYKU
TexHU4YecKu onepamm JlyHBaHe Ha
MalwmHaTa.

MPEOYTIPEX E! MNposBsBanTe

npeanassiMBoCT nNpy paboTa ¢ ropMBOTO.
MomMHeTe, Ye MMa onacHOCT OT noxkap,
B3pvBOBe U BOMWBaHe Ha napw.

"opuBHa cmec

BHMMAHWME! MawmnHaTa e obopyaBaHa ¢
OBYTaKTOB ABUraTes 1 BUHaru Tpsibsa na pabotum
C'bC CMec OT 6eH3MH 1 OBy TaKToBO MacJslo. 3a nace

sz%
Akou

KOJIM4eCcTBOTO MacJio MoraT Aa BJsiowaT pA3Ko
CbOTHOWEHMETO Ha cMecTa.

MPEOYTNPEXROEHUE! NopvBoTO M
oTnagHUTe NPOAYKTW OT FOPUBOTO ca
J1eCHO Bb3nsiaMeHVMM 1 MoraT aa
NPUYNHAT CEPUO3HO HapaHsABaHe npu
BOMIIBaHe UM KoraTo B/si3aT B
KOHTaKT c KoaTa. Mopaaon Tasun
npyymMHa cbblonaBanTe BHUMaHVe
KoraTo 6opaBuTe C FropmBo 1
HenpeMeHHO nposepsBanTe Aaam
cbllecTByBa afeKBaTHa BEHTUIaLUMS.

S

BaTe cMecu oT
0 Han-manko 90 okTaHa

CT 3unH/mac
o Mamw-gia e obopyneaHa ¢
H K (BUHTe rnaeaTa
TexHNYeckn arv nsnonspanTe
6e30s108HM & 6eH3mH/Mac o ¢ [obpo

m&;w 6eH3VH Lie paspywm

ecTBo.
Tan KOHBepTOp.

BuHarn n

pasnoJsiokeHVe eKoslormyeH 6eH3uH,
eH 6eH3uH, crienBa Tom na ce

T.H.a
N3MoN

P J OpUBO C eTaHOI0Ba CMeC, MOKe a Ce 13MoJ13Ba
ﬁm (cmec ¢ makc. 10% eTaHon). M3nonssaHeTo Ha
eTaHoJ10BM cMecH, no-Bucoku oT E10, we cb3nane
JIOWW yCJI0BUSA Ha paboTa, KoeTo Moe [a noBpenu
noBuraTens.

Han-H1CKOTOo NpenopbYBaHO OKTaHOBO YMCJII0 €
90 (RON). Ako Bve nopaBaTe Ha OBUraTens
ropviBO C OKTaHOBO YMCJ10, NO-HUCKO oT 90,
Mo*Ke [ia ce MoJlyym YykaHe. ToBa BoAM 00 efHa
BMCOKa TemMnepaTypa Ha OBUraTesisi, KoeTo
MoOe [0 [oBefe 00 cepro3Ha noBpena Ha
ABuraTens.

Mpv NnpoAbAKUTEIHa paboTa Ha BUCOKMU
060pOTHK Ce NpenopbYBa N3Mo3yBaHeTo Ha
6€H3KH C NO-BUCOKO OKTaHOBO YKCJIO.

MacJio 3a oByTaKToOB OBUraTesn

M3nonseamTe OBYTaKTOBOTO ABUraTesIHO
macsio Ha HUSQVARNA, koeTo e cneumasiHo
npovaBefeHo 3a ABYTaKTOBU ABUraTesn ¢
Bb3AYWHO oxJlakaaHe, 3a Aa nosyynTte Ham-
[06Bbp pesynTaT 1 NPpON3BOANTESTHOCT.
Huvkora He n3nosisBamTe ABYTaKTOBO MacJlo,
npenHasHa4eHo 3a N3BbH60PAOBY ABUraTes I C
BOAHO OxJ1awaaHe, NoHsAKora o603Ha4YaBaHo
KaTo MacJio 3a U3BbH60PA0BU OBUraTen
(koeTo Hocu meTo TCW).

noJly4” Heo6xoAMMOTO CbOTHOLIEHNE Ha CMecTa,
KOJIM4eCcTBOTO Ha MacJioTo TpFlGBa Lace oTMepBa
TouHo. Npu cMecBaHe Ha MaJIKu KosinyecTBa
ropueo, 0opn He3HaAYNTEJIHU OTKJIOHEHUA OT

3abpaHeHo e Mn3nosisyBaHeTo Ha MacJio 3a
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PABOTA CTOPUBOTO

+ CMmec C HMCKOKa4ecTBEHO Macsio UJm
npeKaJsieHo 6oraTa Ha MacJ10/ropyBo Moe na
MN3JI0KM Ha OnacHoOCT dyHKUMATA Ha
KaTaanTUn4HNA KoOHBepTOop U Oa Haman
eKcnsioaTauoHHUA MYy HUBOT.

+ CwbcTaB HacmecTa

1:50 (2%) ¢ OBy TaKTOBOTO MacJsio Ha
HUSQVARNA.

Macio 3a AByTakTOB
BeHsuH, 1Tpun npuraTes, mTpu
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

MpuroTeBsiHe Ha cMecTa

+ BeH3VHBLT TpsbBa Oa ce cMecBa C Macs10To B
YNCT pesepBoap, NnpegHasHa4yeH 3a ropmesoTO.

+ OTHauaso TpsibBa Oa HasleeTe noJsioBMHaTa oT
npenBuHKaOaHNA 3a N3MN0JI3yBaHe obeM Ha
6eH3mHa. Cnepn ToBa ce f06aBsA LAIOTO
Kosm4YecTBO MacJsio. CMmeceTe (pa3TbpceTe)
ropvBHasi cMmec. [losienTe ocTaHasI0To
KOJINYEeCTBO FOpuBO.

» PasbbpkanTe BHMMaTeJSIHO ropyBHaTa C|
(4Upes pa3TbpcBaHe) Npenu na s Hanee¥g.B
ropuBHUA pe3epBoap Ha MalmHaTa.

* HecmecBanTe ropueo 3a
3a eaVH MeceL.,.

€ OT Hy¥HOTO B

* AKO npoabJIRUTESIeH Nepyon, He U3nosi3BaTe
MalwmHaTa, FOpUBHUAT pe3epBoap TpsibBa oa
6'bae 13npasHeH 1 NoYNCTEH.
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NMPEOYNPEXIOEHME! AycnyxbT ¢
KaTasmaaTop ce HarpsiBa CUJIHO B
npoLieca Ha paboTa 1 U3BECTHO Bpeme
cJlen ToBa. ToBa e Ba/IMAHO 1 3a paboTa
Ha npaseH xoA. He 3abpaBanTe 3a
ornacHocTTa OT noap, 0Co6eHo npur
paboTa Henasney oT orHeonacHu
BellecTBa W/ rasoee.

A

3aperpoaHe ¢ ropmeo

as3BaHeTo Ha
EePKN HaMaiABa

TG ropMBOTO HaBbH,

geTO HAMa UCI nnn nnaMmbUn.
e 6vBa 4o, ﬁJVI W nace obpHaTt Ao
OopMBOTO npeamMmeTwn.

HukorgHe %ap&koanTe ropmso npu

BUraTes.

Q

O o
A
o 3

emaaHeTo C ropuBo TpsbBa

HHO [4a ce U3KJIoUM
TEeJSIAT 1 Aa ce 0CTaBW 3a HAKOJIKO
T 0a USCTUHE.
BOpeTe BHYMAaTEeJIHO Kanaka Ha
PVBHWS pe3epBoap 3a Aa ce 0TCTpaHu
/ €HTyasIHO CBpbXHasIAraHe.

CJ'leJl 3apenaHeTo C ropMBo rpUKJIMBoO
3aBMHTETe Kanaka Ha FOpuyBHUS
pesepBoap.
Mpenow oa cTapTvpaTe MawMHaTa,
BUHarn TpsibBa na s npeMecTBaTe
HacTpaHM OT MACTOTO, KbAETO e buna

3apefeHa C ropveo U KbAeTo ObpHNTE
ropuBOTO.

*  W3nonsBamTe ropvBeH TaHK ¢ NpennasvTen 3a
npenbJiBaHe.

* AKO CTe 13J1esI1 FOpUBO BbPXY Hero. U3TpumTe
pasfisfoTo ce ropmMBO UM MacJsio U ocTaBeTe
ocTaTbLMTE OT FOPVBOTO Aa ce U3NapsAT.

« TlouncTeTe OKOJIO KanaykaTa Ha ropyBHUSA
pesepBoap. 3aMbpcsiBaHNs B FOPUBHUS
pesepBoap BOOAT A0 HapyLWeHWUsT Ha pexnma Ha
paboTaTa.

* Yb6epneTe ce, Ye ropyBOTO € CMeceHo fobpe,
KaTo pas3TbpcuTe cbha Npeau Oa 3apeavite
pesepBoapa.

uam .-.
Min 3m‘
(10ft)




CTAPTUPAHE U U3KJTIOUBAHE

KoHTpoJs1 npean cTapTvpaHe

» [poBepsiBanTe Oanm TpUMepHaTa riiaea u
3awmTaTa Ha TpMMepa ca B U3NpaBHOCT U Aasv
He ca ce obpasyBasv NyKHaTUHW. MoomMeHeTe
TpyMepHaTa rsiaBa v sawmTaTa Ha Tpumepa,
aKo Te ca 6UIM NOAJIoKEHM Ha yaapy UK Nno
TAX ca ce NOSABUIM NyKHaTUHW.

-

¢ Hwkora He na3nonssavTe MawmHaTa 6e3 nam c
noepeneHa sawmTa.

Bcuukin kanauy cnenBa na ca npasuvJIHO
MOHTUpPaH" N B U3NpaBHOCT, Npedn CTapTUpaHe,
Ha MalWuHaTa.

CTapTMpaHe N N3KJio4YBaHe

MPEOYNPEROEHUE!
CbedVHUTEJIA 3aeAHO C ARYCEK3NO|
Bas TpsAbBa naca HanMHo MOHTUP

npeov MalwmHaTa cTpaTump
NHUTEN
enun3Bl

NPOTMBEH CJlyYan

AaceoTnesuv
TeJieCHa noepe,

Mpeon nac paTe MawnH3IPa,
BUHAru T na s npeMgcT®aTe
HacTp SICTOTO, TO e buna
3apfn opvBo TO O'bpHKUTE
r, 0TO. [locTaB alwyHaTa BbpXy
30paBA@CHOBA. Y ce, ye

peewoTo obop:
[0 Opyru npe

He ce aonupa

YBepeTe ce, Ue B paboTHUA y4acTbK
HsIMa BbHLLHW JULLA, B MPOTUBEH
cJlyyam cblecTBYBa onacHoOCT Te Aa
6bAaT Cepno3HO HapaHeHMW.
BesonacHoTo pascTosiHWe e 15 meTpa.

CTtapTupaHe

opviBHa nomna: MomMnanTe rymeHUss Mexyp Ha
ropvBHaTa nomna LoKaTo FopyBOTO 3anoyHe Aa
3anbJiBa Mexypa. He e Heo6xo4MMo MexypbT fa ce
HanbJIHU U3LLSIIO.

NMPEOYNPEXOEHNE! Mpu cTapTupaHe
Ha oBUraTeJsis c’bC CMyKay, NocTaBeH B
NoJIoeHNe Ha CMyKBaHe, peXelLoTo
obopynBaHe ce 3a[BU/HBa He3abaBHoO.

)’laTVICHeTe Koprnyca Ha MalWuHaTa ¢ sifBaTa pbKa
KbM 3amsTa (3BABEJIEKA! He npaBeTe ToBa c
Kpak! ). XBaHeTe OpbHKaTa Ha cTapTepau
n3TernieTe 6aBHO CTapTEPHUS WHYpP C AsicHaTa
pbKa [0 NOJIoHKEHMEe, KoraTo yceTuTe CcbnpoTuBa
(3BbUMTe Ha cTapTepa 3auensaT), cslef KoeTo
msabpneaTe WHypa ¢ 6bp3un U CUITHW ABUHKEHUS. He
61Ba HMKOra Aa HaBMBaTe CTapTepPHWS WHYP OKOJ10
pbKaTa cu.

3afencTBanTe cMyKada HerocpeacTeHHo creq
KaTo ABMraTesiAT 3apaboTu 1 ce onuTamTe 0THOBO
nacTapTupaTe oBuratens. Cnen ctapTvpaHeTo
Ha oBuUraTensa TpsibBa 6bp30 Aa nofaneTe NbJiHa
ras, npy KOeTo cTapToBaTa ras aBTOMaTUYHO ce
M3KJlouBa.

BHUMAHUE! He 6uBa na ce naabpnea nsusio
CTapTOBOTO Bbie M a ce 0Tnycka ApbhKaTa Ha
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CTAPTUPAHE N U3KJTKOYUBAHE

cTapTepa npuy Han'bJIHO U3TEerJieHO noJsioeHue.
ToBa More Ooa noBpean MawuHaTa.

N3k nouBaHe

[ABuraTtenAaT ce N3KJIOYBA, KaTo ce U3KJIloYBa
3anasiBaHeToO.

s

Q

BHUMAHME! WskniouBaTenAaT aBToOMaTUYHO ce 4

NS
O O

L

Bpbllia Ha MbpBOHaYaIHOTO CW NoJioeHVe. 3a Aa
npenoTBpaTUTe HeyMUILIIeHO 3anasiBaHe

KanaykaTa Ha cBeliTa TpsibBa Oa 6bae
OTCTpaHeHa OT cBelW,Ta Nnpy MOHTUpaHe, NpoB

nivnn npoBenaHe Ha TexHM4YecKa noaonptb;

O

R\
X
>

A’Q
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HAYMH HA PABOTA

OcHoBHM yKasaHuA 3a paboTa

3AMOMHETE!

B To3u pasneJsi ca U3bpoeH OCHOBHUTE
npennasH1 Mepku, KOUTo TpsibBa Aa ce cnasBaT
npu paboTa ¢ TpUMep.

AKoO ce okamkeTe B CUTyauuA, B KOATO
YyBCTBYBaTe HeyBepeHOCT No OTHoweHWe Ha
M3noJsi3aBaHeTo, Ce nocbBeTBamTe CbC
cneumanucT. CBbpeTe ce ¢ .EI.MCTpVIGyTap nnn
CBbC cepBM3a CU.

N36AareanTe BCSAKAKBO M3NoJs13BaHe, 3a KOeTOo ce
yyBCTBaTe Hefo0CTaTbyo KBaMdUUMpaH.

Mpenu na npecTbNMTe KbM paboTa Bue Tpsibea
.a passinyaBaTe Meway NoYMcTBaHe Ha FropucT
y4yacTbK, OKOCsIBaHe 1 000pOpMsiHe Ha TPeBHM
nsiowm.

OcHoBHM NpaBusia 3a 6esonacHoCcT

VAN

1 OrnepanTe ce:

* YbepeTe ce, Ye HabsIM30 HAMa Xopa, HMBOTH
WM Opyrn 06eKTU, KOUTO MoraT Aa nonpe

Ha paboTaTa BW.

+ 3apace ybenouTe, Ye HAMa onacHocT
HMMBOTHM UM NpeaMeTW na BnssaT
peeLLoTo obopyaBaHe UM Ye HAM
KOUTO Aa 0TCKOYaT OT pereLLqro

«  BHMMAHUE! He pa6oTeTe Hi
KoraTo HAMaTe Bb3MOHKHOCT
nomoty B csiyyam Ha snononyK7

orac

2 OrnepanTe paboTHaTan

TCTpaHe
BCAKaKBU TbpKasAlm C n, TaKM%O
KaMBbHW, cHyneHu GTB}@O&EGM, HA
TesioBe, UM U Np., OFaT@

c
noaxebpJieHN MM ga MOTaAT
pewelLoTo obopygsa .

3 He paboTeTen KJMma ycJ10BUSA.
Hanpumep gbu a MBI eH O'bHA,
CUJEH B cl HCTyn, aboTaTaB

oxe Nanosene
pvmep

JioWo Bpeme
00 onacHM cuTyauuun, K
XJTb3raBocCT.

wmHaT
OBVIKaTeQ

4 TMorpueTe ce [a MoeTe Aa cTouTe U Aa ce
npenpuBaTe 6e3onacHo.

MO paB @ e cTonTe
TP LO%agemnTa. poTAramTe

o Haﬂane@am pa6boTuTe.
RaTe cboTBETHaATAa CTbMKa 1 banaHc

ASI0TO B ¢
aTac aBe pble. [lpbKTe
T TAMOTO CU.

7 JIpbHTe pexkeloTo obopynBaHe Non HUBOTO Ha
KpbCTa CWU.

8 T[lpu npeHacsiHe TpsAbBa ABUraTeNnAaT na 6bae
cnpsiH.

9 Hwkora He nocTaBAMTe MawyHaTa Ha 3emMATa,

KoraTo OBUraTesiIAT paboTu, 6e3 fa umaTe
Han3op BbpXy Hesl.
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HAYMH HA PABOTA

NPEOYMNPEROEHUE! H1To
onepaTopbT Ha MaWMHaTa, HUTO HAKOM
Opyr TpsibBa La ce onuTBaT Aa
OTCTpaHsiBaT HapsidaHWsi MaTepuasl
L0oKaTo OBUraTesIAT paboTv U
L0OKaTo peseLbT ce ABUKM, T KaTo
ToBa Moe [a [oBeAe 00 CEepUO3HO
HapaHsiBaHe.

CnupanTe ABUraTesia 1 peseLia npeam
[a oTcTpaHsBaTe mMaTepuasia, KomTo
ce e HaTpynaJ1 BbpXy ocTa Ha TpUoHa,
3alloTo B NPOTMBEH CJlydam
CbllecTByBa ONacHOCT OT HapaHABaHe.
Mo Bpeme Ha paboTa un
HenocpencTBeHo cJiell TOBa, brjioBaTa
npenaeka Moxe na e HaropeluleHa. Mpu
[onvp cblllecTByBa PUCK OT U3rapsHe.

MPEOYIMPEMOEHUE! OnacHocT oT
XBbpYalm npeome T BuHarm HoceTe
onobpeHa oT CbOTBETHUTE OpraHu
3allMTHa EKUNMPOBKa 3a ounTe.
Hukora He ce HaBeROoanTe OTBbA
3awmTaTa Ha peseua. B ounTte Bu
MoraT fa nonagHaT KaMbHU U
oTnaabLmM, KOMTO MoraT fa nosenat
[0 csienoTa UJv cepuosHo
HapaHsBaHuS.

LpbHTe BBHLWHM JiMLa Ha pascTo,
Oeua, KMBOTHW, 3pUTESIN UK XdRa,
KouTo By nomarart, TpsibBa o
HammpaT Ha 6e3onaceHo pas
oT 15 M. KoraTo HsAKoM npu ",
TpsA6sa He3abaBHO na cipgTe
MawmHaTa. Hukora He ce

Cc MawwHaTa, 6e3 npe, 'J
npoBepuTe Oanau 3a
HSAKOWM B 30HaTa 3

TpsibBa na ce npese
MpoobnwmTenHaga fa
lMoHsiKora ce
1 TpeBa Meway

MPELOYTMPEKIOE
3aOpbCTBaT K
3awmTaTa m pex 0 o6opynBaHe.

BuvHarn nskniousanTe opuraTtens
npeaou noymcTBaHe.
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KoceHe Ha TpeBa ¢ TpyiMepHa IrJj1aBa

«  [pbKTe TpYMepHaTa riaBa HenocpencTBeHo
Had 3eMsiTa U sl HakJIoOHeTe nof, brbJl.
PaboTaTa ce n3BbplBa 0T Kpasi Ha KopaaTa.
OcTaBeTe KopAaTa Aa paboTu B cobcTBeHUA
pUTBM. He npUTUCKamTe HUKOra kopaaTa K'bM
0KOCSIBaHMSA y4YacTbK.

[ookocsiBaHe

ecHo [, peBa 1 niesesm
prpaomfobgeeTa n 6oparopu, Ho
o0 Taka 4 eoun

a Ha AbpeeTaTan
6oBeTe Ha orpaguTe.

Ha pacTeHUATa ce
JapeHe Ha CK'bCABaHeTO Ha

opaaTa A \ CM 1 HamansiBaHeTo Ha bposi
obopoTnTe Ha ABUraTens.
4YymncTBaH

Mpn BaHe ce npemMaxsa usanaTa

g NHa pacTUTeNIHoCT. ApbwTe
@, aTa rsaBa HernocpencTBeHo Haf
9gOcTaBeTe KpasiT Ha KopaaTa [a ce
fipA B 3eMATa 0KOJI0 A'bpBeTa, CThjIboBe,

&aTyM v apyrn. SABEJIEKKA! Tosn HaumH

3acuiBa M3HoCBaHeTO Ha KopaaTa.

[N WA AN

+ KopnaTa ce nsHocsa no-6bp3o 1 TpsibBa Oa ce
M3TerJisi no-4ecTo npu paboTa cpen KaMbHM,
TYXJ1, 6€ TOH, MeTasIHM orpagv U T.H. B
cpaBHeHMWe ¢ paboTaTa cpel A'bpBeTa U
O'bpBeHW orpaaun.

« Tpwn nookocsiBaHe 1 3a4YncTBaHe Tpsibsa Oa He
nopaeaTe U3LAO MbiieH ras (80%), 3a nace
NPOA'LJIKM HMBOTA Ha KopaaTa U fia ce Hamasam
M3HOCBaHeTO Ha TpMMepHaTa riasea.



HAYMH HA PABOTA

KoceHe

.

MouncTBaHe

.

.

TprMepbT e naeasieH 3a KoceHe Ha TpeBa Ha
MecTa, K'bAeTa Tpy4oHO MoReTe OananonassaTte
Kocauka. [IpbiTe KopaaTta ycnopeaHo Ha
3emMsATa npu KoceHe. Us3bsaresamTte
npUTUCKaHEeTO Ha TpMMepHaTa raBsa 40
3eMATa, Th KaTo MoeTe Aa HaKbpHUTE
TpeBHaTa nJioW, U a noBpeauTe ypena.

N3bAareanTe TpyMepaHaTa rjiasa nae B
nocTosAHeH A0nMp cbc 3eMATa. MNocToAHNAT
aonvp Moe oanpenonsBvKa noBpenn msonn oo
Mn3HocBaHe Ha TpuMepHaTa ryiaea.

BeHTMMPaLLOTO AeNCcTBME Ha BbpTAWaTa ce
Kop4a Moske [a 6be M3nosidyBaHo 3a 6'bp30 U
necHo nouncTBaHe. [pbiTe KopaaTa
ycrnopeaHo 1 Haf ydacTbKa, KOMTo
nouncTBaTe, KaTo ABUKUTE ypena Hanpen v
Hasag.

NbT, KOraTo npe3aperkn
ToBa npoBepeTe Oanv

~v.
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NOoAOPBHKA

KapbypaTop

PerynvpoBka Ha 060poT/Te Ha
npasHus xon

Mpenu Bcsika peryJsiMpoBka TpsibBa na ce nocTaes
UMCT Bb3AYLEH PUNTBP M Aa ce HaMEeCTW KanakbT
Ha umMavHAbpa.

PerynupanTe 060poTUTe Ha Npa3HUsA XOL4 C BUHTA
Ha npasHMTe obopoTn T, B cslyyam Ha
HeobxoaoMMocT. 3aBbpTeTe NbPBO BUHTA Ha
npasHus xopn, T no nocoka Ha YacoBHVKOBaTa
cTpesiKa, AOKaTO pereLLoTo obopyaBaHe 3anoyHe
[ace BbpTU. BbpTeTe cfien ToBa BUHTa o6paTHO
Ha YacoBHVMOBaTa CTpeJsiKa, 4,0KaTO peHeL,oTo
obopynBaHe cnpe Aa ce BbpTW. MpasusHo
peryJsiupaHu o60poTH Ha NpasHUs Xon, ce
nosiyyaBaT Toraea, KoraTo OBUraTensT paboTu
nJsiaBHO BbB BCAKO MoJioweHve. B TpsibBano nopu
[.a ma 3HauMTesieH peseps 40 060poTUTE, KoraTo
peweLLoTo obopynBaHe 3anoyHBa Aa ce BbpTU.

MpenopbYaH 060poTY Ha NpasHUG
pasfaen TexHUYecKn xapak TepucTu

NPEOYTPEXOEHN
nuncTpmbyTopal/ce
obopoTunTe Ha np
na6boat pery
peewoTo 06Qpy.

pa60TeTe C Ma Ta, npedn TAHe e

a. ¢

cHabaeHu c
KaTanmaaTop. Buxk pasnen TexHUYecku
XapaKTepuUCTUKM 3a Aa onpenesvTe gamm
MawvHaTa By e cHabnoeHa ¢ kaTasmsaTop.

BHMUMAHME! Hskoun aycnycu

AycnyxbT e npeaHa3HadyeH 3a HamansiBaHe
paBHMILETO Ha WyMa 1 HacouBaHe Ha
oTpaboTeHWTe ra3oBe BCTpaHW OT onepaTopa.
OTpaboTeHUTe ra3oBe ca HarpeTW 1 MoraT aa
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CbAbpHKaT MCKPU, KOUTO Oa npeansBmnkKaT nowap,
KaraTo nonagHaT BbpXY CyX U ropJsivB MaTepuan.

CQGHVI CbC cneunasiHa

Ao BalwaTa MalwmHa e
B TWN, cJlefiBa na A
MouncTBaHeTO ce
Ka. MpetkaTa Ha aycnycu

e
M3BbpliBa C Tg)l
KaTanmsat, oumcTBa 1 npu
Q(OHMMOCTNJEGHMSHH ewrecegMN4YHO.
pewaTa CU C KaTanmsaTop ce npoBepsBa
pn HeoxMOCT ce noaMeHA BeOHDBK Ha
C N, Ye MperaTa e noBpeaeHa, TA
noamMeHW. YecToTo 3agpbCcTBaHe Ha
Qe [la e NnokasaTeJl 3a noepenas

gpa. Ob'bpHeTe ce KbM OUCTpUbyTOpa
TexHU4Yecku nperien. AKo paboTUTe CbC

C 3
%’bCTeHa MpeHa, BUraTesiIaAT ce npeHarpsAea,

ellCTBMe Ha KoeTo ce noBpeXaaT UMIMHOABPBT U

BHMUMAHME! He paboTeTe HMKOra ¢ mawmHa,
UNNTO aycnyx e NoBpeaeH.

NMPEOYNPEXAOEHWME! AycnycuTe,
obopynBaHu ¢ KaTanmsaTop ce
HarpsiBaT CWUJIHO B npoLieca Ha paboTa
1 N3BECTHO BpemMe cJiefd ToBa. ToBa e
BaJIMOHO 1 3a NpasHUsi Xon4.
[loKocBaHeTo MM Mote Aa npean3BuKa
n3rapsiHisi Ha KomaTa. BHUMmaBanTe 3a
onacHocT oT rnowap!

A




NnoAAPBHKA

OxnaguTesiHa cuctema

o

3a noJslyyaBaHe Ha KOJIKOTO @ Bb3MOMHO No-H1CcKa
pa6oTHa TeMnepaTypa MawunHaTa e cHabaeHa ¢
oxnagMTenHa cucTema.

-

OxNlaguTesiHaTa cmMcTemMa ce CbCTOU OT:
1

YCcTpoMCTBO 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3[yX B Q
cTapTepa. Q

St

2 OxnaguTesiHu pebpa B LMavHObpa.

MouncTBamTe oxslaamMTesHaTa cucTema
emeceMNYHO C YeTKa M No-4ecTo, aK;
obcTosATesIcTBaTa U3NCKBAT TOBay3 Ha 4
oxJlaguTeJsiHa cucTema npeanssygksa npef pssaHe
Ha MawwvHaTa, KoeTo BOAW A0 No faHe Ha
6yTanoTo M uMIMHALPA. /

3anannTtesiHa cee

%,

JIHaTa cgell ge BJnsAe

-l
[»]©)

CbCTOAHMETO Ha 3a

oT:

* Henpasungé p poBKa ypaTopa.

* Henpasufie| MIMec Ha M ropmBoTO
(TBBPAE MHOrO'™MacJsio KauyecTBEeHO

macJio).
3amMbpceH Bb3ayle

Tesn ¢akTopM BOOAT A0 HacsarBaHVsA BbPXY
e/IeKTPoAMTE Ha 3anasmMTesiHaTa cBely, 1M MoraT Aa
npeav3BMKaT CMyLLEHUs B paboTaTa n
3aTpyAHEHWs NpU cTapTUpaHeTo.

AKoO LBUraTesIsAT paboTu C HUCKa MOLLHOCT,
MalnHaTa ce cTapTupa Tpy4oHO 1 paboTm JIoWo Ha
npaseH xo[: TpsibBa Npen BCUYKO [.a NpoBepuTe
3ananMTesiHaTa cBell. AKO 3anasmMTesiHaTa ceely e
3ambpceHa, TS TpsbBa fa ce NoumcTy 1 aa ce

npoeepu xN1abnHaTa MewAay enekTpoauTe nae 0,5
MM. 3anannTesiHaTa cBely, TpsibBa Aa ce NoaMeHs
cJlefl 0KOJI0 eAMH MeceL, U [opU No-4ecTo, ako
ToBa ce Hasara.

O

VE!

TeSIHUT

He a rorpelleH TUN CBeLLM Moe Aa
& 3HK noBpeaw Ha byTanoTo/

B
3arn

Man

1Te BUHarn
T npenopbyaHnsa Bua!

3rn0s13yBa
N enmssm:%
NMHLB| efeTe ce, Ye 3anasmTesiHaTa cBely,
N;Nej:HaG.u CBC 3alMTa oT paanocMylleHns. 3a

nosey MaLMA Moe [a ce 06'bpHeTe KbM
Bawm pnbyTOp UM Husqvarna.
P4asr;obsaem oByceKLMOHEH BaJl
V)
e [©)

pasT Ha BoAelaTa oc B floJIHaTa YacT Ha
AByCeKLIMOHUA BaN TpsibBa fa ce cMasBa OTBbTpe
c rpec cnepn Bceku 30 paboTHM Yaca. CbliecTByBa
onacHOCT OT 3aAupaHe Ha KpauvaTa Ha
3a[BMHBaLLATa OC (WNIMHTOBUTE CbedNHeHUs1) Ha
pasrsobsemms OByCeKLIMOHEH BaJl, ako He ce
cmasBaT peoBHO.
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NOoAOPBHKA

Bb3oyweH ¢unTbp

o

Bb3aoywHUAT ¢UNTBP TpsibBa Oa ce noyncTBa
penoBHO OT Mpax M 3aMbpcsiBaHWSA 3a Aa ce
mnsberHaT:

* HapyuweHus B paboTaTa Ha KapbypaTopa

« [lpobremu npu cTapTUpaHe

* HamansaBaHe Ha MolwHOCTTa

* HeHyHHo nsHocBaHe Ha YacTUTe Ha ABUraTensa
+ TBbphe roasiM pasxop Ha ropuso.

4

MACTOTO € MHOIo npatiHo.

MocTaBeTe ¢pMATHPa B Ny1acTMacoB MJMK U
HanemTe BbTpe ¢UATBPHOTO MacJsio. HamaukamTe
nsacTMacoBUsA NJVK 3a Aa pasnpenennTe
macnoTo. N3BaneTe ¢punaTbpa oT NavKa ypes
npUTUCKaHe U N3J1erTe U3SIMWHOTO MacJsio npeam
[a MOHTUpaTe HaHOBO ¢UNTBbPa Ha MalwmHaTa. He
M3noni3BamTe HUKOra 06VMKHOBEHO OBUraTesIHO
macsio. To npemrHaBa 6bp30o npes ¢puITbpa U ce
HacJlosiBa Ha A'bHOTO.

=)

*
BKa ce 3anbJiBa C

MHaT nace ybeaomTe, Ye 3bbHaTa

‘bprosaTa 31:@4 e
%onmmw \ ecTBO rpec B 3aBoAa
BoauTeINHOWpenm na ce Bb3nosi3BaTe oT
al
e

naeska '‘bJSiHeHa Ha 3/4 ¢ rpec. PaboTeTe
BC cne% rpec HUSQVARNA.
OUNTBPBLT TpsA6Ba Oa ce NoYncTBa ciel B @
Yaca paboTa MM No-4ecTo, aKo paboTHOT /
BX

MouncTeBaHe Ha Bb3AYLWHN M@)
[leMoHTMpanTe Kanaka Ha Bb3AYLHI MATBP N
Ta, T N
€,

BBb3AYWHNA QUNTBPBLT. UsMunTe ro
canyHeHa Bopa. [peau crnobse, o ce ybe
ye pUNTBPBLT € CyX.

Bb3nyweH UATBLP, U3N0N3Y;|
Moe [a ce MOYNCTU Hamb.

TpsbBa na 6boe Hen

AKo usnonseaTt a%
cpena, csieaB: y AT U [a ce cMmae.
Bu pasnen Cmass GUNTHBP.

CmasBaHe Ha Bb3ay

o

N3nonseanTe BUHArn pUNTHPHO CMa30uHO MacJsio
HUSQVARNA, apT. £ 531 00 92-48. dunTHPHOTO
CMas304HO MacJ10 CbAbpa pa3TBapslV BellecTBa,
KOWTO o 0J1eKOTSABaT U ocuUrypsisaT
paBHOMEPHOTO My noemaHe B ¢punTbpa. Mopaam
ToBa TpsAbBa na M3bAreaTe ANPEKTEH KOHTaKT C
KoaTa.

onNTHBP

-
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OB6WMKHOBEHO KOHCUCTEHTHaTa cMa3ka He ce
Hy#[ae OT 3aMeHsIHe, OCBEH aKo npenaekaTa ce
peMoHTUpa.



NnoAAPBHKA

TexHM4YecKo obcnyRBaHe

CrienBa cnmcbK ¢ ornepaummTe no NnoAnpbHKKaTa, KoMTo TpsibBa Aa ce U3MbJIHABAT No MawmHaTa.
MoBeyeTo OT NO3NLMNTE ca onrcaHu B pasaena Moaapbkka. [oTpebuTenaT TpsAbBa Aa nsnbjiHABa caMo
pa6oTaTa no noanpbkKaTa 1 06CyKBaHETO, onvcaHu B To3n HapbUHWK Ha onepaTopa. Mo-KpynHuTe
PEMOHTU TpsIbBa fa ce U3MbJIHABAT OT 0TOPU3MpPaH CepBU3.

Monnpbka

BcexknnHesH
o
obcyHBaHe

CeaomMnuHO
obcnykBaHe

MeceuHo
obcyBaHe

MouncTeTe MawMHaTa OT BbHWHaTa M cTpaHa.

X

MpoBepeTe nanu puKcaTopbT Ha rasTa M rasTa paboTAaT
B 6e30MaceH pernm.

MpoBepeTe ¢yHKLlVIOHVIpaHeT0 Ha KJilo4a cTon.

Yb6eneTe ce, Ye peelLoTo obopyaBaHe He ce BbpTU Ha
npaseH xoa.

X
XN
X

MouncTeTe Bb3OYWHUA PUNTBP. [loaMeHeTe ro B ciiydam
Ha He06Xx0AMMOCT.

6u1a n3sioweHa Ha yoapu nnm ce e HanykKansna. »

Y6eneTe ce, ue TpyMepHaTa roaea He e nospeneHa\

HAMa nyKHaTUHW. MNpy HeobxoanMocT Tpsbsa
TpyMmepHaTa rjiasa na 6bae cMeHeHa.

v
Y6eneTe ce, Ye 3awWwmMTaTa He e NoBpeneHa U Ye He ca C
o6pasyBasiv nyKkHaTUHW. CMeHeTe 3almTaTa, ako TS e X
Q~

[MpoBepeTe OanmM BCUYKU Mramkv U BUHTOBE ca. eTu.

Y6eneTe ce, Ue HsAMa rOpMBEH TeY OT ABUI )
pesepBoapa UM MapKyumTe 3a FOpUBOTO,
MpoBepeTe cTapTepa U WHypa K'bM Her Ny,

MouncTeTe OTBBLH 3anannTesiHaTa areTe

npoBepeTe pascTosAHVeTo Mewaye oouTe.
PerynupanTe pascTosiHMeTo 00,5 MM UM cme@

3anasmnTesiHaTa cBell.
o
MouncTeTe cucTemaTa 3a OW‘ aHe Ha M&a?a.

V]

MouncteTe UM nonmeHeTWoraCMTe% Mpeta
Ha aycnyxa (oTHacs ce c@ ycnyx 6m nsaTop).

3anbJIHeHa C'bC C miocT nonenTte
cneumanHaTarp

MouncTeTe KapbypaTo acTb RuHero.
Yb6eneTe ce,ue 3/4 0 oBaTa 3bbHa WpenaBka e

0TO He e 3aMbpCeH,
anykaH Uv uma apyra
MOCT NoAMeHeTe.

MpoBepeTe BCUUKM Ka@cbeﬂMHeHMﬂ.

MpoBepeTe CheAVHUTE BTSAPYMHMTE Ha ChbeANHNTENsA
1 6apabaHa Ha CbeMHUTENA 3a M3HocBaHe. Mpu
Heo6Xx0aMMOCT noaAMeHeTe B 0TOpM3MpaH Cepeua.

CMeHeTe 3anasMTesiHaTa CBelLl,

3a noBeye MHPOPMaLIMs MOtKe La ce 06'bpHeTe K'bM BallMs ANCTPUBYTop WU Husqvarna.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

TexHunyeckun XapaKTepnCTUKn

122C 122LK
OeuraTten
06eM Ha LMAMHObpa, cM3 21,7 21,7
OuameTbp Ha UMAMHOBPA, MM 32,0 32,0
Xop 6yTana, Mm 27 27
O60poTW Ha nNpaseH xoA, 06/MVH 2900 2900
hl'lﬂ;;znop'bqsaHM MaKcKUMasiH1 CBpPbX06opoTH, 06/ 7200 9100
CKopoCT Ha BbpTEHETO Ha BoAUMMUS Basl, 06/Mm1H 7200 6232

MakcrmasnHa MoWwHoCT Ha aBuraTtens cbri. ISO

8893, KBT/ 06/MIAH 0,6/7800 /7800
Aycnyx ¢ KaTasmaaTop La O
3anasiMTesIHO yCTPOMCTBO C perysiaTtop 3a He Oe 0
obopoTuTe

3ananuTesHa cuctema P
3ananuTesiHa ceeLy NGK CMR@ NGK G @
XnabuHa Meway enekTpoouTe, MM 0,5 O,Q

CucTema Ha 3axpaHBaHe/cMa3sBaHe « ’\

BmMecTMMOCT Ha ropMBHUSA pesepBoap, IMTpU 0,3% \&

Terno
Terio 6e3 ropvBoOTO, peKel,oTo obopynsaHe U

npennasvuTens, Kr /
Wymosw emmcmmn Q

(BH. 3abenewka 1)

PaBHulLe Ha 3BYKOBUA epeKT, M3aMepeH ) 102 104
PaBHu e Ha 3ByKOBUS epeKT, rapagtnp WA 40 108
Q

PaBHuLe Ha Wwyma /

(BHK. 3abeneka 2)

EKBMBanNeHTHO HMBO Ha 3BYK anﬂraHe%

BbpXY YXOTO Ha onepaTopa, €eHo CbIr 8 90
EHWNCO 11806 n NICO 228 ) \

PaBHuLe Ha BUbpaumsATa

(BH. 3abenewrka 3)

EKBMBanNeHTHU B@@auym v.eq) B
PBKOXBaTKUTE Mg3Mep' ISO
11806 1 1ISO 22867 Ng/s?

O6opynBaH ¢ TpYMepHa rias
nsBo/oscHO

5,0/3,6 3,6/3,5

3abenewka 1: llymoBa eM1cnA B oKosIHaTa cpefa, MdaMepeHa KaTo 3ByKoB epeKT (Lya) cbriacHo EO
ampekTmBa 2000/14/EO. OTUeTEHUTE HMBa Ha WyMa 3a MawyHaTa ca USMepeHU C OPUrMHaTIHOTO PEHELLO
o6opy.uBaHe, KOeTo OaBa Ham-BMCOKOTO HMBO. PasnnkaTa Meray rapaHTmpaHoTo K USMepeHOTO HMBO Ha
wyma e B TOBa, Ye rapaHTMpaHOTO HMBO Ha LiyMa BKJIlOUBa CbLULO U AMUCMepcUsaTa B pesysiTaTuTe oT
M3MepBaHeTOo, KakTo M BapnaLMmnTe MeH Ay pasjIMyHUTe MalnHW OT eO0MH U Cblum MoLeJl, B CboTBeTCTBME
c OvipekTmBa 2000/14/EC.

3abeneka 2: OTUeTeHUTE AaHHM 3a eKBMBASIEHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HaJiiraHe 3a MallmHaTa umaT
TUNWUYHa cTaTUCTUYeCcKa Ancnepcus (cTaHOapTHO OTKJIOHeHKWe) oT 1 dB (A).

3abenewka 3: OTUeTEHUTEe OaHHW 32 eKBMBaJIEHTHOTO paBHMLLE Ha BUbpaLMsATa MMaT TUNnMJHa
cTaTUcTUYecKa amcnepcus (CTaHAapTHO OTKJIOHeHKe) oT 1 m/s2.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKA

122LK
On06peHu npucnocobsieHns Twn 2;:"‘?-&‘ 3a pewello obopynsare,
Pesba Ha ocTa Ha peseua M10
TpumepHaTa riaea T25 (F 2,0 - 2,7 mm wHyp) 57419 87-01
122C
Opo6peHn nprcnocobrieHns Twn g;l:_“?a 3a pewello obopynsare,
Oc Ha pe3eua c pesba 3/8 P
TpvMepHaTa rnaesa T25 ( 2,0 - 2,7 mm wHyp) 574 47 95-01
T25C (r 2,0 - 2,7 mm wHyp) 574 47 95-

N
CnenHVTe obopynBaHWA ce nNpenopbyBaT 3a 3afafeHUTe Moneau.

On06peHu npucnocobieHns ApTukyn Ho. ) Usi a ce KbM
YeTka c oBycekuUMoHeH Bas SR600 537 19 22L§'

Houua 3a KacTpeHe Ha ®UB NJeT ¢ 537 1@)
nByceKLUyoHeH Ban HA 850

HacTaeka 3a KaHTOBe C ABYCEKLIVOHEH Basl 53(9 69-01 ‘\ 122LK

N : N
HacTaBka 3a ceyeHe ¢ ABycekLWoHeH Baa PA 331 122LK
1100
HacTaBka 3a ceueHe 6e3 OByCeKLIMOHEH Ban PA E?vw 33-1 N 122LK
MpucTaeka KynTusaTop ¢ Bas CA 150 37425 122LK

MpucTaBka 3a HoMLUM ¢ Basa TA 850 N 537 35 85-0 122LK
\,‘ LN , o~

Opo06peHn npucnocobrieHns ” m Aﬂn Ho. M3nonsea ce KbM
O6opynBaHe kynTmsaTtop CAC </ {1 19-07 122LK
O6o0pynBaHe MawviHa 3a 0bpsissal a pbboB 7119-08 122LK
EAC
O6opynBaHe TPMOH Ha Npb 527119-10 122LK

952 7119-11 122LK

KomnpecopHo oGopyﬂ.Ba@ m
xS

<D NS
§
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

EO-yBepeHuMe 3a cboTBETCTBME (BannoHo camMo B paMKMTe Ha
EBpona)

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, liBeumns, Ten.: +46-36-146500, ynocToBepsiBame, Ye HORMLMTE 3a
KoceHe Husqvarna 122C and 122LK cbc cepuitHn Homepa oT 2016 r. n nociieaBaim roguH1 (roguHaTa e
SICHO 0603HaYeHa BbpXy TuUnosaTa Tabesika, cyiefBaHa 0T CEpUNHNA HOMep), OTroBapsAT Ha U3NCKBaHUATa
B OJUPEKTVUBATA HA CbBETA:

- T0 17 mam 2006 r., rcebp3aHu ¢ MmawnHn' 2006/42/E0O.

- OT 26 ¢eBpyapu 2014 '0THOCHO efleKTpoMarHMTHa cbBMecTUMOCT” 2014/30/EC.

-oT 8 man 2000 roA. 'oTHOCHO WYMOBU eMUCUM B OKoJIHaTa cpeaa” 2000/14/EO. OueHka 3a
CbOTBETCTBWE CbrlacHo AHekc V. 3a MHpopMaLWst OTHOCHO WYMOBUTE EMUCUM BUK pasaen TexHUYeckmn

XapaKTepUCTUKU.

M3nonsBaHu ca ciiefHUTe cTaHaapTu: @

EN SO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:

SMP Svensk Maskinprovning AB, c agpec Box 7035, SE-750 07 Uppsaig s, e n na nobpososieH

1}
TUNOB KOHTpoOJ1 3a XycsakapHa Ab. CepTumkaTuTe ca nspane oMepa: 12 C/10/2271,122LK
- SEC/10/2272

SMP Svensk Maskinprovning AB ma 1 cboTBeTcTBaL, oorogbh AMO Npu ne V oT ompeKTMBa Ha
cbBeTa 2000/14/EOQ. CepTndmkaTa e nsganeH non Homep: D1/164/06 - 01/164/067
I'pan Huskvarna, 30 mapT, 2016 ropa. Q

L2
Per Gustafsson, HauanHuk BHeapuTencku otaen ( 3vpaH aBuTes Ha Husqvarna AB n
OTrOBOPHUK 3a TexHM4YeckKaTa LOKYMeHTaLMA.)
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ENE=HIHzH

2YMBOAQN

2ZUp6oAa 0TO PnXavnua RB/Kal oTo
€YXeIPidlo:

MPOEIAOMOIHZH! Ta mplovia

kaBaplopou, ot BapvokOTEG Kal Ta

KAadeuTnpla Propei va eivat

enkivduva! H anpdoext n

AavBaopévn xpnon Jnopei va Exel wg

anoTéAeoua coBapo 1) BavAaclo TPAUPATIONO ToU
XEWPLOTN 1 AAAWV atopwv. Eival e§apetikd onuavtiko
va 3laBAcETE Kal va KaTAVONOETE TA TIEPLEXOUEVA TOU
£YXELPLOIOU TOU XELPLOTT).

AlaBaoTe TIPOOEKTIKA TIG Odnyieg
XPNOEWG KAl KATAVONOTE TO
TIEPLEXOUEVO TIPLV
XPNOLOTIONOETE TO UNXAvnua.

Xpnotyoroleite MAvVTIOTE:

MpooTaTteuTikd KPAVOG OTIOU UTIAPXEL
KivdUVOG TITWONG AVTIKEHEVWV

e EYKEKPLUEVA TIPOOTATEUTIKA HECA
AKONG 4

*  EYKEKPIUEVN MPOCTACIA HATIWV

Méy. TaxutnTa dgova tpoxou,
O.a.A.

AuT TO TIPOLOV Eival CUPPWVO HE
TIG LoYXUouoeg 0dnyieq g EK.

Mpoooxn ota ekTogeudpueva

avTikeipeva kal Ta Bpavopata. 2

Katda v epyacia o xelplGg)gftou
UNXaVNHATog Va ppoy pnv
BpiokovTal avBpwrt 4
MAnoLEotepa ago 1 aard T
onueio epya

Xpnotoroleite maviote

EYKEKPLUEVA TIPOOTATEUTIKA TIA.

dopdte 0TABEPES, AVTIOALOONTIKEG
UTTOTEG.

XPNOLUOTIOLEITE HOVO N
METAAALKA, eUKauMTA
e€apThuata Kormg, dnA.
KOTITIKEG KEPAAEG HE KOTITIKO
KOPJOVL.

Ekmourég BopuBwv oto neptBAAAov
ouupwva pe v Odnyia g

Eupwrnatkng Kowvotntag (EK). Ot
EKTTOMTEG TOU UNXAVIHATOG

QVEPXETQL ABIOaTa 0N BEon
ekKivnonagl L

V A £
LAKOTTING OO g egon OToTI.
O>0OXH! & TNG oTom

a

aropuyete

ouv

p’)lu leite navrtote
KEKPLUEVA TIPOOTATEUTIKA YAVTLA.
4

)

Anatteital TaKTIKOG KaBapLopog.

OmTIkOG EAEYXOG.

akouot On TOU KVNTrpa, TIPETIEL TTAVTOTE va
Byale AUUMA TOU PIToudlou Kata Tn

non 1o €Aeyx0 f/Kat Tn cuvTRENON.

SRV
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NMEPIEXOMENA

Mepiexépueva
EMNE=HMHZH ZYMBOAQN

ZUPBOAA OTO UNYAvNua 1y/kat oTo eYXELPIdLo: ..... 613
NMEPIEXOMENA

TTEPLEXOMEVA ... 614
MpLv TNV eKkivnon MPEMEeL va MPOoEEETE Ta
AKOAOUBIDL ...ttt 614
EIZAFQrH

AYATINTE TIEAATN! oot 615
TI EINAI TI;

Meplypapn Twv pep®v Tou KAAdeUTnELoU ........... 616
FENIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ

ZNHOVTIKO i 617
ATOUIKOG TIPOOTATEUTIKOG EEOTTAIOUOG ... 617
MpooTaTeuTIKOG EEOMALOUOG TOU Unxavnuatog .. 618
KOTITIKOG EEOTIALOHOG vvveeeeeeeeiieeeeieee e 620
ZYNAPMOAOIHZH

ToroBétnon g Bpoxoetdoug XEIPOAABNG ......... 622
TomoBETNON MPOPUAAKTHPA KOTING KAL KOTTTIKAG
KEPOATIG .ot 622
2UVvapHOAGYNON Kal arocuvappoAdynon Tou

OLLEPOUG AEOVA ot 622
®PONTIAA KAYZIMQN
Aopalela KaUoipwv
Miypa kauaipou ..
euopa petepBoudp
ZEKINHMA KAI Z=TAMATHMA

EAeyxog mpwv anod tnv ekkivnon
ZeKIVNUA KOl OTAHATNHA ..o
TEXNIKH EPTAZIAZ

ZYNTHPHzZH
KOPUMUPATED wvvvvvveeeeiiieeeaiieens
SIYAOTHPAG wevvvvierenreresiiees

2UoTtnua Yugng

[evikég odnyieg epyaoiag ............, 2 / .............. &

Mpoypapua ouvt
TEXNIKA =ZTOIXEIA
TEXVIKA OTOLXEID oo
EK-BeBaiwon cuppwviag
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Mpiv TRV eKKivnon mpémnel va
TPOOEEETE TA akOAouBa:

AlaBAoTE MPOOEKTIKA TIG 0dNYIEG XPNOEWS.

MPOEIAONMOIHZH! H pakpoxpovn £ékBean
og 06puBo pmopei va MPOKAAETEI HOVIUN
B8Aa6n oTnv akon. Oa mptmel mavra va
AapBavete PETPA TPOOTACIAG TNG AKONG
oag.

‘A

MPOEIAOMOIHZH! Xwpil
KATAOKEUAOTH, O Kapig

nxavaparog
KATAOKEUN.

IHZH! Ta npiévia

npaush
aeﬁl U, ol BapvoKOTITEG N TA

ApIa UImopei va yivouv emkivduva

=

£PyaAcia av xpnoigomoin@ouv ecpaipéva
00€EXTA, KAl HTTOPEi VA TPOKAAEGOUV
ap6 1} 6avacipo TPaupaTiopd 6To
€IpIOTA N 0€ GAAa aropa. Exel moAu
YAGAn onpacia va diaBacete kai va
ATAVONOETE TO TIEPIEXOUEVO TOU
TapovTog EYXEIPISiou XpRong.




EIZATQrH

AyarnTé meAdarn!

JuyxapnTnpla yla vy emAoyn 0ag va ayopaceTe éva mpotdv g Husqvarna! Ot pieqg g Husqvarna gtavouv pexpt
T0 1689, TOTE Mou 0 BactAlag KdpoAog o 110g €0tnoe oTIg 6)XBeq Tou ToTapoU Huskvarna éva epyootacto
KATAoKEUNG TIUPORBOAWV OTIAWV. H £yKatdoTaon Tou epyooTaciou oTig 6xBeg Tou moTapou eixe Aoyikn Baon, kKabwg
TO TIOTAWL XPNOIUEUE YIA TNV MAPAYWYT KIVNTAPLAG dUVAUNG, AEITOUPYWOVTAG £TOL KAl WG EPYOOTACLO MAPAYWYNG
evépyelag arnd udatomtwon. Z € autd ta 300 kat dvw Xpovia Aettoupyiag Tou epyootaciou Tng Husgvarna, €xouv
KOTAOKEUAOTEL QUETPNTA TIPOLOVTA, AMO COUMEG KAUCOEUAWV HEXPL LOVTEPVEG NAEKTPIKEG KOUGIVES, PATTTOUNXAVEG,
TOdNAATA, HOTOOIKAETEG KATL. TO 1956 MApouscIdoTnKe 0TNV Ayopd TO TPWTO XOPTOKOTITIKO Kal To 1959 akoAouBnoe
TO aAucorpiovo, kat éwg onuepa n Husgvarna dpactnptoroleital oe autd Ta mAaiola.

H Husgvarna eival onpuepa évag ano Toug TPWTOTIOPOUG KATACKEUAOTEG OTOV KOOUO OTA TIPOLOVTA SACOKOUIAg Kal
KNMOUPLKNG Bagovtag UYLoTn MPoTEPALOTNTA OTNV MOLOTNTA KAL TNV anodoon. H EMXeEpnUaTtikn pag ¢pthocodia eivat

va avarntUoOoUE, va TIAPAYOUUE Kal VA TIPOOPEPOUE OTNV ayopd MpoLlovTa Ue KvnTrpeg OTOU, eig g
OQOOKOMIAG, TNG KNTTOUPLKAG KABWMG KAl OTNV OLKOJOUIKNA KAl KaTAoKeuaoTikn Blounyavia. O ga@yxod®ng Husgvarna
eival va BplokeTal oTnv Kopu®r) 600 apopd TNV €pYOVouia, Tn GIAIKOTN 0G TOV XPNOTNeN QAaAela Kat v
@povTida yia To mepLBAAAov, Kat YU auTé €xel avaruxBei wa mAeldda & BHOEWV YL Tiwon autwv Twv
TIPOLOVTWV. (0

Eipaote BéRatot 0TL Ba ekTIUrOETE Kal Ba kavorotnBeite and v e Q KO NV an@goooy Tou MPOLOVTOG HAg Yia
MEYAAO XPOVIKO dlaoTtnua. Me tnv ayopd evog and ta mpolovTa Hagipoghepetal n d TNTA TAPOXNS

e€eldlkeupévng Bonbelag oe mepintwon BAABOY Kal yia TV €T i, TOUG. AV N Q¥LITPQOWTIE(A TTIOU AYOPAOATE TO
unxavnua dev dlabETel €E0UCLODOTNUEVO CUVEPYEID, TOTE PW' @ ToU Ba B TANCLECTEPO Cuvepyeio
egurmpéeétnong.

EAniCoupe va peiveTe Ikavoronuévol anod To unxavnua OQQOTI Ba yivel @q 0ag rou B6a ocag ouvodeUel Yia

HEYAAO XPOVIKO dlAoTnUa. OewpnoTe auTd TO EYXELPIOLO OV Oav évi N Ho BoriBnua. Tnpwvtag 6oa
avapépovTal o€ auTod (XPron, ETILOKEUR, CUVTHPNON, KATT. opeite aloenﬁ vd EMUUNKUVETE TN {WwN TOU KABmG Kal
TNV LETANWANTIKY TOU agia. Av TIOUANOETE TO pUNXAv G, PPOVT DOETE OTOV VEO KATOXO KAl TO
£YXELPIOL0 0dNYLWV.
EuxaploToupe Tou XPNOLUOTIOLEITE €va TPOLOV T arnal @
H Husqvarna AB avartUooeL OuveX®S Ta TIPOLY Kat ya @aum EMPUAACOEL OTOV £QUTO NG TO

L [X

SlKaiwua TPOTIOTIOOEWV TIX. WG TIPOG TO OX: aL v el XWpIg Tpoeldoroinon.

3\
Q

Q
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TI EINAI TI;

Mepiypagn Twv HEPWV TOU KAASEUTNPL ‘v )
KOTTTIKN KEPAAn Karmakt piAtpou aépa.

[Mpo®uAaKTPag EEQPTANATOG KO n( QQ AvTAia kauoipou.

A&ovag % 13 AwakomTng To0K agpa
EAAEWOEIBNG XEIPOAABH @ 14 OB8nyieg xpHoews

PuBuotg ykaglou @ 15 Z0vBeTO KAEWI

AlaKOTTNG ZTOTT \ 16 Mnxaviouédg ekkivnong

AopdaAela ykaglou A4 17 ZuCeuén aEova

KéAuppa prouy L@ou([ 18 TwVvIaKOG UNXAVIOUOG HETABOONG
Mnxavtoué&nq s 19 Tana nAnpwong ypdoou, MNwviakog

© 0 N O O~ W N =

UNXAVIOHOGUETAS0ONG

10 PelepBoudp kauoildou
& 20 Aiokog kivnong
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FENIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

ZNMavTikoé

>HMANTIKO!

To unxavnua eivat oxedlaouévo HOVO YA TNV KOTm
XOpTOU.

Ta pova eEapTrpaTa rnou Propeite va
XPNOOTOOETE e AUTA TN Hovada KivnTrpa eivat tTa
€£apTANATA KOTING TIOU CUVIOTWVTAL OTO KEPAAALO
Texvika otolxeia.

[MOTE PNV XPNOLUOTIOLEITE TO PUNXAvNUa OTav eioTe
KOUPQOUEVOG, EXETE TILEL AAKOOA 1) TINPATE PAPHAKA
TIoU EMMPEALoUV TNV 6pacT| oag, TNV Kpion oag 1) Tov
EAEYXO TOU OWUATOG 0aG.

XPNOLLOTIOLE{TE ATOUIKO TIPOOTATEUTIKO EEOTIALIONO.
BA. Tig 0dnyieq 01O KEPAAQLO "ATOUIKOG
TIPOOTATEUTIKOG EEOTIALONOG"

[MoTé unv xpnotdoroleite éva unxavnua oto ornoio
£ylvav TETOLEG UETATPOTIEG, WOTE dev eival Ta
OUMPWVO [E TO TPWTOTUTIO.

Mnv xpnotuoroleite MOTE TO uNXAvnua eav
rnapouctalel mpoBAnua. EkteAeite 6Aoug Toug

eAEYXOUQ aopaleiag kat Tnpeite TIg 0dnyieq
OUVTNPNONG KAl ETLOKEUNG TTIOU QvVaPEPOVTAL OTO
Tapov eyxelpidlo. Meplka PETPA CUVTAHPNONG Kal
ETIIOKEUNG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL QMO EKMAISEUNEVO
KAl EIBIKEUEVO TIPOOWTIKO. Agite TIG 0dnYieq otnY
evoTNTa Pe TITAO ZuvTrpnon.

‘OAa Ta kaAuppata, Bwpakioelg kat AaBég m Q
TomoBeTNBOUV MPOoToU TeBei N unxavr) oe Agiroupyia.
[la va ano@uyeTe ToV KivOuvo NAEKPOTIARELD
dlacPaAioTe OTL TO KATIAKL TOU Uroy o%
KAAQWBLO avapAeENg dev eival kaTgdTpap .
O XEPLOTNG TOU UNXAVHLATOG TIPETT
OTLKaTA TN dlapkela TG epyaciag
TO XWPO MPdoWTA 1) {ha oe ang

15 pétpwv. ‘Otav epydlovtal

idla meploxn, n anéoTaon
ToUuAdxlotov 15 pétpa.
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Kavte pia yevikr) embed
N Xpnon, avatpegte

JIapKel
UTTO OPICHEVEG CUMWONKEG, EVBEXETAI VA
TIPOKAAEI TTape| O€ EVEPYNTIKA Kal
maénTika epgp aTta. Mpokeiyévou va
HeIwOei o Kivduvog coBapou i
BavaTtngopou TPaupaTioHoU, CUVICTOUHE
oTa ATopa HE 1aTPIKA ERPUTEUNATA Va
ouuBouAguToUv Tov BepdamovTa 1aTpo Kal
TOV KOTAGKEUAGTH TOU 1aTPIKOU
EMPUTEUNATOG, TIPIV BECOUV TO pnxXavnua
o€ AeiToupyia.

NPOEIAONMOIHZH! To va douAeleTe éva
KIvnTRipa péca o€ £va KAEI0TO i
AVETIAPKWG AEPICHEVO XWPO HITOPEI va
npokaAéoel Bavaro Aoyw acpuiag
A6yw dnAnTnpiacng pe povoEeidio Tou
alwTou.

MPOEIAOMOIHZH! MoT€é pnv emTpémeTal
o€ maidid va xpnaoigorolouv i va BpeBouv
KOVTa 010 pnxavnua. Kabwg 1o unxavnpa
eival eEomAICPEVO PE EMAvVATATIKO
S1aKOTITN OTOT Kal T
AeiToupyia pe xapunAg

TOPOUV £XOUV TV
1a va BaAouv og

80, av OeV XPNOLUOTIOLEITAL CWOTA 1) TIPOOEKTIKA
al uropei va mpokaAéoel coBapod n BavatnPopo
EPAULATIONS OTO XELPLOTN 1) 0 AAAoug. Eival
1Slaitepa ONUAVTIKO va SIaBACETE KAl VA KATAVOT|OETE
TO TMEPLEXOUEVO TOU TIAPOVTOQ EYXELPLDIOU XpNOoTN.

2& OTIOLAdNTOTE XPNON TOU UNXAVAKHATOG TIPETEL va
XPNOLUOTIOLE(TE EYKEKPLUEVO ATOMIKO TIPOOTATEUTIKO
eEOMALONO. O ATOUIKOG MPOOTATEUTIKOG EEOTIAIOHOG
dev eEOUBETEPWVEL TOV KivOUVO TPAUNATIONOU, apa
UELDVEL TA arnoTeAEoUATA EVOG TPAUUATOG 08
TEPIMTWON ATUXNUATOG. ZNTHOTE arod TOV EUNopo va
oag Bonbroel oTnv eKAOYN TPOCTATEUTIKOU
eEomALopoU.

‘A

KPANOX

MpooTaTteuTiKO KPAVOog OTIOU UMTAPXEL KiVOUVOG TITWONG
QVTIKELLEVWV

MPOEIAOMOIHZH! OTav gopare
WTAOTISEG EXETE TO VOU 0AG WOTE va
AKOUGETE TUXOV TIPOEISOTOINTIKA OApaTa
N PwvEg. Mavra va ByaleTe TiIg wTaomideq
HOAIG oBRoEl 0 KIvNTAPAG.

Greek — 617



FENIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ

QTAZNIAEX

Mpémnel va popate wTaoTidEG TIOU MAPEXOUV EMAPKNA
peiwon tou BopuBou.

MPOXTAZIA MATION

[MpEmel va Qpopate MAVTOTE EYKEKPLUEVT TTPOCTACIA
HaTdV. AV XPNOLUOTIOLEITE MPOOTATEUTIKT) HACKA TOTE
Ba TpETEL EMONG VA POPATE EYKEKPLIUEVA
TPOOTATEUTIKA YUAALA. Ta EYKEKPLUEVA TIPOOTATEUTIKA
YuaAld va cuppopp®vovTal pe to rnpodturo ANSI Z87.1
oTig H.M.A. 1) ue To mpdTuno EN 166 otig xwpeg g E.E.

FANTIA

Mpénel va popdte yavtia étav eivat avaykaio, myx., 6tav
TonoBeTelTe TA £EQPTANATA KOTING.

e

MMOTEX

POYXIXMOx

dopate pouxa anod aveekT!
@apdU POUXLIOUO TIOU UIMOREL

AexBei ge xapokAada
Kat KAadLa. XpnoLUoTOLgk @ToTE Qv A [Lakpla
navteAovia. Na pi cp%«oow‘]ua a
navteAovia, né% Tate EUNORUTOP. DpovTioTe

Va UV KpEUOVTAL T AALG 0ag KO O TOUG WHUOUG

oag.
KOYTI NPQTON BOH@EIQI\@
Exete mavrote padi oag kiB OTWV BonbBelwv.
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®opdte 0TABEPEG, AVTIOAIOBNTIKEG UMOTEG. (§ ‘

MpooTaTeUTIKOG EEOTTAIONOG TOU
Mnxavnuarog

2710 MéEPOG auTo TapouciagovTal Ta eEapThuata
QAOPAAELQG TOU UNXAVILATOG, N AMOCTOAT) TOUG KABWG
KAl 0 TPOTOG EAEYXOU KAl OUVTHPNONG YA TNV acPaAn
Aettoupyia Toug. BA. keg. Ti eival Ti; yia va Bpeite mou
eival TonoBeTnuéva auTtd Ta €EQPTANATA OTO UNXAVNUA.

H diapkela Lwng TnG KNXavng Kropei va Petwbel eva Kat
0 Kivduvog yla atuxnuata givat peyaAuTtepog otnv
TEPIMTWON Mou dev MPAYUATOTOLETAL I OWOTH
OUVTAPNON TNG UNXAVNAG KABWG Kal Qv N TILOKeUT) Oe
yivetal ge emayyeApatiko Tpomo. Eq e
TIEPLOCOTEPEG TIANPOPOPIEG, ETIKOL ROTE LE TO
MANCIEOTEPO @ % io.

U
Q vInenon K@meur’] TOoU

Jgree’anattel ROIK gKnaiéeuon. AuTO loxUsL
0 £EOMALONO TOU
pa dev eival eviaget
. O@46UQ TTAPAKATW EAEYYXOUG,
UVBeiTe OTOV AVTIMPOCWTIO YA
molou ard Ta rnpotévta pag
€L OLOBECIUO EUTIELPO TIPOCWTIKO
Bw0eLg Kal To 0€pBIG. Av TO KaTaoTnua
oate To unxavnud oag dev givat
ToU 0¢pBLg, {nTAOTE va oag dWOoouV
N TOU MANOCLECTEPOU AVTITPOOWTIOU YA

MPOEIAOIMOIHZH! MoT€ pnv
XPNOIHOTIOIEITE €va pnXavnua pe
eAaTTWUATIKO eEOTMAICHO adgpdAelag. O
€E0MAIONOG acpAAeIag TOu PNXavipaTog
TIPEMEI va EAEYXETAI KAI VA GUVTNPEITAI
OTIWG TIEPIYPAPETAI OE QUTO TO KEPAAaIO.
Eav 1o pnxavnpa cag dev mAnpei Toug
anaiToUpevoug eAEyXouUg, ameubuvoeiTe
GTOV avTIIPOCWTTO Tou G€pBIg Yia
emdiopbwon.
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AopdAeia ykagiou

H aogpdaAela ykadlou givat oxedlacpévn €101, OOTE va
eunodiceTal To aBéANTo papodpiopa. Otav n acpaAela
(A) iECetat on XepoAaBn (dnAadn étav kpatdte
XEPOAABN), TOTe aneAeubepmveTal 0 SLAKOTITNG
yYkaglou (B). Otav agrivete Tn XelpoAaBr
enava@EpovTal 0 dLAKOMTNG YKAZIOU Kal ) acpalela
ykaglou. H kivnon autn eAéyxetal ano duo avegaptnta
eAatnpla eMoTPOPNG. AuTh n pUBUION onuaivel OTL TO
YKAQL KAEWBWVEL QUTONATA OTN BEOT TOU peEAQVTI.

BeBawwBeite 6TL TO YKALL gival kKAeWBwUEVO 0Tn BEon TOu
peAhavti, 6Tav n acpdAlela ykaglou eAeubepmveTal.

Mieote v aopdAela ykaglou kat BeBawwbeite

EMAVEPXETAL OTNV APXIKN TNG B€on 6Tav TNV @ .

Q

BeBawwbeite 6Tt TO YKAGL KA

KlvouvTal aveunodiota Kat a
TOUG A&eLTOUPYOUV OTIWG TIRES.

Acgite TIG 0dnyieq Tou kealaiou Ekkivnon. BaAte oe
AglToupyia To punxavnua Kat XpnoLoronoTe MATPES
YKAZL. ApnoTe To YKAGL kal eEAEYETE eav TO eEApTnua
KOTING OTAMATAEL KAL TIAPAUEVEL AKLVTTOTIONMEVO. EQv
TO £EAPTNA KOTING TIEPLOTPEPETAL UE TO YKALL OTN BEON
pehavTi, mpénel va eAeyxBei n pubuion peAavti Tou
Kapurupatép. Aeite Tiq odnyieg Tou Kepaiaiou
Zuvtnpnon.

<
Q&

@

AlakémnTng ZTom

O 31aKOMTNG ZTOT XPNOLOTOLEITAL YIa TO OBTOLMO ToU

Klvntnpa.

9

ZEKWVNOTE TN UNXavn Kat BeBawbgmgoTL 0 KIvnTpag

oTapatast HOAIG pEpveETE TO dlal

POPUAAKT

AgToc @ ’
eReUBepd avTIKEiPE
xelta@d. Eniong

ELPLOTN AMOAK@YOL

N

EXEL OKOTTO va eUNodicel Ta
ogpevdovifovTtal Tipog TovV
QKT )PAG TIPOOTATEUEL TOV
Tagn He 1o EAPTNHA KOTG.

I

eBawBeiTe OTL 0 MPOPUAAKTNPAG SV EXEL (LA Kal
eV eival paylopEvoq. AVTIKATAOTAOTE TOV
TPOPUAAKTAPA AV €XEL XTUTINBEL N €AV TTApoUCLAdeL
payiopara.

y

XPNOLOTIOLEITE TIAVTOTE TOV CUVIOTMUEVO
TIPOPUACKTNPA YA TOV TPOPUAAKTAPA TOU
£EAPTNUATOG KOTTNG TIOU XPNOLUOTIOLEITE. AEiTE TO
KepAAaLo TIou agpopd ta Texvikd oTolxeia.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv xpnoipomoisitTe
moTE €5APTNHA KOTIAG XWPIG EYKEKPINEVO
TPOPUAAKTHPA. AEITE TO KEPAAAIO TTOU
apopd Ta Texvika otoixeia. Eav
TomoBeTnOei AavBaouévog i
€AATTWHATIKOG TPOPUATKTAPAG UTTOPEI Va
mpokAnBei coBapdg TPAUPATIONAG.

A
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ZiyaocTRpag

O olyaoTtnpag eival KATAOKEUAOUEVOQ YLa vVa TepLopidel
TN oTABUN Tou BopUBOU OTO EAAXIOTO KAl va SLOXETEUEL
TA KAUoaépLla pakpla aréd Tov Xeplot. O olyaoTnpag
TIoU gival epOodIAoHEVOG UE KATAAUTIKO JETATPOTIEQ
eival eniong oxedlaouévog va Petmvel ta eriBAaBn
agpla Tng eEATUIONG.

[ =

e XWPeG Pe Beppo Kat ENPO KAIpa untapxet Leyahog
Kivouvog nupkaytdg. Na 1o Adyo auto sxoupe
£(p0odlAcEel OPIOPEVOUG OLYAOTNPEG HE DIKTUWTO

omvenpwv. BeBawbeite 6TL 0 OlyaoTrpag oTo
Unxavnua oag sivat epodlacpuévoq e autd 'ro T,

%

L 4

MNa 1o otyaoTrpa €xel peyMggbnuacia va
AKoAouBnoeTE TIQ 6n®syxou ou NG Kal

oepBig Tou pnxavaiiat
Mn xpnotporot £ Eva unxa
EAATTWUATIKO cnyaompc

BeBaubveoTte TAKTIKA OTL O O agq eival yepd
OTEPEWHEVOG OTO unxavnuct

Eav o olyaotpag Tou unxaviuatog o0ag €XeL Kat
SIXTUWTO PiATPO oTvBnpwv, Ba MPEMEL va To
KaBapilete TAKTIKA. Eva yepudto akabapoieg giATpo

620 — Greek

OTIVONPWV MPOKAAEL UTEPBEPUAVON TOU KlvNTPA, KATL
Tou propei va kataAngel oe coBapr BAAGRN.

NMPOEIAOTOIHZH! O1 o1yacThpeg mMou
€ival epodIacPEVOI HE KATAAUTIKOUG
HeTaTporieiq Beppaivovral MoAU Kata Tn
XpPNAoN Kai diatnpouvTal Beppoi Yia apkeTO
XpOvo peTa Tn diakormn AsiToupyiag. Autd
10X Vel eMiong o€ TaxuTnTeg peAavTi. H
E€MaQn PIOPEi va MPOKAAEDEI EyKavuaTa
oTO déppa. OupnBeiTe OTI UTTAPXEI
KivBuvog mupkayiag!

POEIAO@ Exere umoyn ta eEAG:

vwvnq amé Tov KivnTRpa
EIVG au¥d kai eival duvaTto va mepIEXouv
€G TTOU UTTOPOUV Va TIPOKAAEGOUV
d. MoTé€ punv &ekivare To pnxavnua oe
@Tspmo XWPO A KOVTa o€ EUPAEKTA

Ka!

€EOMAIONOG

OWEPOG AUTO MAPOUCLAZOUE TN OWOTH CUVTAPNON
0 0TI XPHON TOU CWOTOU TUTOU KOTTTIKOU
YTIALOHOU £TOL WOTE:

N Na €xeTte péylotn andédoon KOmNg.
* Na éxete peyalutepn dldpkela {wng TOU KOTTTIKOU
eEOTALOMOU.
2HMANTIKO!

Xpnotuoroleite Ta eEApTANATA KOTHG HOVO E TOUG
TPOPUAGKTAPEG TIOU OUVIOTOUWE! AgiTe TO KEPAAALO
Tou agopd ta TeXVIKA oTolXeia.

2upBouAeuTeite TIG 08NYiES Yla TO EEAPTNHUA KOG
YO TO OWOTO TPOTO TOTIOBETNONG TOU KOPSOVIOU Kat
TN OWwOoTNA TOU JLAPETPO.

MPOEIAOMOIHZH! AlakomTeTE MAvTa T
AeiToupyia Tou KivnTRpa mpIv
TIPOXWPNOETE OE OMOIAdAOTE Epyacia
oT1o eEapTnpa Kormng. Autéd ouvexigel va
TMEPICTPEPETAI AKOPA Kal HETA Ao TRV
ameAeuBépwon Tou ykallou. BeBaiwBeite
OTI TO EEAPTNUA KOTIAG £XEI OTAUATATEI
EVTEAWG Kal apalpEOTE TO KAA®SIO amoé To
HrToudi TIpIV apXioETE va epYageoTe o€
auTto.

A
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MPOEIAOIMOIHZH! To eAATTWHATIKO
€§apTnpa Komng prropei va au§noel Tov

KivBuvo mpOKANoNG atuxnUAaTwv.

KomTikn KepaAn

>HMANTIKO!

BeBawwbeite mavTtoTte OTL TO KOPSOVL TOU
KAQSeUTNPLOU eival TUALYLEVO OPLXTA KAL OLOLOHOPPpA
YUpw arod To TUUMAVO, SLAPOPETIKA TO UnXavnua Ba
napdayet BAaBepouq kpadaououg.

*  Xpnoldoroleite HOVO TIG KOTITIKEG KEPAAEG KAl TA
KOPdOVIA TIOU CUVIOTMVTAL. Ta Mapandvew £Xouv
SOKILAOTEL A0 TOV KATAOKEUAOTN Yla VA Talplafouv
O€ OUYKEKPLUEVO PEYEBOG KvnTpa. AuTO gival O Q

eEALPETIKA ONUAVTIKO OTAV XPNOLUOTIOLEITAL KOTTTIKY)
KEPAAT) TTANPWG AUTOUATN. XPNOLoToLeiTe HOVO TO

OUVIOTWHEVO £EAPTNHA KOTING. AgiTE TO KEPAAALO Y
OXETIKA e Ta Texvika otolxeia. Q

e Tevikd Ta PIKPOTEPA HNXAVALATA aratTouV

UIKPOTEPEG KOTTTIKEG KEPAAEQ Kal cvnmpc’)cpw:&

Auté oupBaivel ylati 6tav yivetat n Kot T
XOPTWV XPNOLUOTIOIWVTAG KOPOOVL O KIVNTT)
mnpénet va Bydadel To KopdoVL AKTLVIKA aro, [TIKN
KEPAAT| KAl VA UTTEPVIKAOEL TNV avTioTagn agod Ta ,
XOpTa mMou k6BovTat. % 44
« To pnKog Tou kopdoviou gival eg@long o ?)

VTIKO.
Eva pakputepo KopdovL anattel AUTEPN LOXU
KlVNTAPA ano €va KoviuTepo Kop? ng idu

SLOUETPOU.
*  BeBawwbeite 60TL TO paxaipt @poq}u)\qm@
KOTING eival abiKTO. AUTém oroteitqy

KOTIEL TO KOPSOVL OTO

« TavaaugnBeio xpod

va dlaBpaxei he vepg {yeg nUERES. Auro Ba

KAVEL TO KOPOOV B
nsploo()rK
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TOITOGéTI]O'I] ™G BpOXOSIBOl:IQ +  BIOWOTE TNV XOPTOKOTIKA KEPAAN OTOV AEova.
XeIpoAaBng ZuvappoAéynon Kai

- ArroouvappoAdynon Tou dIHEPOUg
RIE agova (122LK)
* BaAte TV eAewpoeldn xelpoAaBn otov Ggova.

MpooéEte OTL N eAAEWPOEIDNG XEPOAABN MPEMEL va »

ToroBetnBel avapeoa ota BEAN rou BpiokovTal

otov agova. ’

ZuvapuoAéynon:
. X TPEPOVTAG TO

* TomoBetnoTe T Bida, TO EAacua acPAALONG Kal TO
TA&AdL MeTaAoUda OTIWG PAivETAL OTNV IKOVA.
2 pi&te TO MA&PAdL TIETAAOUSA.

TommoB£éTnon MPOPUAAKTHPA KOTT]]
Kal KOTITIKAG KEPAARG Q

e g <

* TomnoBeTnoTe TOV MPOPUATKTHPA
elKOva. 2PiETe KaAa.

4

[pLv XpNOLUOTIOINCETE TN LOVADQA, OPIETE TO UMOUTOV e
acpaAela.

. Mowdps&
To naguadt npe

koumna.

« Kpatnote akivntn Tnv Kouma pe éva KAedi yla va
unv yupioet o dgovag.

622 — Greek



2YNAPMOAOIHzH

AmocuvappoAdynon

XaAapwoTe Tn oUVOEDT TIEPLOTPEPOVTAG TO
UMouTOV (TOUAGXLOTOV 3 POPEQ).

MeoTe Kal Kpatrote natnuevo To kouprti (C).

Kpathvtag pe acpalela 1o aKpo Tou KvnThpa,

TpaBn&te TauTOXPOVA TO EEAPTNUA Yla va eEEABEL

ard tn ouvdeon. O

Greek — 623



®PONTIAA KAYZIMQN

AcpdAcia Kauoipwyv
Mn BAAeTe MOTE EUMPOG TO UNXAVNUA:

1 Eav éxete XUoel endvw TOU KAUOLUO. SKOUTTIOTE TA
KAl APNOTe va eEATULOTEL TO KAUGCLUO TIOU ATTOUEVEL.

Edv éxete xUoel KaUOLO EMAVW 0Ag 1) OTA PouxXa
oag, aAAG&Te pouxa. MAUveTe onolodnnoTe HEPOG
TOU OWMATOG 0ag £xel €ABeL Og enagn e TO
KAQUOLO. XPNOLUOTIO0TE 0arnouvL kKat Vepo.

Av £xeTe dlappOT| KAUCIHOU: EAEYXETE TAKTIKA YIA
OlapPOEG and TO KATIAKL KAUGCIOU Kal TIG
OWANVMOOELG KAUOIHWYV. & TEPIMTWON 3lappong,
ETIKOWVWVNOTE E TOV QVTIIPOOWTIO CEPRIG.

MeTagpopd Kail amodnkeuon

*  AToBnKeUETE KAl LETAPEPETE TO HNXAVNHA KAl TO
KQUOLHO MOTE va Unv Undpxel Kivduvog Tuxov
OlapPOEG N avabuplacelg va €pBouv O eTagn e
OTIVONPEQ 1 YUUVEG PAOYEG, OTIWG YLa TIAPAdELY A,
arod NAEKTPIKEG UNXAVEG, NAEKTPOKLVNTIPEG,
NAEKTPIKOUG SLAKOTTEG/SIAKOTITEG PEUMATOG 1)
BepuavTrpeg.

+  Otav anoBnkeUeTe KAl LETAPEPETE KAUOLUO TIPETIEL
Va XPNOLUOTIOoUVTAL MAVTOTE EYKEKPLEVA doxeia
TIOU TPOoOopPIfovTal YU'AUuTO TOV OKOTIO.

»  Otav anobnkeUeTe TO UNXAVNHA YA LEYAAA XPOVIKA
dlaothuata To peepBouap KAUGipou MPETEL va
adeldoel. AneuBuvbeite O0TO TIANCLECTEPO l'[pClT
KOUG{HWV Yla VA PWTHOETE TOV TPOTIO dLABEeO
Kauoipou.

* Tlpwv anoBnkeuoeTe TO unxavnua ya uey
XPOVIKO didotnua, BeBawwbeite OTL €
TIPONYOUUEVWG KABAPLOTEL Kat OTL
£Xel mpaypartornoneet.

paq BLQ

* O MPOPUAAKTAPAG LETAPOPAG Ba npjst AVTOT
eival mpooappoopEvoq oto &4 KOTING Kar
HETAPOPA 1) TNV ATOBrKeEUoN T cvnuaro

*  AOQaAIOTE TO UnYAavnua ka £TAPOPA

«  Ta va anopuyeTe akouol non TOU@
TPEMEL MAVTOTE va Byd KAAuPPQ Tou

mpoooxn 6Tav Siaxel
Exete oTov vou O
TupKaidag, ekpng
avabupiacewv.

i e0TE KAUOINO.
Kivduvo
1 EI0TIVONAG

Miyupa kaucipou

MPOZOXH! To punxavnua dlabétel dixpovo KivnThpa Kat
TIPETIEL VA EKTEAEITAL TTIAVTA XPNOLUOTIOLOVTAG £va piypa
neTpeAaiou Kat Aadlou yla dixpovoug Kivntrpeg. Eivat
ONUAVTIKO Va HETPATE e aKpiBela Tnv MocoTnTa ToU
Aadiou mou Ba avaptxBei, yia va dlaopalideTe
Snuoupyia Tou owoTou piyparog. Otav avaulyvuete
HIKPEG TIOOOTNTEG KAUGIHOU, OKOUA KAL Ol MIKPEG
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QAVaKp{Beleq UMOpOoUV va emmpedoouv dpacTiKa TNV
avaAoyia Tou piyuatog.

MPOEIAOIMOIHZH! To kavciyo Kai o1
avaBupidoceig Tou gival MOAU eUPAEKTA Kal
propei va mpokaAécouv coBapég BAGBeG
KATd TNV €ICTIVON Kal KaTd TNV eEmagn ue
T0 3¢ppa. Na €ioTe AOITTOV TIPOCEKTIKOI HE
TO XEIPIOCHUO TOU KAUGiHOU Kal va
PPOVTILETE va UrTapxel KaAGg eEagpIopog.

A

Bevlivn

MPOZOXH! Xpn OlElTe Ty, @ OLOTIKT) Bevdivn
pe AadL TogRagTa@y 90 okta ). Av TO
pnxavnud @ at Eon)\log'o%ns KATAAUTN (BAEme
KepaAqio a oTolxeia) £TEL TAVTOTE Va
g1 ApOAUBS lITIknG Bevlivng
ue AadL. ivn pe noAUBSO
L TOV KQ,

LLOTIOAOTEY! %apn)\o}v EKTIOUTIAV, YVWOTN
V OAKUALW vCivn, av datiBeTal.

RNOLoMoINBel KAUOIUO e piypa alBavoAng

grguiyua alBavoing 10%) H xpnon pypatwyv

> e meplekTikOTNTA UYNASdTEEN amd E10,

%08 PTWYES OUVONKEG 0ONYNONG TIOU KITOPOoUV va
£00UV {nuULd OTn UNXavn.

2UVIOTOHUEVOG EAAXLIOTOG aplBOG OKTavViwy gival Ta
90 (RON). Av douAeueTe Tov Kivntpa e Bevdivn
XOUNAOTEPWV OKTaviwv artd 90 propei va rpokAnBei
PETAPLOMA. AUTO eTUPEPEL AUENUEVN BepUOKpacia
KlvnThea, mou UMopei va TPoKaA&éoel coBapeg
BAd&Beg.
* Otav epydleoTe oUVEXMG e UWNAEG OTPOPESG
OUVIOTATAL KAUOLUO UYnAoU aplBuoU oKTaviwy.

Aad1 yia dixpovoug KIvhTHPEG

+ Ta BEATIOTO anoteAéopata Kal EMSO0EL]
XPNOLOTONoTE diXPovo AAdL KvNTHpwV NG
HUSQVARNA rou €xel mapaockeuaoTel e10IKA yla
TOUG agpOWUKTOUG SiXPOVOUG KIVNTHPEG HAG.

[MoTé unv Xpnotdononoete dixpovo Aadt yia
USPOYUKTOUG EEWAEUBLOUG KIVNTHPEG, TO AEYOUEVO.
outboardoil (ue ovopacia TCW).

Mn xpnotuoroleite MOTE AGdL TIPOOPLOPEVO YIa
TETPAXPOVOUG KLVNTTPEG.

Mia xaunAr) notdtnta Aadiou 1) oAU NaxLa MpoouEn
AQSL0U/KAUOIOU UTTOPEL VA HELWOEL TO XPOVO {wNnGg
TOU KATaAUTn.

* Avaloyia npoouEng

1:50 (2%) pe dixpovo Aadt HUSQVARNA.




®PONTIAA KAYZIMQN

Aad yia dixpovoug
Beviivn, Aitpa KIVNTAPG, AiTpa
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Avapign

¢ Havaugn Bevgivng—Aadiou va yivetal oe KaBapo
doxeio katdAANAo yla kauolua.

*  ZEKIWVAOTE MAVTOTE [e TN Wion nooodtnTa Bevivng
npog avaugn. Npoobeote petd OAN TV NocoTNTA
Aadlou Tng avaioyiag. AvakateéPTe (AVakivioTeE) TO
uiypa. MNMpooBeoTe TO UMOAOLMO WUIOO TNG MOCOTNTAG
Beviivng.

*  AvaKaTtéYTe (QVAKIVAOTE) TO HiYHA TIPOOEXTIKA TIPLV
yepioete 10 peCepBoudp TOU UNXavrnuatog.

¢ Mnv avautyvuete Kauoluo @Tspo anc’n@
Katavaiwon evog unvéq@ .
* Av dev Ba xpnotuorol

ddotnua, va adelao
pelepBoudp. .

A A

auTn. AuTo emion
TnG AsiToupyia:
TOU KIVOUVou
EPYATEOTE KOVT
Kai/n atpoug.

NG Kai HETA amod
1 KaT@ Tn didapkeia
vTi. ExeTe emiyvwon
G, 13iwg oTaV
€UPAEKTEG EVOOEIG

FEpiopa pelepBoudp

}

NPOEIAOMOIHZH! O1 mapakarw
EVEPYEIEG TIPOPUAAENG HEIDVOUV TOUG
KIV3UVoUG mupKaylag:

>

Avapi&Te Kai pi§TE TO KAUGINO OE
eEWTEPIKO XWPO, OTTOU GEV UTTAPXOUV
omifeg N PAOYEG.

Mnv kanvileTe kai £XETE Kavéva
0 avTIKEipEVO TAWTA KAUoIHa.
N YEMIZET CepBoudp pe Tov
Npa o€ BpYia.
VFa Tov KIvnTApA Kai va

TOV agn V@ KPUWGEI Yia Aiya Aenita
avamAfpwon.

Qu YEMOUa va avoi&eTe To Tama pe

ap¥é NOEIG, WOTE va dIapuUYEl N Tmieon
ang THIOUEVO KAUGIHO.

\Bewcn TO TATA TIPOCEKTIKA UETA Ao

@ € YEMIOHA Tou pedepBoudp.

MeTakiveiTe mavra Tn unxavn pakpia amé
TNV MEPIOXN AVEPOSIacHOU Kal TV TTNyN

KAUuGilou TpIv amoé TV eKKivhon.

Xpnotoroteite navrote pelepBoudp KAUGIHWY Ue

BaABida unepyxeillong.

Edv éxete xUoel eMdvw TOU KAUOLUO. ZKOUTTIOTE T

KAl APnoTe va eEATULOTEL TO KAUGCLKO TIOU ATTOUEVEL.

+ KaBapiote v neploxr yupw aroéd tnv tana
kauoipgou. H emudAuvon oto peepBoudp Kauoiou
Uropei va Snuioupynoet mpo BARUATa oTn
Aettoupyia.

* BeBawwBeite 6TL TO KAUOLO gival KAAG
QAVAUEULYHEVO AVAKIVOVTAG TO SOXELO TIPLV YEUIOETE
TO peCepBouap.

usm -.-
Min 3m
(10ft)
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ZEKINHMA KAI ZTAMATHMA

EAcyxog mpiv amd Tnv €KKivhon

¢ EAEYETE OTL N KOTTTIKI) KEPAAN KAl O TIPOPUAAKTHPAG
KOTQ €ival aképalol Kat Xwpiq payiopata.
AVTIKATOOTAOTE TNV KOTITIKT) KEPAAT) 1} TOV
TIPOPUAGKTAPA KOTING av €XOUV XTuTmBel coBapd 1
mnapouctagouv payiopara.

¢ Mnv XPNOLOTIOLE(TE TIOTE TO UNXAvNHa XwpIig
TIPOPUAGKTAPA 1 HE EAATTWHATIKO TIPOPUAAKTAPA.

*  OAa Ta kaAuppata Ba MpEMeL va givat cwota
TOMOBETNEVA KAL AKEPALA TIPLY BECETE TO UNXAvVNUa
oe AetToupyia.

ZeKivnua Kal oTagarnua

A

va TormoBeTnBouv TipIv TEBEI EITOUPYIq
TO unxavnpa, yiati 6|ucpop{|Kd o

OUMTTAEKTNG MITOPEI V TAOTEI Ka
TIPOKAAEDEI TPAUHATI

MeTakiveite mav

TomoBeTAOTE 1a #rmimedn
emepaveia, apTnua
Ko gfde o€ Emagn
HE ¢ VTI

BeBaiwBeite 611 3¢
npéowra oTnv e
S1apOPETIKA UTIG
TpaupaTtiopav. H a
eivar 15 pérpa.
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Ekkivnon

AvTAia kaugipou: MatNOTE HEPIKEG POPEG TO
Slappaypa g avtAiag kauoipou PEXPLG 0Tou apyidet
va YepiCel pe Kauoldo. Aev XpelaleTal va YEUIOEL
EVTEAWG.

iBeTal o€ A€ITOUPYia PE TO TOOK OTN B€0n
TOU TOOK TO TapEAKOHEVO KOTIAG Ba
apxioel aEécwg va MEPICTPEPETAL.

PNOLUOTIOLVTAG TO apLoTEPS oag xept. (MPOXOXH!
Ox pe To modL oag!). Maote pe 1o de&i xEpt TN AaBr) Tou
UNXaviopou ekkivnong, TpaBn&te apyd to Kopdovi
UEXPL VA Bpeite avTioTaon (va raoouv Ta dSoVTAaKLa Tou
UNXaviopoU eKKivnong) kat petd TpaBn&te ypriyopa Kat
duvata 1o kopdovl. MoTE Pnv TUAIYETE TO KOPBOVI
€KKIiVNONG 0TO XEpI.

MOALG TIapEL eUmPOg O KIVNTNPAG YUPIoTe auéowg Tov
SLaKOTTTN TOOK OTNn B€0M Tou Kal enMavaldBeTe TNV
mnpooTdBela ekkivnong pEXPL va Eekvroel. MOALG
EEKIVNOEL O KIVNTAPAG, SWOTE YPIYOPQ POUA YKACL. To
YKACL arnoouvdEeTal autépata anod tn pubuLon
ekkivnong.



ZEKINHMA KAI ZTAMATHMA

MPOZOXH! Mnv aprivete eAeUbepn T AaBr| Tou
oxowiou ekkivnong otav sivat TeAeiwg TpaBnypévo.
AuTO pnopei va kavel gnuid oTo unxavnua.

Zrapdarnpa @
O KivnTApag oTapatdst pe Tn SLlakorr TG avapAegng. O

Y
4

MPOZOXH! O 3laKOTTNG OTOT EMAVEPXETAL AUTOUATA
ot B€on ekkivnong. Ma va anoguyete akouola

€KKIVNON TOU KvNnTrpa, MPETEL MAvToTe va ByadeT: \
KAAUPPA TOU PIoudlou Katda Tn CUVApUOAOYNnon
£AEYX0 T/KaL TN CUVTHENOT). Q Q

N
ij %)
SING
K S

N\
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TEXNIKH EPTAZIAZ

l'evikég odnyieg epyaciag

>HMANTIKO!

AuTé TO Ke@AAalo eEeTAleL TIG BACIKEG MPOPUAAEELG
aopalAeiag katd v epyacia pe KAAdeUTnL.

Eav Bpebeite oe kataotaon rou dev eicacte BEBatot
Yla TO TG VA TIPOXWENOETE TPETMEL VA
oupBouleuteite eBIkO. ArneubuvBeite oTov
QVTLIPOOWTIO N OTO OUVEPYEIO 0ag.

Anogelyete kABe xprion Tou Bewpeite OTL eival Epa
ard TIg duvaToTNTEG 0ag.

MpLv arno tn Xperon MPETIEL VA KATAVOTNOETE T dlapopa
UeTa&U KaBaplopou devopwy, KOG BAUvVwY Kat
XAOOKOTNG.

Baoikoi kavoveg acpaAeiag

A@

1 Tlpooce€te TOV Mepiyupd oag:

INa va BeBawbeite 6TL AvBpwriol, {ma 1 dAAa

avTikeipeva Sev eMnPealouv ToV EAEYXO0 TIOU EXETE
4

4  BeBawbeite 0TI UMopeite va PHeTAKIVEDEITE Kal va
otabeite pe aopaiela.

£pO MATNUA OTO
atotnTéq oag. Na
va dlatnpeite Tnv

& ., .
VN KAl HE Ta 8UO XEPLa.

5e€Ld MAeUpd TOU

MAvVToTE T

] TO UNXA
WUATOQ oa‘q. é

(o]

MAavw oTo Pnxavnua.

lNa va BeBawbeite 6TL AvBpwriol, {®a, KA., dev
£pxovTal o€ eMagn Pe 1o EAPTNUA KOTING 1) e

eAeUBepa AVTIKEIYEVA TTIOU MMTOPOUV va Q

£KOPEVOOVIOTOUV ard TO eEAPTNHA KOTIAG.
MPOZOXH! Mnv xpnotoroleite To unxavn q
HOVO £POOOV EXETE TN dUVATOTNTA VA KQIEOE
BonBela o€ MePIMTWOoN ATUXNHATOG.

EAEyETe TV TiEploXN epYaciaq COGRATIOMAKPUVETE

OAa Ta AdE0TIOTA AVTIKEiEVA, OTIWG £Q,
omaouéva YUaAld, kapoLd, aToa)\écﬁ)ua, oxotv&
MAEXTOU

K.Q. TIOU propei va ekTivaxtou
JEOQ OTOV KOTITIKO €EOTIALOUG %
AnogeuyeTe xprion OTav ot Reg ouvon L

AKATAAANAEG, Tav yia g Ha ETILK] { vn
OixAn, duvam Bpoxn, AVENOG, LEVGAN

OUVONKEG eival Ko

|
npéobeToug @

3

Na €XeTe TOV KOTTTIKO €EOTIAIOMO KATW Ao TO UYOG
g péong oag.
Otav peTaKIVEIOTE va OBNVETE TOV KvnTrpa.

©

Mnv TornoBeteite MOTE TO PNXAvVNUA KATW UE TOV
KvNTNPa oe AetToupyia ekTOG edv To BAEMETE KAAQ.
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TEXNIKH EPTAZIAZ

NMPOEIAOIMOIHZH! OuTe 0 XpROTNG TOU
HnXaviparog, ouTe Kavévag aAAog dev Ba
MPEMEl va MPooTabnGEl va amopakpUvel
TO KOMHEVO AVTIKEIMEVO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPAG 1} 6Tav MEPIGTPEPETAI O
KOTITIKOG £EO0TTAIONOG, KATI TETOIO PTTOPEI
va TIPoKaAéoel 00B8apd TpaupaTiopo.

ZTAUATAOTE TOV KIVITAPA Kal TOV KOTITIKO
€EOMAIONO TIPIV apaIPECETE UAIKO TTOU
€X€El TUNIXTEI YUpW amd Tov agova Tng
Adpag, yiati umapxel Kivduvog
Tpaupatiopol. Kata Tn didpkeia Tng
AeiToupyiag Kal éva d1aoThpa HETA Tn
XPRON HTTOPEi 0 YWVIAKOG HNXAVIGHOG
HeTAdoong va gival {eoTog. Ymapyel
KivBuvog EYKAUHATWV av Tov
QAKOUMTTNOETE.

Ko x6pTou pe KEQAAR KOTTAG

®

XAookorn

*  KpatnoTe TNV KOTITIKY KEPAAT) akpLBOG Mavw arno To
£8apog urnod ywvia. H korr yivetat and 10 Gkpo Tou
KopdovioUu. APnoTe TO kopdodVL va epydaleTal Ue TO
PUBMO TOu. Mnv TiLECETE TIOTE TO KOPAOVL TNV
TIEPLOXT) KOTG.

gL XOpTA KAl
a&elg, devrpa Kat

MPOEIAOMOIHZH! Mpoooxn og
QAVTIKEIPMEVA TTOU PUTTOPEi va METAXTOUV
amoéTopa. PopdaTe MAVTOTE EYKEKPIPEVA
TPOCTATEUTIKA YavTia. Mnv okUBETE MOTE
mavw amnoé To KAAUPPa TPooTaciag Tou
KomTiIKoU e§omAiopou. MéTpeg, okoumidia,
KAT. HTTOPEi Va TIETaXTOUV 0TA PATIA 0ag
Kal va MpokaAéoouv TUPAwaon 1 coBapod
TPAUHATIONO.

Kparare oe anécTacn mpoécwmna é@
He Tn SouAeld oag. Maidia, {wa, T

Kal OUVEPYATEG va BpiokovTal £§w amé Tn
Cavn acgaleiag mou eivai 15,
ZTAMATAOTE APECWG TO MAXY \'
Kamolog oag mAnoiagel #lore

OTPEPETE TO PNXAVNHA YEPW GAG XWPig
npwTa va BeBaiwBeiTe 6T W oa
UTTAPXEI KaVEig EVTO! n! Zavng
acaleiag.

Baoikég TEXVIKEG £py

MNavta peiwvete TV TAXGEN
UETA Ao KABe epyaoi

AelToupyiag pe TANp; adl xwpig L
KLVNTrpa Hrnopouv \%moouv ¢}

KlvnTnpa.

dAeg Tiepiodol

n%ou

mavovrtal KAadg
TIPOPUATKTN;
Korng. Mavrore
npiv KabapioeTe.

u KanTﬁ&GVT[

N {nuia Tou

MG XOPTWV AMOMAKPUVEL OAN TNV

avel mn BAAoTNON. KpATAOTE TNV KOTITIKTY)
Q ¢

PLBOG Mavw amod To £3apog KAt dWOTE TNG
By

NOTE TO AKPO TOU Kopdoviou va £pBeL oe
£ 70 £€dapog YUpw arod devTpa, OTUAOUG,

*  To kopdovL pBeipeTal TaXUTEPA KAL TIPETIEL VA
avTikaBiotartatl To cuxva étav xpnotuoroleitat oe
TMETPEQ, MAIVOOUG, OKUPODENA, HETAAAIKEG
TEPIPPAEELS, KATL., AITOTL OTAV EPXETAL OE ETAPT LE
SEvTpa Kal EUALVEG TIEPIPPAEELS.

* Kata tn xA0oOoKor™ Kat To kaBaplopa mpeETeL va
XPNOMOTOLEITE ALYOTEPO ATO TO TIANPEG YKALL £TOL
(OTE TO KOPOOVL VA AVTEXEL YIA HEYAAUTEPO XPOVIKO
SldoTnua Kat yla va rneplopioete tn ¢pBopd g
KOTTTIKNG KEPAANG.
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TEXNIKH EPTAZIAZ

Korm

¢ To KAQSeUTAPL ival IBAVIKO YLa TNV KOTI) XOPTWV
Tou eivat SUCKOAO va PpTACEL hia cuvneng pnxavn
KOUPENATOG Ypaotdlou. Kpatnote 1o kopdodvl
TIAPAAANAQ e TO £€3aPOg KATA TNV KOT).
AMopeUYETE va TIECETE TNV KOTITIKY) KEPAAT) OTO
£3a(pog KABWG AUTO UMOPEL va KATAoTPEYEL TO
Ypaoidl kat va MPOoKAAEoEeL {nyia oTo epyaAeio.

Wi

*  Mnv a@riveTe TNV KOTITIKA KEPAAN va EpxeTal
OUVEXWG OE EMAPT UE TO £5APOG KATA TN SLapKeLa
ouvnBLopEVWVY KoMV, H Slapkrq emagn TEToLoU

TUTOU propei va mpokaA€éoel {nuia kat pBopd otnv
KOTTTLKI] KEPAAT). O
Kor pe KUKAIKEG KIVAOEIG O 0
* H KaBaploTikr dpAon Tou MePLOTPEPOUEVOU
KOPdOoVIOoU UTOPEL va XPNOLUOTIoINBEL yia EUKOAO Kal *
YPNYOopPOo kabdplopa. Kpatnote 1o Kopdovt
MapdAANAa kat évw aréd Tnv MePLOXT| KOTNG Kal Q

METAKIVAOTE TO epYaAeio anod Tn pia akpn otnv

« Kata tnv Ko Kal 6tav KAVETE KUK,
TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE TIANPES
Ta KAAUTEPA ArOTEAECUATA.

>HMANTIKO! Na cwoTtnh 100ppoTTj Y10 VA JnVy,
£XETE TIPOBANUATA KPASACUWOV O £Q, TIPETT

KaBapi(eTe TO KAAUPMA TNG K AQ XOPT
KABE popA TIOU EMAVATOTIO 0 KOPJOyL

ErunAéov, eAéyETe eav X

€ €1
Q0L yla VO ExeTe
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Kapurmupatép

PUBuiIon oTpop@v avda Aenté peAavri

Mpwv yivouv oroleodnnote pubuioelg, BeBaiwbeite oTL
TO PIATPO aépa eival KaBapod Kal OTL TO KATAKL TOU
PiATPOU aépa €xel TOMOBETNOEL.

PuBuioTe Tnv TaxUTNTA pEAQVTI XPNOLMOTIOIOVTAG TN
Bida puBulong pehavti T, av xpelaleTal enavapubuion.
21piYTe Mpwta TN Bida pubuiong peAavti T
SeELOOTPOPA PEXPL va apXioel TO eEAPTNHA KOTING va
TMePLOTPEPETAL. ZTPIPTE PETA TN Bida aplotepdoTPOPA
UEXPL VA OTAWATNOEL 1) MEPLOTPOPN TOU EEAPTIUATOG
KOrNG. H taxutnTta peAavTi eivat owoTé pubulopévn
ATav 0 KIVNTAPAG AELTOUPYEL OPOLOLOPPA OE OAEQ TIQ
B¢oelq. H taxutnta peAavti Ba npénel emniong va eivat
XAuUNAOTEPN Ao TNV TaxUTnTa OTNV oroia apyidel va
TEPLOTPEPETAL TO EEAPTNHA KOTTG.

ZUVIOT. OTPOPEG peAavTi: BA. kepaAalo Te
oTolxeia.

A

PUBUIOETE TIG OTPOPEG P!
GTAMATHCOUV Ol OTPOPEG

ZiyaocTtipag

-]

| O]

MPOZOXH! OplopévBL olyaoTy
UE KATAAUTIKO HETATPOTIET.
ue Ta Texvikd otolxeia av, T
£POJIACHEVO E KATAAUTIK

{val epodlacpévol
TO KEPAAALO OXETIKA
Avnud oagq eivat
aTporéa.

O olyaotnpag eivat SIapopPWHEVOG YA VA HELWVEL TOUG
NXOUG Kal va KATeUBUVEL T KAUCAEPLA HaKPLA artd TO
XeploTr. Ta kauoagpla eival Kauta Kat priopei va
TIEPLEXOUV OTIOEG, TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV

QAUTEPO ATQTS
%OTI‘];}EQ {
4 PETEL VA KYD!

nupKayld, av kateubuvovtal oe ENPo Kal EUPAEKTO
UAIKO.

Jé Z C !
QoTNPEG £XO! Va eI0IKO SIKTUWTO

POWVONpwv. AMEO LyXavnud oag £xeL vav
. aoTtnpa, o
{Avgesflla popa

@ | va kaBapileTe TO SIKTUWTO

f8efig#a. XpnolloromoTe yia

Ja atoahdBouptoa. 2e

RRTAAUTIKO LETATPOTEA TO MAEYHA
{CeTal pia popd TV eBdoudda, i va

eival anapaitnTo. 2e olyaoTnpeg

3 G ME KATAAUTIKO HETATPOTIEA TO TIAEYHA
AEyxetal kal evdexopeva va kabapidetal

unva. Av To mAéypa £xel BAaBeg va To

urgPsigleival onuadt Tt n anddoon ToU KATAAUTIKOU
atporiea exel pelwbel. EmkovwvnoTe ue tov
TIMPOOWITO 0AQ YA EAEYXO0 TOU olyaoTtnpad. Av To
YHa givat ppaypévo Ba TpokAnBei urepBepuavon
OU UNXAVNHATOG HE OUVETIELA {NULEG OTOV KUALVOPO Kal

)[FO €uBoAo.

MPOZOXH! Mn XPNOLUOTOLEITE TIOTE UNYXAVNHA e
EANATTWHATIKO OlyaoTrpa.

MPOEIAOMOIHZH! O1 oiyaoThpeg mou
€ival epodIaoHEVOI HE KATAAUTIKOUG
HeTaTpomneig OsppaivovTal MOAU Katda Tn
XPAon Kai diatnpouvTtal Beppoi Yia apKeTO
XpOvo peTa Tn diakomn AsiToupyiag. Auto
10X Uel emiong o€ TaxuTnTEG peAavTti. H
€MaPn UITopEei va MPOKAAECEl EyKavpata
o010 déppa. OupnBeiTe OTI UMAPXEI
Kivduvog mupkayidag!

A
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Z0oThHa YUENG

o

O KvnThHpag €xel YUKTIKO CUCTNHA TIOU ETUTPETEL TN
XaunAoTepN duvatn Beppokpacia Aettoupyiag.

-

To YUKTIKO cuoTtnpa aroteAeital anod:
1 Agpaywyod el06d0U OTO UNXAVIOUO EKKiVNONG.
2  AegpoTopég KUAivdpou.

KaBapifete 10 YUKTIKO oUoTnua pe Bouptoa, pa @

™ Bdoudda 1) ouxvotepa. AKABAPTO 1) PPAYUEV!
YUKTIKO OUCTNHA TIPOKAAE] uTtepBEpuavon Tou
UNXAVAATOG, UE CUVETIELA BAABES OTOV KUA

TO €uBoAo.

(o) ‘el

AuToi ol mapayovTteg dnuloupyouv oTpwHaTA
akaBapolwv oTa NAeKTPOdLa, TTIOU TIPOKAAOUV
AvwHAaAieg Aettoupyiag yevikda kal SUOKOAiEG OoTnv
ekkivnon.

Av 1 anoedoon Tou UNXavnuatog eivat xapnAn, av eivat
OUOKOAO TO Eekivnua n To peAavrti eivat aduvato:
APXIKA VA EAEYXETE TO UIMOULL TIPLV KAVETE O, TIONTIOTE
AAAo. Av To proud eival gppayuévo ano akabapoieg,
KaBapioTe TO kal pUBUIOTE TO SlAKEVO TOU NAEKTPODiOU
ota 0,5mm. To proudi pémel va 1o aAAdgeTe PETA Ao
éva prva Aettoupyiag kat av eivat arapaitnTto
ouxvoTepa.

NMPOZ NOLUOTIOLEITE TIAVTOTE TOV TUMO Uroudlou
TIoU O ! A@Bog TUMOGg Uropei va TIPOKAAEDEL

an Ldlro E3oNo/kUALVOpo. EAEYETE av TO proudi eival
%ouévo ue ouprieoTr). Eav xpelaleote
£

0TEPED MANPOPOPieT, aneubuvbeite oTov

M ou Ci IPOoWNoO 0ao | oTnv Husqvarna.
/ sQ IuepNg agovag

B0 Q % —~

H kataotaon tou proudlou e

* AavBaopévo piypa kaygiu

) aKat@AANAog TUTt
*  Bphuiko cpi)\K
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To dkpo Tou d&ova kivnong otov Katw agova mpémnetL va
yYpaodpetal kaBe 30 wpeg. Yapxel kivduvog oe
MOVTEAQ pE DlUEPEiG AEOVEG VA KOAAROOUV TA GKPaA TOU
a&ova kivnong (odovTtwTtn {eugn) av dev ypaoapovtal
TOKTIKA.
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diATpo aépa

o

To @iATpo agpa mpérnel va Kabapifetal TAKTIKA arno
oKoVN Kal akabapoieq yia va anoPeUyeTe:

-

Kakn Aettoupyia Tou Kapunupatep
* [MpoBAnuata ekkivnong
«  Meiwon 1oxuog Kivnthpa

MepttTr) PpBoPA TOU KivnTHPa

ApUOIKa UPNAT) KatavaAwon KAUuoi{pwy.

KaBapiCete 10 PiATpo peTd anod kabe 25 wpeg N
TAKTIKG €dv 1 Aettoupyia yivetal oe meptBAA.
TIOAU OKOVN.

KaBapiopog @iATpou aspa

ApalpeoTe TO KAAUUMA TOU PIATPO
£EW TO PIATPO. ZeMAUVETE [e KABapOy
oanouvovepo. BeBawwbeite 611 TO tplyp sivatl
TIPLV TO EMAVATOTIOBETNOETE.

®iATPO agpa Mou XPNOLUOTION) % QAPKETO @

dev uropei va kabaploTei ev 10 TO AO, T0

PiATpO avTikabioTatal mepeQNEe 5 .
) s 4

®iATpo aépa mou £xel B
avTikaBioTarai.

Av TO pnxavnua xpen6
OKOVN TO PIATp@ag
odnyieg oto S

Aadwua piATpol agpa
—p-

>
Xpnouorioteite navra Aadt gixtpou HUSQVARNA,
KwOIKO aplBuo eidoug 531 00 92-48. To AAdL GiATpou
TEPLEXEL DIAAUTIKO TO OTIOIO SLEUKOAUVEL TNV
OUOLOHOPPN EEAMAWOT) TOU HECA OTO PIATPO. Na To
AGYO auTd Ba MPEMEL va aroPpeUyeTe TNV EMAPT| HE TO
dépua.

TormoBeTNOTE TO PIATPO OE WA TTAACTIKY) OOKOUAQ Kat
TePLXUOTE TO pe TO AAdL PIATPoU. AvaTtapd&te eAappd
TNV MAAOCTIKY) OOKOUAQ Yla va katavepundei To AddL.
Méote WoTe va eUYeL To Mapanaviolo AadL anod To
PIATPO Kal va OUYKeEVTPWOEL HECA OTNV MAAOTIKT
OOKOUAQ Kal adeldoTe TO Mepioosupa mpv
TOTIOBETACETE TO PIATPO OTO pnxavnua. Mn
XPNOLLOTIOLEITE TIOTE KOWVO AGdL KivnThpa. Oa
anooTpayylotav pEca arod To GIATPO APKETA YPTyopa
Kat Ba cuykevTpwvoTav otn Baon Tou.

&)
YWVIAKOG m peTAd00NG eival epodLAoHEVO]
nv KaTd)\&x;\ 006TNTa Ypdoou arnod To
YOO THGLO" UTOLG, TIPLV artd Tn XPNnon Tou
pnxavﬁ%pénst va eAEYEETE AV 0 YWVIAKOG
unxavm‘eméoonq eival yeplopévog katd ta tpia

A00. XPNOLUOTIONOTE TO EOIKO YPACO

°
u

To YPAoO OTO YWVIAKO UNXAVIOUO HETASOONG CUVABWG
dev xpelaletal va aANdgetal eKTOg eAv yivovTat
ETIIOKEUEG.
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Mpéypappa cuvripnong

Mapakatw akoAouBei £vag KATAAOYOgG yia Tn GUVTAPNON TIOU TPETIEL VA YiveTal 0To unxdavnua. Ta nepliocotepa
onueia neptypdgpovtal oTo KePAaAalo Zuvtrpnon. O XpnoTNnG ETILTPEMETAL VA KAVEL LOVO OOEG EPYAOIEG ETILOKEUNG KAl
ouvTPNONG MePLYPAPovTal 0 auTd TO eYXELPIOI0 Xpnong. Mepaltépw epyaaieg mpémnel va ekteAouvtal Hovo ard
£E0UCLOBOTNEVO CUVEPYEID ETILOKEUWDV.

Kaénuepivh EBdouadiaia Mnviaia

Zuvripenon @povTida PppovTida PppovTida
KaBapiote eEwTepikd TO punxavnua. X

E%\éyﬁr otn ctoq:d)xlq YKQ(IOU’KGI TO YKAGL AlToupyouv X

OUPPWVA | TIG ATAITAOLG A0(AALAG.

EAEYETE av AetToupyel OwoTA 0 SLAKOTTTNG SLAKOTING. X

BeBawwBeite 6L TO €EAPTNA KOTING OEV MEPLOTPEPETAL KATA TN \
Aeltoupyia peAavri. r\ y

KaBapiote to piATpo aépa. AANNGETE TO av xpeladeTal. mY fy
BeBawwbeite 6TL 0 MPoPUAAKTPAg dev £xel {nuLd kat dev eivatl \ ’ V

PAYIOUEVOG. AVTIKOTAOTAOTE TOV TIPOPUAOKTIPA €AV EXEL

XTUurmBei 1) edv mapouctalel payiopata. ¢
BeBawwbeite OTL 1 KOTTTIKN KEPAAN Sev €XEL {NULEG KAl Sev \\"}
mnapouctadel payiopata. AVTIKATAOTAOTE TNV KOTITIKT) KEPAA] X & <

€4V XpelaleTal. N N

KIVNTNPQ, YPAUUES KAUOilou oTo pedepBoudp 1) 0To 0G.

BeBawwbeite 0TI Ta UrtouAdvia kat Ta na&uadla ivat 0([)[@
BeBawwbeite 6TL dev UMAPXOUV SLAPPOEG KAUTIIOU mf%

. Nt X
LaKEVO
Tou nAekTpodiou. PuBuiote to didkevo oto 0O, N aAAGET / X

uroudi. \
. . . - - -
KaBapioTe T0 ouoTnua Yuéng Tou W vm@ n " X
KaBapioTe 1) avTIKataoTAOTE OTO OlYACWRPA TO SIKTU w
TAEYpa orvenpwv (loxUeL povo yia 01’10 NPEG X X

KATOAUTIKO PETATPOTIEQ). ~
y .

KabapioTe T0 eEWTEPIKO PEPO! unuparésmv X

EAEYETE AV O YWVIOKOG UNX
Katd Ta Tpia TETapTa pe Al
XPNOLOTIOLWVTAG ELBIKO .

meploxn YUpw arnod auto.
HOG uaTdWcu YENATOQ
6. lepiote av&val avaykaio X

L 4

EAEYETE OTL TO QAT WUIKO Kal OTL TO

OWANVAKL KQUO| el pwYHEQN) aARa eAaTTOUATA. X
AVTIKATAOTAOTE T aratreitat.

EAEYETE OAQ TA KOADOLA KAl TIENAPES TOUG. X
EA€yxeTe av TO KEVTPO CUPTA , TO TAUMOUPO ToU

OUMTTAEKTN KAl TO EAATIPLO O £Eng €xouv PBoPES. X

AVTIKATOOTAOTE TA AV anatteitat.

AVTIKATAOTAOTE TO Wroudi. X

Edv xpelaleote nmeplocoTEPEC MANPOPOPIET, aneubuvBeite oTov avTmPéownd cac 1) otnv Husqgvarna.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Texvika oTolxeia

122C 122LK
Kivntipag
KuBlopog kuhivpou, cm? 217 21,7
AlGpeTPOG KUAIvOpoU, mm 32,0 32,0
Awadpopn eppoAoU, mm 27 27
2TPOPEG peAavTi, 0.QLA. 2900 2900
SUVIOTWUEVEG HEY. OTPOPES XWPIG PpopTio, O.aLA. 7200 9100
Taxutnta agova kivnong, oai 7200 6232
ﬁ/lvi:ly.oc.l;c;\.&ﬁéusvn 1oxUG KvnTnpa, kata ISO 8893, 0,6/7800 0,6/7800 @
21yaoTrpag KATaAUTIKOU PJeTATPOMEQ Nat
2TPOPOPPUBUILOUEVO CUOTNUA AVAPAEENG Oxt L O
Z00oTnHa avapAegng O Q)
Mroudi NGK CM NGK CMR
Alakevo nAekTpodiwv, mm 0,5 0,5 *
Z0oTnHa Kaucoigou Kal Aimavong

XwpntikdétnTa peepBoudp Reviivng, Aitpa 0,3 « S \Q

Bapog
Bépog xwpiq kavowo, eEdpTnua KOmMg Kat %
TIPOPUACKTNPAG, kg &

Ekmopnég 6opuBou

(BA.onu. 1) Q Q
MeTpnuévn nxnTikn otdbun o dB(A) 102 104
Eyyunuévn nxntikn otééun Lyya dB(A) Q 1 ,

Z100peg BopuBou @

(BA. onu. 2)

loodUvapo nriirmdo minong fxou oTo ;E b TOU

XEPLOTY, UNTENUEVO cuupwva U In?EN ISO 118 8 90

kat 1SO 22868, dB(A): % %

Z1a0pEQ Kpadaouwv

(BX. onu. 3) @ @

AvTtioTolxeq otdbueg K@N (ahv,eq)N]BéQ:
11806

UETPNHMEVEG CULPWVA BE T
22867, m/s

EEpn)\lousvo ke (OPTOKO! QauBevTIKO 5.0/3.6 3.6/3,5

eEaptnua), o A/OEELA

2nu.1: Hkroprm) BopuBou mpo PLBAAAOV UNTPARBNKN WG LOXUG NXOU (L wa) oUMPwva pn v Odnyia HK 2000/14/
EK. H katayeypappévn otdl NTIKNG LOXUOG YLA TO UNXAVNUA EXEL LETPENOEL e TO AUBEVTIKO MTAPEAKOUEVO KOTING,

Tou divel TNV uPnAOTEPN @ERABKN. H dlapopd peTagu TG eYYUNUEVNG KAl TNG HETPNHEVNG NXNTIKNG LOXUOG gival OTL
N €YYUNUEVN NXNTIKA 1OoXUG MePIAaUPBAVEL £TTIONG TN SLACTIOPA OTO ATIOTEAECUA TNG HETPNONG KAl TIG ATOKAICELG
METAEU TWV SLAPOPETIKMOV UNXAVNUATWV TOU {Blou HoVTEAOU OUNp®va pe tnv Odnyia 2000/14/EK.

2epeiwoe 2: Ta KATAYEYPAUMEVA OTOLXEIQ YIa TNV AVTIOTOLKN OTABUN Tieong BopuBou yia To Unxavnua €xouv Wia
TUTIIKA OTATIOTIKA SlaoTiopd (TUTTKN anokALon) g Ta&ng tou 1 dB (A).

Sepeiwoe 3: Ta KATAyEYPAUUEVA OTOLXEIQ YA TEV AVTIOTOLXE OTABUE KPASAOUWY €XOUV Wid TUTIKA OTATIOTIKY
SlOoTIOPA (TUTKY AMOKAICE) TeQ TAEEG Tou 1 m/s2:.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

122LK

Ap. UAIKOU TTIPOQUAAKTHPA

Eykekpipéva ageoouap Tomog cEapTANATOS KOTTAG

2rnieipwpa d&ova Aemidag M10

Komtikn kepain T25 (- 2.0 - 2.7 mm kaA®310) 574 19 87-01
122C

. . . Ap. UAIKOU TTIPOQUAGKTAPA
Eykekpipéva agecoudap Tumog

€EapTANATOG KOTTAG

2rieipwpa agova Aermidag 3/8 R

K ) A T25 (" 2.0 - 2.7 mm KaA®310) 574 47 95-01
OTITIKN KEPQ,
1l KEgann T25C (2.0 - 2.7 mm KaA®310) 74 47 95-01

Ta akoAouba eEaPTNUATA CUVIOTOUVTAL YA TA TIAPAKATW LOVTEAQ.

Eykekpipéva ageoouap Ap16. €idoug )
MpodoBeTo eEapTnUa Boutoag pe cwAnva agova 537 19 67461 1 7
kivnong SR600 m
MNp6oBeTo EAPTNHA YAALSIOU PMOPVTOUPAG HE y mvi
owAnva a&ova kivnong HA 850 537 19166 & IJ
MpdoBeTO €EAPTNUA KOTING AKPWV LE OWAT)Va d&ova 537 \0 1 \51 201 K
Kivnong
Mp6oBeTO EAPTNUA TIPLOVIOU e CWARvVa agova 192LK
kivnong PA 1100
MpdoBeTO £EAPTNUA TIPLOVIOU XWPIG CwARva dEo 718 33- N 199LK
kivnong PA
MpdoBeTO0 £EOMAIOUOC PPECAC pE Tn)\aOKom 537 4 1 192LK
KovTdapt CA 150 R % A
MNp60BeTOg EEOMALONOG KAASEUTIKOU
TnAeokoTkO Kovtapt TA 850 A@‘% 01 122LK

l g \
Eykekpipéva ageoouap 0. eidoug Xpnoipgormolgital oTo
EEdpTtnua okourna-Bouptoa Ch‘ .152 7119-07 122LK

EEAPTNUA KOPTNG BKPWV EW y{’ 952 71 19-08 122LK

EEApTNUA KOVTAPO- u)\uocw PAC 95271 19-10 122LK

EEdptnua LDUOI’]Tan E * 952 71 19-11 122LK
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TEXNIKA ZTOIXEIA

EK-BeBaiwon cupgpwviag (loxoel pévo otnv Eup@rn)
Hunig, n Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA.: +46-36-146500, SnA®Vvouun OTL TA XOPTOKOTTTIKA
Husqvarna 122C ka1 122LK un ap8uoug onpdg £€touq kataoknung 2016 kat unta (to £€tog avaypdyntat pntd otnv
mvakida otoxniwv, akoAouBouunvo arod Tov aplBuod onpag), MAnpouv Tig ipodiaypagég g KOINOTIKHZ
OAHIIAZ:

- Un nuepopnvia 17 Matou 2006 "oxnTika un ta pnxavnuata” 2006/42/EK.

- NG 26ng ®eBpoudptog 2014 "OXeTIKA e NAEKTPONAYVNTIKY cupBatotnta” 2014/30/EE.

- Qg 8ng Matou 2000 "oxeTika e ekmourtr) BopuBou oto meptBaiAov" 2000/14/EK. AELOAOYNON CUNPWVIag
mnpaypatorondeioa cupewva e to Mapaptnua V. MNa mAnpopopieq OXETIKA e TIG EKTIOUMESG BopuBwy, deite TO
KEPAAALO TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA.

Egpapuootnkav Ta €€ng poTuna:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO 14982:1998, CISPR 12:200

E SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zou NKTNAED NTIKO EANYXO
HovTéAoU yia Aoyaplaoud Tng Husqvarna AB. Ta TiLOTOTIOMNTIKA £€X0OUV ap 22C - /2271, 122LK - SEC/

10/2272

H SMP Svensk Maskinprovning AB £xel emiong enaAnBeuoel T oul
14/EK tou ZupBouliou. To MoTomoinTiko €xet Tov aptBuo: 122 0

Huskvarna 30 MapTtiou 2016

/@“éﬁgfﬁv A \Q
Per Gustafsson, AinuBuvTrq avarntugng (EEoumoESornp%nnpc’)@q Husqvarna AB kat ureuBuvog yia tv
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www.husgvarna.com

Izvirna navodila
Eredeti Utmutatas
Instrukcja oryginalna
Puvodni pokyny
P6vodné pokyny
Originalne upute
Prvobitna uputstva
Originalne upute
Instruccione igi Instrucfliuni inifliale
Instrucdes originais Orijinal talimatlar
Istruzioni originali OpuruHanbHble MHCTPYKLU
Originaaljuhend OCHOBHI iHCTpYKLIji

Instrukcijas originalvaloda OpUrMHaIHN MHCTPYKLIMM
Originalios instrukcijos ApXIKEG 0d¢eYieq

1157398-38






